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Дл/ant Propos.

J e  compte publier un sommaire de la Madhyamakavrtti, qui 
sera un exposé systématique du système de Nâgàrjuna-Candra- 
kirti, et auquel je joindrai la traduction intégrale du premier 
chapitre, préparée il y a déjà dix ans avec l’assistance de M M . 
H . Ja co b i et T h . de S tch e r b a tsk o ï (Sôerbatskoj).

On trouvera ici seulement les renseignements d’usage.

L ’édition a été établie d’après les M SS. de Paris, de Cam­
bridge et de Calcutta, copies médiocres d’un original qui ne 
paraît pas avoir été irréprochable. L ’édition de Calcutta n’a 
rendu que de rares services, qui sont tous signalés à l ’endroit.

Les folios du M S. de Paris sont indiqués.

L ’Académie de Saint-Pétersbourg a mis à ma disposition les 
volumes du Tandjour rouge contenant le Mülamâdhyamaka, 
l ’Akutobbaya commentaire de Nâgârjuna, la Madhyamakavrtti: 
les folios sont marqués avec la mention Tib.; je n’ai pas hésité à 
considérer la version tibétaine comme plus digne de confiance 
que la traduction manuscrite: ma préoccupation a été surtout 
d’établir un texte lisible. Les stances en quasi-sanscrit sont 
généralement intelligibles et se superposent au tibétain.

L ’étude du Madhyamakâvatâra et de quelques autres textes 
Mâdhyamikas a permis d’identifier un certain nombre de citations 
ou de références.





А  М. Auguste Barth

HOMMAGE DE RESPECTUEUSE AFFECTION.
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Abbreviations et sources fréquemment citées,

Abhidh. k. v.

Akutobhaya

Ang. n.
Apte
Atthasâl.
Bhâvaviveka
Bhâmatî
Bodhic.

Bodhic. p.

Cale.
Cambr.
Candra Dâs
Childers
Çik̂ âs.
Çlokavârt.
Desgodins

Dharma 8. et 
Dh.-s. 
Db.-sni et 
Dh.-san 
Divyâv. et 
Div. Av. 
Foucaux

Feer
Itiv.
J. P. T. S. 
Kathâv. a.

=  Abhidharmakoçavyâkhyâ, Mss. Burn ouf et de la Société 
Asiatique.

=  Commentaire de Nâgârjuna sur ses Mâdhyamikasûtras (Tan- 
djour, Mdo XVII).

=  Anguttaranikâya.
=  Sanskrit-english dictionary.
=  Atthasâlinï.
=  Commentaire des Mâdhyamikasûtras (Tandjour, Mdo, XVIII).
=  Edition de 1891 (Calcutta, Saraswati Press).
=  Commentaire du Bodbicaryâvatâia, Chap. IX (publié par L. 

de la Vallée Poussin, dans Bouddhisme. Études et 
Matériaux).

=  Commentaire complet du même texte (publié dans B ib l . I n - 
died). — Bodhic. p. IX renvoie à Pédition partielle qui 
précède.

=  Me. de la Madhyamakavftti (Prasannapadâ), Calcutta.
=  Ms. de la Madhyamakavytti (Prasannapadâ), Cambridge.
=  Dictionnaire tibétain (1903).
=  Pali Dictionary.
=  Çikçâsamuccaya.
=  Mîmâmsaçlokavârtika (Caulcham bâ S .  S .) .
=  Dictionnaire thibétain-latin*français par les missionnaires ca­

tholiques du Thibet.

=  Dharmasamgraha (Anecd. Oxon. Aryan Series I. 5).

=  Dhamasangani (P. T. S.) et la traduction de M”  Rhys Davids 
(Manual of Buddhist Psychology).

=  Divyâvadâna.

=  Exemplaire du dictionnaire tibétain de Schmidt, ayant appar­
tenu à Foucaux et annoté par lui.

=  Analyse du Kandjour (A n n a le s  M u s é e  G u im e t, II.).
=  Itivuttaka.
=  Journal of the Pali Text Society.
=  Kathâvatthu (P. T. S.) et commentaire (J. P. T. S.).



Lalita. 
Lankâv. 
Majjh. N. 
Mhv.
Miliada 
Minayeff 
M. Yyut.

Nanjio
Nyayabh.
Nyâyab.
Nyâyak.

Nyâyav. tâtp.
Paris
Prajnâp.
Puggalap.
Saip. N.
Samkhyas.
Sarvadarç. s.

Subhâgitas.

Sumang. vil. 
Tantravârt 
Tarkas 
Târ.

Tib. ) 
tibétain ) 
Vis.-m. 
Warren 
Wassilieff 
W. K. F.

=  Lalitavistara.
=  Lankâvatâra (B u d d h is t  T e x t  So ciety).
=  Majjhima Nikâya.
=  Mahâvastu.
=  Milinda-panho.
=  Recherches, trad. Assier de Pompignan.
=  Mahâvyutpatti (publiée par Minayeff, Vol. I. n. de son 

Буддизмъ).
=  Catalogue of the Chinese translation of the . . . .  ТгірЦака.
=  Nyâyabhâsya.
=  Nyâyabindutîkâ ( B ib l. In d ica ).
=  Nyâyakandalï, Commentaire du PraçastapâdabhSçya, V iz ia n n - 

ga ram  S .  S .) .
=  Nyâyavârtikatâtparyatïkâ (V iz ia n a g a r a m  S .  S .) .
=  Ms. de la Madhyamakavftti (Société Asiatique).
=  Agtasâhasrikâ prajnâpâramitâ.
=  Puggalapannatti.
=  Saipyutta Nikâya.
=  Sâqikhyasütras.
=  Sarvadarçanasaqigraha ( B ib l. I n d ic a  1858) et traduction du 

Bauddnadarçana dans Muséon 1901—2.
=  Subhâçitasaipgraha (publié par C. B end ail dans le Muséon, 

1903-4).
=  Sumangalavilâsinï.
=  Mïmâipsâtantravârtika.
=  Tarkasaipgraha (B o m b a y S .  S .) .
=  Târanâtha, Histoire du Bouddhisme, traduite par A. Schief- 

ner.

=  Version tibétaine de notre texte (Tandjour, Mdo XXIII).

=  Visuddhimagga.
=  Buddhism in translations.
=  Bouddhisme (traduction allemande, I860).
=  Sanskrit-Wôrterb. in kürz. Fassung (Bôhtliugk). St. Pe­

tersburg.
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1) D’après la transcription du Tib.: M n la m a d h y a m ik a v r tti.

2) D’après le Tib.; formule commune à tous les ouvrages de cette section 
du Tandjour. Paris et Camb. nam o bu ddh âya\ Cale, n am dh çrïv a jr a s a ttv â y a  | 
nam o ra tn a tr a y â y a .

3) Mètre Upajati, mélange d’ Indravajra et d’ Upendravajra (H. J a ­
cobi).

4) Mss. y o  ’n ta r d a y a °; le Tib. ЦЩГЦ'

<3  ̂ confirme la conjecture: y  о ’n ta d v a y a °. — â vâsa  (exigé par le mètre) =  vâ sa .

— Les couples d’antas sont bien connus, cp. par exemple Mahâvastu III. 448.Ю, 
et Samyutta N. III. 135.12: S à b b a m  a tth ïti . . . ayant eko a n to ; sdbbam  n a tth ïti 
a yan t d u tiy o  a n to . E t é  te K a c c â n a  ubho ante anupagam m a m a jjh en a  dhantm am
d e s e ti: a v ijjâ p a cca y â  s a n k h a r â ............. — L’accord presque littéral des deux
textes est digne de remarque. — Sam. N. II. 20. 33, 63.27. — Voyez infra ad V. 8.

б) == sa ddh arm akosasya.

1



2 Я г Я Ч Ч ^ П  ч ія  

г р ш г а  h i î î w ï ï ï t W Î ’

[ l b -

тячія^ятчщ ят^пчі т я ч ч # « я і д ^ щ ц  ііДДГШЧТЧ ЯПЛЧсИ (TFT (ІсЧііЦ'+іІШІ ІЯЧТгТ ЧіЦ ЧІ I

ЧПТЧ НЯ^ПТЧЯЧЯЧШЧТН 1 Т̂Д Я Я  • ДЕ.ЦДЧіТ5ІгП^ІІіЩдтшчі Я5ЧЯИ І- 
Я Ч ІЯ  Я ^ Ч ^ Ш І Ч Т % : ^  я я д г а я іг Ч !^ (8̂ ! я а я н і ^ ш ? а ч і г ^  (94 ^ і  щ -

1) On peut lire: b h a v a -a risen a ; l’armée des ennemis =  bh ava,

sa m sa ra ; cf. sa m sâ ra ça tru  (Avad. Kalpalata l,i); plus probable que: bh avâ ri 
=  ennemi de la vie mondaine (P. W.) =  tïr th y a , opposé à ч/іпеуа (convertissable).

2) Bibliographie dans Grûnwedel, Mythologie du Bouddhisme, p. 205,
n. 31.

(s’oppose à g am bh ïra , Sarvadarç. s. 23.0, et trad. (Muséon, 1901) note 158; 
Sam. N. III. 139.24; M. Yyut. 63.25. Cf. Mhv. III. 408.18; W assilieff, Buddh. 
327); s a tp ra k riy a , d’irréprochable étymologie (cf. Apte s. voc. p r à k r iy â  =  ety­
mological formation).

4) Tib. Cf. Dhvanyâloka (Ed. Kâvyamâlâ, 1891) p. 82:

p r a s a d a s  tu svacch a ta  çab da rth a yoh  (H. Jacobi).

6) Voyez infra p. 12. із.
6) Dans Tandjour, Mdo, XXIII; voyez Muséon, 1900, 2, pp. 226—236.
7) ° u p â y a °  manque dans Tib.
8) Il y a dix citto tp â d as correspondant aux dix bh üm is. — Comp. Çikgâs. 

9.4, 212.13; Mhv. I. 110. 4, et Maitreyavimokga cité Bodhic. p. I. 11 (bo- 
d h icitto tp â d a m a h â ra tn a , °m àhâçüra)\ ibid. III. 3, 10 etc. — Dh. san. 1418: da ça  
cittu p p â d â  (E. Hard y).

9) =  °u tp a tte r  hetubhütam  âd im  
hrtvâ . — Cf. Mhv. I. 489; Çikgâs. 292. 5.

3) Tib. Sjj'q' * "  ; u ttâ n a , léger, facile à comprendre
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Л ^ТЛТЛ ІЛ'ТШ Щ ЛШН ЯЧІФ І ' I f l

щ-.] '

(2)
Я 5р Ц : I

: Лі̂ ЧГОТ гфЛЯІЯІВІ 5П-

Н Я Г О Я  i r r f à m  Ч Л Т И  I
О»Л̂ ГЯЛГЯІШЛШга $ПЯГ » Г̂І̂ Т ЛНІЧЯЯ ЛТ̂ Я II и

е й я п я я ч і ч і ^ і л л я й л ч <н

Л? Я Я ^сП Я Л сЛ І^ • іо

^nf^'ll [2а] Я^ЯТ^ТШЛТЯ^ЩЯШЙГщЯ: ЯЯЧгиЯЛсЯ̂ ': 5ПШМ- 
Ф Щ :  I

1) =  п Ш  =  v id h i (ci-dessus 2. e): qui connaît exactement la manière 
dont il faut enseigner la P. P. (pour opérer le salut des créatures).

_ *s
2) Dans le Yedantasara le sa m ba n d h a  est la relation entre la

chose à démontrer (ici Y a ikya ) et l’instrument de démonstration (ita tp ra tip â d a ko p a- 
n is a d ); il a pour laksana  le bodhyabodhakabhâva  de ces deux termes (p. 20, 
trad. Col. Jacob, 1881). Mais Nyâyabindutîkâ, p. 2.1. 19: u p â yop eya bh â va h  
p r a k a r a n a p r a y o ja n a y o h  sa m b a n d h a h : le sa m ban dha  consiste en ceci que le 
traité est un moyen convenable pour réaliser le but. — Cf. Воdhic. p. 2, note 2; 
Çlokavârt. p. 6; et la théorie classique des quatre a n u b a n d h a s  (Tarkas. (B.S.S.) 
p. 70).

3) Cette strophe manque dans la version tibétaine. — La lecture v a [h ] est 
douteuse, v a i? c a l . — çâ s  -+- tr â  =  çâ stra . On peut comparer Anubhâgya, 14.1 : 
ç â s tïti çâ stra m  vedàh\ etTantravârt. 174. 7. — Sur çâ sa n a , Bodhic. p. 76.5.

4) La sublimité du Tathagata réside en ceci qu’il a correctement enseigné 
le Pratityasamutpàda; avec la nature intime du Pratityasamutpâda, le Tathagata 
est inséparablement associé (Voir Comm, ad VII. 16).

5) Voyez la trad, de cette stance dans Brahmajâlasûtra (Nanjio 1087), 
De Groot, Code du Mahâyâna, p. 87.

6) Voir infra p. 11.13.
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Ы ф 1У І Ч 5І Ч Й Н ^ ^ Ш (1) Й 4 пй Я Щ Я І  Я Щ 5Н  I Я Я^ЯТ Eft ' 5гОЯЧ ЯТОЩ: |
5=04  я г а 5^ !Я )5 Ч га <2и ^ ! Ч І Ч :  II 

яячяташ fera • [тіь. за]о

б І я  ' Я Ч М ? Т  ffe ffa  ^ г Я Е Щ  I

Я і г Ч Ч т4 р * Щ Я [ Й г Щ : ]  I
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' Я * р Ц Т Я ^ Ш І ^ г ц 4 : 1  

ЯТШ ЯІ Й г П :  ' Н Я Я П ^  Ш Ш ^ г ц 4 і I

Я Т Я Ія Г №,ІЧ Я 1 Я : ‘  Щ ^ 1г я 4 :1

Я И І ^ ф Я Ч :

ffe JTffe fà ïm : '

[2 а—

1) Voir infra V. 8, XXY. 24 et Comm, ad ХХУІІ. 30. — Comp. Râmatâp. 
Up. (Weber, Mém*. Acad, de Berlin 1864) p. 338. îo: . . . n a  p r a jila m , nâ- 
p r a jfla m , . . . alaksanam  . . ., p ra p a ü co p a ça m a m , a d va ya m . . .

2) Voir infra 11.13.
3—3) Ces explications suivent, dans le tibétain, la discussion du mot p r a -  

tïty a sa m u tp â d a . — Voyez p. 11, n. 1.
4) Expression fréquente dans les sources brahmaniques, Mlmâmsâvâr- 

tika, 1,з; Atmatattvaviveka, p. 1. Nyâyakusumanj ali, p. 16. a etc. 
— Voyez notamment Çlokavârt. p. 839: y e  ’p i  sth u la vin a çan â m  a n y a th à n u p a -  
p a ttita h  | Tcalpayanty a n ta ra  süJcsmam vin â çitv a m  p ra tik sa n a m  ; et ibid. pp. 424, 
736. — Cf. Lankavatara (Buddhist T. S.) p. 43: d v iv id h o  . . . v ijn â n â n a m  
n iro d h o  bh ava ti \ y a d  u ta  p r a b a n d h a n iro d h à h  (la)ksananirodhaç ca. — Même 
distinction pour Y u tp â d a  et la s th iti . — Cp. Yogasütra III. 13 (H. Jacobi).

5) Mss.: s th â n u  (,sth â s n u ?).
6) Voyez Dh. Sangani, trad., 72 note 2: n â n a tta s a M â n a . — Sarvadarç. 

s. 12.13; Nyâyavârt. tâtp. 430.4 (IV. 1,зз. 34).
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5 ЧЯПШ qratf 5J5nç=H9T ïftqa I

і щ ш т ч т д і г  ц гп п т ш  ||f4)

ЯНІгЦщЦт cfuifls ЯІИІДЧ5НЧГ ДЯН I ЯЧсЧЧ: Ч ^ Ш р Ы ш  ?#Т 
ЯЧгЧІ^ЩЦ;: ЯЦЧЩ  г ш  II гТгШ %ЯИгПЧШТ ЧІДНІЧсЧІ^

Г<7)
5F I :  II

°\ ©\оч
1) Tib. lÿTÉ'Ü ’ * * ’ Cf. D h  а tup. 4.35, et infra 6.7, 7,6. — Pour toute cette

discussion, comparez Abhidharmakoçav., Ms. de la Soc. As., foil. 232 sqq. — 
Voyez Viçuddhimagga, XVII (J.P.T.S. 1891, p. 137: First a great deal of 
space is given to the consideration of the word Paticcasamuppâda).

i t y  a rth ah .

3) Abhidh. k. v. an ekârth â h i dh â tava h  . p r a tiç  cop a sarg a h  p r â p tid y o -  
talca it y  ayant [i-d h â tu h ] ga tya rth a m  u jh itv d  p r â p ty a r th a m  d p a d y a te .

4) Cf. Siddhântakaumudï, ad VIII. 4, 18 (H. Jacobi).
6) Pan. VII. 1. 37. — (Mss. itya va n tah ).

6) Abhidh. k. v. p a d i  sa ttâ rth a  i t i  p â d a h  sa ttâ y â m  it i .
7) Abhidh. k. v. p r a ty a y a m  p r a p y a  sam u d bh a va h  p r a tïty a sa m u tp â d a h .

8) Cp. Pan. IV. 4, 98.
9) cp. P â n. I. 4. во. et G о 1 d 81Ü c k e r, Diet. s. voc. à b h id h â n a  (244 b 2).

10) Cette explication du mot p r a t ït y a  est celle que Б urn ouf nous a fait 
connaître: elle est attribuée par PAbhidharmakoçav. (fol. 234b 1) au philo­
sophe Sautrantika Çrïlâbha (Wass. p. 281; Târ.p.67); cf. Introduction p.623 
(ibid, discussion de l’expression tibétaine): a n ye p u n a r  it i . b h a d a n ta Ç n lâ b h a h  
p r a tir  v ip sâ rth a  i t i  . n â n â vâ cin â m  a d h ik a ra n â n â m  sarvesâm  k riyâ g u n â b h yâ m  
v y â p tu m  iech â  v ïp sâ  . tant ayant p r a t ir  d y o ta y a ti . it  au g a ta u  sâ d h a va  ity a h  . 
ta tra  sâ d h u r i t i  y a t-p r a ty a y a h  . ita u  v in a sta u  sâ d h a va h  . a n a va sth â yin a  ity a r -  
th a h  . sa m -u p a sa rg a h  sa m a vâ yârth a m  d y o t a y a t i . u t-p ü rv a h  p a d ih  p r d d u r b h â v â r -  
th a h  d h â tva rth a p a rin â m â t tâm  tant sd m a g rïm  p r a tïti p r a te r  tnp sâ rth a tâ m  d a r- 
ça y a ti . ity â n â m  v in a çva rà n d m  sam a và yen otp à da h  p r a tïty a sa m u tp â d a h  . n a  k a çcid  
dharm a eka u tp a d y a te  sa h o tp â d a n iya m â t.
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ачТ • ïTfftfiragf4it чіштчячт ^ s r iw im  • ч: ягАгянчгчіз; q^afà 
я  ч ч  q ^ m <,a)̂ w n f r  і а ч ч  ч ^ ч т ч щ  й ч ч т л  ч ч ш д ^ м ід  н п я т ч и і  

s n r q fà fi $5 а  [2 ь] « ча: ягйгя i4ifm1 2 3 4 5, 64if45jH a a f % R 1 ^ f w n f l  
й ч ч  ш ш ^ ^ ч т ч ^ ч ч  чя: s r a W à  ^ щ ч а г ^ Э ^ а ч п ч іч -

6 сцч^ і н і г Чтгіф^ пп  ггісадчгтт и ш ге іч т а ч ^ ч тч ^ п п ч  ifà  Ягй-

ЧгіІЧй(1чіІ ЧІЧ [2 а—

1) Tib. (5^'^î Mss. bodh i bh iksavo____— Cette première formule ( ... de-

ça yisyâ m i) =  Sam. N. II. 1. 5. 2. із. =  Abhidh. к. ѵ. (236а 6) . . . . p r a tïty a s a -  
m u tp d d am  са  (sic) bhiksavo d e ça y isy â m ïty  a d h ik rte . . .

2) Le Çalistambasütra (Kand. Mdo XVI, fol. 190b, et Abhidh. k. v. 
231a 9; — voyez Minayeff, Recherches, 218 n. 2) répète une formule ancienne: 
A th a y u s m d n  Ç d r ip u tr o  M a itre y a m  bodhisattvam  etad avocat : Çalista m bh a m  a v a -  
lo k y a , M a it r e y a , bh agavatâ bh iksubh yah sütram  idam  u k ta m : « y o , bh iksa va h , 
p r a tïty a sa m u tp â d a m  p a ç y a t i , sa dharm am  p a ç y a ti; yo  d harm am  p a ç y a t i, sa  
bu ddham  p a ç y a t i» it y  u ktvâ  bh ag a vâ n  tü sn ïm  babhüva. . . .

Cette formule est donnée in extenso infra ad VII. 16 d’après V d g a m a ; 
pour la seconde partie (yo dharm am  . . . sa b u d d h a m ), comp. Itivuttaka 91, 12 
(Minayeff), Mahâparinibbânas. 60 (H. Oldenberg, Buddh.Stud. 677), Sam- 
yutta N. III, 120 (§ 13), et Saddhammasamgaho 62, з (J. P. T. S. 1890); 
l’identification du d harm a  et du p ra tïty a sa m u tp â d a  nous est connue par M aj j h i m a 
N. I. 191. 1.

3) Dans ces deux exemples, le mot p r a t ït y a  fait partie d’un composé, et 
on peut lui attribuer un sens distributif: leur (tesâm =  aparesâm ) explication

*s
étymologique parait préférable ( jy a y a s ï =

4) Même argumentation Abhidh. k. v. (234 b 5): p r a t ir  v ïp sd rth a  ity e v a m â -
dika  k a lp a n â  H raiva  p ra tïty a sa m u tp d d a sü tre  y u jy a te  . ih a  katham  b h a v is y a ti: 
caksuh p r a tïty a  r u p a n i co tpadyate ca ksu rvijü d n a m  i t i ?  n a  h i p r a tïty d n â m  ca k -  
süm si p r a tïty a ca k sü m sïti sam âsah sa m bh ava ty a rth d yo g â t . caksur h i p r a tïty a  
rü p â n i p r â p y a  co tpadyate ca ksu rvijiïâ n a m  it y  a yam  artho gam yate. Quel est ce 
Pratïtyasamutpâdasütra, quels sont les autres textes (sütrântara: Mahâni- 
dânaparyâyasûtra, Sahetusapratyayasanidânasütra) discutés dans 
l’Abhidh. k. v. et opposés au premier, nous essaierons de le dire dans une note 
finale — Signalons toutefois le fragment: ça ksu h  p r a tïty a  r u p a n i cotp a dya te â vilo  
m anaskâro m ohaja i t i  sütre v a ca n â t (Abhidh. k. v. 227b 2).

6) Le Tib. traduit: càksu ru p a m  ca p r a tïty a . — Nombreuses références: 
Sam. N. II p. 72 et suiv., IV. 33, 67. 86; Milinda 56. 26; etc.

*s
6) =  a n g ik a r , àbh yu p a g a m . — Le sens de cette phrase

est éclairé par l’explication, p. 8, 5.
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сШ І^ [Tib. ЗЬ] ЯЧЯТЯ « çnqj я & :  ÎTrffal ЯЧсЯІ̂  Г̂гТ | Я ^ Я га ^ И Ч  
4q H44ffî * ЯЯ: ЯгГІсЯ ЯЯ: ЧТО tiff: ІЩТГЯ^ёЩЯЯІЧІЯ |' ЯТ5ЯШО чз О “Ч

51  ̂« ЯЯ: ЯгГГгИ i^lfïïl ЯТсФЯЯ ЯЯГЯШ  ' с̂ЯЯ ЧгГТтЧ=*ТШ°ЭДтЧЬ 
ЧТЯ ЯЧІЯІЯ^ТЧШ ТЧЧТЯРЧЯТ ЯгШ • ЯЯ: ЯгАгЯ(4) ТЧЯН Я ' ^ Н Й -  
ЯТЯ: ШТЯ I Я ІЯ^Я I ё̂Ц5ЦЧ?ІЙ сЯІЯЯНІ STprfapgqqr II б

(6) с (7) Г (8К г _____  .(»)4F§ ' ЯТСШЯЯІгЯгЯЧНЯНІ » ^Я: ЯІРЯЯёПЯ ' ЯЧсЧІ і̂г^НІ Я ЯЧ- 

ЯІЯёПЯ ' ЯШТТЧ ЧсЯЧТЧ ЧгЙсЯ ЯЧгЧТ̂ : ЯГО ЯЧЧ ГОЧІ I 4f?î ЯГЯ fe-•ч -ч “Ч О ' л

W Î  ячгрй

1) =  п ^ Т

2) К̂-У̂ ’^ Г  =  caksü rü p am  câpeksya.

8) =  у Ч ’Ч^’Ц’ (іhita  =  utile).

4) =  remplace le de la formule précédente, 1. 3. — F a

est le soi-disant article et représente ici la vibbakti ou indice casuel ; n a s  est l’in­
dice du gérondif (== tvâ),

5) =  an irregular form, irregularity [Apte]; Tib.: =  р Щ Ы у leçon

au moins aussi vraisemblable.

6) L’âcarya désigné de si sommaire façon par Candraklrti est ce semble 
Bhâvaviveka(Bhavya),auteurde la Prajnâpradîpamûlamadhyamakavf tti 
(Tandjour, Mdo XVIII, foil. 44 b—299b) livre dont est extrait le présent passage

(vïp sâ rth a tvâ t . . . it y  anye) (fol. 45b 3). Une variante intéressante: ^ ,•î>ĉ ,RЯn ,̂

в р г ^ Ф Ч *  ^ x ;  I p r ^ f t *

| • au jjeu ,je (=  upasarga).

7) p r a t i  —

4
8) =  R^pi'ET, équivalent artificiel; hbrel-pa ne peut correspondre qu’à 

samy cf. Burnouf, loc. c it .



Я Т ^ Н ІЧ г Ч І^ : I ^ fà  ^{Б Ш іё Ш Ч Ч Ч ^Г l ^ n i a f w a  I Я Ш

8 ÏTf444{Ull ЧІЧ [2b—

ТИ^гайГЯЧ^ аіЧсЙЧЩіа II ГЧ» ЧІЦТП I ЧТ W Rl* îTfftrTTÔ ; 
s q i#  =ПШ 5ТГЯ 5 ІЩ  « 4IQjfa ЯІШЧ I ГЧі a f^  g fa  ш яш

нч^гі а  я а Іс э д Ц  щтпчч чшчта і

a a ^ H f  шзішЛсПсинчсч i f s o f a î ^ a a

а»

%  Ч ^  [Tib. 4 а] fà a fà a : 1 a^j at at %-

аягачшчітГ шзі нчч: яайчі ячгчт? ^  atewfâ s %ча і т  fa­
te адочч̂ іч'іі: • asj аа: шздачтГш чта а atonqi: ââ i $та и ça aiaç- 
аат^шататчш и

ю стай»* fai а *%чяйаа • аа; aafrn laifti аісФза aafa-^ о  о  *ч о  О

aiafàfà « азпаеттячата"̂  asiïï ?̂ пп â fq Начата і f$ апрт «

232Ь).

1) Le Tib. lit: p ra tïtya sa m u tp â d a ça b d a m .

2) =  sam bh ava  =  sam u tp âd a .

8) sa m b h a vin , W.K.F. môglich =  u tp a d â b h im u k h a , u tp its u  (Ab h id h. k. y. 
4)

6) Tib. =  p r a tïty a .

6— 6) Manque dans Tib.

7— 7) Parie, Cale. . . .  vijflâ n a m  ity a tr â h a  yâ rth â b h isa m b h a vâ d  it i  veti y a -
_ _ *S ®N *\ ®\

duktarn . . . ;  Cambr. y a r th a b h is a m b a n d h a d iti. . . Tib.:

З^'Ч'^'^ЗЦЗ; et les mêmes lectures dans Bhâvaviveka (fol. 45b 6, avec la 
seule variante =  rü p â n i), où ce passage suit les explications

reproduites plus haut par Candraklrti (p. 7, n. 6), précédé par les mots ТОіД'ЭД’
c\ ®N

c’est-à-dire, littéralement, a -p a r a h : ce terme désignant Bhâvaviveka, 
l’auteur luimême, par opposition aux éke et aux a n ye  (7. 7, 8. î). — Cp. 9. e.
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Чіф М ^ Я Я с ЯШМ ИЧЯ ЧЯПЯЧТ^ТЯЯ 5Т^ШЧІЛШЯ II ЩЩггіщіЧ:

ш я  1 ч^тчёггігшянг чачт ш Ы г і т я 1 а ^ г ш ш  н с я іГ я ?$ М ^ н  і

^Я^ЧЯ Ш 1 ШИЧѵЯІ J 4 ЙЯ: • ^ n f q  ФНР-ЯЧІТЩЯ I 5ПСЩ5^Ц ЯТ-(»______ f  *Ч
• g i R R I F U ^ i

-З а ]

ЯгГсЯПСЦ 4 Jc4 N  [ЯІсЧ*}] Яг^ЯТЯЯ:

^ г ц ч іч л ч ш  і [ я я т ] \ ч а д я Г ч  я і ч т а  •

4 w f a  т щ ч й  е о ц щ ^ я ' Г ^  я Р ?  (,7)4 Îf r  яГя g  4^fà • янпсчт-
_________ (7) г ' « w_________ г
^ Ч г Ф Т с і  $ТЯ ^ Я г О Т с Т Ш :

( 8)
І  $ТЯ I rrçfa  я і ч ч ч і я 1 5 Ш -

1) Mss. katham  a n a vate(t)p râ p tesa m b h a va.. . .  La lecture est plue que don-
teuse; car le Tib. É ^ x ;  ^  ' =  katham

abh â va  (=  a sa m b h a va?) i t i  y u k ty a n u p â d â n â t. . . .

2) D’après le Tib. p r â p y e ty a r th a s y a  eva ^ ’3 ^ ’ 'З^Г^рТ

3) cité dans Subhagita8ai]igraha28 (à r y a n â g a rju n a p a d a ir  uktam ) = Yu- 
ktigaçtikakârikâ, 20 в (Mdo XYIL fol. 23b 1).

4) ^ n j - g s r  .........

5) =  Nous autres. . .  Cp. la môme formule fol. 10 a in fine et p. 8, note 7.
6) Ce passage (M m  ta r h i . . .  p ra tïtya sa m u tp â d â rth a h ) suit immédiatement 

dans BhSvaviveka (fol. 45b 5) la phrase citée supra p. 8, note 7.
7—7) Cette formule est celle que nous lisons dans le Çâlistambas. 

(d’après Mdo XVI): ta tra  katam ah [p r a tïty a sa m u tp â d a h ] ? p ra tïty a sa m u tp â d o  
n â m a  [y  a d  id a m : a sm in  s a ti, id a m  b h a v a ti, a s y o tp â d â d  id a m  u tp a d y a te], y  a d
id a m  a v id y â p r a ty a y â h  sa m skâ râ h .............  Les mots entre parenthèses d’après
le Tib.; ils manquent dans la citation A b hid h. k. v. 231b 2. — Elle est donnée 
plus complète dans Mahâvastu 11.285.7: y  a d  id a m : im a sya  sa to , id a m  b h a va ti; 
im a sya  a sato , id a m  n a  b h a v a ti; im a sy o tp â d â d  id a m  u tp a d y a te ;  im a sy a  n ir o d h â d  
id a m  n ir u d h y a ti i t i  p i  . a v id y â p r a ty a y â h  sa m skâ râ h  . . .  A ce texte se superpose 
notamment Majjhima N. III. 63. 26.

Les explications, Abhidh. k. v. 234b et 235, sont intéressantes.
Voyez aussi Bodhic. t. 307. 9: a trâ y a m  dharm asam keto y a d  a sm in  s a t i . . .  

u tp a d y a ta  i t i  . etena bh aga va ta iva  id a m p ra tya ya tâ m â tra la ksa n a h  kâ ry a k â ra n a -  
bh âvo fp i  d a rçita h , ~ - Cp. Bodhic. p. VI. 27; et ci-dessous foil. 15b init. et 47a 
(VII. 15).

8) Tib. cf. Mhv. III. 314. <; Bodhic. *. note ad

249. 19; Childers, s. voc. id a p p a ee a y â ; Samyutta N. II. 25; Sarvadarç. s.
21.1. (trad. Muséon, 1901, note 138).

1*



10 игучч{1«гіі ЯТЧ [З а -

5 ЯтТгЩец qjfq  ̂ЧІгЧЯ ЯгЯЯЧІЯЯ:1
^ r i p g w n a i  Ш  »

Ч І І * Я Я а І £  Ч Я ІЯ  ^ Я П Я Т  Я %  ‘

5% гтящ ячня яя я| ярчічля яя% ' îïfftra зп'я я та^тяч ч -

çq ^ Я  ЯЯЯ^ТЯ * ЯЯЗІ Ч*|я [ЗЬ] £?ЩЯ a ç q F W F n r i ^  Я ^ОЯII 
10 М Н ^ Н  II

Я^ Я̂гЛЯТЯч? ЧНИІЧгЧІ̂  ЧД̂ ЧЧЯІ ЧЯЯЯТ 4«̂ d4t̂ rjÎ4- 
чч̂ ячгШ' Fmfi44fя  ̂ я ятятяі тятя? яя%(5>' ятяяяте шяяіяі

ч̂ тятяі яяія̂ яя ШЯЯ* *ЯЗЧЯіЯЙЯ ЧЯІЯ I Я Ç45RÏ ИІЯЯ: ЯяТгОТЯ-

1) Mas. v iv a r jita tv â t; Tib.
е\ I ®Ч _

2) zrJf:) ĉ *^^3Cr| ^ * ẑ ^ * ^ W Cf. Nyâyakoça, s. voc. ruÿha-, opposé à y a u g ik a - 
çàbda  (a. voc. yo g a  3). — Tarkasamgraha, p. 343.

3) Tib. — Cf. Pan. II. 1. 44.

4) Le Tib. lit. hrasvam  p r â p y a , hrasvam  p r a tïty a . . . — Comp. Lankava- 
târa 59. 9; Nyâyasûtras ІУ. 1. 39, II. 1. 41.

5) Comp. Visuddhimagga, XVII, trad, par Warren, Buddhism, p. 169. 
— A b h id h. k. v. (231b 7): y  о 'y  am  . . p r a tïty a sa m u tp â d a h  . . n ik â y â n ta r ïy a ir  
(=  â ryam ah ïçâ sa ka ih ) n ity a h  p a rik à lp y a te  . . .

6) Sur sa m vrti et sâ m vrta , cf. infra ХХІУ. 8 et suiv.; Dh. a. 95; Bodhic. 
t. IX, Index s. voc.; Çike. 264. з; W assilieff, 293; Eern, Manual, 127; 
Childers, s. voc. sa m m u ti. — Çlokavârt. 217 (le Mâdhyamika sütra ХХІУ. 8 
est cité 218, Comm. 1. 10); Bhamatï (éd. 1891) 372. 6; V e ü .  Kalpataru 
286. 23; Àtmatattvaviveka (éd. 1873) 84. io; Sam. pr. bh. 15.14 et ad I. 157.
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гЩ і ' З Д Ч Ш Ч П Ш Т  Ч П ? Ч Щ { М  • 4 T4 ^ T F ï ï f ^ -

ЧЧІЧ^Ш  ' ЯЧ^ТЧШЧіЯЧТ 'îftqfem  1 Я Ç4 ЯгПсЦЯЧсЧІ^ 5ГЧ#ШЧ $гЯ- 
ё Ш І І

1) Ici se placent dans le Tib. les explications données plus baut p. 4, 5- 12.
2) D’après Tib. a b h id h eyâ b h id h â n a la ksa n a la ksyâ d ip ra p a ü ca n â m  sa rva th o- 

p a ra m à t.

3) p r a p a ftca , p r a p a ü c a y a ti, cf. infra XI. 6, XVIII. 9.
4) Sur ces deux termes et leur valeur technique, cf. infra 18 b in fine (citta, 

ca ita sa); A b hid h. k. v. (Fujishim a, Bouddhisme Japonais, p. 5 et Dh. s. ap­
pendice); Sarvadarç. s. 20. 9; Nyâyabindu$. 14. 4; Ânandagiri ad Brah. s.
II. 2. 21.

5

ятя яічтоічтчіт^щщ wш  я-

farm ïïHî щ  яГтяяяяя* я іч я ч с ц ч ^ т ч ч т  ш ^ я ^ щ т ^ т ч ^ т -

!ЯТ%ПЧТсТ ‘ f$F4: II 10

qenfa%ifain4ïïiHi яяігяяясчі̂ ш R̂îfêRqqT ч>-

д р ф ч ч ч г ч т ^ ч ч ^ і г а ш я  i

11

4 : Я г Й с Я Я Я гЧ І^  Я Ч ^ І Ч Я Я  fs tà  I * II. 15

f ç R i ï ï i R  â f Ç F â  ^  s q a t  srç "

5) Cf. P. an. I 4. 49. — Tib. R

6) тіь. ч|сѵч|*г I гя^'гі'Іі^г]- |
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_______ ____  ______________ r~ ~Ч ^  _____  -NT -N

6b] 3T[4a]d«cHI4IH3T3m' ЗЯТЗЧШ^ТЯЯЯШЗТЧІячт

ялзй fsrn afa » з^ят зттятя и

33 g fafl3HI 43 Я%ЧЦ: * ЗгЩ̂ РфЦЩ: щзіЧЧТЗтаТЧТ: fïï3I4T3
5 гшяйд I з?ятя «

чз яітячтз; язя srçTrrçtngïït i

ТЯ%*фПТ snf?W33 Ш  ЗІЯЯ: II $fff)

я р п зіч  йччі згчзясчт^я нтзязі 4 ^ f3 fi3 3 f?n i ^ ятяёятг-

*  ra w  * з с ч і^ я з з я  й^ічт^гіячц-

і

ЗгЧЩ Ф  ЧТрИс?СЦЯТЯ: *зят зі ч ^ ч ^ я я  * Ч̂ Я ЗЧЧЯТ ф і --ч  *N (5 ) Г -ч ______________ Г -. г -  г -______________
ЯТ ЗТ ЧТ̂ ЧіЯ̂ ЯЯ I НЗЗТ 3 ЯІччУЯ Т̂Я ТЯЩсЯТ̂ *1

л

Я ТЗЯТ 3TŸ4 Ч{ЯТ Я 5P4ÏÏ ЯІЩ^ЯЯ: I

10 Ш Ч»Ч Ф И Ч И  Я ІЗ ІЧ :

(в)
ЗсЧЗГ ЯТЯ f35m ЯТЗТ: ЩЗЯ% ЗЯ II Ч

f̂ 'q^q J ryvq̂ -q- || |
q ’^ e j *  q ^ q  | ^ q ' q ^ q q q ^ q '  | ^ г  у ч '

w i ’fq ||

1) тіь. • • f^ '^ 'q ^ 'lq  J
2) p a r a  = «4 *s
3) infra XI. 3. — Mss. ja y e t a  va  m rtah  — mais Tib. Ĵ’fj'^]^ ЩЦ*

4) Tib. y a j ja n m a  p u r  vain b h ava ti, ja ra m a ra n a m  p a çca t.

5) Le même procédé de discussion infra XII. 1.

6) тіь. -q y y r w  aru^' ^  | aru ^ ’
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а я  siirârfà aæj fà f^ ca é  і щаащз^ sntirçaaa: * щ ^ г ^ ч ч і ч :  і

[%aaSI^ 5ПЧЧЧЯа: '^Га^^ЧЧТЧ:] II ЯЯІИ WF4'. » аЯ *ЧЯ ЗсЧЩ

ага fàara чтяі: ш ая"% аа і çâ ятшачяй щщ и

аа а ' аа ячд згчш < г̂ааатаатщ ч̂ т Зсчяп $fnfa$ ятшГа і а 
шш?а ' ядіаяшаш йащаагіа [тш. ба] ч̂ ят «ясчт̂ ц ягачсш- 5 
чіаша і ччт атччтаг таа згчщ а начтя* 1 нт

awife ата чаа а ащ тітд arftmчЗ -ч

Ш Ш  SRT ФЦЦ Ъ ЦЩ Ц$ь\

и

I ^ $ Г Ч ' I |*Ч ’ Щ ^Я ’Ц^|| -  Ce sûtra est

cité Bodhic. p. IX. 242. 4, 347. з, 368. з et Sub habitas. 17. 5, où la thèse est 
longuement établie. Il est intéressant de comparer la discussion du Nyâya-sütra 
IV. 1. 22: a n im itta to  bh âvotpattih  k a n ta k a ta ik m y â d id a r ça n â t; Ny ayakusuma- 
njali I. 4.

1) Tib. Ч|с^чу %*ГЭ'чй | Ф '

| — A k u to b h a y a , Commentaire de Nagarjuna (Mdo XVII, foil. 
34-114): |

2) Tib. Ц ^ 'Ц Л Ц Г ^ ’Ч’; cf. W. K. F. s. voc. et VI ( p r a -

s a jy a y a m  p r a tis e d h a , Pat. ad Pan. I. 4. 57); Nyâyakoça s. voc., n a ü a r th a h :  
marque a tya n ta b h â va  (bhütàle ghcito n â sti), sa m sa rg âb h â va  (caitro n a  p a ca ti);  
cf. Tarkas. p. 369; Bhâmatï 299.2; Nyâyav. tâtp. 232.19, 496. il, 511. il ; M. 
Vyut. 199. îo; =  négation sans plus. — Même argumentation dans Bhâvaviveka

(fol. 48a 3): ^ у | 'Ч в Г Ѵ ^ в Я ^ Ч ^ ^ ^ Ч ^  ^  |
*S <=N^ ' Л ’Ч ^ а ;  J

3) =  Madhyamakâvatâra VI. 8. — Voyez Muséon, 1900, p. 230.



14 УгіІчч(1<Ні 4FT [4 а -

I Ч f4 4  ЗгФЗН 4141: ' аТг^П^ЧЯІІЯ ' яГггс-

I4 T? *4Tf44l [4 b] fèÇWHFTÎ qçjsfaî <Н^гЧ!| ЯЧШЧІТ?! I Щ
(з )

ЯЩД '4Ч ЯТГЧ 4 т а  • II

ч ^ к ч и и ф :  ' л ^ ^ я щ я н й ц ш т  » q f i ^ g q w f t ^ i ^ r a l

1) La Madhyamakavrtti de Buddhapâlita (dont Gandrakïrti est 
d’après la légende une réincarnation, Târ. p. 137) se trouve dans Tandjour, 
Mdo XYII foil. 178—317. Târanâtha constate une relation d’école entre ce 
docteur et Candrakïrti (p. 148). Le passage reproduit ici s’écarte légèrement 
du texte de Buddhapâlita (fol. 182a 1. 6): au lieu de a tip ra sa n g â t nous
avons ja n m a n a v a s th a n a t et in fine: у ч 'р ) ............
— La première de ces deux variantes est confirmée par Bhavaviveka(fol.48b4)

qui reproduit, pour le combattre, le raisonnement de Bu ddhapalita:

(=  Buddhapalita) ( = s v a tm a n a h )f  ^  Г ”  ’ Y 4  Г *  | à fr

i T 5)' l ............
2) Mss. dogat. — dosa  manque dans Tib.

3) Tib. ^ г г г ^ | * г  q^Tj-rw ! ’Ч’ ( ^ ' 4 '  î q ’

^ ' 4 ' ^ 35,'n |^ '  ^ ^ ' 1 ' ^ ' ^ '  y p ,zT  | ü j ^ î F

§ rc * y u F *

Comparez la discussion de la svata utpatti, dans Bodbic. IX. p. 241, 
Subhâgitasamgraha et Abbidh. k. v. (fol. 232b): u tp a n n a s y a  p u n a r  u tp a tta u  
ka lp ya m â n â yâ m  a n a va sth â p ra sa n g a h  . d v itïy e  tr tïy e  Tcsane p u n a h  p u n a r  u tp a -  
d y a ta  i t y  a n ista p rasa n g a h .

4) eke =  Bhavaviveka-adayah.

5) Tib. ^  ^  |

[ ^ ,Чx;Q>|x ;q Q v, и Ц 'Ч ^ а ;  |
®\ *V— —

^ W 5 T ^ ,fW  Ч Щ Ц Щ '  ч д Ч 'Ц Х ^ Ч ' ^
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Г С-ч г- о  Г Г »Ч^) _ _ _ _ _  (3)

ч я ^ п ч п л г а  ччіашччччщ іч ч ^ а ів д я г а іа ія ч щ і ч т̂ я ііг ч ч т  яічт 
а^атчкалгР a ^ f r a r i r à  aiaiafa^ta* Fm a и

ч ц ч ^ ч т ^ ц ч й  snî ц^шч: і ^ я і 1 цш н^йі %н і й і н н - 
fawarrçft а̂ чііі і fai anpff ' aFairap Faa 3f ч Гаачгтг ’̂іччічтяні 
ча̂ гчт\ îrqmà(6)q^ia iFaa $fà %gtaFrça âicwa faar- ъ
aiaFa чн̂ гчні ячтаа ч$шя: * aaaFaî ч ч$шя: і а а <aâîc44Fa чя̂ і-
гчт  ̂ ^ща • г а р ш ] a r f r e f a  • a F a ifa ^ q m a i ç a  ъ щ :  Fap-aaaa-

f à ^ s â m  і [Tib. 6b](8,fa? [а-агаш] â îf|a  a fî  аічічта чат ^ р т т п ч щ -  
анічкаі Farabi ч ч  F ap ^ q aafaf/aa^ aaifa  afr a  f a a a a 1 a^jfa faésr-  
ачт ^ а ш г п ч п а т ч  а ч  тяа д а і а  â frm ata a ^ iF a iâ  fàarç $fà и ю

ÏÏBPÏ НеЦЦІ

ч ч  і І ' ч х ;  ц ^ ц ч ^ *  і | ’ч *

ч ^  ^  ц ^ ч 1 ^  і | ,ч ,^ ч ) ч ^ ч і ; ( ^ і ; ч $ ,§ а ; | ^ р ч о д д г ѵ
-ѵ- -ѵ- вч «N,

J — Variante dans Bhavaviveka . . ^^q'Iip^qfVœ^j'

[même équivalent sanscrit: p r a s a n g a 0] . Comparez les passages parallèles, infra 
fol. 10 a.

6) Mss. °h â r â t. — Réponse à cette deuxième objection, 18. з
1) Tib.: =  ° t m t . — Réponse à cette objection.
2) Mss. °v y a k to i ° v y a h tâ . — m n o n -p a s =  vyalctéh.
8) Mss. u tp a n n o . _ * ^
4) T ib . =  s id d h â n ta °; de même infra ad 14,5; maisBhavaviveka:

— janmanirodhat ne correspond pas au Tib. skye-ba thug(s)-pa. . .  : Bhavavi­
veka lit t h u g -p a ; peut être z u g -p a  (hdeugs).

5) Tib. =  icchan.

6—6) Manque dans Tib.
7) ou tv a d v iv â d a h . — Mss. ta d a m d à h . — Tib.

8) Camb. him  i t i  codite  ; Paris, Cale, k im iya m  i t i  codite. — Tib. R2\,^ Y

9) Mss. v iru d d h a co d a n a y a , cf. infra 11.14, 13.5. — «Même quand on lui 
démontre qu’il est en contradiction ...» .
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(1)

[4Ь-

II) г~. -V г Г' -ч -ч(2)fTFTIr? ТФПаатаатааігЛа ЛІЛіа: ЯЧЕаЩ ' Щ Н  4QH RH  ЯЧИЧа I
ч ч araifàaïHi *4а: *аашааи ага алт ашаратаіагата і ашш-.г

Fî Vо  о
С~ч“ч (4)

чт -ф ч'

sfŵ raia аш алт а fasra і 
зчіэртш ш̂т̂  ara ал> а щааа і

йч «^сціаааг( лілг * [5 а]
(6)arçaaaa шаш fïïfïï аа ça а ча̂ іа: і

(7)aifFa а аа шаш aFntaifta а fra: и 
af̂  fâ« тл̂ аяіна sraaraâ faaaaâ ai i 
Ягшттій̂ а̂ чіара Jaawa: и ?rà i

â r %à FaawraaiaTafàaifàâ агсгіааіш â r fai « аъэтт̂ пшп- 
aaaifà *aa зсалгіа « $fà Faaw afaai awî arâai: ягзатогсш([тіь. 1

1 0

1) Mss. sa rva th â  p r i y a ° . — Tib.
•s

2) Mes. p ra veça yen a  n a  ca. — Tib. soit: d h a r , bh ar,
g ra h  (halten, gebrauchen).

3) Manque dans Tib. Cf. infra 16. il, 18.5.
4) Catuhçatake XYI. 26 (Tandjour, Mdo XVIII, fol. 18b) — voyez 

Musé on, 1900, 2, p. 240.
5) stances 29 et 30 (Tandjour, Mdo XVII, fol. 32a), voyez Muséon, 

ibidem, p. 217. =  Nanjio, 1251. — Mètre Âryâ.
6) Mes. tadesa .
7) Mss. me. (Corrections de M. H. Jacobi).

8) Dh. s. XXIV; Childers, s. voc. (cha a jjh a ttik â n i â y a ta n â n i, sa lâ y a -  
tanam ).

9) Tib. *трчв Can-

drakîrti vise l’argumentation de Bhâvaviveka; nous la reproduisons dans son 
ensemble:
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|-q - q ^ q x ; | u ^ q q ^ q  | ^ q x ;^  ^ q ' q ' ^ ' q ^ '

(= Jeo ’y a m  p r a tijü â r th a li . — jusque: sa rva syo tp a ttim a ta  u tp â d d d  it i); et ensuite:

(voyez p. 14, ligne 8 de la note 1).
La phrase (a—a) est reproduite par Cand rakïrti infra p. 25.9 — 26.1.

(b—b) =  v id y a m à n a tv â d  it i  hetur v ip a k sa n iv a rta n d p ra tip â d a n â n  n a  h etur i t i  
c e t . à bhâvâd eva tato  'n iv a r ta n â d  a tra  [p a k se] sa rva tra  câdàsah. =  Le hetu pro­
posé, v id y a m â n a tv a t, n’est pas hetu, parce qu’on ne montre pas qu’il y ait nivar- 
tana de ce hetu à l’égard du vipakga [svata utpanna]. — A cette objection, nous 
répondons: 11 n’y a pas [démonstration du] nivartana [du hetu] à l’égard de ce 
[vipakga] par suite de la non existence [de ce vipakga] : donc il n’y a pas vice en

c—c) =  n a  ta d  bh ad ra m , sva ta  u tp a ttim â tra n îse d h â t, kâranâtm akâd it y  â tm a -  
bh ûtâd a n y a b h ü tâ d  v â p y  u tp a ttip a r ih â râ t  . ca ita n ya m  i t i  ça ktïla ksa n a va tp a ra -  
m a rçâ d  a p y  adosah. =  L ’argumentation des Sâmkhyas est mauvaise; car 1° nous 
nions tout uniment que la chose naisse d’elle même, 2° dire que la chose naît 
kâranàtmakàt, c’est nier qu’elle naisse de soi ou d’autrui [car le kârana n’est 
ni identique au kârya, ni différent du kârya]. Quant à l’exemple ca ita n y a v a t, 
il est irréprochable. . . .

1) Mss. k im  ka ryâ tm a ka h  sva ta  . . . °â tm a k a  i t i  | . . . °â tm a ka ç c e t . . .  \

2) Il est clair que la chose n’est pas produite d’elle-même en tant que 
produite. — Cf. 21. 9. — Comp. l’argumentation Nyâyakandalî, 197. io.

2

(b) [fol. 48b] Sj’ I r ^ ' q r v

•q1 | ^ q - ^ ^ - g x ;  ^ q [q y

' q ^ ' q q 1 y ; ’ w s y r  (b)

q' | Suit l’argument de Bnddhapâlita introduit par

ce qui regarde le pakça [adhyatmikauy ayatanani] et toute chose [existante].

Icâranâtm akaç c e t . . .  Tib. %* q y j T W  Я Ц Ц ’ф ’ q ^ T , ^ ' ^ ' '



яан Гігч ^ яа з ^ т щ г ^ ш іія іт  JFnâ» f à w a w i î | f a â a * m ï  [ftremuaj 
ІЩ^ЫяТ RTJ ШІЯ ‘ ЧШ f e t w n i  ЧШ Я ЁЦиЕИІНІЧІ» чГ^І^ІЧ ITS 
ч » ^ а д я : I а е т і с ч ( п ^ г с [ т ] я я | і | а  а с ч т ^ т т  

4Rfai II

18 УгУЧЧО'НІ ЯШ [5 а -

(5)
я ш т  н п а  • ; ?: ?Яа?ГТаЯННРГОгіЧ-

аігяча згчгаягачяя^шіящЯ ят чтчч̂ іжа атаяіаа ч^тМін-(6Ѵ(7)
Г і ч ^ ч і » ч ^ я Г а а і ч г е а 'к я ^ н я т я ^ Г т і ^ щ  г е я  ç a  ч а % л ш т і 5т- 

ятл^я: q ^ f^ fw r a a s a a  » аазі я^яітоілта a t r e r o f^ ir m  я  ç a  
зта и

і) І ’ч ’ ^  Г 5)’ | ' qo>'
®Ч -V-

— Bhavaviveka: skye-ba-can . . .  kho-na-las. — Car toutes les choses

qui prennent naissance, prennent naissance [d’elles-mêmes], pour autant qu’elles 
existent sous la forme de cause. — La double objection de s id d h a s â d h a n a  et de 
v ir u d d h â r th a tâ  est examinée ci-dessous p. 21. il.

2) v id y a m a n a tv a t est dans l’hypothèse du contradicteur le hetu de cette 
sv a ta n tr a p r a tijn â  duMâdhyamika: n a  â d h y â tm ik â n i . . . (16. il, 26. î).

3) Tib. g q 'q x ; ü ’ С Ц Х , Ц '

4) Tib. ЗГ I

5) Objection, lignes 5—9.

6) Le Tib. lit p r a tijü a , non pas p r a tijfta ta r th a .

; p a r a p r a tijiïa y â m  sva -a n u m â n en a  v iro d h a [sya \ à bh idh ân en a iva

b h avitavya m .

8) Cf. infra p. 21.18. — Peut-être: °codanayam svata. . .
' tc\

9) D’après Tib. — Mes. drstântâpeksârahitaih. — svatàh (X^'T^'n]*} =  à 
leur point de vue.
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з е я я  • I tT Fire fr ч ч я  s r fà s m t à  * л ч  * л т я з і ч я -

^ Ч Т  ТЧ5ІЩгЩ^ЧЕ^Щ ^  $ЩЛЯі НЧІЧЧТЯ: Ч^ЧІЧЧ^сЩ I
ч(3)=

ЯШТ̂ Ч ЯІФЯ11Ч: » ЧгЧ("ШЧ 

Ч І  Ч Ш  [%R:] I ~х О
4) -

[5b] I Я ЯТ$
(5) f»~* (fi) 5s\ —s. .

-  ШЛ5ПЯШ£ЛЧЛЧіЛЯ

ЧТ^гГ Н '^ Ч Ч Ш Ф Ч Л Р 'П Ф Т Ч ІЛ  ^ Ч Іг Ч И Ч Ч ІЧ  ЧіЛ5Т ІЯН Ч Т^Ч Ч^Я к ІЛ іГ Я  5

ч̂ чт Гяшччтчія^Гя » ^ччтщ р т щ ^ ччі чтя ^гч^лтлгаяшяішч-

О -Ч .

qqiojŝ â щят я̂ятяЁчттчзтч зтіляіч: и

1) Réponse, lignes 1—7.

2) Mss. p a r a sm a d  u p a ° . — Tib. ^<3^’ ]̂'. — Comparer Nyàyakandalî, 
198.18, citée ci-dessous p. 23. n. 3,1. 11.

3) Tib. =  l’objectant, le Saipkhya. — Voir ci-dessous, p. 23, n. 3.

4-4) Tib.: CV^' ^ * q ’ gcv fl' |

^  ^  ^ ’[7b]§* | q ' 4 X ^ ' q '  ^  [ W

W G fT j' |

«Mais la même raison n’existe pas en ce qui regarde V a u tr e » : l’adversaire, 
qui affirme, doit prouver, — non pas leMâdhyamika; et «faute de présenter 
argument et exemple, la preuve du contenu de sa proposition n’étant que son ob­
stination à s’y attacher, il adopte un p a lc sa . . .

6) Tib. =  asam bh a va , a bhava.

6) Mss. sv â p ra tijn â m â tra sd ra ta y a iv a  kevalam  sva p ra tijü â tà rth a m â tra m  
upâdatte.

7) a n u m a n en a .
_ __ , c\

8) Le Tib. supprime dosa  et lit sva n um a n a  cf. infra p. 21. e), ce

qui revient au même : «la contradiction inhérente à notre raisonnement». — Ceci 
est une remarque du contradicteur.
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ш w u 'i fe a  Rrafrfà w?n » ч  *чя з г ф з я  ч \-

WÏ: ' Яігчі̂ чеш̂ тн гЖТЯ I 3W ÊÇ г̂ сОЯЧ FIIFRÏ fq̂ RRHI 
Ч^ТЯЯ: I [RTFïïf^ïïî ЧсР] Я Д ІЩ  ПНІ СТ ^ Ш П Я П Ч ІЧ Ц Щ гІ^Щ Ч Ш  ‘ Я 
^  ЩІсЧЧТ fsR R R R T  ЧЧШЧ^ТЯ I ЧЧЧ W Ч Ш Ч  ШЩШЧЧЧ-
Г г*> (5) г  «s гч «ч -чб яилаад ч̂ чттенг шччк̂ ганлчт̂ ічч і aw fitcrri тфзчтчтогіж 
%ач̂ тчя: I згчт^еш г̂ійа шигачч̂ тчй и

aw чщчгЯ: 5і5т; f  ачгіігп чіячічічсЗі ?$ » чгп щ*. • ащ а ч>-
П)

аЧ>: 51®̂ :‘ гТ^ПгЧк ч і а ч ^ п ч ч ч п ч г г ш  ^ а :  іt о

1) Cf. supra р. 14.1.

2) Mss. atra hi svata ity anena... Tib. ^ Ч ' R2̂ ’

* ' ' d e-d a g  correspond à d e -d a g -g i (tesâm) de la phrase précé­

dente (tesam utpddavaiyarthyat).

8) Mss.: tatra hy atra grahena kmakyasya...... , tatha hi tasya...........,
tatha hy asya..........— Faut-il écarter l’interprétation: tasya grahena =  «en em­
ployant le mot tad»? — cf. la note précédente. — La restitution très hypothétique 
s’appuie sur le tibétain:

, я р Г З ,* Г  R ^ '  R * ] e ^ R ' R ^ 4 R ' R *] '

Щ 5\Щ =  tatha: na hi svatmana vidyamananam punarutpade prayojanam iti,
état samksepatah nihsrtasya vâkyasya tasya livaranavâkyam». — La phrase na hi
svâtmanâ...................... donne l’explication de tadutpâdavaiyarthyât — (samgrah,
cf. infra p. 23.1: yathoditam artham samgrhya).

4) Sic Tib. — Mss. Mm hi . . . ,  mais cf. p. 14.2.

6) Exemple qui donnç un cas analogue; sâdhana =  svâtmanâ vidyamâ- 
natva\ sâdhya =  utpâdaxaiyarlhya; parâmarça: le fait de prendre en considé­
ration.

6) Tib. =  krtakanityatvat.

7) Mss. °vyàkto. D’après Tib. °vyaktam, en accord avec krtakatvam. /7j’ẑ=  upanaya, cf. Tarkas. p. 265.
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^ т т ^ т т  ' Я ТЯЯ ЗгЧЯШ ЯТЯТ: *ЯІгЯЯТ ТЯШІЯІЯІ [Tib. 8а] qTÇ- 
сЯТ̂ ЯЧЕЩЯ 1 ^  ТЯТсЯЯТ ТЯ5ІЯТЯ qft $ЯГСЯЯ ЯЭТ̂ Яі ЯЯ̂ гЧТ̂ ІЯЧЯ ÇS '

яш я я^яггсіяшятятч ят| [ба] ?яігяят тяяіятя ягп^шяй яяш

Я?ПЯ ЯТЯ ТЯТсЯЯІ ТФЯЯТЯТО ЯІТгЯсЯТ̂  Т̂Я I £Я ТЯІгЯЯТ ТЯЯІЯТЯІЯЯТ-

чяяттяяяягя дя^^я^ячігцтяяг^шт %яят *яяа?я яіядшяятя- 5

я г о д н а я  ' я ^ д я 7% я £ я т н н і я я і я і ^ т я  и 

я я %Я5Г %я^іянйчтя я нчятя ' qffar^qraf^iffîqT я йя-

ятя і яія $ т  ' я!ящ % яягіягщщяні gfi JqfamHr я г т  qg^ftcgfer 

f q ^ f F r я т я я я ^ ^ я г а я я і я ^ т я  ш ^ ж я я т я ' я я і я г д я п т ш і  я s i f e -  ю

ЯІЯЯШІгЯтЯІЯЯЯ̂ Гщ̂ ЯТУЖІЯ ЯІЯ: ІН5ЯТЦЯЧЯ$ЯШ̂ І я>яі ят %п-

я?яістяя*т т ,я[Гя]тіяя^яіяіят чшяягщяфпяіят^чр а ^ яія-
(7)

т^і^тняя ^я ‘ ^гянягч^ягяштгя Гяяяя і

1) Tib.

2) Voir supra p. 14. 4. — D’après Tib. °a p a rih â ro  п а . . . ,  cf. p. 19, n. 8.

3-3) ^*7^' R^x; q | ;  le mot u p â -

d ânam  n’est pas traduit.

4) Voir supra p. 17.2.5) X ^ y  R*TpT =  svdnurmnena viro-

dhodbhavanayam api.

6) Mss. dosabhavata, °bhâvatavata. Tib. =  dosânabhidhânât.

7) etad: Tib. П ^ '^ ’ (duel) =  les deux premières objections, ci-dessus

p. 14. 4.
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ТЯЯТЯЯШ̂ ЯЯГТГН-

ЯІЯТТЯ ЯЯ^ТЯЯЯ НЧ=гінТі [ТІЬ. 8Ь].
г(3)

ЯЯ ЯТФТЯІ: ЯЧТЯЯЩ: ' Я̂ ТЧ°ШЯГ[Я\Т: Ч̂ ШТ: £ЯЯ ЗтЯТЯЯТТ̂ Я: * 
ЯЯ І£Я 1 Я ?ЯЯ ЗсФЯЯ * *ЯІгЯЯТ ІФЯЯТЯЯТЯ ' я^яяя('
_______ г (6)

6 ^І^ІЧЯ II

чзгія ятіч0піжят% зсят̂ ятяячт я яічяі: • ятсцтчзгшпягщ̂ -

Щ  ГЯЯТгЯ « ЯЯ ЧЭШІЯЧсгіг^ч^^ніЦгцпі ЗгЧ^5І5<[6Ь]ЯІ^аЩЯТ-

fw R i^ q  ягяяят ятяшят/ іі

я»я яя?т чяшііяіПтатя іяят гцшяящ w-m яя « ят-

1) Mss. g h a ta d ib h ir . — Tib

2) p a k s a  =  sa rva  u tp itsu p a d a rth a h  (çaktirüpapannah), hetu  =  sva tm a n a  
v id y a m â n a tv â t, d rstâ n ta  =  p u r o  'vasth itam  gh a tâ dika m .

3) p r a y  ода, cf. Nyayabinduf. 47. 6, 48. 4. — Ce nouveau mode de démon­
stration complète le raisonnement; et l’opposition établie par le Sâmkhya (svata  
u tp a ttivd d in ) entre le^wrwsa et les autres p a d â r th a s , permet d’éviter l’objection: 
«Votre raisonnement est k e v a ld n v a y in , donc a n u p a sa m h â rin , puisque le d rstâ n ta  
est sa rva.»  [Note de M. H. Jacobi.] — Tarkas. p. 305.

4) Tib. omet tata  eva. Faut-il maintenir ces deux mots? j ’en doute.
5) Mss. p u ru sa v a d a tid a m  u d °  ; °ved a tïva m  u d ° .

6) p a k s a  =  p a d â r th â h , hetu =  svâ tm a n â  v id y a m â n a tv â t, d rstâ n ta  =  p u
ru sa .

7) Tib. =  n a  bâ dhakah. — Les partisans de V a h h ivya k ti (manifestation 
d’une chose qui existe antérieurement) diront que la réfutation de V u tp â d a  ne les 
atteint pas: nous dirons de V a b h iv y a k ti ce que nous avons dit de V u tp â d a , et 
notre objection portera (na abâdhaka). — Cf. Bodhic. t. IX. 134, 135, où ce rai­
sonnement est développé.

8) Mss. ya th ok ta h  sva bh idh an a m  v in a i vy a sth a m  vicaro . La confusion stha  
=  sta  est fréquente. -  Tib. U ^ ’

q x ; j l ’fjSX; ^  | =  . . . .  vin a iva m vid h o

vicâ ra h ........— v y a sta v icâ r a , cette argumentation in extenso?



-6 b ] 23

гоя ‘ Я^ІйЩ Й^сПЙ. Ч^гаій тат^гпта ЙЛф 5T4ïïTH ' ЛІЙ й БЦП5Щ-
члитй чгГшмглтй ігачн $й чт fsfi й^пй йчігояТ 

я н ^ й ч ^ й чічч ч^тач йзрш • чгс^пйг т а я ш іч т  
гКШ Й?ЛНЙ^ЦТЙЧй: ‘ Ч£Ш Щ ЧТЧІ^ЧТ fï4T: ЯЯ^ЙчОшЧтЩЧЧга 
сПЧ^ЧТЙрЙЧІЯ £ Ч Й  I б

ячй я=цц]

1) Mss. a th a  v a k y a n i h r ta n i. Tib.
-л

Щ ^ Ч Ч '  =  . . .  tâ n i m à h â rth a tvâd  y a th o d ita m ........ — L ’a rth avâ k ya  en cause est

le raisonnement de Buddhapâlita, ci-desgus p. 14. î; le m a h â vâ kya  du système, 
c’est la formule de Nâgârjuna, p. 12.13. — Voir Diet, de St.-Pétersbourg, s. voc. 
a rth a v â d a , m à h â rth a .

2) Tib. ' * fl* f^ '^ J m * • • a n u p a d is ta m . . .  sa m bh ava ti. — s r id

dans le même emploi, trad, du Nyâyabindu, ad p. 3. 5. 8.
3) Notre adversaire est lié à une opinion qui, par conséquence logique, est

contradictoire ; mais nous, qui n’affirmons rien..........  L ’emploi du p ra sa n g a sâ -
d h a n a  (cf. p. 15.1, 19.1, et ci-dessous notamment foil. 9b, 10a) est décrit dans la 
Nyàyakandalï, 198.12: a th o cy a te : p ra san g a sâ d h a n am  id a m ; p ra sa n g a sâ d h a ­
n am  ca  n a  sva p a k sa sâ d h a n â yo p â d iya te , kitn tu  p a ra s y â n is tâ p â d a n â r th a m ; p a r a - 
n ista m  ca ta d a b h yu p a g a m a sid d h a ir eva dh a rm â dibh ih  ça kya m  â p â d a y itu m  . ta tra  
p ra m â n en a  sv a p r a tïtir  a n a p ek sa n ïyâ , n a  h y  еѵаы p a r  ah p ra ty a v a sth â tu m  a rh a ti: 
ta v â sid d h â  d h a rm â d a yo , n âham  sva sid d h esv a p i tesu p r a tip a d y a  i t i  — a tra  brü- 
m a h : kxm p ra sa n g a sâ d h a n a m  an u m â n am  ta d a n y a d  v a ?  y a d y  a n y  a t, k v â p y  ukta- 
làksanesu pram ânesv antarbhâvo v a rn a n ïy o , va ktavyam  va  ïa ksa n â n ta ra m ; y a d i tv  
an u m ân am  eva, ta d â  sva p ra tïtip ü rva k a m  eva p r a v a rta te , s v a n içca y a v a d  anyesâm  
n iç ca y o tp ip â d a y is a y â  sa rva sya  p a râ rth â n u m â n a sya  p r a v r t t e h ........

Le p r a s a h g a  n’est pas un s â d h a n a : p ra sa n g o  h i n a  sâ d h a n a m , hetor abhâvât ; 
y a th â h n r  : a s ti p ra sa n g o  n a  p ra sa n g a sâ d h a n a m  it i  (Nyâyavàrt. tàtp. 407.27).

Le Mâdhyamika ne cherche qu’à mettre son adversaire en contradiction 
avec lui-même; il n’a ni p r a t ijf lâ  ni hetu  qui lui soient propres. C’est pour cela 
que Candrakîrti repousse le p r a y o g a  de Bhàvaviveka (p. 16.12 et infra
p. 25.9).

Bhàvaviveka et son école (Svâta n trik as) prétendent établir la thèse m â ­
dhya m ika  (Nâgârjuna, ci-dessus 12. із) par des arguments personnels, sva ta n tra . 
Buddhapâlita, chef des P r â s a n g ik a s , n’emploie que le raisonnement par l’ab­
surde (p a ra sy â n istâ p â d a n a ). Les deux écoles doivent leur nom à cette opposition 
sur le terrain logique. C’est ce qu’a bien vu W assilieff, p. 320 (351) 20, malgré 
quelques hésitations.

Sur le p r a s a n g a , M. Vyut. 199.116, Sarvadarçanas. (trad, dans Mu- 
séon 1901—2) p. 13 du tiré à part.

4) Plus haut krtân ta  (p. 15 n. 4) contre le Tib.



24 5ГгЧЧЧ 5̂П ЧТЧ [ 6 b -

чгчт R ^̂ qftaî q̂ TnisRqaHHifrtn шчтччігаі%я?іг тччгт-
этчччтгчштчЧ' ччі $та afr «кшзт * й ч  і ^ * ччтфпччтт^чт “ ятфттччт-

ЧЧТТ̂ Ч: ЩЩЧ1Ч f 4 :  ЯЯ^ЩЧ^ТЧтЯШЗтП I Ч Щ  51^1 ^ЩТЧті-

ЧіТ р  гШ {Ч?ЧЧ$ЧТЧ ' [Tib. 9а] F À  Я Г^ НгЧТ ^ Т ^ Ч ^ Ч Ч Ч І Ч Ч ^ -

б ц %  і аащ
г .̂(бі

епЧІтГ: I

10

ччт чтчтчт чччтСч тч »

ЧіЧГГЙ ТЯЩЯ fâ î ІЧгЧЧЧІЧП5[5[5ШПД Iвч -Ч

Ч5КТЩ ЩЩД ШсЧЧ 4f? 5ШГТД 'и«Ч N -Ч

ЖЧЧП{ЩГЧЧ% ЖЧ ЖЧ ЯЯ?ЦЧ I 
Ч%ЧЧІ Ч ЧТТсЧЧ: 4ïf^%44»: Щ\ Й Я ІІ

аадт'

1) Mss. °n a din ah y °n a d in a \  cf. Bodhic. t., index s. voc.

2) Tib. qq-qvw  ^туцп/ iPI'^x; y v  =  pra-

san gen a v ip a rïtâ rth a tâ p ra sa n g a h  k u ta h ; soit, en reprenant les termes employés 
plus haut (p. 23. a): p ra sa n g a v ip a rïtâ rth e n a  sa m ba n d h a p rasa n g a h  k u ta h .

3) == Veilleur de nuit, jusqu’ici dans le Deçïn. 2.99, cf. W. K. F. s. voc. 
d a n d a p â ça k a , d a n d a p â çik a .

4) Mss. a sva m a n tra ya n ti. — Tib. U]<^

5) Tarkas. p. 338.

6) Plus haut °d p a tty â  (23.4) =  a p a d ya m a n e  (24.3) =

ici: de même 23.4 â p a d ya n te  =  — a r th â p a tti,

voir Nyayabhagya II. 2. 1: a rth a d  a p a ttir , a rth a p a itih  . a p a ttih , p r d p tïh , p r a - 
san g a h  . ya th â b h id h ïya m â n e 'rth e y o  'n y o  'rth a h  p r a s a jy a te , so 'rth â p a ttih .

7) =  V. 1.
8) =  IV. 2. — La lecture de tous les Mss. est â h etu k a w , â h etu k a h ; de 

même infra. — Bhagavadgïtâ 18.22 a h a itu k a  (cité par M. J. Speyer, Ava- 
dânaçatalca 76. note 9). — Samâdhirâja 14.32, Râgtrapàlapariprcchâ 
16.13, Prajnâpâramitâ 256.13, 273.2, etc.: a n im itta  (sam âdhi).
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4W W MH Î4ô(Wl si(i4(4ici<dmHj

5гя#тгітгі чгаі ч я{іч{Ш fW1» pnf^n и 
щ і& н а ш ц г а тг а ізагеі н стй четчщ й кч^д Зг q f ^ -  
‘ ш ш ^ ч т і ш г ш ^ г н я і і ч  fqrfqfa ч c# î  q f ^ ÿ c q î n  вд

^ f q q r f r r i

=тлш [7 а] чщцщщддщщгічшч q»4s?jfafà и в

~ <6,q frî чі4лісгіічі*Гш ячиніаднРш т-

qra и
HJîfq ЦгТ^ёТЩРІЩ^ІЩГГЧЦЙ(9)
Ч51?0Я I ЧЙ spm I [ПЗГ] Ч ш ф ш З Г  ‘ [ЩзТ] ячіхгаш  qqm  • ч  ч^едтаст]

1) =  XXV. 4.
2) Par l’auteur de la présente Vytti. — j ^ ’ ' * =  k a lp ya te .

3) ^  =  v a k y â n i.

4) De telle sorte que notre p r a y o g a  (ci-dessous 1.9) soit justifié. — C’est le

p ü rv a p a k sa v â d in , Bhâvaviveka, qui a la parole. — j^ j’ =  p a rikcd-

p y a n te .

5) Ponctué d’après le Tib.

6) Mss. vig ra h a vyà p a ttib h yâ m . — Voir p. 16, n. 6. — La V f tti, Mdo ХѴП, 
foil 138—166, est de Nâgârjuna.

7) P. et Cale. °ç â s tr â d i, Camb. a t i =  Tib.

8) Mss. °m âtram âvikhyâsârang% 0. Tib. П^'Ч^Г

=  °m â tra n id a rça n ecch a yâ .

9) Mss. y  a t tâ va d  eva yuktarn p ra yo g a va k ya tva  ta d  b h a va ti. Tib.

x $ fT |’ ïïjcv | r a ^ x ; | x ; q ^ ^  | ^  y r  q x ;- " |

| Û^'sj | Extrait de Bhâvaviyeka,

reproduit ci-dessus p. 17,1. 1 de la note.
2*
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[Tib. 9 b] RFI ЗгЧ^ТП « ' %Fnaf^-
^  Ш г-ч «Г Г г ^ ^ * ч  o - Nfa i fà>aa Фтрі чрпаа $ra гаштт^гагг i

^ Ш ^ ^ -П Щ Т гП # гЩ ^  Щ ^тШ ц Щ Ч Ш гТ  ' tffa a a  Ч Р-гш аИ Ш -с о   ̂ *ч о

%g?ïï Й^гшт FW ЗгЧтОачіЧіІЧіаі 
б аагат qa® н ащ* ат%а^ зсФааіат а Faaaiai а â aràt ат-

ЧЧаЯГ

аят1
щ̂ітш нат aaî fi ч а ат sfîa н аа ajfr і 
ааа^а аат ч ̂ а сц;ача% яагаа яаят » т̂а1 2 3 4) * 

іо і̂Гч a?afà і
ааЧгЯ qsisafa а f  ̂атаа̂ а аа і 
а aiarçfà awFnàtf̂ a arm этгаа и f̂a î 

a ( q a iW 6)fà w n T à fà  а а 1 а^ аж  • a a fa ifà  а ^ а г г г е ш а ч т -

1) Mss. ca ita n y a v a d iti.

2) Voir infra XXIY. 8.
3) Dans le Çâlistambasütra; voir Bodhic. t. ad IX. 142 (p. 370. 23). 

Çik§as. 219.Ю. — Le Tib. lit neçvaràkrto n a  k d la p a rin â m ito . . . ,  comme le 
ÇSlist.

4) Lalitavistare, 210. 3—5; cette stance est citée infra ad 11.28,
XXI. 20; cf. Çikgâs. 238. îo, 239. 4 et les remarques in  loc. Mètre Vaitalïya. 
Je suis incapable de rétablir le quatrième pâda (Mss. cchedam  açâçvata), à moins 
de lire a çaçvadharm atâ  — ce qui ne va pas sans difficulté.

б) =  XVIII. 7 (var. nocchedo).

6) Tib. ^ 5 |*ІГ  ц Ц ч £ ) '  et ’ ’ ’
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чіяі нгаэтійя̂ я$я*#тет я̂ т̂  i r a  щярщгптс ftfaura ят- 

я*щ ̂ я ячігал ̂ fÊn ѵя я̂ чяіяяятя ̂ гшітціч я яэдя і

я яітя гаяп гая [7Ь] згапт srffrrar яягазяячтга іяяяцщтякяі 

НІІЯ ' Я І І  гаЯ: Я*Я ЗсЯЯЯІТ^ЯІ ^[ТІЬ.іОа]ЯІ?ТЯЯЯТЯ щц-цпгаіж- 
гФЯЯ ^ЯЯТЯ-ЯІЯ ШЯЧЯ: ‘ ѴЯЯТІПЯІ -îfa ёЦЯШТЯЧТЯт ' 5% НЯЯТ ТЯЯ- б 
яш яш яня ЙЗЙЯЯ II

яга я  я ^

гаят т̂ііцц- яя$я ятяшгег ят%я5тяі шя я̂̂ чтяя: гаяяя-

ТТЯІІЯЯЯНТЯЯгаЯЛЯТгПІ ЯЯсШ ЯЯТТТ^ІЗТЯІ^ТЯ ^тя ЯЯ I Я^ЛЯЯ

згаяят̂  л»ш тя%лш и шяятя! ля^я? ярпяя згашятялятз « зга- ю 

ГяяГяячГящяш яртіяя̂ шлгія ля і ѵя яфячя яшга нпя ' нія- 1 2 * 4 5 6 7

1) Tib. ÛJ^’4 ^  P ^ j W  ce qui confirme la lecture g u n a

(littéralement: g u n a  eva a stitven a halpyate). On peut traduire: ...aussi long-
_ c\ C\ ^

temps ils trouvent que tout va bien. — u b h a y a th a  =  g'<^T

2) Вѣаѵаѵіѵека?

8) Tib. =  va iya rth ya m .

4) p ra tise d h a  manque dans Tib., évidemment par erreur.

5) La lecture des Mss. n’est pas constante, ici et infra 30. 10. 15 (a s id d h â - 
d h â ra °, °a s id d h o  va  h etu °). Il faut, je crois, lire a sid d h â d h â ra h  p à k s a °  (cf. 28.4), 
°a s id d h o  v a . . . .  Cf.Tarkas. 309; Nyâyab. t. 68. — Tib. ^ЦѴЧ* *Tĵ '

Щ Щ ' Ь '  ^ТЧ'ГЗД I ^  g ^ ’ | sva ta h ,

au point de vue du Mâdhyamika. Ce viçesana p a ra m â rth a ta h  ne peut avoir de 
triçesya puisque la chose n’existe pas p a ra m â rth a ta h ; de même, dans l’exemple 
classique, ga g a n a  fait du lotus une non-chose.

6) тіь. ^ у г ч * ; і ,і

7) Ponctué d’après Tib.
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аія! gafiffaî яргшт ^ i^ fa fq fïï^ 1 яяаягіія и зздятя m % fra - 

н аіяа ч я ^ я іч ч іч л ч і^  щ г^яяіяя^падяія я|ат 'гіяетяф q * # n  
ш і ^ я я ц я іч с т я  іі

____ ______ г*ч ___ г ^ Г 3̂) «ѵ *ч -ч
Щ  НПЯ  ̂ 1 ЯЕПТЯгЦ: Я®  ̂ Т̂Я ЯЯЯГЧШЯРПЯЯ Я І̂гТ Я МУЧ: I

ЯгіЩЧ(1«йІ ЯТЯ

1) Mss. . . .  p a r a ir u c y a  sa tam  . . .  p r a jü a p tis a tâ m  d h ya n en a b h yu p a g a m a t. 
Tib. I J -гу ЩЦ,’ q -q q -q -y j1̂  • ■ • • Ü j ^ q y ^  [ W ^ ' q ^ x ;

^  I 4 ^ ' q x ;  Ü j^qx; p w z p r q f t x j a ;  | ...........

r d z a s = z  v a su , d r a v y a  (D. a.), matter, real substance, reality (Jàschke 
s. voc.); soit va stu sa t en opposition à p r a jn a p tis a t ; notons toutefois que vastu
(p. 31.12) est traduit par — p r a jfia p ti, cf. Wass. p. 229 (lire sans doute

^5*4^* а̂П8 *e PassaSe discuté de Târ.) et 281.
P r a jfia p ti =  p r a jfiâ p a n a m , M. У y ut. 246. 93. 94. — Pour le sens que le 

mot présente dans notre passage, voir Çik§âs. 257. 7. vyava h âra m â tra m  état, ria- 
m a d h eya m â tra m , sam ketam âtram , s a m v rtim â tra m , p r a jfla p tim â tra m . — Lankâ- 
vatâra 30/ie, 89.5 (°m â tra). — Bodbic. t. 270.6 (°sanm âtra). — Dîgha N. 
IX. 53. itim â  kho C itt a  lokasam aftüâ lo k a n iru ttiy o  lokavohârâ lok ap a fifia ttiyo  y a h i  
T a th â g a to  v o h a ra ti aparâ m a sa n  ti. — Milinda 25. n. — Comp. les expressions 
u p â d â y a  p r a jfia p ti, u p â d â y a  p r a jü a p y a m â n a , ci-dessous notamment foil. 65 a, 
84 b, 90 a, 102 a-b et ad XV. 3 (fol. 165 a).

A ce qui n’a qu’une existence de raison, de convention, d'énonciation, s’op­
pose lep a r a m â r th a sa t, d ra v y a sa t, v a stu sa t (Wass. 281, Bhamati 13. il).

2) Pour les autres: =  pour nos adversaires: Ч’^РГЧ' (cf. la note

ci-dessus et 29, n. 3). — Sur l’importance de la p a r a to  ’s id d h i et de la svato  
’s id d h i, voir la discussion ci-dessous fol. 9 b.

Voyez la loi (Nyâyab. t. 68) y à h  p a r a s y a  sid d h a h  sa  hetuh  et M. Yyut. 
199. 88 sqq.

3) L’argumentation (pürvàpaksa) peut se résumer ainsi: quand un docteur
affirme: a n ity a h  ça b d a h , il prend le dh a rm a  et le d h a rm in  dans leur acception 
générale (le son =  ce qui s’entend . . .  çabdatve s a ti ça b da h), et la discussion est 
possible même avec un adversaire qui attribue à V a n ity a tv a  et au son des viçe-  
sa n a s  differents: le p d k sa  et le p a ksa d h a rm a  sont s id d h a s ; de même dans le cas 
actuel. — Sur la valeur des termes sâ m â n ya  et viçesa voyez les Comm. ad Saip- 
khyasütra I. 138: sâ m â n yena  tâ va d  â tm a n i v ivâ d o  n â s ti, viçese h i v ivâ d o  ’neka  
éko vyâ p a ko  ’vyâ p a k a  ity â d ih ...........=  There is . . .  no dispute about there being
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fa gjqtngiii H r iR q H n q q s a ^ ip n s r : тш я i агп • q f| m gq^MÎ-

a Self as such (sâm ânyena tâ va d  â tm a n i n a  vivâdah) for the dispute is [only]
about its pecularities (viçesa), whether it be multitudinous or one----— Wo hin-
sichtlich [der Existenz] eines Dinges an sich kein Streit obwaltet, [sondern nur 
über die Art, wie dasselbc zu denken ist]...........

1) Pour l’adversaire du Bouddhiste. — Lecture confirmée par le Tib.

1 — Définitions du çà b da  dans les diverses écoles, voir

Nyayabhagya II. 2. 12, Praçastapadabh. 287.

8) Pour l’adversaire du Yarçesika. — Tib. comme plus haut (p. 28, n. 2),

4) Pour le Yaiçegika. — v y a n g y à h  ( =  à bh ivyàktidh arm àka) çà b da h , thèse 
du Mimëmsaka (cf. Yaiç. s. II. 2. 28, 80). 6

6) Les écoles ne s’entendent ni sur le d h a rm in  (çàbda), ni sur le d harm a  
(vinâça). Pour les bouddhistes, la destruction est à h etuka , à kâ ra n a , Yoir infra 
XXI. 4 (Cp. XI. 4). — Abhidharmak v. (Ms. de la Soc. As.) 269b 6 . . . u tp a tty - 
a n a n ta r a v in â çi rü p am , c itta ca itta v a t . âkasm iko h i bh âvànâm  v in â ça h ; akasm ad- 
bh ava âkasm ikah, àhetuka it y  a r t h a h . sâ dh an a m  câ tra  : ahetuko v in â ça h , àbh â va -  
tv â d , a tya n tâ b h à va va t. — Suit la réfutation de l’opinion opposée. — Nyâyabindu
106.3, 37.19 (Nyëyakandalï 78). — Nyâyavart. tâtp. 383.19 svà kâ ran â d  
ayant bhâvo vin a çva ro jâ y a t e , fv in a çva ro  v a ;  vin a çva ra ç cen , vin â ça m  p r a t i  n a  
hetum  a p e k s a t e . . , ;  a v in a çv a r a ç cet, . . . n à s y a  h etuçatair a p i çà kyo  v in â ça h  k a r-  
tu m . —  Mïmëmsëçlokav. 736. — Çamkara ad Brahmasütras II. 2. 23.

2) D’après le Tib. sa  b a u d d h a sy â sid d h a h , mais infra, 1. 5:
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ч Ь л Ч $ гП с Ф ? И І? гё ч Т  ^  Щ іЦ Ч іт Г  4 Т Ч Ш : ' ЩЩ Ч П Ш т ^ Щ Т ^ Н І  

Т ІГ Г С Щ Ч ІЯ ІШ Т ^ Т ^ Г Ч Т Ч Н І Я ^ П ІЯ : F S IW S IH ^ lfT ^ fT T  I f t l t  fq q q m ifq - 

Ч Ч ІШ  I ЯЧЩ Г ^ Ч Щ ^ Ш г Н І П  ІТ^ ГЯ  ЧТЧГ^ЧІЩ Я J 4 :  3 fq 4 3 J -

Ч Я Ч т а га Ч ё Л іг Ц : I q ç j Ч ТТЯЧ ЧЩ І^ТД  q r c q iflfq à  f # f î r î ^ 5 ï ï l ^  Ч Я И Т^ »

б fr i ч я і ^ н ж ч ч ^ іт ш п а д ч ^ ч ч ч  n ç R Ï нчга*. ш л  i>J G\ O v t «4

Я Я  ^ Я ? П Ч Р П ^ :

qrç fq» fq jq ^ q q  яягтчч fqqq-qq qi i

я р ш т т ^ м ^ : * q ^ q q r ô  ii ^ (3)

q q t fà  f a i l  R q q Te TÎq q q TH T • Я Я Т T q jq iïïfq q ft q iq F q iq r  fq q ^ F T -

10 ШНЧЯТгЧісТ: ШЯгТ ЧЧЧШ чгчѴ Щ Н1 $Tïï Ч ЕШЯЧЯ чн^ чщччзтя:

ягщчтга^і ят%а%я:<4,> p p r î^ r ç ; ?яіч і [тіь. и»]

ЧТТШ ЩРЦ I ЯЯ \ъ W{«lHl4i4lirt

fàafqsro sqî îq нгч̂ га і ч чя чя:шчіяі этяічга̂ іяіт̂ чіт иясш-
ÿ tffT  qifq ч р ш я :1 чтпгі й^щчтя нтчі і 

і5 qsiqqraïm ^q^fiqiw Tqq М ч :  *\ч  ç q  я ш % ч ш  % щ Гніпчгті- 
^ічч [яч] щщ? и

1) Tib. =  ta th â .

2) v ip a r y â s a , voir Bodhic. t. 239. ю (= sa m v rti, a v id y â , moha)\ l’exemple 
des ta im irik a s  (tim ira , maladie des yeux) est classique, cf. ib id . 245. 3—ю, 248.7.

3) Voir supra p. 16.9.

4) Cf. p. 27 n. 5.

5) Mss. esa eva sa ttv â d ib h y a h  svahetor. Tib.

rj-qr}- 4|^^qj4|- n^-q' % Щ ц п \ -  иf ;  | i ; q i ^

=  ..  .a sid d h id o so d b h a va n e  (cf. p. 82, n. 4). — sa ttva t =  v id y a m a n a tv a t (p. 26,
1. 1).
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уа<(^ а с ^ ч ч ч ж іч  а а щ і т  «w paaT arn R ia \ чгчаіып- 
fH[8b]a>i4H4ir4i ^ i %рГі^ :  ' а ш  aa m aa fa ^ a ia j a fe  аат aamaar- 
f t a  таг£$ ш  < а ш т  стга Гаатштата и a H r a fia fa im i a rc a ra f % ч -  
m a ftf^ a aaa « srt ааатлйяат ^  % аа: • ш и  аят аятчаа fa£- 
цпа • з а  щ агаа $та і натш % г  *аат % ат^ш ?гааи ap n aasfap  б 

а  ч а ш а  ч^геат fa a à à  а^і і

а>я faaâ r %a£â ma аща и
aaim іааа'гкт %a: ' $Га аштя: і ааз лрпяат іааггйаааа»атГя%: « ч- 
fa s ia a i f à ^ r a a i  ai % a iq fà  i ю

a a ia a ia a

a a s a  Faaaaiaai [тіь. п ь ] алчаО
«ST (5) *N «Ч

O  ô

■ ' a m ifa a -

а̂а ça ^ш̂ аіай̂ аігнашаа чтя-
атта sm̂ ma і аагат » а арпаа: фігеа̂ чягачі
________  ______ (7) (8 "ч *чГ г*-

Ч^ШсТ1 гІ̂ гШІ ЧШТ I 5PÏ 1 Ч  Ч^ПЕН ТЧЗІ̂ ІсТТі ЧіфЭДЗД I і сЧ^ ІЧЯ-

1) М. Robert Chalmers а exposé les étymologies du mot Tathàgata 
d’après Buddhaghoga, J . R. A. S. 1898, p. 103 sqq. Voir p. 106 (sous le № 6) la 
glose: ta th â v d d ita y â  ta th âgato  [Sumangalav. 59.31,66; cp. Rhys Davids, 
Dialogues, 40 note, 73 note 2]. — Voir aussi Wenzel (Nâgârjuna’s 
Friendly E pistle, J. P. T. S. 1888, p. 7) qui cite Maheçvara ad Amara- 
koça: ta th â  sa ty a m  ga ta m  jftâ ta m  ta sya .

2) Vous donnez une raison qui, d’après votre opinion même, n’existe pas.
3) Tib. =  p r a t y a y a n h 0 .

4) =  I. 7 (fol. 24 a).

5) Tib. * ^ Ц ' Ч  * * Г  qfij^TjrV v a stu -d h a rm a -

h etu -n y a sta -a n u m â n a .
6) Ex conj. °â y a ta n â n â m  j °

7) Tib. =  gh a ta .

8-8) Tib. U ] ^ ’ S ^ - q e3p|*r



яйчачтс Ягпш $га îmtq%8)' ч^ета • ячгат азі^ч ^fà \ ч ^ ш ^ щ  

reaçaifnt і
Ч8п чтяя ' Згчаі ç a i t m f c q a i f W .>( a fè a fMfà fergs q a ^ i^ ^ !̂  « 

т̂аге ч{трт%тге %атт^шіч5іашат^»1) т нчт%іге qïfàa: 
5 щпчачт чіччтепсге* ч?яя згет̂ ісш̂ ч: am ч̂ агаа $та шин » а̂ і 

а^чгчйтагзаа^т^ч^ш іт^Га %яі{Гтеіяят * я а ^ [9 а ]г ч т ^ й ч ч %  
йчшГ?й<ві‘ ça гечіанша m • prçqraai] яга яа чтя » шатай яат- 
ачт̂ та * щщ̂ аі! гея çaifaîroar чш і

а чртщя]: [шчгч] щ  нй ч̂ цй ' ча̂ йкчаіа» ачгат агячип

32 ЯгУЧЧ{І5П 414 [8b—

4R' ^ ' 5 ] ' | ' Я ^ '  ^  ]̂’J ] ^ q i ;  | =  a th a  м

p a ra m â rth a ta h  p a r a ir  v iva k sitâ ç cà ksu râ d yâ d h yâ tm ik â ya ta n a sâ d h a k â h  p r a ty a y â  
asattven a  n içcitâ h . — La lecture p a ra ih  est intétessante. — Le Tib. suggère la 
lecture p r a tïy a te  (=  n içâ ya te)\  mais voyez l’étymologie du mot p r a t y a y a , Sar- 
vadarç. s . 21. 1—2. et infra note ad I. 2. (fol. 22a).

1) Tib. =  p a ra tv a m  ity a d ïk a m . — Voir le Chap. XV où est discutée la no­
tion du p a r a tv a .

2) Tib. =  â d h yâ tm ik â ya ta n a .

3) Mes. ta d v is a y â v i0. Tib. ^ ^  П ^ ’ЧіЧ' Ц ©^’Ч^Ц

4) Tib. =  a sid d h im .

5) Tib. - z j ^ - q i ;Q ^ - r i ^ |  ^ І Р Ѵ "

6) Tib. =  i t y  uktam , — Cf. note 5.

7) Mss. i t i  I a th a  hetoh sva to  ’s id d h a °. Tib. ^^Г '̂Ч^Ч'

* ^ 4 ^ .........

8—8) Mss. n a  p a r a m â r th a [ta ]h  sàbhâgam  caksüh p a ç y a t i  ca k su rin d riy a tv â t  
ta d y a th â  tatsabJm gam . Tib. ^ ’Ч^ГЧ^Ч Ч ^ ’Ч’^ 'Ч '^ Ч ’Ч ^

OJ- qt^qx; I Ifa p j’ U J^qB/qq | ^  y
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ЯіГСЛЧсНІЙ *ЧЯ ЗсФ ЗШ  ' ЗПІ^І Щ І^ЯЯ FTFT ЗсФатПТЧ% I ЧП^ЯТ б

TOrai^Kifàïnfa чя » яя|я ячіятчятятяи * 1

Ч' J — brten =  p r a t y a y a , a çra y a  ; d e -d a n -m tsh u n s-p a  =  tatsam a ,

0sa m â n a, °s a d r ç a .

Le texte paraît sûr, l’interprétation est difficile. — Voir M. Vyut. 
109. 43 e k a jâ tïy a v ijn â n a , 44 s à b h â g a , 51 ta tsà b h â g a , 114. e sa bh â g a h etu . — 
Abhidharmakoçak., Ms. de la Soc. As. 359b 1 (au cours d’une discussion sur 
les trois chemins, passé, présent, à venir): k â ritra m  p u n à h  ca ksu râ d ïn â m  d a rça -  
n â d în ïtij r ü p â d in â m  a p i sven driyag o ca ra tva m  kâ ritra m  . y a d y  evam  it i  v ista ra h  . 
y a d i kâ ritren a  v y a v a sth â p itâ h  (a d h vân a h ) ta tsa b h â g a sya  ca ksusah k im  k â r itr a m ? 
y  a d  d h i kâ ritra la ksa n a m  svakarm a n a  ka ro ti ta tsab h â g a m  caksu h , ta s y a  ca riâsti 
kâ ritra m  darçan a la ksa n am , ka th a m  ta t p r a ty u tp a n n a m  anâgatam  s y â d ?  it y  a b h i- 
p r â y a h  . p h a la d â n a p ra tig ra h a  (?) i t i  . ta c caksuh sva n isya n da p h a lam  p a r ig r h n â ti, 
â k sip a ti, phcdam  ca d a d â ti, n isy a n d a p h à la m  a n a n ta ra m  d a d â ti p u ru sa k a ra p h a la m  
ca  . і/acZt/ api d a rça n a k â ritra m  n a  k a ro ti, anpat ta p h a la m  k a r o tïti. . . .

1) D’après Tib. — Mss. sa rû p a va t. — Yisuddhimagga (B. T. S.) 13.25 
cakkhu rü p a m  n a  p a s s a ti, a citta k a ttâ ; c itta m  n a  p a s s a t i, aca kk h uk a ttâ  =  Warren 
297 =  Atthasâlini 400.1 (où la ponctuation est incorrecte). Gp. Sp. Hardy, 
Manual, 419.

2) D’après Tib. — Mss. ta d y a th â  n a lin a .

3) Comp. le raisonnement que donne Dignâga comme exemple deprafya- 
k sa v iru d d h a  (Vâcaspatimiçra, Tâtparyat. 31.î) a çrâ va n a h  ça b da h , k rta k a tvâ t, 
g h a tâ d iv a t. — Çlokav. 365.

h etur a ya m  a p i p à k s a v â d in a h  p a k se  \ h i m . .  \ i t i  n a  n içcita h  =  cet argu­

ment (sattvat) présente au point de vue de l’adversaire le défaut à’a n a ik a n tik a tâ , 
car la question k i m . . .  .u tp a d y a n tâ m  demeure indéterminée (p a r a  =

«s

3
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ЯЯ Ч ЧЧТ ЧркѴчЧЯЯІЯЧ ' Ç4 ТЧТЯЯІЯЧГЧ ЧЧІЯ^Ш Я--

#  нін и ч̂тшжіЕЩтгаіг̂ ті̂ ч: чіягтя1 яяи ч зччі̂ гот я яя- 

чгшрщ яччНя ч4 ч ч |ч ш ч ч ж  ШЧЧ ^ Я  I

ЗЯІЯ Г^ЧЯ^ЧЯЯТЯ ЧЧЯТЯЧ ft4T ЯТЧЯ ' я чч' ч̂яяяяятя чч!ч%

б ЧЩТЯЩТЯЧЧЧгёІШ̂Я̂ ЯЯТЯТЯІЯ I

ЯШ f^ <5,) Щ  ЧЯ: Ч̂ ЯЯТТЯ Ч^ТЧЧ: Я ЯгЧ^ЯЧІЯЯіЯЯ І^ Ч Т -  
ЧЯ 1 ЧЯЧ: ^ЧІсЧТ^ЯЯЧЯІЯ^Н • Ч^ЭТЯЧЯТТЧЯІЯГІЯЯ ЧІ^ЧГЯ • ЯРП^ 
ЧЯ ТЩ *ЧІсЯ1^ПЯ ЯЧ ЯЯ Ч^ИЯЯТЧ ЯТЯЯ » ЯЧІЧІ щ  I ЧІТЯ Ч ЧЯЧ: 
УЧТсЯТ̂ Я * ЯРПгч^яячсгш і ЯЧТТТЯ I ЯЯЗГ [Tib. 12b] F4T[f4T£5I4f4^t

^ТТЧ'ЧІЧЧТЧ^ЯЧТ^Лгц [9 b] Я ^Я ЧГЯІ $*ЯсЧЯ

ЧЯіЯЧІЯ Т̂ЧЯТ НПЯI(7) (8) ^  (9) _____^ >4
I ЯПтТ Ш ^

1) Ce n y â y a  est cité Sarvadarçanas. 142.9 y a ç  cobhayoh зат о â o s o . . . .  
— La môme pensée est exprimée dans le vers cité par Aniruddha, adSâm- 
khya-s. I. 6. — Voir aussi Çlokav. p. 341 (stance 2ô2).

2) — Cf. Waes. Buddh. p. 820.

3) Mss. p ra y u n jâ m a h e .

4) Dans le Tib. manque °a s m a d ° .

5) Ms. p a r a ç  càksuh. Le tibétain ẑr| ^ '  ^ j '  F^j^'

^’<5̂  ne confirme pas nettement la correction: on attend d’après l’ana­

logie de ce qui suit.

6) ц Щ ч ^ ' Ц '

7) Tib. =  a n ya ta m a  (d’après ^âschke). — Cf. M. Vyut.
199.88.

8) Tib.#,4 3 ^  |

9) Mss. a s ti sâ ra .
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^ r %rrt • r  1 str ïr  ç r  ш г с т  і Riçr refe  *п% jf f e j f e w t fRRHlftfrlFÏÏ ШТЯШТ RRRR sîRT RRÎR RflRRI RI » R>5J ÎRcFRRRRR ‘ R{RR- RRRRRRT Rlfq ЦЩЧ-. I RRI R ÇTffi RRT RÏTR -RR ' STTTRiRiHÎR SORî^f Щ  ЧТПДП# STCRRmR I RR ÇR R %ТЩ1Ё 1 R R]TR:
(l)«w pv л Г г  ̂ #-ч (2)Fi

O

STRIHT SCR4Î RT ' RTîmrsrftrertlTTniamr »

-9Ь] ÏTOR

R^TÎrlTR fR^lfR^fRRRIT|TR II RFR RRR ' R ÇR 3RRfRTRf2IRRrçï H 5$fR • RRim fttM T * sgRHOT-
(5)-.

З^ЯЧТЧЧПЧЧН] Щ Щ  ^  *TjnTT 'ГЧГТЦі I
( 6)
RRT f ^  RTRqnmiRRNiqq RTÏÏRRTR1 ‘ fRi RT^ FR5TTR%RlfR I 
TRRTRRTR R HRR [Tib. 13 a] F R R m f^ R  irçfaçft ' RÎRRRfaTt: I

1) Tib. ^G '̂raj* ' "  — Lire p a r a p r a s id d h e r .

2) y a s  tu  m a n y a te ......... Sans doute Dignâga, voir Mîmâmsâçlokav.
et Pârthaeârathimiçr a dans Nyâyaratnâkara, p. 289 sqq. Le bouddhiste 
expose cette thèse que la p a r a p r a s id d h i suffit à la validité du raisonnement: n a n u  
sarvam  bh ava tsid d h a m  m ayedam  sâdh an a m  k r ta m ? kim a rth am  m a d a sïd d h y â  tra m  
v ik a lp y â tr â tth a  d û s a n a m ? . . .  p a ra p ra tip a tty a rth a m  h i sâ dh an a m , ta d  a sy a  p a r a - 
s id d M r  dosQy n a  s v â sid d h ir  i t i  — Kumârila répond:. .k im a rth a m  n y â y a v id  b h a- 
v â n ?  n â çr a u sîh  «sâdh an atvam  kim  p r a s id d h a s y a  d v a y o r а р ы ? . . .  bh ava d vrd d h a ir  
eva M  D i g n â g â c â r y a i r  « y о v â d ip r a tiv â d in içcito  hetuh sa  sâ dh anam » it y  u k t a m ...  
=  It was Dignâga, bh a va d vrd d h a , who affirmed that an hetu which is admitted 
by both parties in a discussion may be accepted as helping the establishment of a 
proposition». (K. B. Pathak, J.Bombay As. Soc., L.). — Nyâyabindut. 68. 1 

p a r d r th o  h i h etû p a n yâ sa h : tena y a h  p a r  a s y a  sid d h a h  sa  hetur va kta vya h . La 
définition du parârthânumâna par Dignâga: p a râ rth â n u m â n a m  tu  sva d rstâ rth a -  
p ra k â ça n a m  (=  Pramânasamuccaya III. 1) suppose la svaprasiddhi: sv a p r a ti- 
p a n n a m  eva p r â çn ik eb h y a h  p r a U p â d a n ïy a m .

3) Mss. y a  eva b h ü b h a y a 0.
c\ *4 ®\

v a sth â .

4) Tib. =  la u k ik a -v y a v a h a r a -v y a -

6) Tib. =  р г а Ш у а  =  a n u ru d h ya m a n en a .

6) Mss. y a th â  h i n o b h a ya p ra sid d h en a  vdgam ena. — âga m d bd d h â  =
cs -V- _ _

2Г] ^  *̂ =  а да™ е п а  b a d h a .



г (1) г~~ ѣ *\ .  (2)ЧЯ ^  гічкячічіТТЧЧІЧ m :4 mIsH  ЧІЧЧЩЧТЧЦ^ТЯ I ^гШТ Я Щ Н  ' ЯЧІЯЧЧ oylleylVijIH: I
36 ИсПіщтт чіа

еч (3)г
a ça rça m -

[9Ь—

ѵ (4)

Ч̂ ЯКІЧ ЧІгЧЧЩ ЧТЧ1:' Ч̂ РАЯТ̂ Я I ^гШ1

Ч % ЯФѴЯТ ЧТЯТЧТ ЯсЯЧІТ̂ Ч '

б я^чі̂ каГн1 яязд ч7 тчтч% чгіч ч̂ я згччга' і aft ч 
ччісЯгйгЦ 4f̂  чтч ч̂т лттяяія
5ПЧЯ a f$  Ч^Т: fefëàl ФЧЩ[< I 

ИЯШ 5F4 Ч >#гШТ НЯсШо

Яс?ц и ч ч ч і  <гіч 4 F n a  и

іо г̂іііГ̂чі [10а] [чиршчарпн] ч̂ а згч̂ гяіачш $аяч: и
5шч? » а ч^а згччга чіяіі 1 няа: яяячяя-

щ п а і

ямфттятяячя і ч̂щчі^ "  а^ г ян^чтадша® ніигаічч^ічФІ

1) Cf. Т ark as. р. 361 et suiv.
2) Tib. V;-Q|’

8) Tib. =  a ta ttv a jü a .

4) =  I. 8 (infra fol. 22 b initio).
5) D’après le tibétain. — Cette stance est la 14®“ ® du Chap. YI; voir ci- 

dessus p. 13, n. 3.
6) Mdo XVIII, fol. 182a 1.8 (cf. p. 14, note 1); reproduit dans Bhâvavi- 

veka (fol. 49b 5) avec les variantes: n a  p a r a to  ' p i . . Tcasya h e to h ; sa r v a ta h . . .

7—7) Extrait de Bhâvaviveka:
y r  (a ^ q x ;  гяцхда- y  у щ - у  | (ЪЯ|Я-Цх;

g-q- y  | г г ц а ц | у  q | y i ;  g y  | y q y w  q y j y  у ч ’W

| 'l jy r W  |-qx; q^z;q- y  ] y r y y r w  y y y  у з у у
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fm  ' FTFT ЗЧЧсЭТ %ТЯТ ëJT Згфгш ЧІЩ: fa Jf4ïï: »

^rrrafgfw: I Щ Ч я І Ъ щ і  Н^ФЩЯН^ТЯ 'с-ѵ 7)щишгчян I
(4с (5) _____тС г-ч
^я^цш тага * ч ц ч щ ч̂шшгчт̂ іята ч̂ гі?гатят-

У^чПНІгТ 4ÎF4ï І^ Я Я  I $ГЯ Я ЧЯЧМ ЧІЭДІЧЯ II 5

4Re§ x ;  с) R ^ - q z ;  | U S ’

q*l’ qsw^’ I d) уч’ |q-q* yv (e gy
R g ^ ' T y  I y y  y y  адргч- я у ч * l H ^ I  Dans Bhava-

viveka (fol. 49b 5) le texte présente des variantes de traducteur: (a gJ4j |̂f 
U i y W  &**!’ UJ^ (b (c (d (ce qui est plus littéral)(e ^

8) Les formules n a  s v a ia  u tp a d y a n te  bh âvâ h , n a  p a r a t a __sont des p r a -
sa n g a vâ k ya s  (voir ci-dessus p. 15. î), car elles entraînent des conséquences logiques: 
Devadatta ne mange pas pendant le jour, donc il mange pendant la nuit. (Voir 
Nyâyabh. cité p. 24, n. 6) — Nyâyav. tâtp. 483.12: y a tp r a tis e d h â y a p r a s a n g a -  
sàdhanarn p ra tis e d h y a m  sâ d h a y a ti.

1) i t i  manque dans le Tib.
2) Tib. =  a n y a th â p i.

3) D’après Tib. . .  .a t r a  s a d h a n a -d u sa n a tà -a b h a v a t.4- 4) ray UK q̂gq*rj* Цуц- fl* uyy | чр q^ygy
[13b] y v  I | y r u j y

| ^  U ]^ r i^ § x ; q ^ -  | ^  g ji; U K "

5) Mss. etad am  а р у . Le tibétain comporte une négation etad  a p y  asam - 
g a tâ rth a m  n a s ti (état =  les raisonnements de Buddhapâlita, comme 1. 3); 
mais on peut comprendre: état =  ce que Bhâvaviveka vient de dire. Cf. ci- 
dessous p. 89 1. 4.

6) y a t  kim  c it n’est pas traduit dans le tibétain qui donne a n arthakam  
(hïnam ) état [gyi-na-ba].



ЭТЧПЛГЛ Ч Г Ш І#  ЧТЛТ: ' ЗЛЛЛЯТІЛ^Л^ЛЯЯ^ІЯ
леяга і л?ятл ̂  •

ниртрзп чія  j i m  Hn#sR[fc7] qf^ і

38 îrnmftaï лш [10а-

<і>

qfcqqra *

%аілятл qnq л лп̂ иі л л fqsia(4)
ÏÏ^Ir? 4 4  Ч sfflÇIT^

1 *щ ч\ чігччЩ чгат: ч н за я  найча-

Ч Ч Щ І

лзпчіччм іШ Іг ^ г о л із  ‘ qq ifq  я н ^ ч ш р Пл  ('8qf^ fèpqrtrmrar-

1) Buddhapâlita: ^ ' ^ R '  Ц 5 ^ ' ір і'^ х; |

2) =  XII. 9.
8) =  VIII. 4.
4) Tib. =  ity à d in â .

5) Madhyamakâvatâra, УІ. 99,(fol. 253а 7); voir Muséon, loc. cit.
6) Buddhapâlita (fol. 182b 1) ajoute sa rvâ ra m b h a va iya rth ya d o sâ c c a . 

Cf. ci-dessous p. 39,1. 2.
7 ^ 7 ) ^ ^ * ^ | ^ х ; ^  ^  | q eq z ^ ^ T iê |4|-q- ч ^ ц 9г у

R ^ ' ^  | * f W  l '^ x ;  R g i ; ^

n i ^ R  < w  g 'q * ; R^^q* ^  | R q q r g ^ q s w

^ ’ 5 ’ R ^ 1 ;  *)’ I ^ ' si* ^  I

g ^ '  R | ^ R R § ,^ R  ] e ^ f ^ ’R ^ ’q ^  |JR || La discus-



ІОЬ] В9ïrei*î ягч̂пт

нгач5ч% чтга(Ѵ ги  п |я п £  ччтд « %яд З гФЯІт чічт: fàcjcT-

ЙІсЧіЩ T4Jc4H: » ш р А с Д ІГ З  $ІН » нч d n W  Ч ЧШ фЗТЖ̂ ТЧТ- 
t % 7il

^сЯЧ^ІІ

Ч Ш ^ІГ^Ч ТртЯГ^ТЧ  Ч  ЧЖ ' $5ф^ТЧГ ^ЧЧТРТЧЧЯЗ ЧЧР-П- б 
ЧЧЧЧЩІОЦЧТЧТТ^ІЯ [Tib. 14а] || ДТЧ^ЯтТЧДЧЯД ' ЧІШ ІсЧІ^ $ТЯ II ЗгЧІ-

дяччга fatr ĉwrçjrçrMw: яя>ггадсчі? и

: ЯЯ^ШЧсЧТ^Т S44TF4RT 44 ft: ' ЧгГ-
(6 )

HFfilfT: ' ШЧЭД^{Щ1гЯТЧП}ТЧ{Щ Т̂Я I

10

д й г а г а  д ш (7)_______  г* *\ *4__ . ________ КП
ЗгТ О  Щ  FTÇyjtT cTOT ôU4^№ Ц Щ і II * 1

sioQ de V àhetupaksa  commence dans Bhavaviveka fol. 50a 5, finit fol. 52b 3 où 
sont introduits les Sâmkhyas (distinction de V u tp a tti et de V a b h ivya kti). — Le 
présent passage a jusqu’ici échappé à mes recherches.

8) y a d i . . . . .  Ceci est le développement da prasangavâkya (voir p. 15. i et 
p. 37, n. 8). A prendre comme sâ d h a n a  la formule ahetuto n o tp a d y a n te  bhâvâh  
(— s â d h y a  de Buddhapâlita), on obtient hetu ta  u tp a d y a n te .

1) Tib. =  àbh ïsyate. Cp. 15. 1.
2) Mes. â ram bhasadbhâvâd it i , °sa m b h a v â d  it i .

3) C’est-à-dire la v y â h h y à  que donne Buddhapâlita du m a h â vâ kya  de 
Nâgàrjuna.

4) — apare snPra P* 9 1. 5.

5) Tib. *J|cv U K ........ ^  U f T "

6) Formule classique du Pratltyasamutpâda.
7) Cité dans Ms. Dutreuil de Rhine, CT0 44 (Senart, J. As., Sept. 1898, 

p. 300) avec variantes a n ica  v o t a . . .  | u p a ji  t i  n ir u jh a ti tesa uvaçam o su h o  ||
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ччг’зсчт̂ гет агпчаніччгчтзш ягшіетчі пчаічт ччппт ччаГI ЧЧ: Ч^ІТЧсГЧ 4ja ЧёП( Щ ^ І М І Т  Ч Ч ІЯ ІЗ і Щ Д Ч П Т ^ П Ч Э П С ц д . 
H ïïf^l

ачт

^fàu

(5)çrâài чччш1 ачгчч fSqwia

чя(%* fafi4î 4: яа>шчаа̂ шчячга7* ча ^  чееіччкпШ 1 2 3 4 5 6 7«ч(7)

1) Voir Sarvada^rç anas. 21.8 (trad. n. 141),Bodhic. t. adIX. 150 (p.377.7) 
Abhidharmak. v. (Soc. As.) 231b (avec la lecture: sth ita iveya m  . . .) ,  Çikgâs. 
236. ie; et pour la formule u tp â d â d  v a . . Çikgâs. 16.18, Prajfiâp. 273.21. Le

Tib. <ЗЬ̂ Ѵ7^’ ^^ГЧ * ^ ^  confirme la lecture e s â ;

l’ingénieuse traduction de Gough (esâm) doit être abandonnée. — M. Yyut. 94. 15 
sth ita isâ  d h a rm a d h â tu sth ititâ . — La formule de la s th ita tâ  des d h a rm a s , insérée 
dans le Çâlistambasütra et bien connue des Commentateurs brahmaniques, fait 
partie d’un ancien d h a r m a p a r y â y a ;  voir notamment An g. N. I. 286. ô (ni. 134), 
Saqi. N. II. 25.19, Kathàvatthu VI. 2 et Comm., Lankâvatâra 144 in fine.

2) Tib. ajoute

3) Trois, quatre ou cinq nourritures. Cf. Dbarmas. LXX, M. Vyut. 118, 
Childers 20a, Warren 243, Dh. San. § 58, 71, Kathâv. 509, Majjh. N. I. 
261.4 ca ttâ ro  ’me bhikkhave bhûtànam  v a  sa ttân a m  th itiy â  sam bhavesinam  va
a n u g g a h â y a , katam e ca ttâ r o .......... Abhidh. k. v. (Soc.As.) fol. 250b 7, Mhv. III.
65. 17, Si-do-in-dzou (Musée Guimet) p. 126, etc.

4) Voir Itivuttaka № 42. D v e -m e  bhikkhave su kh â  dham m â îokam  p â le n ti, 
katam e d v e ?  H i r i  ca  o tta p p a à  ca. An g. N. I. p. 51, Ia p. 116 et Atthasâlinî 
§ 318 (avec la lecture su k k â  [=  çu klâ] dham m â). — Cf. Çikg as. 105, n. 2, 136. 1, 
192. i, Mde Rhys Davids, Dh.-sni, p. 20 note, Mhv. 1. 462.

5) Le Tib. fournit une lecture préférable: v ir u d h y a te  Г̂С*грГЧ̂ . Le sens 
paraît être katham  n a  sü tra viro d h a h .

6) Mss. y a ta  evâhat y a ta  evâhi.

7) Tib. R §j^ 4 '; th o s-p a  =  çru , expression plus tech­

nique. — «C’est parce que l’Écriture parle du n v r o d h a .. . .»
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яцПячмічіп

сЧТ£]Т?Л ЗЯП Я Я f * i  [Tib.

ЯЩЯЯТЧ5ЩІ ^  ЧЛЯЯТ ^  f̂rî% ТЧЯЯ: Л{*Т ЯгЛ ЧТЯ ЯЯІЛФТ 

ЙЯПЙ ' ЯЯШЯП̂ щ ЯЛТ qîwnni: ' ф Щ ?\ 6

ягп » ЛПтЯЛ ЯЯЯТ ЯТ « ЯТЯЯЯЯТЯТ » ЩЛЯЯЯіЯЗІаЯ/ ЯчіАтЯіЯ- . 

СЦЛЯ 1 ЯЯТСЯЯЯ ' ЯІФТ'W snfaïïï1 Ш I•4 t. *4 Л

ЯШ *
(8)-s *4 « - "S -ч

ЧИТЧЧЗІЧЧ 5Л Я̂ ЯІ Я|<(ІЧЯТ I 

ЯТТТЛЯ  ̂ЯШ HFFl̂ I: Я$5ТІ[11а]ЙЛТ: |
* -s . гч _________е.______ (8) (10)чттчч ъ и ф{] 1 2 3 4 5 6 7 * 9 10

ю

1) ^ ' î  ^ і'З* ^Fy Cf. infra p. 43.4 et ad XV. 11

(fol. 82a f in e ) ; M. Vyut. 74.4, Bodhic. t. IX , s. voc. n e y â rth a tâ , Madh. ava- 
târa, fol. 253a. — Cf. Vâgbhatâlamkâra II. 12.

2) Voir infra XIII. 1; cité ad Bodhic. IX. 2 (p. 244. із) avec d’inadmissibles 
lectures. — Cf. M. Vyut. 245. 907, 908 m rsâ  m osa dh arm in ah .

3) Mss. i t i  |

4) Confirmé par Tib. ^ (=  a v ip a rïta ta th a tâ ).

5) Cf. Çik§âs. 261.8 m rsâm osadharm e b â lo p a lâ p a n a m ; M. Vyut. 245.906 
b â lo llâ p a n a m ; Majjh. II. 261 a n icc â . . .  .k â m d  tu cch â  m u sa  m oghadham m â , m â y â - 
Jcatam etam , bhikkhave, b a la lâ p a n a m ; Suttanipâta 757.

6) Manque dans le Tib. — Cf. Lalitavistara 209. 4.
7) Tib. r ^ Y j ’ (pluriel). — Cf. Sam. N. III. 143.5.

8—8) Cité dans Samyuttanikàya III. 142(22, 95,15) — avec les variantes: 
m a rîcikû p a m â  (cp. M. Vyut. 139.7), ka d a lü p a m â , d ïp itâ d icc a 0.

9) Voir M. Vyut. 139.15 k a d a ïïsk a n d h a , Bodhic. I. 12, Kern, Lotus 
p. 141, Friendly Epistle, st. 58 (J. P. T. S. 1886); p h e n a p in ÿ a , b u d b u d a , m a rïci, 
M. Vyut. 139, 24. 14. 5.

10) Le Tib. ajoute =  iti, et continue en prose: evam  b h iksu r

3*
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Ç à ïia H J  f^ T  5ГТ q f?  щ  ^  ДЩ ГЧЧ STfH FÎfî:1
a)
ягагащ ^ этта HT^ifiwr fsrâ ni $fà)

5 «rafà ІЩ Ч Т тШ П Р Щ гп / Н П Н ‘ a»T 15RI сшгат aiï а  
ŝ firmfàarrtà і asnfà а̂ аГ«нат aarâî ̂ çRf afaiaiaaaŝ lH ' аат- 

fe%TsRqTnaiiîf asaimarort ^ р тт вищта ічі^ шта?н<ч^»цг-

аіа і*ч

а а  а ^аа^гшГ^аі атж^аатааі і 
ю а=яат à tw T  а^аатіаспатаа і

н а  а  qmaaiïïi: нга»щ: • à a  а  ннт и' 
ннт я ш а а  [тіь. 15 а] ^ïfëTfïïaia a^ iafa: 1 
à a ift  ^аа^щт агаап^аттн aftm îi * 1 2 3 4 5 6

*s ^
â rd b d h a vïrya h  s n i r t i - s a m p r a j a n y a ^ ^ ’Q t S ^ y v a n  d iv a  r a tra u  ca  d h a rm â n  

p ra tïk sa m â n a h  j  çâ n ta m  sa rvasa m sk âra -u p a ça m a -p ad a m

dh a rm â n âm  an â tm atâ m  p r e k sisy a te ̂  ^  Х^П^X^Z^. ity a d i.

La stance qui précède (p h e n a p in d a °) et ce passage — que je crois en prose 
dans l’original [le pâda evam  d h a rm â n  viksam âno est très incorrect] — sont cités 
infra ad XXVI. 3 où le tib. présente une lacune.

1) Mss. pra tibim be p a d e , p ra tivid h ya p a d e.. — Cf. Çik^âs. 195.12, 317.10, 
214 n. 5; Pâli: pativedlior, ° v ij jh a t i  (J. P. T. S. 1884, p. 72, Ang. N. IV. 228. 9 et 
Index).

2) Par le raisonnement et par l’Ecriture; voir, pour cette formule, J. A., 
1902, II p. 253, n. 3.

3) id a m  çâ stra m .
4) Ci-dessus 14.1.
5) infra XIII. 1.
6) infra XI. 1.
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4PWI

ÎTRTTqt Чіщат ЧЩТЧІ̂ ЧТ̂ Ч! и
$сЩТ^П ЩІРТГ ^ШгТ: I

3WT чгошчйи% • тай нзпш %Ші чтч т^шм q п̂ інт ч\- 
ІТШф*Т f t f £ ç i  ^Т Зсгш  ^чтатм Ч  ИЗПтП: ЧгсПЧЯфЧ f t f f  ѴТ 5 4  З З Ш  б 
ТГгШТі I ЧТЩЙ НтПгП: ^ааінтЯ!5ГШТ^ЯНШ *Н>ЧІЯІННгЧЦТЯЩ [Й- 
TTFT]f4:HW fW ^f4:4?!5n^m^m5TRiltT F l f ^ T :  ' гТ З^ТН Ф ш :  I

^тчецн >^ti sirçsrftasi ' Ч  ЧЩ8і[Н5ПтГ]5ГТЯ5П;Ш-
(5)

ат'5Тя і

1) infra XV. 7 (Маз : . .  .с а  a sti n a s t ït i . ..).
2) Voir Wass., pp. 327, 328, dont la source tibétaine cite l’Aksayamati- 

nirdeça: «Die Bûcher, in welchen von dem Nicht-Ich, wie von Ich unter ver- 
schiedenen Ausdrücken gelehrt wird, wie: Ich, Existenz, LebeD, lebender Mensch, 
Pudgala, der Handelnde, der Empfindende u. s. w., diese Bûcher enthalten den 
schràgen Sinn».

3) Le copiste abrège. Tib. |

I I I I I

1 I Щ  q$|^T- ^  | Ч ^ у г ^ '

q-ra]- Ч5*ГЧ*; Ч ^ Ч *  $evqfr ^  i f f  | y e m

su tran tesv a tm a -sa ttv a -jïv a -p o sa -p u r u sa -p u d g a la -m a n u ja -m a n u sy a -k â r a k a -v e d a k a  
n â n â çà b d a ir  â k h y â y a n te , y esu  câsvâ m ik am  sasvâm ikatvena n ird ista m , te n eyâ rth a h .

4) Mss. °â b h y â m ik a y °s ik a . Tib. ^ ’^ ’Я ^ 'Ч '^ * | Ч ^ ’Ч'Я^'ЧЧ' ^

^ • q i ;g i ;q q -  ц х ^  q ^ q -  ^ 4 ] ^ \ — La syntaxe de cette phrase

paraît troublée. — b d a g -p o , proprietor, lord (Jâschke), p r a b h u , p a t i, a d h ip a , 
a d h ip a ti, g râ m a n ï (D. a.), svâ m in  (Çâlist. s.). — vim oksam ukha , M. Vyut. 73: 
çü n y a tâ , a n im itta m , a p ra n ih ita m .

5) i ^ ’4* to place confidence, to rely on. — Les quatre pratisaranas, M.

Vyut. § 74, Dharmasamgraha LUI, Abhidh. k. v. (Ms. Burn. 473b), cité 
J . As. 1902, II p. 269.
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ЯТЯІЯ:

я і я т ^ т т н и н  щ[ііь]ятяС\

ягштт^і нняя знгят і

Ч^ИЯДЯ: ЧЗЫНЗЧ^ЧТ
•V г >ѵ(1) ^  г г (2)
яятият шятя я т о ч  и [тіь. і 5Ь]

ннгат иітрщтаяt о

ятнтя: • я т З  н т  цтнт я r^Frftra я ннттагтя гкнтта ' я^чтнга н т  

ю ртяя: » ч н т  f5i5nfa нтятт » я^чтнщ nfa нпяч! » нл^ р ісішчніа 

Hifm  йнтг ^тя н н ір й ч ео н н  ш я  і

зёна і йчІсінгиоУччічт 5пнінд|нгшРгіннята ятячнятня ннтнят 

ятятя! яйчгсія •mnft; і^н тчі: яіггсіщті т% тнічётян я=ннт нинт нт 

ш ^Гя и 4 ft н ' яя ft? ннячттпт нн к ч^нтя » fai янт и т т н т  

іб Hmfr я т я 1 я нгогат нтт ft^HHiïfmà HifmH чтч^тяя і 1 2 3 4 5 6 7 8

1) Mss. n e y a rth a ta , °ta m \  Tib.

2) Cette stance est citée infra ad XV. 11 (82a in âne); elle ne se trouve pas 
dans la partie actuellement publiée du Samâdhirâja (Fasc. 1), où la ânale: 

jâ n a th a  sa rva d h a rm â n , est commune.

3) Le Tib. a le pluriel.
•V -v~

4) Mss. °a n u p a d a rça n a m \  Tib.

5) d^’ q ^ 'q x ;  ^ T ] V ,f

6) manque dans le Tib.

7) Tib. =  ntrsârthatâ.

8) Tib. =  k a rm a .
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ЧЧШ» ітчч чпш1*чтртчшчипч«мстите
ячй дэдчш-цч • ччрмшч яччіата чтчщч ч ѵтгОгчй • чччіяія чт-
ЧИТЯ Ч ИгОгЧЗ ЯШ 4lftcT ШЧІЧ: ‘ ЧШ ЧПШ ШЧІЧШШ ЧГСШгЧТ?: ‘о О 4

ЧШ ЧНШгЧ^ШШ ЧТТШ ТЧ̂ Щ: • ^  ТЧТтф I
Г- г (« .  t -  (5) ^

ЧШ ТЧЧЧТШЧІТЧТЧ [Tib. 16 а] ЧЧІёГ ЦЩШТ ЧТЯЧ^ТД ' ЯДТШЧТЧТЧТ б

шчгачйняяя 1 [1 2 а] Нв)̂ га̂ гУіГчЙ[Ч5П̂ П̂Ч]Я̂ : яч чяпгатч 
qififà нні\ -im я н ^ я  ^ ч ч ш іч ^ с щ ш  t o  f w w r â i m  и

f*  чч̂ ччтчт чтч ч̂ ші: чйшшч̂ чйчшч чч̂ г ідчічт чі-
чтчтдш сш чяічтчш чт ' а д т н т М ^ & г іч с Ш ія ч ш ч т  іО  о  с\

1) traduit par Burnouf, Intr. 562. — Voir Çikças. 233. 15 (235, n. 1); 
cp. 261. 4; Bodhic. t. IX. 106 (p. 338. le).

2>f j

3) ^ W 4 e

4) Camb. a bh yu p a g a m â t.

5) Mss. p r a tïty a b h a v a m m . Tib. =  bh avân am  svabhâvam  p a rik cd p y a  à b h i°

Я ^ Ч Х ^ ' Ч  I

6) Tib. п ^ ч ^ ’ч х ; ^ • Ч ^ ^ Ч ^ З -  Ц ^ Щ '  *R Sf

Ч і ;  ^ - ч х ;  R | x ; ^  |

7) ^•Ч'Ч’-̂ і̂ '. — Cp. Çikgas. 209, n. 7 (m i-bsal-ba) et Pali àbhabbo (Ang .  
N. IV. 370. 2, Pugg. p. I. 13, 14).

8) Tib. = . . . .  b h a v isy a n ti y a th â  m a y a . . . .  sam kleçahetur b h a v a ti, ta th à -

g a ta 0 .........v y a v a d â n a h e tu h . — ta m kleça  =  ^^'^Ч -/̂ <̂ 'ЗЧХ,Ч’Ч'; v y a v a d â n a  —

^ • q x ^ S ’q-

9) Cf. Mhv* 1 P- 521 î Prajfiâp. 442.M; Kern, Lotus, p. 225,

n. 1; Lankâv. 22.3; Divy. 166.7; M. Vyut. 139.2; Kathâv. XVIII. 2 à b h i-  
n im m ito  j in o .
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зЗг ^оіыл ' яэдп чг^грг чтчш ^пг^ иш чтш я

я т ш Ъ ^ я я І  % ч  ç ç i ф Рж ш ч О н я я іі ч ч г^ і^ ч ч ч ігч іч ін ч і^ -ЯЯ ' Ш Щ Ч  спчгг Щ ЧЯ5ИЯТ ЯЯ?НЧІЧІЯ « ЯТЯШЯІ Т:ЧГЯ: 51ШЯТ ^ЯТ-*ч о  о  -ч <?ч

ш я) яяга$чігр 5%  fsrerç: и

б тяяч(4)я • гшчпрпцтіт q̂ q̂ ffî: н̂ чятяяшт н^ччшяш 
г̂іяягая1 яш я г̂ячп̂ ш чпярпш̂ чят и яят ячтшчтят яРг чтят 5П5ПЯТ яіяшш4|нйяшя яяга и 1 2 3 4

1) =  a d h y â ça y a n ird e ça sü tra . Ce passage est

cité avec variantes, d’après le Drdhâçaya0, infra ad ХХІ1Г. 14 (fol. 144a în  
fin e ) . — Adhyâçayasamcodanasütra voir Çikgas.

2) M. Vyut. 246. 836 dakso m â yâ kâ ro  m â ya k â râ n tevâ si v a . — Bodhic. 
IX. 31 (p. 271.22): m â y â striy â m  ra ya s ta tk a rtu r  a p i jâ y a te .

3) çâ ra d ya  =  Pâli s â r a jja , cf. C h i 1 d e r s, s. voc.; Ç i k s â 8. 296. 7 et Bodhic. 
p. VIII. 118: a d h y a tisth a d  ato n â th a h  sva n â m â p y A v a lo k ita h  p a r s a c ch d r a d y a -  
bh aya m  a p y  a panetu m  j a n a s y a  h i =  c’est pourquoi Avalokita a consacré son
nom pour que ce nom écarte........... — Cinq b h aya s sont énumérés Dh.-s. LXXI,
mais les lectures des Mss., comme celles de l’éditeur, sont incorrectes; l’Abhidh. 
k. v. (Soc. As. fol. 307b 3) nous donne la même liste: â jiv ik â b h a y a , açïoka 0 
(=  a k ïrti°)f p a r is a cch â r a d y a 0 (= sa bh â yâ m  sâ m k u citya m ), d u rg a ti0, m a ra n a 0. — 
Le commentaire de Bodhic. VIII. 118 n’existe pas en sanscrit. Pour autant que 
j ’entende la version tibétaine, il donne deux explications: la première correspond

à celle de l’Abhidh. k. (£l̂ j<£Î J,zT =  sam ku fican a); la seconde glose
-v- C\ *N

(p arsad) par П ]̂'£Г et =  g a ti, sa ttv a , loka. — Quatre frayeurs,

Puggalap., Comm, ad I, xi (d’après Dh.-s. p. 50): d u g g a ti°, va tta 0, M e s a 0, u p a - 
v â d a ° . — Cinq frayeurs (du meurtre, etc.) An g. N. IV. 406. — Çikgâs. 198. 
7-П, 296.

4) Tib. n ^ o r q ïW

6) ° v y a v a d â n a °  manque dans Tib., se rapporte en effet à l’exemple pré­
cédent.
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аша^аялаУагг ш  arîà aw am n тчаетатіа члаа"т яч^ат-
(2)

ЗсЯТЧІЯЧЧІ: [Tib. 16b] Я5Ш ТН I

т ччата [янЛ а*пчІ] чч чягша тчааі ira fa  ft айча чят іт й а•\ '  N  <?ч

ЙГЧЧШ FT I

яч агната faasraifà ча [чічш] a m  fta  [^ faa^ j3 ааічнапчш ъО  с\

f i і зчняіяі aiaâraa * агатчитат чтччіч: и мГчгИіИчМсіт * ітй^ша•ч о  о

ятаічтищчаач • аа  щчящ[і2Ь]щщй^щ^^ц-сша: і ч члаіа ячг 

Іячш  ачтаТ атаатгат атааі^та^ атйчгща% занпа: натячгФШ- 

а% и чч атй чя й ^а іа іа^ п аа  ■ аччсшд^чш ччааі яч^зіат ата- 

а̂ тчт чіачі^ ічз; атгач^щч% занпч: яаш ч: яашчтФчіч^ і аа аа- ю 

чгптаааа вдняэдчіц м^і ( і a^jf^^uia: и faraaaüaaiaaî1 аа *çna- 

кан: ячтнпчт а fàaf^cina: і afàai^pn5,f^ «тчшщ аат: і ****** и щ- 
тщцщгі: я^шпя ятааат: і аніатаа 1 (і^ібЧчі^иі я^тапа аа ята-

і) тіь .

хѵи. зз.

Ч ’ Н\Щ' — Voir le même texte cité infra ad

2) Le Tib. ajoute =  d h y a n a  la b h in , cf. Kathâv. a. 38.8.

3) Les mots entre parenthèses, d'après le tibétain et la citation ad XVII. 33. 
— n irm ita k a , Prajfiàp. 442.14.

4) su kh asparçam  v ih a r a ti, voir M. Vvut. 245. 649, 255.3. 5 et Çikgâs. 
200. 18 où M. Benda 11 signale Lal.-v. 357. 12 et Mhv. I. 623.

5) a v iv â d a . Cp. Çikgâs. 263. 18 y  a n  na v iv a d a ti ta c chram anadharm am  
a n u sa r a tïti (cf. 195.7, 281.14) — M. Vyut. 24 5.1189 — Lotus, XIV. 33: I am 
to utter an infallible word; refrain from disputing (vivâda, remplacé dans le Ms. 
par viijada) about it: the science of the Tathâgata is beyond reasoning. — a v iv â d a  
=  â câ ra  défini dans le Sarvadarç. (15.11): g u ru kta syâ n g îka ra n a . — Les six 
v ivâ d a m u la s , Majjh. N. II. 245. — Tout le monde se dispute, fors les moines, ib id .
p. 120.

6) cf. infra fol. 100 a. Notre texte est abrégé.
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Ч4І! II [Tib. 17а] Р)Гчсі4»ісіч1ЧЧТ * f"4i чцІЧ^ЧЯІ ЧІЧМЧ ̂ ІЧ4чЧІ«£і ЧТЧ̂ 

^ чІЧЧІУ I Пі-учМ^' Ч rï JbUIrR Ч ЧП̂ ЧТ *ИНЧЧтІ̂ иіІч<л*ЧН 4TÏ4 Я'ЗЧ*

ffofrMai зртая и і̂ ттачпччічяі » ач п̂ч̂ іят чі чіучча [чт т -
ЧЧЧЯ] 1 4ÇT Ч1Ч5ЧтП Ч ЧкЧТ̂ ГЧІЧ Ч ІЧЧіѵчІЧЧІЫ Ч t?44 Ч fà^ç44 1

б ЧИ Ч £Чі7 Ч fàfaît Ч 3114 с̂ЧЧІЯ і зГі̂ нчіч̂ччт ч 44^fà ч чт̂ тччття *
44lf4: ЧЧТ f44% f44% 4Ĥ 3l44T4S44l ч ччрн Ч Ч^ЧЧТІЧ I ^йш-Ч5ЧЧІ ЧЧТЧЧШТ ЧЧЗЯ IÇ4 4 ЧЧГ: ST4JÎ: ЧЧіТЯТЧТЧЧЧ1 ЧЧ^ТнЯТЧІЧЩЧ:
Чч! чтя Rf̂ ftaroifafa і чт ч ччтч!<2)Чч! чп£ ‘ чтч ччтчт2,яч! чт̂ чт-
T4Ç ‘ ЧТ 44T4Î 44Î ЧІ̂ ШЧІІЧ ЧЧігЙіЧЧЧШТ ЧЖЧ[13а]̂ Г I ччт%- 

п H41W6.441 Ч чіч^чічтш ччтчтччтччтч ft-

4ÎHIlTd4(]4»(Un4mfd Ч^ТЧ: II
(в) —ч, . _______ .чч ччт ччнт

[тіь. i7b] нчлГчній ччо

Щ Ч П Ч Ч ^ Ч іШ  ЧІЧ^Ч I 1 2 3 4 5 6 7

ІЧЧЧІРЦЧЧЧ I чтйО вч N

ЗЧЧЧРП ЧЧЧЧ: ЧТ§

1) Ce sont les cinq lo k o tta ra sk a n d h a s; voir Db.-s. XXIII et sources citées 
in  loc. (Lire M. Yyut. 4.)

2) Mss. sa m jn â ycih ; Tib.

3) D’après le Tib. sa m jn â yâ m  p a rib a n d h a n a m .

4) Tib. ^  R y p i f r  =  sannàve-

d a y ita n iro d h o , Childers 288b 4.

5) =  pâli u tta rim  k a ra n ïy a m  =  ^'4.

6) Le Tib. (comme aussi fol. 100 a): a sm in  kliàlu d h a rm a p a ryâ ye b h â sya-
m âne tesârn p a n c â n â m .........

7) a n u p a d a y a ; Tib. =  a n a d a y a . — L’expression est bien

connue, voir M. Yyut. 129.3.
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ЛШЛЩТЛ ЯЛТЛЯПЛ йалЯ?ЛІЛЛ ' ЛППЛФтП ЛсП: ЛІЛТ еплдт: Iо  -ч чЭ«Ч *ч сч ѵ * ч ^ о  о

я*лілл1 л щгазллтл л ̂ лга^тллтл ч^г ячл ччлят ллт f̂àias и тщ •

^ І ЛТЛІЛЩгЛ ЭТГСтП I ЛТ^: ' ЦТ %сЛЩ л лт^іллтнгіл || ЛІ^ ' ЛІЯ л ф т - 
ТЧЛЛ: ЩЛ: | ЛІ^і: » Л Л^ЧЛШ Л Л15ПЛІІ Л1^ ' Л»Л ЛЛ fèFfaîi I Л І^: ‘ Л£Л 
Л ЛПЛТЛ faïï (I ЛІ^ « ЛІЯ ЛЛ ЯЛЗП: I ЛІ§І: « ЛІГЛЛЛЯ^ІППЛ Л ^РЗТгЛІ^- 6 
Л1Л II ЛТ^ ' ЛІЩ ЛЛ* ЗПЛЛІП I ЛТ§І: ' ЛЛ Л Ф Н  ЛіГчНЛЁ II Л І? ' % Л«ПЛ» 
НЛ^ГЛТфП: I Л 1 ^ :1 Л ЫіЛЛ» ЛТЛТЛЛ^Ш II ЛТ^ ' ^ЛТЩ-ЩІЛ^ЛЛ: ЛТ*- 
тллінгі% I ЛТ§і: ' Л?! ЛЛЛІЛЙМлі: ЛГ^ТЛЛТНІШ II ЯП? • Sgcî ЛФгіЧ: 
Л>{ИЙЛ* I Л1§і: ' Л^ЛПРГЧЛП^Ш ЛЛ: II ЛН? • ШЛИ ЛФТЛІ ЩЩТ: I Л ф г ' 
ЛгЛЛЛЛІгЛЛЛЛІЛІІ II ЯН? ‘ ЯГЛЛТ Л5ЛПЧЛ1 :̂ I ЛЩГ: « *ЛРЛЧІ{НЧ5Т- 10 
ПТІЛ II Л1Ч5 * лц;л^лі ЛЩТЙ: 5ПШТ [Tib. 18а] | ЯЩІ: • Л ЛПЛЛ Л 
ЛТЛІ Л ЛЛЛТ II ЯН? * ГЛЯПЯЛТ ^лпч(галгтллтл:<5| [13Ь] ЯТ І̂: ' ЛЛТ^ЛТ 
«ІЛГЛЯІ^Л: II ЛІ^ ' S ïïH îf  Л«ПТЧ: Н Нф  I ЛІ^: • Л Л ^ Л Ь Ш іШ : II ЛИ?» 
ЯЙЛЛТ Л ^гі^Щ Й ЛчГЛ: I ЛІЗі: ' ЛЛЛІ^^ПЛЛТЖЛ: II ЯН? I ?ЛІЧІ- 
fÏR  ЛТЛФЛ: I Л ф : "ФПГЛЛШЛПТЛНГЛЛТ: II $ТН ^ПЛ“ ІЛ: И^Л: Л^- 15 1 2 3 4 * 6 7

1) Prajnâp. 22. m â y â p u ru sa sy a  v ijilâ n a m . . . abaddham  am uktam .
2) Kathâv. a. 89 in fine: dve b ra h m a ca riya vâ sâ  m a ggdbh âvanâ ca p a b -  

b a jjâ  ca .
3) On distingue le кат а0, le r â p a 0 et V a rü p â vaca ra  (Dh. s ni; Abhidh. 

s an. dans J. P. T. S. 1884).
4) Voir Çiksâs. 198.10 et Mhv. III. 273.2 et 281.7, une énumération de 

quatre Mâras: ska n d h a m â ra , k leça °, m r t y u ° , devap u tra ° .  Pour les sources pâlies, 
Childers, p. 241 (a b h isa n kh â ra 0).

5) Tib. *|e Voir Childers, s. voc. d a k k h in eyyo ,

d a k k h in a v is u d d h i; Çik§ as. d a k sin ïy a .

6) p r a tip a n n a  =

7) Mhv. III. 206.16 yam su kh t b h a v â n . . .  ta m su k h ï va ya m  a p i , y a m d ü h k h ï. . .  
— Kathâv. a. VII. 8 ta m s a m v a tta n ïy a .

4
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Ч*̂ спгіЧТ ftrRIÎ ТЧЯЧЧДГ r?FUT 44f^ 4ÇT4f МЯ51гПЧТЧЧЧЩЦЩ̂>-иІ5І- 

fflft ft44ïïft гіЩЩгТШ щШч^ЧШЧ ГІТ(Щ ТЧЧЧЧ5Т ЧЧЧ ЧЧЧЧ: ft-

g t ' i ^ f t i i

$c?ft 44TF44I414JT ЧЧШТ¥ЧгТР-ЦГ ftçP-UÎ «ШРЧ ЁШІгПЧТ 5U4- ̂ t > 0 0
5  ^тчГчч^чч 4>amfà<2i

ЗЖ  Ч Щ Ч Ч Ч О ^ Ч Т ^ Щ І I гРЧЧТ ЧІГЧЬ ЖШІ Ч îTrftfU 444Ï ч  
ччТси q^4Fu ^ г и ш т ч  [ч] ччтги (§ч: ч ір т ч ч т й  » ЧШ ^ЧЙЧЯЯ » я

ЧППЧЧПТ Ч ЧЛШЙТЩЧТ Ч ЧЧ^ЧТЧЩЧТ Ч З^Ч^Д5ШЧІЧяЭ іШЯ:5|

?ччч ч ^ щ н & в д тч і% п = и  ч^ чч55т ш сф ч ч  т т ч ч ц ^ і І ч ч т ^ т

10 UT^trf^Tf : 1 Ч ч ïïfĵ nÇT ЧТЬШгЧ Ч ЧГ̂ ЧТ ЧТЧЧЧтфП ІТЧЧ: II

4 f t  Ч U^ gftqjEQH ЧТ  ̂ $ГЧ ЧсЖЧ ЧП^ШЧТЧИ ЧГ^ $ ft I [Tib. 18b] 
ЧгПЧЧЖТ Ч5[Ч>: ЧЧЧП'ЧІ^ЧЧІЧЗЧ 41^ ^ЧИ  ЧЧТ ЧТЧГЧШ 4f5rt: 
ЧЧЧЧІ £  ЧТ[ШТЧ̂ (7|| 41^ I Ч»4 4 4 4 f4 f urçnfftf II 4TÇ I 4 7 4 4  Ч5Г5ЙЧТ- 1 2 3 4 5 6 7

1) C’est-à-dire qu’ils réalisent le dharm e dh a rm â n ud a rça .

2) Voir ci-dessus 46.6.

3) Tib. =  va jra m a n d â t. — Voir Nanjio, N08 372, 373

(587, 524 A. D.); Kandjour, Mdo X, fol. 455—474 (A. M. G. II. 250); Burn., 
Intr. p. 543. Un fragment de cette citation est reproduit infra ad XXIII. 13. — 
Sur la valeur du mot m a n d a  dans l’expression b o d h im a n ÿa , dont celle-ci est 
dérivée, Bodhic. p., p. 58, note 3. — D h à r a n ï , voir Kern, Lotus, 311, note; 
Suzuki, Açvaghoga’s Discourse.. . ,  136. n. 3: «Here Dbârani means simply any 
epigrammatic proposition which will serve as a key to the deep significance of 
the Doctrine».

4) Même comparaison Lalita 211. 3—4.
5) Mss. sa m n ih çrita , °n ih $ r ta , ° n iç r it a ; cf. Mhv. I. 433, 456.
6) «Voila de bien mauvaise grammaire pour appuyer des théories qui ne 

valent pas mieux» (Burnouf).

7) « . . .  cet axiome de la Dhàranï» (Burnouf).
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T: ТЯІЯЧІЧЧЧЧЯТ: II ЯИ£ I Я»Я ЧЧЯЯ][Я»Т: ЧЧЯ- 

Ч[14а]̂ Гн II ЧЧЯІЧІ̂  I ЯІЯПЯЧЧЯЧ̂ ЧП Ч^ЩТ^І: I ЯЁЯі ЧЯІЧ 4fWf: 

Я̂ТЯЧісРЧЧЧЧТ Ч{ЧП 34 ТЯЧТЯЧЧЯТ: II Я1̂  I £ЯТЯЧк?ЧЯЯ ЧЧЯЧ ЧЯЯТ- 

ЗЧЯПТЧТ 4p?fa4T4lf444Él* ЧЯНТЯ І Я ЯТЧгЧЧТ̂ГЧШ fîHIÎ я̂ чТ я^ч- 

fH ііш чччята Іячсччічя і б

чяі яі$ члящягн ч̂ гптч яят чця» г.щ і я*чят ччяччійя|я 

ч^я: чн: *яшяртят чриіячтгчтч' чіпчгя » ч яя щгяяічт2)чя5я%-о
-Ч__=4 ‘^Wj^ïïî яганчігчтч Чятчічтя » Ч ЯЯ ЩТ ЯЕЯіІ

ЯТЯТ p in t %ЧТ Я^ЧЯ ‘ Ч ЯЯ ЧІЧЧ Ч Т ^ $  ЧШЧІЧІЯ [Tib. 19 а] « ЗЯЧ Я  
ЧЯТЧЧТЧЧІЯ I Ч ЯЯ srf?[f445: ЧЧТЧ:°Я^Т р^ІЧ ^І Jt S fc fH  Я і^ Я  5ПЯЯ 10 
Ч ^ Я Я  II ЯЯ Я*ц ГчЯЯТТЧЧТёТГТ̂ ЯТ: Ч І * Ч %  ‘ ЧіЧ ЯЯ Т:Чі№ я II Ч ЯІ- 
ЙТЯЯ!ІЯЧгаі% ПЧЯ Я ^ '  % f4 É  З-іШЧЧЧЯ I 4  Я ІЯ Ш Я г Ч ^ Ч Я  * 
Я $ Я  ЧТЧ 4Xf44î рщічччяіГч ІЧ Ч Я Ч  3ïïf^ чГ^ч^я ч ^ я я я  рягіч- 1 2 3 4 5 6 7

1) Cf. v ith a p a n a  (М. Yyut. 245, 827, 10. зі) =  visth a p a n a  (W. K. F.); °na, 
Çikgâs. 180. 4, 236. î; citta v ith a p ita tv a , Pancakrama, III, Jipp. 1. 18.

2) Voir M. Yyut. 245. 755—6. — Paris k a th itâ yâ m  =  adont on parle tant» 
(Burnouf).

*\
3) p a u r u s a  =  la charge qu’un homme peut porter (P. W.). — Tib.

=  «remplie d’hommes».

4) Camb. Jcu n dï; * cf‘ K5ra?dayyaba 9* eî Çikçâs. 75.8. 
Bodhic. p. VI. 89.

5) sam aria, cf. Burn. Lotus 409, Div. Av. 651. e (P. W.)j le tib. lit $ct- 
rriâna (= avec orgueil).

6) Mes. ved a y e t; Tib.

7) u tta r i, cf. Mhv. III. 396. 9,
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% и т я йлнгілшяіГ^лнл ч^чнч ^ п Ш  ч$ч ннт ^  а  • л аг-

ЙЯІ Л^ГЛИ ЙЙЛН: ІІ ЛШ ЧЛ^Й РтГгГ̂ гФЛЛ ННТ^ЛЧЛ I ЙЯЯЧЛ=ЛЧ1 
Ч^ЛІ^ЧпПіТЛ I Н ЧЧ̂ ТЧ НІЧЛИІ яГЛсТЧЛ I

гРЛЧІ ЧЛЛЛН Ч^ЧТ4ЯгНЧфЧШ НН: FHHWpiRT Л^ЧіЛЛЧІгЧЙ НЧТ- 
б ЛЙТЯ ' £[14Ь]ЧЛЛ ЧЛЧЛ НЧЧНЧЯтЛТ ЧнкіЛЧЧЧЛЗІ: В^ЛЙЯЛк?ЧЧ- 

%  I Я ННЛГЧЯ ЧкгЧЙт ЛТЙ: НЩрТНТШНІгНЙ HïïinfH I ляі л ечл - 
ПІЛНІЧ [Tib. 19 b] ЧЛгЛ$ ч^ч ч̂ nrt ЧЧЧТ H t I ЛНІ ЛЛ ^%ТЛЧЧЛ-

йлял йлл чглччРр4’ й л  япччй і н
~  _____ (5).

ЧТЯІЛТЛ

10

нлл-

НЯІЧЯ I л лл ншйччіял лтелл: ННТЛТ л̂ гл
Л̂НТ Л̂ ЧНІЛЧІсЛТЛ НШЛІГЛ I 

ллщт чллл  ̂лш ч^чш тчллійнтшГ^лт ^л 44 Гл1 ЛТ Л: НТ Л: 

ЧТ: ч^ч иш ^  Л ' Л ёГТЧЯТ Л̂ ТЛ ЧГЛШЙЛЛ I ^чнч чллл лет чл- 

ЧНШЛГЛЧЧТНЙЧЧ̂ НИІ ННІЛІНЧ ЧН 4ЛЧЙ ‘ ЛН H t Л Ч^ЧІ л hwt л 

ШЛТ Л Ч̂ ЧТ Л Ч55Т: I ЙЛЛТ ^  НЛЧЛТ: * ЧНЛ Л̂ НЧЧЧТ: I Й5ТЧН1 ^  1 2 3 4 5 6 7

1) Mss. p a rik a lp ita m a n u b h u ta m  it i .

2) a sa t =  ^  а8аіУ а і аѵес Quelque emphase.

3) a p râ p tesu  v isa y e su  p r â r th a n â  ch a n d à h , p râ p te s u  râ g ah  (Abhidh. k. y. 
Soc. As., 236 d 8).

4) Mes. p a r y a s t i0 (=  °8 tik â *  =  Ruhebett*. — P. W.). Mais Tib.

=  chercher. * "  =  p a ry esa n a .

5) p ra d tista  =  d°nc de d n s  et non de d v is .

6) Sic Mss.

7) Sur les quatre v ip a r y a s a s , voir Muséon, 1900, p. 236 et Yogas. II. 5, 
Ang. N. II. 52, Çikçâs. 198. il, Friendly Epistle, st. 48, Abhidh. k. y. (Soc. 
As.) 347 a 5—b 8,
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ЧЧЧЧГ: ' ЧТЧТЧЧІ $4 ЧЧЧЧТ: • $4 ЧЧЧЧТ: ' ftf4 aÎ4 4 î $  ЧЧЧЧТ: «з ^ г а ч щ  5ч ччччт 5Ш f^Ffrç: и я т̂т ачічанг чч^адні і̂ тттгт-ÏTITH ЧЧЧЧН Ч^ЧШ' fw ?4I?T4 ЧЧЧЧіа Ч^ЧТН' ЭТЧЧТЧіааТгфПіа 1[тіь. 20а] à  чшщттааа чачі sRî f ч гч т 'і а\т5Ртат: ч[і5а]чтат: fa-о

^ i f w r  f a a i w a r  чт^йчтга і ^ ч ч $  ч ч ч г ф ш  ч$ш ёч і ^fa и

ач çfsîa aiffaâ; ч чкч̂ ч ячша ач» і
а а fàsrfà arfëî  ча- чі яи ïï^fà ш̂ччіч и
а ч чч̂ч» ч»фп ч% ч% ч»ат afaaia^wi: і
4F44Üa а ч^ш ач чіттч ча% ччітча чагой ю

1) М . V y u t .  10. и . le.
2) Tib. =  m aranakâlam  k u rv a n ti.

8) Tib. =  te кШат k rtv â  sa m a n a n ta ra m . ..

4) Ce fragment est cité ad VIII. 12 et XII. 10. — Voir aussi III. 7, VII. 12.
L ’UpâlipariprcchS citée dans Çikgas. est en prose. (Cf. la note de M. Ben-  
dall, 164.8). — Mètre Dodhaka, irrégulier, les pâdas impairs présentant le 
schème | | - - -  | —.

5) Mes. g h o ru y a p â y a m , g h o r a m .. .  Tib. =  n a ira y ik e  b h aye m a ya  deçite 
’ n ekâni sa ttva sa h a srâ n i s a m v e jitd n i. . .

6) ^ ’Y y  ХЛ1% |

ÊpTjTR’ I

r ^ 'n r  <w y  s & f :  ^  я*5|<ь' ^  il

soit: ye  a si-to m a ra -ça stra -k sep a n a -a p a g h â ta -k â ra k â h , [té\ n a  s a n t i;  kalpavaçena  
d u rg a tisu  tâ su  k â ye  p a ta n ti [ça strâ n ï] p a ç y a ti; ta tra  ça strâ n i n a  s a n ti.



54 [15a-Ягдцч̂ чп чіч:ЩЩ^ЧІЧ ЧёТТЯ ЧЧІШ: I
а*тч чптч> чтич̂  ч»га яхтч ч ш  чічччіпч и 

чкчтчіпч ̂ чіт̂ ч шчі: щгп%ш тччгс?чн sn̂ fi

ш  ц W  ф л ^т ЧЯЧЧТ r ^ ttmi $тч і

5 я|яЧЧ -ÎF44I4T ЧТЧТ: ?ЧІЧЧЧІЯТЧ5^ЧТ ЧШЧТ НЩ$%ТЧТ ЧЧШ
н щ  ^  тэдн |6)

чш ч ччігечічічт ч̂ штчт нжя5ц̂ тч%ай чеп чздччпччщ-
fkFc^nn^HEÎ I

чзп̂  » qî̂  *чч: crça зччші̂ нгтж чгітя чічічічсчт̂ чч чгач- 

іо тччщсячт: н̂ чп̂ т ̂ гпі» чпччт и з5оя [тіь. 2оь] I Hqfafc ч awT 

гч> нччгачшіч чщ5?і и я̂?Ьччтчт%щ нчч: fnfep-gqiFdà і ч

ч ч ч ч ч ^ чт̂ ч ф т ч ч  н ^ ч іч ч і^ ш т т ч  1 ч н і чтчзтшч » * 1 2 3 4 * 6 7 8 9

_  _ _ *N ~ѵ- t *s °ч
1) Mss. s a m jü ita , s a jjit a  çresthah  ; Tib. f l '^ j' J7^ s a j j i t a  =  v i-  

Tcasita?

2) vik a lp ita  =

3) Mss. vasah j bfflah. — Tib. З^ ГЧ ^Ч ’ (vi-bhaj.).

_ *s
4) Mss. bho ca , sa ra , s a  ca , so ca . — Tib. U ^ ’

6) Mss. °s a m o . . .  °k a lp a h  ; ° s a r m . . .  °k a lp a h .

6) Voir ci-dessus 46. 7.

7) Voir ci-dessus 13. n. 3.

8) Mss. sa m v rti eva n a . , . .  D’après le Tib. etad eva s a m v rtir  n a  ta tt-  
vam  eva. — Comp, infra Tib. fol. 26 a.

9) Voir ci-dessus 9. n. 7 et 8.
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чіачч яга %аагаат̂ ігаічатагіга Famrfàaiï fqrerçfa aifta 
Я̂ ачіааі̂ : I ЯгТ а̂тШ

*грт aiâ apïïâ 5WÏÎ ^4%râl 
г Л п Ш ^ Щ  J : &  <*Щ RWT Я(#Ц$Г II ^ffn  

$5îfà [15b] а?*Щ I 5
Я'сТІгСГ airça»: ЧІЯ à  qfftra a  aïrçÜ l 
arc яааа атгага̂ пія: fqfeaïrçin n $fa u<2)

чяааі̂ тагагааатат i aam ячя%аі ататтгаа яаЦ; aafa » 

araifïïî ^qrwà ' ататтаапягяаг: eranp: qrarrçqcaâ faraafq-
____£.(3)гЦТІ̂ ІІ іо

aa a? fàcaftàrçara i аагаат чтат $Га точ ячгшш fana зат­
ачала: і аа arç ячипа я̂а а^ araaî > a?fa ячтштй faraanmà 
f^qqïîài fai таа ЗсаагГа fa» trça зчаат $%§ат àfa i яяшчтща: а a 
а?ц:1 ячгоіяіагагячатгаччгаитіь. sia] аагачат a таат ячі- 
ïï̂ fana $ша $fà ячіщтаіат̂ аттфтчтчта qfà агагат FRifiraa r̂a a 1 5  

aaraâ fasara чіат $fà i ааі ата fàsrâr чаат 'Ясаат чтат f̂a afàrara 
аа ça qqrfà начтат: ян̂ га < лат ага а іашат̂ агаат: яаачт $fa ata 1 2 3 4

1) Citation non identifiée, mais comp, le sutra XII. 1.

2) =  VIII. 12.

3) Voir supra p. 9 n. 7.

4) Voir Col. Jacob, Laukikanyâyànjali, p. 30 m â n â d h m â  m eya • 
s id d h ih ; Sarvadarç. s. 8. 12 ékâkin ï p r a tijn â  h i p r a tijn â ta m  n a  s â d h a y e t; Nyâ- 
yavârt. 345. 11.
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4ÏÏTFT НФШІгЧ%Ч'ГдМті(1|) m  à ЯТТТгІ Т̂ ЩЯсЯШ: ЯФТЩТ ' ад
^ааяташ ата ч ^ я гат а ат ааа і^ т щ ц ^ ач е ач ат а ш і ш ^ г а і : (я^- 
чіат $fà и

згця і arç аящщшт аияшгё» ипн • а ячшшт ат шт̂ яяштт 
5 ат і а атш і ?щ ап̂ щ і т̂тазгаяча яга шясятяа*а$ш fàsias і 

а̂ і аГаша ça ата̂ ятте aifra » а̂ т [іба] аіаш ^гтіа^т fam  
Шгаа=ща^Га^чааіа щТаягсгся ^ça^aaiaa і а̂ і ta  тананп- 1 2 * 4 * 6

ЯТЯ

1) «Уоиз n’avez pas de preuves? nous aussi nous nous en passerons.» C’est 
l’objection proposée Vigrahavylivartanï, stance 18 (= y a d i bhavatâm  h etva» 
bhâve svabhâ va p ratised h a h  s id d h a h , asm âkam  a p i hetvabhâve sva bh â va h  s id h y a ti) 
et réfutée st. 69.

Comp. Nyâyasütra II. 1. 8 et suiv., et surtout les explications de Vâ- 
caspatimiçra (Tatparyaf. 248. 25): s a r v a ir  eva v â d ib h ih  s v a sid d h â n ta v y a - 
v a sth â p a n â y a  p r a m â n â n y  a b h y u p a g a n tà v y â n t, tadabhâve ta d v y a v a sth â n u p a p a t- 
teh . y a s y a  tu  sva p a k sa  eva n â s ti, n â sa u  laukiko n a  p a n k s a k a : it y  u n m a tta va d  
u p eksa n ïya h . — L ’attitude des philosophes bouddhiques est expliquée avec préci­
sion: a ya m  a tra  p ü n a p a k s in o  M â d h y a m ik a s y â b h is a m d h ih : y a d y  a p i m am a  
v içva vicâ râ sa h a tva vâ d in a h  p ra m â n a m  n âm a n a  kim  cid  a sti v icâra sa h a m , ta th â p i  
lo k a sid d h d n y  eva p r a m â n â n i ta ir  e v a *p ra m a n a ih  p a ry â lo cy a m â n â n i vicüra m  n a  
sa h a n te: so ’y a m  p ra m à n à n â m  a p a rd d h o  y â n i sva virod h en a  t ilïy a n te  n a  m am âpa-  
râ d h a  iti. — M. Garbe a résumé la discussion des Sâlnkhyas et des Mâdhyamikas, 
Die Sâmkhya-Philosophie, p. 203.20.

2) Tib. =  p a r â m b o d h a n a 0.

Voir BOhtlingk, s. voc. p r a ty â y a n â , M. Yyut. 246. 742 (°a rth a h ), Bodhic. p. 
VIII. 101, ad fin.

8) Cale, a p r a tid d h a ; Camb., Paris a p r a s id d h a . Tib. ^
*S -V- C\

•5̂ * UI^‘4' U f f t  =  par conséquent tous les êtres, n’étant pas

niés, existent.

4) чр|^- rvrpjv^rj- û j ^ - q ^ q ^ i ;^ -

— h g a g -eh ig , erreur pour h g a -.

6) D’après le Tib. ta d v ir u d d h o  n ic ca y a h  =
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Ч іа:1 ЯЗТ аіЭД ЯТЯЗІЕІ ЯЯІШТТЯ 4rçaïc?araajT4: I ЧІЯІ ЧЯГ Щ5Щ 5Т5Ш  
ГаЯЧТ ai ЧіаЩТЯ ' F ia : 4*4 ЗЧЧЯТ [J%aâî] ЧТ ЯЯРТШ^Ш я4чгШ

ЯЖЗПЯРПМ: [ТІЪ. 21 b] II

ада fan ai ятгеа яая:1 аггі aarçf тяйшч ашччшан чаа! « 
а шат aim ч̂ аі а swjt аісп̂ ааі чтат чянігал зша • fafôiaftt б
aiaà шагш ш ятэтаіч чтш  аічтчіТ і

і ^ a a ia r a fe r  ат агшт a fà  і чрггат

n̂atimî] ащГчга;1 аа: агяша ЯФзччат ; ш а і

afç ̂ пат 3aafa а ашчш ага laîàâ iaf чрпя шЗг аштачна и 

а т̂ атчт зіагяооа̂ тшччГа ашаГа1 fa» а шага ça ai ят і іччт- ю 

ш q̂ iaaiaiaq̂ aara ача3 ша» аіааГа і чаа f% іашпатчГа af̂ ra- 

fàat йаатшаітаі т̂гашг аічачн naianf aiaaaynftar ч̂ тж$пн • 

aaf артпа aamafafam̂ ai ai яччааі ma; aŝ rî aia ша̂ іаіачаш- 

ЦсГ ïïFOTFF^m  щ т  [$сШ]Т^1 | сГ 3 Я р П \  гфПНШ І^-

1) Mss. a ry a s tu sn ïm °; Tib. П Д ^ 'Ч ’З^І^ГЭ’* — Ang. N. IY. 153.9

. . a riy a m  t a  tu n h ïb h â vam  n d tim a n fla ti. A ce silence s’oppose la d ham m ï k a th â . 
— Le p a ra m â rth a  est indicible, a ksa ra va rjita . — On sait d’ailleurs que les Tathâ- 
gatas gardent le silence, Lankâv. 17. 15 et sources citées J. R. A. S. 1902, 
p. 374, n. 1.

2) D’après le Tib. ta sm â d  y a tro p a p a tty a n u p a p a tty a sa m b h a v a s ta tra  p r a - 
p a n ca sa m bh a và h  ku ta h .

■N C\ CV
3) Mss. m a sa iva , m am aiva. Tib.

es
4) Mss. kàm adosan . Tib.

5) Comparer Bodhic. t. 295.4, Majjh. N. III. 90, Çikgâs. 228, etc.

6) Mss. °s a n jn â y â m  tis a m â ; Tib. z^'

4*
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qgs I Ыдісдчч̂ р-цітиігчщ [іеь] чтчтчеттччшт(гч а̂-

чіачччачт fà q ftà  [тіь. 2 2  а] ?ччтччипттсц щг тчч ч? т ч гезгач ш ^

ЧЧГЧЧТ: I flTP̂ FftHWrearRftsq̂ IWni Ч^ЧЧШ • ЧЧТ 
ТЧЧІЧНГСІ ЩШ Ч Ч̂ Г$>Ц ЗгЧІ̂  fqqjRR̂ f̂ qr-

б чншжгПгщ̂  r̂orqffNaî і ччт ч ч̂ чячтт $чі5тщі̂ т̂ -ш >̂ тнпгч-

Щ ІІЧ НП^ЧЧЧ ^TJF4!4ïT4fa II griy a i ÿ fc I ЧТЧТ^ЧЧЧ ф  цчт*  
ЧЧЧЧёПЧ ' ЧТЧ ЦЧІ̂ Ч̂ ІЧНЧ[Ч]Ч̂ ТЧ I ЧЧЩНЧЧНПТЧ ДІУ7ШШИЧ 
ЯгПЧТЯЙ Ч Ч Ч ^Ч ШѵЗ

іо д̂ щ̂ чгчш чічі я̂ч
P î:l5 5 n ta r î4 4 1 :(4)ігаігазгщччтт̂ шгч тч̂ чячт тчячі чтшт

"ЦІЧЯЧ^ЩТр?:‘

Я Ш І^ -

чгёіГ и

ЧЧ НГ^Ч Ç4 ЧЧІШЯЧЧЗЧЧ^Щ ШТЧІЧТТ^чгіч: [Tib. 22 b] ЧІЩШІЧЧ-
Г" Г Г*- Г • .  (б)-ч Г5Ч г*ч «чі5 тшгг $га и сг̂ гшані ?гг̂  ш  тщ и farn^t н аттаат 1

1) Les Mss. ajoutent g h a ta sy a , qui manque dans le Tib.

2) Tib. =  m rsârthah.

3) Le Tib. place ici les mots ta tp ra sid d h a y a iv o p a p a tty â  b o d h a y a n ti. (Voir 
ci-dessus 1. 3.)

4) Chapitre II.

6) Je ne sais de quel çâstra  il est question, ni quel est l’objectant. — Tib. 
=  asm âkam  çâstre.

6) Tib. j^ j’̂ j'ET =  târkika.
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' анггечгіч: Hnjrasrnaarfiria % и с̂гщщ i f̂  |ит-

(%f7 Я ? Ч Э Ч (Н  ЯТЧІПІ Н П ^  » я ф  5ПШШ- 
Ч»с?Ц ТШг̂ ' Ч «ІгІ̂ ЧШІН ЩЦ Ч̂ТЧ 5PJW I

çrîq Ч » qf| ФТТЩЩк: ЯЧЧІТФІЧ[17а]̂ тЭ? 5ГЧШІЙ чя qrçf̂ sm 

с̂шт̂ чт faâ macfetf тат̂ ат ^пі а^^фд ягдтяяшутгіщ̂ ч̂  5 

агіта і

f* п arç; ш̂чнедшгчіз̂ гач îmitnsaaâï » чти яёгашй fa»

яА & Т  ' ЦП ЯТПгІ I ФЗТШ Я̂ І Д^ЯЧЧЧ^іГа ЧЯ ячішкч I ЦЦ 
ДТШТ 5IÇÛ ' Д5Г 5ГДШггіЧ ТД̂ 15ПТ 4IF^fïï ЧЯ ЯЧШІЭТ I Ч тШ  '

ЯапіКІЯЧя! П Ч ЯѵДЧЧЧЧіа I 10I «J
çrnrilt-уИччш Д ЯДЩ^ЩЩФТЧ: Il ^fa II * 2 3 4 * 6 7

1) T ib ’Ч* =  k u tâ rkik a .

2) D’après Tib. °p r a n a y a n a t k r t a ° : ’ ' gwfo: яЩ з"  ' ‘ -

3) Voir p. 16 il. 5. Comparer pour le sens la st. 31 de la Yigrahavyâ- 
v art a ni (=  y a d i bhavatâm  a rth â h  p r a m à n a ir  eva s id h y a n te , b h a va tp ra m â n a n y  
a p i ka th a m  sid h y a n te  vada). Notre version tibétaine (qui donne l’indication
q^pj'q'Ql3̂  n’est pas rythmée.

І c\e
4) Paris, Camb. kim  lak san a m ; mais Tib.

6) ta d a p a r a m . . .  =  =  ta y o r

a p a ra sya  p ra m e y a b h â v â t. . . .  — Si la chose à laquelle appartiennent le svcddksana  
et le sd m â n yala ksa n a  est un la k sya , il nous faut alors, outre le pramâna qui con­
naît le sva ld ksa n a  (1er p ra m eya) et celui qui connaît le sârriânyakiksana (2eme p r a -  
m eya \  un troisième p ra m â n a  qui connaisse la chose à laquelle appartiennent les 
deux la k s a m s  (3ème pra m eya). «Comment donc y aurait-il deux p r a m â n a s?»

6) Voir ci-dessous fol. 20 a (Tib. 26 b m it.) . — p r a m a n a , traduit plus
i s

haut par Æ^’ÆJ’, a ici pour équivalent cRÆ̂ 'ÆJ'.

7) =  Y. 4.



т  РЦШ 5ЕТПІ ' f%  Д ^  ЧГгОгПЙ ^ T f ï ï f H (1W rftl

??nè 5Ші 5т?дд д ^ д  ?тдщ uçsrcm  д% іІд ^ щ щ ^ іФ ід т а -д дш ?дд

ДШ  ДІ^ШПІ ДіЧШІ 'ЙІШ^ШД • Ц  [Tib. 23а] |

т  Ш Д  1 Д ТД Н І Д ф П Ш Д Н Г  Д  ¥Д5ТДШТ?ПТЩТ?ЧЧ|іЧ ^  и 3 -

6 0  И<ЧІЧЧ(І5ІІ ДЩ [17а—

5 ъЦД I ДсРДІД r T fF ^ m f > дгцгп q f e i :

4»rfè=g д̂ дщт Гдддтдддт Гддтдта ^wr?rfii^fH:5)' дд дш?пд(6)̂ д

*т\ штетдпдт д ...ь о  о
дічтцчф-цщт^д і ^дтдтц д дп[щ-

Ш ' Ч Д Т Д 1 ? Д 5 Е П П Н ІД  ДПТДІ ■

1) Pan. III. 3. 118. — Tib.

2) Mss. tena evam . — tena  manque dans Tib.

3) D’après Tib. ten a iva .

4) Définition classique: Nyâyabindut. 15. іѳ.

5) Définitions classiques. — Pour le Tcâthinya de l’élément terre, voir 
notamment Sarvadarç. s. 21. 5, Bodhic. t. 327.12, Çikçâs. 245.2 (nombreuses 
autorités), Majjh. N. I. 185. — Abhidh. k. v. (Soc. As.) 241b 7: ved a n â n u -  
Ыгаѵа it  i; Çikgâs. 233. Ю. — Abhidh. k. v. (Ms. Burnouf) 28 a: vijflâ n a m  
p r a tiv ijn a p tir  i t i  v ijn â n a s k a n d h a h .. .p r a t ir  v îp s â r th a h .v is a y a m  v isa y a m  p r a t ït y  
a rth à h , et Soc. As. 239b 8 vijflâ n a m  p r a tiv ijü a p tir  m a n [a ]â y a ta n a m  ca ta t.

6) Ex conj. — Mss. tena h i ta d  va  n a  Iciksyate. — Tib. |

5 ^ ’ сѵуЦ ^  я а ^ ч з ^ - ч й  [ , ” ^ e] g ,4e ^  | â f c q f t

=  u c y a te : ta v a d  ïh a  y a th a

tena tal la k sya te , [ . .  .p r th iv y â h ] kâ th in ya m , v e d a n â y â  a n ü b h a v o .........ira, â tm ïy a -
s v a r ü p a m . . . .  y a t  ta t sva la ksa n a m , p r a s id d h â m  a n u g a tâ m  c a .........— bh âvân âm
n’est pas traduit dans le Tib., par contre re -z h ig  (tâvat) manque dans la version 
sanscrite que nous avons proposée.
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дзйді дд дт̂  fimra^srera дн» сцга^ягт дідші дтддсШяГд н 
? д  fra: і

яд <гйи 1 чгчШсш^щ дптздпі̂ д» тдшдпчі ддэд дгад?дд 
дд *дйяштёііга^агід% и ^д дт^ ^дн^зддш ш  діядтчідігДчдд

Д НПД ' ДІНЖ.ЧЙД 7ДДДШНІ ДДДДТД I ДДШ Ш Д Ч  5ТДЯ *Д5ТДЩ ШДТ- 5 
д ш т о  щ >  prafgsrra д ^ с ц  » тдг ^ісгяддщ  ядч дш^дд р т а  5гга- 
т̂ а̂д ' тд> тд̂ тяд дёт̂ цд̂ ддтд гдщ̂ ДД т̂д и яд д̂ га дгангад •
гЩТ ДШ НІД Д^ШД ЧТДДсЦ ' Щ ДІЩ Щ  [Tib. 23 b]

14t4l̂ jj4 l̂l4«»4C1 I

ЯД ДДІД ¥ДДІд !д Т̂ТД 1 ДД: ^ДДТДтШ Ц^ЩТгДІЧДТДТ НгШД^гДД 10

ядчгачтд $тд и зсш » fraFfî TTT д ьцддддді̂ 6) ̂ днтдіднчдтд <1 ТД5ГЯПІ
1) Le Tib. ne marque pas le génitif (°là k sa n a sya , ° a n ta r a s y a ). Mas. 

°s a u v a , °s th a , ° s y a :  Я * 3 \ ^ ' | ^ '  f W ^ e U ^ 'S^ ' | Д ^ ’
S (°N es -N t <>\--------— c\ —v—

=  svalaksanam  eva k a r m a tâ , a n y  at

svalaksanam  ka ra n àb h â va h . — z h in  =  ca .

2) Ex conj. — Mss. sâ m â n yala ksa n a m  là b h y e ta d v içe sy a ..........  Tib.

g f r  я * ^ в̂ |  я ® ^

• • • в ^ ' ц Щ ч  ^ U ^ ’q?3/ ^  n^' q | ^ q x ; g ’

=  sâm ân yalaksan am  ca  . i t i  svalaksanam  kim  cit  p r a m e y a m . . . .  i t i  vya p a d ista m  
y a d  a s ti . i t i  viçesya ita n m â tra m  va kta vya m .

3) Mss. kim ci(t)p ra °. Tib. Я ’ U ^ *

4) Mss. ta d â n ity â d o sa

5) D’après Tib. ta ta s ta y â  s v a ° .

6) Voir su p ra  p. 13, n. 3. Cp. fol. 232 b 2.
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5ТтШ а^ТЧ геЙТЧтШ ^  R ЧйЙ I ЯТЧ q  ‘ а ^ Ч  ЧГЧ Ш

Frftfà Чт/ІЧЧЁЧТЧ: I

ЯЧШ ЧТ-

J S )  с ___(4) ______  ,(5)«srі я т̂ аяаач т̂пва] тчяццт чч-
5 Ча ^^Ш ТШ гЧШ Т^Гя I сШЗЧ ЧЧЩ I 415F5R НТН гаяЧгФЗЛ I R ïï^ q-

тг • т  а?ч  fqrï j qf^
(e)â r ferawar amrfà i m ф і?г а  фт fàâ ' acam fawa тча ичач-

(7)?qfà i a a faà faa яаач̂ ята i ашттч ага aqairaarçqr нчітаащ a * 1 2 3 4 5 6 7 8

'-Л
д г и і ^ ’ =  tasm ad a sa ty â m  sva sa m vitta u , — Sur la s v a s a n m tti (= 'sam ve-

d a n a), dogme essentiel des Yogâcâras, voir sources citées p. 62, n. 3, et notre 
traduction du Sarvadarçana, (Muséon 1901—2), notes 70—72; Vedânta- 
kalpataru 293. 5.

1) Tib. =  ta d  a p i ta y a  s v a sa m v itty a  laJcsyata i t i . ..

2) Mss. ta ta h , — Tib. * p r
-v- -N

3) Quarante deuxième traité du (Ratnakuta), quatrième

division du Kandjour. A. M. G. p. 218. — Cette citation a été traduite par Bur- 
nouf, Intr. 561. — Voir Bodhic. p. ad IX. 18, Çikgâs. 235. 1, notes (La réfé­
rence à l’Abhidh. k. v. que m’emprunte M. B end a 11 est le résultat d’une con­
fusion). — M. Vyut. 65. 38; Nanjio 28.47 (A. D. 265—316).

4) Mss. et Burnouf citta m  s a m °. —  Tib.

5) d h â râ  =  et ci-dessous — Comp.Lankâvat. 51.ю n a  çàkyam

sv a citta v ik a lp a d r ç y a d h â r â  d ra stu m ; 59. le s v a citta d r çy a d h â r â v iç u d d h y a r th a m . . .  
— Burnouf: le tranchant de la pensée ou de l’esprit. — citta d h â r â  =  ° la tâ  
(= ci-dessous, 63. 4) — d h â râ  =  sa m tâ n a  =  p r a v â h a ; voir J. As. 1902, II. 280, 
n. 1.

6) Sic Mss. — Çikgâs. (235.6) et Bodhic. p ... . citta m  c itta m . . .
7) Sic Mss. — Çikgâs. et Bodhic. p. n a  h i citta m .
8) D’après Tib. p a ç y a ti.
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$іяая ̂ jf ' я яіяі̂ сягаш я̂ ягряя $шя тау^яяя я яія гаяя
(2)

фт йя $ш?гё і яедя ятйэт: яаяття щ тч а̂тччшитз̂ тшг- 

яят [тіь. 24 a] я ^гіят ят%яяГт я ЯгЯЯІфжТ я яят ягеіят я Ія  ят-

ЧП HÎ ТЯЯЯТ̂  {ЯЯЯЯ? Я̂ЯЯЯТ ТЯЯГЯЯ̂ЯЯЯТ ТЯЯІЯЯЦгП ТЯЯТ£$ЯЯТ
гаяЕтаятя! яят шяття яят ч̂ яга яят яяяТ я я тфяятяТят ятя- 5

ягаяятяТ яят яшяття яят trçafà1 я̂ тчя [ятгатщнт] гая тяяіяч- 

?яяі(гагпчшятага иь о

ф  ятпгт т^ягатятя^ттяія тят ятя «т?яя  іі

f4i Я • ф я  ЯТ ЯЁТЯШ ^Ш гГШ 'Іф т ЯТ І яя я ^  ятяфя я̂ т

Я 5ЯЯТЩ I 5ТЯШ1Я йяят^5т?пяга?сят Я іо

1) Ces exemples sont indiqués par Vâcaspati (Bhâmatl 379.8, Nya- 
yav. tâtp. 255.23, 466.19. — Çikçâs. 235, n. 5. — Sumangalavilâs. 235 fine.

Çlokavârt. 287.
2) Mss. °sth à n a tâ m o cch e d â ç°. — Je n’ose corriger. . .c it t a s y a  a n a va sth â , 

a n u cch in n â , a çâ çv a tâ , . .  ; la version tibétaine nous y invite peut-être.
3) Sâipkhyas. YI. 13: il y a deux espèces de n i t y a : k ü ta sth a n ity a  â tm â , 

p a r in â m in ity d  p r a k r tih . — VoirD îgha,n 26, Sumangalav. I. 105, Olden- 
berg, Bouddha2 p. 379. note

4) Mss. n a s y a iv a  = ^ v7^’
es es

5) Mss. ° la tâ , °îa k s y a ta , °la k s a n a ta . — Tib.

6) ч ^ ч ^

-s «N -v - es es _  _  • _  _  _  _
=  ta th a ta  y a th a  ta th a  d t t a n i  ta n i v ivek a ta ya  p r a jâ -

n a ti, ta th a  p a ç y a t i, iy a m . . .

7) Mss. °jp a çya n â  n a s m r ty°, leçon qui a trompé Burnouf. — Tib.: 
п у 'ф  Ц ^'Ч ' иУЧЧ'^'^'Ч’ІЧ1 =  . . .  °s m r ty u p a s th â -

n a c a r y â  p a r iç u d d h â . — Cp. Dh. s. XLIY; Kern, Manual 248, 255; Çikgâs. 
Chap. XIII, p. 228. note 2; Jüschke 189b; Bodhic. IX. 103—6; Yisuddhi- 
magga (J. P. T. S. 1886, p. 102—4, 151. 158).
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5І?Я I rfSTT ВЛШЙ^ЧЛ ВтЯ ШЛЛ2І Л ЛШ?Л 5ТЛШ-
p rçftra H  іллщллчі8 ь] и яяітлл а^ ла а иі • лзт лтлщі^ тнГ(Яі л і5Т- 
лш?лісллтг#тл а?ащ  ллт і ёт^таі°шлм ляіе^ уw w
iïft  [Tib. 24b] ч  ЯЛПГСФПЛ I Ш  ЛШГ '

б tjuruld'HШЧ-0 Зг̂ ТЯШеі<гиЧН<НШ I

ллтрялт^[л]лзі' süTèicî ллт и ^гг(1і 
ч ч fftn лглілтл iriftrft1 лят ч л?ягл *

£Л?ЬТТЛЛ ЛТ ?ЯТ%ЛТЛ!Л1ЛЛ ЛТ qqî: I
■ч (2)

Ч fts ft ‘ ЛЛТ: f t  ft: ЧіЯ [Л] HFT ІЛ5ІЛ Il 5ТЛ IIО О '

іо адлгаіл « [ялтетлм ftfefftwftft лйл̂ л і ялтещі т̂  лтч 
ч̂ л̂ лпМрплтчіл aft ллтл і лл ч тллитлГрпл rttfct « л^ лгл-
ï ï l f t f  5Т ? л т %  Т Л Й Л Л : Л ^ ; % Ш Ч Л  ЛТЛ 5 Л Ір Р Т 1 Л  ^Л Т Л  I Л Л П ^ Л Г Л І- 

ЛЛТТЛ Л Т %  f t f t :  I

srft Ч * ЛГ̂  шл ЛІТШ ftïïQHI ЛГ: ЛВТ ‘ Л Ч ЛІЛТ̂ ПЩТПТ̂ Л

1) Stance non identifiée. — Prajnâp. 10. 21 laksanasvàbhdvena laksanam  
v ir a h ita m , laksyasvabh aven a la k sya m  v ira liita m . — Sur les rapports du lalcsana  
et du la k s y a , voir Nyâyakandalï (Praçastapâdabhâçya) p. 28. Le sophisme 
bouddhique est défini: p r a sid d h d ç cet p a d a r th d  n a  la k s a n ïy a h ; a p r a s id d h d  n a ta -  
rd m  a ça kya tvd t.

2) =  II. 21.

3) ^  ^ту. -  Comp. Bo-

dhic. t. 297.9 . . . skan d h ebh ya s ta ttvd n ya tvd b h yd m  a vd cya m  p u d g à la n d m d n a m

d tm dn am  ic ch a n ti. — Dhvanyàloka (Kâvyamâla) p. 233. a n ird eçya tva m  sa rv a-
la k sa n a risa ye  ba u d d h d nd m  p r a s id d h a m . — Yedântakalpataru 284. 5. bhedd-

bh edàbhyâm  a n irvdcyen opakaren opakrtam  кагаплт  k d rya m  a n irvd cya m  k a ro tîty

u k t a m . ta d  a yü kta m , bhedanisedhe 1 2 3 * * * * * 9bheddpatter abhedanisedhe ca bh ed aprasan gdd

i t y  dçarikya bau d d h a m  p r a t i  p r a tib a n d h a m  dha.
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Д^ШІ^ДТ НЧД: Т ^ТД ІД тіТД Д  II Щ Щ  ТДДЩ ДД Діф* ДГ^ДісДДИ 1 Д?7Д Д 

ДД7 ' ДГДТ^ДДІД^ГД ТДгШІ З Ц М ^ ^ Г д Й ^ Щ Д ]  ДДШДТ I 

ДДТДШ ГДДІД ДТ5ЯД3Д ДДЯТ: IО

^сдчгщдід і тдгап щпд%дтдт шьщдт ддтгд дщщртітдд- 

тдет|аді^>пдтч!д д^ті^тді д^ щтт̂ д ц т іь - 25 а] д д ^  щдтдшддг^- 

ДП ДШД%Щ • ГДі д ^ д д і д д ^ ^ т т д і д г ц  ДЧТДШІДТ • ДІДШ «ддід- 

5ІЧдГ^^ $ТД ДІТГД ДІДШ Д^Щ[19а]Д- дтпт тддгц Діфд ' ддзд н ?д 

ф т: II

т  К П Д  ' Д Д ІгД ІД : Я Д Ч Ч І ^Ш Д Д ІД ^Д іД : Н Д е п н іД ТгР  Д І Д І ^ Щ -  

шгч ктан д̂ щщГ̂ оцд̂ п; т̂д и ̂ тд дт̂ д1 дтдш дкщгиддчц-- 
ШТД I ^ Д І З »  ДЬДЯДіТДДІТ II

sratf îRïfitf

1) Мзз. sam bhedah. —  Tib. Ц] ’̂Ч' U f J  <J]-U)S^-

2) ^ t  Ш2̂3) sic мзз. -  тіь. ^q- ^ ’q x;^  | %i*rq*r
| =  . .  .ta d v iç e s d t t u . . . .  — Voir ci-dessus 11, note 4.

Nyâyabindut. 14. 4: svasam vedanam  â kh yâ tu m  a h a : cittam  a rth am â tra -  
g r â h i, ca ittâ  viçesâ va sth â g râh in a h  sukh â d a yal}. — Vedantakalpataru 278. 26.
— Kathâvatthu VII. 3. — Abhidh. k. v. (Ms. Burnouf) fol. 28a vijn â n a m
u p a là b d h ir v a stu m â tra g ra h a n a m ; ved an â d a yas tu  ca ita sâ  viçesa gra h a n arü p â h . — 
Voir Yogasütra I. 43—44 a rth a m â tra n irb h â sâ  (n irvita rk â ) sa m â p a ttih : deçakâla- 
d h a rm â diraliito  d h a rm im â tra ta y â---- a rth a h  p r a iib h â ti y a syâ m  (Bliojaraja).

Comp. Abhidh. k. v. cité Dh.-s. XXVIII (p. 41) n im ittod g ra h a n â tm ikeii 
[s a m jr iâ ] .n im itta m  va stun o  ' vasthâviçeso n îla tv â d i ta syod g ra h a n am  p a ricch ed a h .
— Voir Atthasàlinî 291, 308 et les notes de M« Rhys Davids ad Dh. San- 
gani 4, 5. — Le v ijü â n a  est distingué du j n â n a , ci-dessous ad XXV. 16 n im ittâ - 
lam banam  v ijn â n a m .

Soient les équivalences: cittam  =  v ijü â n a m  =  n irvikalpaJeajn ân am  ■ = a r - 
th a m â ira g râ h i; ca ita sâ h  =  jn â n a m  =  savika lp aka jftâ n am  =  a rth aviçesa g râh i. 

Voir ci-dessous p. 74, n. 6.
4) D’après le Tib. =  ka ra n âd ïn âm  ya th â sva m  g u n a . ..  .d v â re n a  e k a s y â ..  

. .  s â d h y â y â  a n g ïbhâvopagam ât ka ra n âd itva m .
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ЯЯТТЯ НПг^' ЧЩТ ^^ІЧЯЧІЭД ТІ^Т: '

ЖГЧЯЧЩТЯЧЧ^ГЧ ^ЧШ НІИЧІЧІЧТ'Ята1 Ç 4  Ч^ЗЩ: *Ч5Г5Рігічта F15T- 
ÇfU lô n fn f^ q fgôilflW fq  5#50rftfH II ^ Ч Я с К Я Ш г ^ І 51^1517:51^41-

5 ÿ ^ W sWnfT4̂ raTm4n? ça чая • чіні 51717 чгса і%7 $т і ̂ а-

чіятаіччтічат ятачіа: чгізічч̂ яття чш15? а ! 

зщчячч [тіь. 25 b] шя я чжт TaiNnifawawra: 1О
^ f r e a f à n ; ^ l i w g w i f r 7 4 f p R  Ш ч ш т й ч іа а т ^ іШ  %т • 1 2 3 4 5

1)............ М. Yyut. 245.1109. — Râjamârtanda, I. 9. — Saipkhyaprav. bh. 
84. 27, 148. 1 : râ h oh  ç ir a h , çtlâ p u tra sy a  ç a n r a m , p u r u s a s y a  c a ita n y a m ; expres­
sions métaphoriques [vikalpa] : Im Falle der Statue oder àhnlicher Dinge wird 
[das possessive Yerhiiltniss] durch das Mittel [der Sinneswahrnehmung] wider- 
legt, welches den Gegenstand in seiner Eigenschaft [d. h. die Thatsache, dass der 
Kôrper die Statue ist,] erkennen lehrt, und deshalb liegt [in solchen Fallen] nur 
eine Ausdrucksweise vor, bei welcher die thatsachliche Identitat in das Gewand 
des possessiven Verhaltnisses gekleidet wird. Wenn man aber sagt: mein Kôr­
per........

2) Mss. °p a n y a d im a t° , — Tib. ’ ' '

3) Mss. b u d d h y a p a ja n a m h y  bu d d h yu p ci0. —

q* I ...........I j f Si Ita -zh ig  peut remplacer

h g a -z h ig , la -la -z h ig , il s’oppose à [g ]cig -ço s  (itara =  eka-tara), et nous avons: «Un 
homme intelligent (b lo -sk yes-p a ? b u d d h im ân  jan a h ) entend prononcer le mot tête 
et se demande: la tête de qui?... »

4) (Э '̂Ч^Ч З Д ^ ’Ч ' ’ ’ gzhag-pa (hjog-pa) précédé de ne-bar

=  u p a s th ita  — «Dans le désir d’écarter la pensée que [le mot tête] est immé­
diatement en rapport avec un déterminatif».

5) Mss. 0vy a tirik ta la k sy a 0. Tib.
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aa^â I a f ç  a tfa a ia fta i^ q a i а% гаа?т: q^jaf: ^ H a q w r e ir a  =щгат: i
a) -,

^qrçra: [i9b] a^arçqaraafèrçgâ u 6

fa fa a  fa $ a -

rafa aa »%rçâ i *шайі oqâ rç; ^ataai^raja^aaifasi і̂йате̂ таі- 

aiaftaaia.j q$a fqif^jfol%in fàaïqarcr aifar a âaafa,s)afq a 

і̂агаасш а̂гатаащчінпГ а̂й ' ça p^taqaaiaiFftfa arfra fâ üi- 

afàfe и çâ qfasqr^at q^m an^ar^fàftâî Гаатчатщ arfça ю
•N*4 "Ч̂Ч (7)

sRqsgfà î̂m a SRTtiî Tà̂ wâ aarfq âaffrçàra1 q̂ q̂ iqçiqr aài: mui 

ra ff 5aaraiqqtaa^TaiqrT: i aa$â ^ а Ф -gqq » araar âafa^q-

1) Nous aurions à admettre d’autres pramanas que le p r a ty a k s a  et l ’a m i  
m à n a , à savoir le ça b da  (?). — Voir ci-dessous 69. 1.

2) ^ '=p ynr * p p 'q x ; Ч ^ Ч ’Ч’̂ * ;

3) Mss. sa , sva , n’est pas traduit dans la version tibétaine et peut être 
écarté (cp. çira-up°). — Tib. =  a p i ca ça n ra -u p a d â n a ~ v içe sa n a [sy a ] la u k ik a v y a - 
v a h d rd n g ïb h ü ta -a v icâ ra -p ra sid d h a [sy a ] u p â d â tr -ç ilà p u tr a k a [sy a ],  ç ira -u p â d â n a - 
[sya] u p â d â tr-râ h o ç ca  p u d g a la -â d i-p r a jn a p ti-v a t  sadb h â vâ n  n id a rça n a m  etad  
a yu kta m .

4) Mss. a v ic a r a p r a s id d h a s y a s a d 0. — Tib. ^ Ч ’Ч’ * ’ ' "  ІЦ '̂

б) vica ra  =  ^ * г а і ; ^ т г

6) Voir Chapitre ХУ III.

7) =  ajoeksâm atrena.
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ЧтШ Ч  ГчЯЩгТ » [Tib. 26 а] ф г  гТтЯЯЯ Ш  ЙЗЩ: II Ч  ЯТЧЧтЩ ТЧЧГОЯТ-

fài ЯП ? гщгстщщ г ш т  ІСЯ^ЯІ^ЯТЯйщтя!

=rrfFcT ЙЧщ ^ЯЯІЯЙ ЙЗгШ fi)R ІЧЗЗІ [п^іт^ёчягеітя ШЧ ' ч  %-

^ _______ **ч ^  (5) Sx «
ЭД НПН 1 МЧЧ^Т W=tiMT1 ЧЩ  t*ç Ц Ч

г (с)
ЯсЯ-

(8) ,

тЙгуійѵй% ' g  § ія ;я т т ^ я т я я т  =щяя sgsrencocr $f?r і

Зсаяі ЙЧЙ^Й ЯЯ: ' %ГЯЯТ Я?Я̂ТЯІЯТ ^таЧісЯЯ^^ЧЯГТ^ЧТ '

w g  ятч̂ п і̂ фтіччшчі̂ гіігФТтчнчічіі йдтаяядщт ястяі̂ діш-

1) u p a p a tti =  П£^’£]’ =  y u k ti.

2) Г ^ -  р ^ ’^* Я

3) Mss. °p u tr a k a  ivâ stitv a m  dstheyam . — Tib.

Ч Ц ® \ * ) ^  [ W ^ - q a ^ g x ; ^  |

4) La version tibétaine ajoute: qj^'S^T З^Ч'ЧХ^<<^Т|ТГ

^ y w  v w r ^ é p r

J =  etad а р у  u p â d a y a p ra jfla p tiv y a v a sth â n a m  vista ren a  M a d h y a m a k â v a - 
tare n ird ista m  ( ^ ^ ’Ч*?) i t i  ta ta  eva p a ry a v a se y a m .

5) =  X^^J^'4*. Sur les formations en - ik a  (iva rakika , ja g a r ik a ,

°g1m tikâ , °m u kh ika ), voir Bodhic. t. 373. 22 et ad YII. 54; Çikgâs. 52. 18, 191.6, 
267. 15, 269. 2; Div. 330. 2. Cp. Mhv. I. 522, IL 498.

6) Mss. sa rva ta  apram ânaP . — Tib. сЬуЯ* y

^  q ^ T T  W ^ '"
«S

7) Mss. p r a s td d h ir  esa , eva. Tib. G ÿ

8) N’est signalé (P. W.) que dans le composé r a n g a °.

9) Mss. m oksogahaka , °v a h d k a  (f^ y'4
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Ч ^ Ч аЧ ^ Н ч Ь т  ПтЗТТЧПЧ $ТЯ І ЧаГС#Ш Н^Ш [20а]Ч^гаНгПЙЧті‘̂ -

•̂smfercr щ міччгачаятаі-шчат w ra і язшсцзііщтаіа-

а а щ п й ш я »  ç a  щ т ггаш
Л.І

( 1)

Т ЧаНЧа ЙаЧЧІГЧ Я Яо
[Tib. 26b] 5ТШіаШ#ШТт 5 

4TFf?ïfrT

тфП ТаТЧаЯЧЧ 5ПЯ) а ^

ЯаПТ II H F Ï Ï l ^  ЗІТЧі^Т

чіааггі ‘ сш г н ? а  f i a :  і я я  я р п а т а я

Я»а: ЯЧТШЭТ IIО

т  Щг̂ ІЧІча ЩЯШ^На^ЦЯГааіТ одгЧШЧТ̂ ГЩЧН I ЯТ̂ ЧШ- 

агё » а ^ а  таічіап^аіяа-яяаа: s i^ f o r a s q a ^ r a  sisgsf 
а  я ^ г г г ін 1

ч?т аа
чая: и 10

а?т [^ш чташ ащ ш таяасаятчцгТят

я ч п и іщ а  и

ГЯ» а  Щ: ЯгЦа ^гПаЧТ^ЧіНі
Г-Ѵ (5) _________

^ Т ^ Ф Т Ч і^ і<*<іТч<і Т tfRTïïPFtffft Ч  Ц^ЧНг? I 1 2 * 4

1) Tib. =  u p a p a ttya n ta ra m  и р а °.

2) Tib. =  k riy â k â ra k a d iça b d â rth a m  — k à ra ka  — ^J^'^’ïl'

3-3) ^ V s e r ^ ï ^ ^ T j W  ^  ^  | n /  \ j p - ^  f l ’

Û ^ ‘2q,̂ ,3 ‘ I j ' ^ '  й Ц ’Л* S IW ^ T  J =  . . .  . .  п а  p r a -

m ân â n tara tva bh â va h .

4) . .  .a sa m g r a h â d , voir ci-dessous 71. з. — a n â ry a  =  qqqj^’CJ’ fl'

б) ^ІВ^'ГІ''7 )^' | ^ • 5 j’ ra ’̂Sj ІГХ5|*ГЯ -  ü i  =  tatah

=  d es-n a .
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т  ТОІЛ ' ЛШТ^ІЛЛЧш^Л: ЯгШГ: Я гШ Я Ч ІЧ Г Т ^ ^ Ш Н  I ЛЛЗД

чіл лп̂ щ лплт̂ щ- fsri лзнт лш зг% л̂ • л̂ îTfqçRt-

çnf^ftfïïrrâf'rfq Ші ЛПЧ ЛПТЧПЧЛТЁ Л»Ш ЯгЯЛ сггтт^^ш U ЛЛТЛЛ 
ІЛЛЛ ЭТЛЩЛЯі: IЗРЩТ f^  ЭТ% НЩ5Ц^ЛІЩ1Ч5Т5Ц: ' Л Л Л^ЛІЛ^Л- 

5 ЩЛЧ[20Ь]ЛІЛ^ЛЛ?ТЯі̂ Л%ЛШ^Л1ІГ ^Л 1 Л ш \тіЬ . 27а] $ТЛ 5ЩТ^Ц- 
ЛТЛТ̂ ЛЛ? ^сШГЛЛЛ ЧЛГ ЗЛЛф I Л£: ЯсШ  Л ЛЯ ЛТЛ ЛЛЯ-

Ш Я гШ : ЛЛІШГ5ЦІ ЛНПЧЛфгЯсЛЛёГ ШЛ^ІІ

%ГТ̂ гяЩліШ ЩШЧІЛ#ТІТ̂  ЛгЛЛЗ̂ ПЛ ЛЛ ‘ л̂лтч лл-

7!ЛЧЛГП Л ЛЛІ ЗЧЛЧЩЩШЗРтПЧТЛТЛ I Л Щ ЩІЛЛПЛЛЩИЛЛЛ'Н I 
10 ЛТЛ Л ' 5ПЛІ5ЛЛ̂ І{Т̂ ЧЛТ ЛЯ ЛІ̂  «M^SUfrlfi'HÎÎ ЛГСЛТІЛ ЛГЛТ 

ЛИЙЛЛТТ̂ Лі ЛгШ^- Ч^^СПЛ ' Л-ЛЛ ЛТЛ ч т а в л т ^ в р іш  ЛІ5П^Л>-
( 7 )

ЛТЛ ЛТТЛМЛ ЛІ5Т%ТЛІЛЛгі{Л> ЯгТЕШ ЛкЛЗТЛТ I ЛЛШІ I 1 2 3 4 5 6 7

1) М. У у Ut. 245. 571—572.

2) Mss. u tp a d a y a . — Tib. <̂* y  y i *  —

Exemple classique. Yisuddhim. ХУІІ (Warren, Buddhism, 194): Karma 
is called existence because it causes existence, just as the birth of a Buddha is 
called happy because it results in happiness. — Abhidh. k. v. (Soc. As.) 241a 2, 
sa m ga ta u  sa m n ip d te sa m avàye kàrane Icâryopacdrah, sp a rça  i t i ;  y a th d  sukho  
h u d d h a m m  u tp d d a  it i .  — L’absence de b u d d h o tp â d a  est un a ksa n a  (Dh.-s. 
LXXXIV) par excellence: bu d d h otp â d o  ' tid u rla bh ah  (Воdhic. p. 10. 8). — Les 
applications du mot su kh a , Atthasâl. § 99 et 301.

3) Yoir Chapitre У IL

4) уч* у ч ’ y r

5) M. У y ut. 246.683 
p a câ r ik à h .

6) Mes. ta ica k su , ta ica tva m  — Tib.

7) =  Catuhçataka, d’Âryadeva, XIY. 14 (Muséon, 1900, p. 240); 
cité dans le comm. du Madhyamakavat. 344b 5.

=  ta sm in  sükham  it i  =  sa  su kh a  it i .

. — Abhidh. k. v. (Soc. As.) 339a 7: u pacâre bhava a u -
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а;чі^5ай?% ш ш  sp ir  я  тгргщ i 
щчіг^ція^іщ яят зя ч ючя и I

5і5ппчіяц^і^5цпщ=і ягашнгін I

г ш ^ ^ ш т  % Ѵ і г а й  Щ І^ Т  я^пСтят я  т о й  Y ^ ш і я с т
^ « ***\ ♦ % • ч̂(2)

0ЦЧ9І Я сЩ Я - *Щ^ИТ II Ч2ІГЯ; 5ТсИ> I 5

ТО Ç3 ЯЕІ І Ш  З Я £ Е  5ПТОI 
Яі*гШТОІЯ Ші ЯсШ ûfq И

я̂̂ я fro^n датйі TOt р - і
ЯТТОЯГОЯ5ЩТЯ ТОШТОЧЯТСЯТ [Tib. 27 Ь] II II

s r fa  ЯІЧ̂ Я1вЙіЙЯІгЯгЯЯ5іг̂ Ш Ш І ^ Р М Т  -ІЯ : ЯсТО: ' ЯГЯПЯ- Ю
точ̂ гіяія з»т ягя^п^ятщтш ястой fro чятя4)і ясяіі%- 1 2 3 4

1) Ce demi-çloka (?) est traduit en prose dans le Tib. — Voir Nyâyavârt. 
42. 15 sqq. la discussion de la définition du pratyalcsa  donnée par Vasubandhu, 
V â su b a n d h a va  p ra ty a k sa la k sa n a  (a). Nyâyav. tâtp. 154. ai, 352. 13, 100. 13 y a d i  
y a s y a  v y a p a d içy a te  jn â n a m  ta t p ra tyalcsa m , tato gh a ta  it y  a p i jn â n a m  p r a -  
t y  aksam  p r a s a jy e t a . ta d  a p i g h a ta sya  v y a p a d içy a te , n a  tu  tato g lia tâ d  b h a v a ti: 
ta s y a  vic â r â sa h a ta y â  p a ra m d rth a sa ttvd b h â ven a , sam p ra tisa to  v ijn â n a m  p r a t i  
kâ ra n atvâ b h â vât. (b) — Voir infra, p. 74, n. 6. — Le seul k a lp an â p o d h a  (nirvika l- 
aka), essentiellement innommable (<abliilâ p asa m sa rg â yog ya), est pra tyalcsa .

(a) =  ta to  ' r ih â d  v ijü â n a m  p ra ty a k sa m . (b) Le g liata  ne supporte pas 
l’examen (vicâra-asaha, voir p. 67 1. 7); il n’existe que dans la lok a p ra sid d h i (voir 
p. 74 n. 1), c’est à dire a vicâ ra ta h . — Le s a m p r a tisa t, le simultané, ne peut être 
v is a y a  de la connaissance, car le simultané n’est pas k â r a n a ; et en vertu du prin­
cipe n â kâ ran a m  v isa y a h  (Bodhic. p. IX. 22).

2) Chapitre XIII. 1. 2. — Voir W assilieff, 332 (364) sous § 8.

3) Mss. ghato drsto  . . .  b ru ya t ka  ta  s y a  c in  nam a  (tat ka sya  cin) . . . .  
ghato ' p r a ty a k s a  it y  a p i. — ^ |

4) Voir diverses explications étymologiques dans Nyâyakoça, notamment 
Pr.açastapadabh. 186. 12 (aksam aksam  p ra tïtyotp a d ya te)\  Nyâyavârt. 30. 4
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4>[21a]fcJ ЩЧНГ гіиігІЧПіІЧгЯгіl> O
^  ~(2) 
Щ Ц Ц Щ Ц Ц -

ICUtftf оЦЧЦ^СІ II ÇF^ÇFEï■4

яга чгш И гая я Ц  ô g R i ^ f à  a ra

Ш ]^ Ч пжт 5ПгЧШ: ' ЯШІЧФТ гТ НПН Sraerfàfà^T II•о о О N

щ  га ігР  ччіччіФ п чічіч  ^ т о ч т п г п ч г ч г а  ч е т ^ я н ^ н і т к -  
б gpTRî гачі^и ч ч й 1 ч д М ^ н т г а ‘’і qsi-

гаччеі яга ааа « ашгаячагатага чачта гашчтчтвгач̂ та яга-
(7)srfafà чгагага і ççî ̂ rararçnra гачі̂ т â teisfi чаі̂ х f̂à и

о
аягччш araî і ая fàqran таша гачт^чн ачтішнічгаачт- 

%т ііщгач£гач̂ т яіч̂ пяа: щя> чаітгага ча̂ гаага: ч%ч»-

(àksasya ksa sya  p r a t i  visa ya m  vrttih  p r a ty a k s a m . . . ;  p ra tig a ta m  a ksavi p r a t y a ­

ksam)] Nyâyav. tutp. 64. 26; 65. 6. 12. Comp. Nyayabindut. 7. 15 p r a tig a ta m  
âçrita m  a k s a m . . . ;  aksâ çrita tva m  ca v y u tp a ttin im itta m  ça b d a sya , n a  tu  p r a v r tt i- 
n im itta m : anena t v . . .a rth a sâ k sâ tk â ritv a v i laksyate. — aksa  =  organe des sens, 
voir Index du Hargacarita (dans J. R. A. S. 1899 p. 507).

1) Cp. tin a g g i, th u sa g g i, Majjh. N. I. 259 . 28. so.

2) ^ z y  ^  fl-ujs^ra/gi; ^  | ЩпГ| -  u p \ - ^

«4 ■ ®4 «4 _
== Le jnana n’a pas pour vigaya les sens, mais bien les vigayas.

3) u p ^ q - f W  ^  .........wa

s y a t . . . .  La négation est difficile à expliquer.

4 )  p a tu  =  — m an da  =  <3̂ *4*.

5) Comp. Nyâyavart. tâtp. 74.16: y a th à  cd ksu sâ  in d r iy a tv e n a  jn â n a m  
v y a p a d içy a te  câksusam  i t i .  . . . ;  evam  y a th â  rüpenarthena v y a p a d içy a te  jn a n a m  
rü p a jn â n a m  i t i . . . .

6) Mss. a çr a y a s y a . — Tib.

7) Nyâyavart. 34.16 rtva dikâ ran a sa n m id h â n cit p râ d u r b h a v a n n  ankuro  
n a  rtv â d ib h ir  v y a p a d içy a te , 'p i  tv  a sâd h â ra n en a  b ïjen a  v y a p a d içy a te  ya vâ n k u ra  
i t i .........

8) Mss. sa tka sya.
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{Яф^ТЯтЛЯІЯІ ЯЯТ =ft5nf^raR[Tib.28a]^^ м а и іч г й
(3)

гЦФюпча тягся̂ ййгчя Î4sii44î tfN=4Fmm% і ятаччі я sĝ ü

ï̂ > Я ФТШНЯЧТІ̂ ЯЯЧТ ЧкгЧЯІЧЛЗЯТ̂ Ш ЯгП5ЮТ-ПФТЧ ЯІЯ f44î-л О >9
( 6 ^ ^  йці^імнц g

Я ЯЧІЩЯЯЩЯЧЯІ ЯЯЧІЧІфНЧП̂ ЯИІ[21 Ь]ЯЯЧІ я 
гЧЧІЧНтііЧіЧТі ЯЧІШЧІ: ?Я^ЧПІ гцЯЁЯІЧЯЩЙГСіП 5Цч|$і: f̂ » 

f4J44ifïfftfïï ЯЯЯТ ^ЯЧШЯ sqtrçgi ЯЛСЦ: II
(10).

ятч; ш т к ш ^ п і ягн ж т^чщ ягеГ ягяя?

1) Mss. ta d a  h i n ïlâ d iv isa y a sa tk a  v i ° .  — ^ ^ T lJ'^ p j^ ’ÊJR J^J'

2) ЦЧ'Ч  х;*Г W d *  ЪЩ*Р\'
3) Mss. r ü p e n d r iy a , r ü p ïn d r iy a  =

4) Le sens est certain m a n o v ijh â n a s y a ........ ° v is a y e . . . .

5) Définition de Dharmaklrti: p r a ty à k sa m  k a lp an â p o d h am  àbhrântam . 
Voir Nyâyabindu 103. 3, 8. 20; Pathak, On the authorship of the Nyâya­
bindu, J. A. S. Bombay, LI. 56; et pour les autres sources Sarvadarçana, 
traduction, note 152. — M. У y ut. 199. 62—68.

6) =  v ik a lp â d .

7) Camb. ta d v içe sa sy a . — Tib. R^'l^'El^ÿ^'

8) Donné par nos trois copies; manque dans Tib.
_ _ _ -49) Mss. s a m à h a d ita°, sa m a d ita 0. — Voir 68. 8*

10) Mss. a lo k e ..... v iva ksite  frth a p ra tya k sa çà b d a sya  p r a s id d h a tm d  â çra ye-

n a i v a . . .  -  Tib. Ч ^ Ч Х ^ ' Ч ^ Ѵ  Ц '  ЧЧ'

I ^Ч^-ЧЦ- у  *г ^ Я ’Ч ^ І З Ч " "  ^ - р -

грг "  •

5*
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337Д * ЯТсДД ЯгП5Ш5 і̂ ^Т% sfÊTS: I Я Д ЧДТ

ftrî ддгсдтіч̂ яд ^  і цщта^тШчіч^щ^а^т д д̂ счт? Iwr-Яіщ ЯЙ5У55ГМТ^ТТ: ЯШ5: НПД ' ДДШ ЯгЧДГЧгЧД R] Ш Д  I ^ДІЩ
Ягддд д нпг̂ сдтатідтд̂  • ^ш г д

6 ЯсПДДТДГД щ^дідіч Д НПД II

ЧкДГДІЧге^Д Д ДТДШ ЯгДДДР-ДЧІЩТД ' ДД Д [Tib. 28b] êr-О *4
дігд деод^ цтчтдід ' втГд»ч>?ц д яятщяядігддіедта sgusqinfq- 
^ШД ' ЗЦЗГД ЯгДДЯДШЧІсДІДТ ЯДТДД II дя^ш дн рт]^ Д^т дт-

дітд дт д ді5т!д% дтяад 1 ДДІ-

1) p r a s id d h a  omis dans le Tib. — lo k a p ra sid d h i =  weltliche Annahme, 
welche als Ausdruck zugelassen wird, obgleich aie keine Genauigkeit in sich ent- 
hàlt (Wass. 332 =  364. î).

2) Mss. p ra ty a rtlia m  it y  evam s y â t. — Tib.

^ x ;  £j- I

3) Voir Nyâyabindut. 1 2 .2 1  sqq.

4) — lok a vya va h d ra  =  welt­

liche Bedingung (Wass. 332 =  364. s).

5) 5 | ^ .

6) Mss. i t i  ca g a m a sya . — La lecture peut à peine être correcte, car i t i  fait

partie de Vâ g a m a . -  Tib. Ipj^j' ^ Л 'Ц І ^ 'Г Г  ^  ^ ' 3 '

jSĴ 'CT ^ 4 ’^ ’ ^ U| '̂’Sj ’ =  . . . .  n ïla m  it i  (snam-du)

i t y  â g a m a sy a p i.
Cet âgama est cité d’après l’Abhidharma dansNyâyabindupürvapak- 

9 asamkgepa(Tand. Mdo CXI, fol. 108b) avec la variante ^c4’^ ' Suit

un autre fragment ^ ’q* Ц Щ '§ '  ^ ’q ’ * * Г ^ ' $1' u f c f f

=  arthe 'rth a m  jâ n â t i  n a  tv  a rthe dharm am  sa m ja n a ti, et un commentaire: n ïla m
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ітзчяйчт^гш ііі • w m rçfq ч^ ччічібиііч  йгат-

5

чтг^тінтчТ чгчч н чирг: і т ^ і^ н ч я іе п г а л ч  зч ч И  чітрг л чч  $га

т й  ч  й и іг а  • H fg ячппч я З ч іА : ' « г §  яччччд іо

ЯЧТОПЙ [Tib. 29 а] I ЧТ Я Ш5Т ^ІЧТЙЧ^ ЯФЧІЧЧЧЧТ: faferçfa  сШ П # -

й ^ іч ч іш  q e n çy râ fîê  î w f t  1 ятяачч ваіщішлч! • # й »чі ^  $ ч

ЙЧШ Ч5НТ wraî ЧЧ̂ НІ II

n â d  «a b h râ n ta m » it y  [p ra ty a k sa m ] u c y a t e .n a  tu  n ïla m  i t i , n a  dharm am  sam  j â ­

n â ti it y  etâb h yâ m  d vâ b h yâ m  a bh ilâ p a sam srstâ rth a g ra h an a p ra tised h ât «ka lp an â- 
p o dh am » it y  u cya te. (Voir Nyâyabindu, p. 10.) — Abhidh. k. y. (Soc. As.) 
241a 5. m a n o vijn â n en a  nïlam  v ijâ n â tïty  à bhidh eyam  v ijâ n â tïty  a rth ah  ; nïla m  i t i  
ca  v ijâ n â tïty  a syàrth a syed am  nâm eti v ijâ n â ti. — n ïla m  j â n â t i  =  arthamâtrajnâ- 
nam, nïlam  i t i  j â n â t i  =  arthaviçegajnânam. Voir ci-dessus p. 66 n. 3 et p. 71 
n. 1. — Kathâv. XI. 6, l’expression ca ksu rvijü â n a sa m a n g ï =  °sa m a n vâ g a ta  
Mhv., Index et I. 396.

Notre auteur nie que cet âgam a  établisse le p r a ty a k s a tv a  du seul k a lp a n â -
p o d h a .

о гн ш сц я  n

ja n a t i, arthe ’rtham  ja n a t i  it y  eta b h ya m  dva bh ya m  a v ip a rïta v isa y a p ra tip a d a

7) aprastutatvat =

1) Mss. y a d i va  laksanam  sva sam anyàlaksanam  v a .

2) U f T ^ '

3) ta im irik a jfla n a , a°, Bodhic. t. 248. 2. — Voir ci-dessus p. 30, n. 2.

4) Comparer les définitions classiques. — M. У y ut. 199. 5. 6.
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ЧЧТ§І: Ѵ Щ Ц е й І: I Ч% ЧШ  Ч  Щ Я ^ З с Ч О Ъ  ЧІЧТ $Н  • гТ^Ж F4r?

Зс4% 1чвщ гп Л ч п й % ' a çfa  чаетч»ш йч$пя] і ч^ачя- 
F^aiîrîfàfw  \ f ù  я с я ^ щ п ^ ч  да»: і чя ^ ч ^ ч ч і я  a r f ^ V a  5 % * 
я̂ чят » чздтсч̂ чат ̂ ч чччят рлчччтчгч̂ чіт fàf̂ sïs »

ч?п р  Ягячі !
S4 -ч . _____ г-______________ (7)

аячттччсіч а  Ягичт атшт ч щ ц і  и ^

1) Ср. Bodbic. t. 249. 9 (IX. 4) où ce terme, dans la bouche

du commentateur mâdhyamika, désigne les VijnSnavâdins. — Bodhic. УII. 5 
sv a y ü th y d n  m â rya m â n âm s tvam  kram enaiva n a  p a ç y a s i ? — yü th a m  va rg a h , ta ir a - 
bh avâ  y ü t h y a h .y a ih  sa h a  b a ly â d y a v a sth â y â m  k r ïd ita h a sitâ d in â  vica rita m . — 
L ’Akutobhaya donne au 2ème sütra le 3èm° rang (contre la leçon de l’édition 
des Karikas, Mdo XVII, et les autres commentateurs): ta tra  a b h id h a rm a jn a ir  
u c y a te : ca tvâ ra h  p r a t y a y â . . .  . Buddhapâlita (182b 2), dont s’inspire visible­
ment notre auteur, a simplement: smras-pa =  u cya te . — Bhavaviveka(53b 1): 
id a n ïm  â h u h  sv a y ü th y â h .

2) Ci-dessus 14. 1.
8) Ci-dessus 38. 1.

4) Mss. ékâm çahâveh. — Tib. _  Bud­

dhapâlita

5) Ci-dessus 38. 4.

6) Ci-dessus 36. 3.

V) | y y  I у у Ч ’ y  ^  y y  | y w

UK Sj' P) I ^ Û îy  Il
L’étymologie du mot pratyaya est exposée Sarvadarçana 21.1, Bhâmatï 

(ad II. 2. 19) 354. 23, У edântakalpataru 273. 18. (hetum a n ya m  p r a t y  aya te  
g a cch a tïti ita ra sa h a k â rib h ir m ilito  h etu h  p r a t y a y  a h , — p r a ty a y o  hetünâm  sa m - 
a vâ ya h ), Ânandagiri kâ ry a m  p r a t y  a y a te  ja n a k a tv e n a  g a cch a tïti p r a ty a y  a -  
ça b d a sy a  hetuvâcitvam .

En principe, hetu  =  p r a ty a y a . Abhidh. k. v. (Burnouf) 133b 7 hetünâm  
p r a ty a y â n â m  ca ka h  p r a tiv iç e s a h .n a  ka ç c id  it y  â h a .ü k ta m  h ib h a g a v a t â : dvau  
hetû d va u  p r a t y a y  a u  sam yagdrster u t p â d â y a .. . . hetuh p r a ty a y o  n id â n a m  k â ra -
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ЯЯ Й Ч г Ш  %rrfjfFï 5ЕШ1гГ q tf^ q T ÏÏ Й Ч г Ш  ЗЙРТЙЧІЧЙЯЯ: Я

ara %fwfiw: i зсччіяічт яятччгерйччтгФзя я аш̂ яччясяч: і чгт-О
^Ч1НП[Ч]гф ftfr a : ЧПЧШгЧЙЯгЯЧ: ' гРЯЯ! Я Й Ш [Ч ]г ф  й ^ ш ^ -

Ш гчі^ггцч:0! ч й я ч  я й  ч з ч й  а я ш й ч я ч й й  а  ç a  а а ф  яся- 
чт: и ч чтй ч̂ шая̂ шачшштаі̂ аа ^я г̂ачгт і ргр̂ чш Яглчт 
у ч  а  яччтгій і т  Щ2 2 Ь ]щ а т т ч й  • Ягичі атйа ч ^ я $Гч и аагі^-я: 
ч^чачп [тіь. 29b] чтчіаіягчй^йа ч^а з р ч й ? ^ й  и

aàhna » чч Щ яічічт ч̂ чачі: ЯсЯф-ч зсчй^й  » чала »

nam  nim ittam  lingam  u p a n isa d  it i  p a r y â y â h . — Mais 473 a 4 hetur a san n a h  
p r a ty a y a h , vip ra krsta s tu  p r a t y a y a  evâjanako h etu h , p r a ty a y a s  tv alam bana- 
m âtrâm  (?) it y  a p a re \ p a r y a y â v  etâv it y  apare. — 156b 9 d v iv id h à  h i p r a ty a y a  

ja n a k d ç  câ ja n a k â ç  c a , a la m b a n a p ra tya ya ç câ jan a ka  à la m b a n a m d tra tvâ t. . . .  h etur  
a p i ja n a k a ç  câ ja n a k a ç ca . — Nettipakarana III. A § 15.

Voir M. Vyut. § 115 (hetu1 sa m a n a n ta ra , alam bana, adhipati). — Lan- 
kâvatàra (B. T. S.) 85 n  explication du sextuple hetu b h a v isy a d d h e tu h . . .  
lietukrtyam  k a r o ti. . . ;  sa m ba n d h a h etu h . .  .â la m b a n a k rtya m  k a r o t i . . . - ,  laksana-
h e t u h .. .a n a n ta r a k r iy â 0. .; kâranah etuh  . . a d h ip a tya d h ikd ra k rtya m  k a r o ti.........
ca k ra v a rtin rp a v a t; v y a ü ja n a h e tu h . . .  ; u p e k m h e tü h . . . .  — 86.14 hetvàlam bana-
n ir a n ta r â d h ip a tip r a ty a y d d ib h ih ........ k ra m a vrttyâ  n o t p a d y a n t e ,......... y u g a p a d  va

n o tp a d ya n te. — 87. з n a  liy  a trotp a d ya te  kim  cit p r a t y a y a ir  n a  n ir u d h y a te . — 
Visuddhimagga (Warren, J. P. T. S. 1893) p. 109 quatre pratyayas (desKam- 
matthânas): kam m a , citta , â h a r a , utu\ p. 138, liste de vingt-quatre pratyayas de 
l’avidyâ, dont les quatre premiers: h e tu , d ra m m a n a , a d h ip a ti, a n a n ta r a ; le 
cinquième: sa m a n a n ta r a . — Kathav. XV. 1. 2.

Voir Mrs Rhys Davids, Dh. Sanganip. 274 h etu -h etu , p r a t y a y a °, u t- 
ta m a° , sâ d h â ra n a 0.

Les quatre pratyayas de la connaissance, Sarvadarç. s. 20. 2 (traduction 
Muséon, note 122). Abhidh. k. v. (Ms. Burnouf) fol. 13a 10 ca tu rb h ir  eva h i  
p r a ty a y a ir  h e tu sa m a n a n ta ra la m b a n â d h ip a tip ra tya ya iç c itta ca ittd  u tp a d y a m â n â  
u tp a d y a n t e . tesâm  a n y a ta ra va ik a lye  fp y  a n u tp a tteh  . sa m a n a n ta ra p ra ty a y a v a i-  
k a ly â d  i t y  a p a re . . . .

1) Voir Nyâyas. IV. 1. 14.

2) Respectivement N0B 10, 6 et 11 de la liste du Visuddhimagga
p. 109.
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Л Щ  ЩЧІЧІ] ЧІЧТЛТ ЯгОШ^5 ^ЛІЛ I ліч^ічіл *ч ч й  чрпчт Л f W l l  $тл » $
ЧЦ Щ ІТ̂ Ч Ч}[ЧЛЧ Яг ЦЧЧ НЧ*ЛЧ 5Щ#Ч 5?РЛЧЧ*ЛЧ %ЛЯгЧ- 

ЧНТЧЯП ЯЧЩ ЛІ Ш ТЛЖНІЧТ ЛПЧІШТЧгЧЩгЧ̂І ЧЩ ада • ШЯЧІ 3-5 гЧІ̂ : I Ч ЛЛ ЧІсЧЩсЧЛ ЧЧЛ: Щ И І ЧТ̂  ад?Р§Л ЛТгЧІ#Ш ' Л НПЛ^
Я?ЧШ ЛІІТЛ ЧТЛТЛІ ЯгПЧТТ|я *ЛЧ1Л: I лтчтл Ч ?ЛЧТЛ ЛІЙЛ ЧрПЛ: I 
ЧЛЛ Чіа ЗгЧІ̂ : » 4J4J ЗсЧТ̂ : ЧрТГЛ: ' Ч Ч ІЛЛІЛ I

II

чп лт чглтлт qimimR̂ rçtot лкгі̂ л ягцчл нсыілчісшч лт- 
іо fta  адплі ^ г р г а я я ?  ія 1

afN i44çî Ч^ё? ЯгЦЩ^ЧТ * ^чічтлчі^л ЧЛТЧЯІ^ЛИЬ ч^тчи*

ЧЛ Щй • Ч  ЛЛ чЬп̂ ЧІЧЩЧ̂  I ЯТЧІ̂ ГЛЛІЧІЛ [Tib. 30а] ЩЧТЧ ЛИЧТЩ 
Ч{ЧІЛ: Ч̂ Л ЛІЛІ̂ ЛТ 4Prftfà Ч̂ 5ір%ПЧ!ЧІ|ч Ч Ч̂Л ЗгЧІ? $4 IЛРП-
т̂ччгічшчтлтчллл ч^ні » л т$ лепчлі gfàrfàçé a ia a g^ fa  і ят-

16 ЧШ ЧТЙЯТЧ:1 1 2 3 4 5

1) ^РЛ Л’^ І  Л'3' ^ I Ü p ^ r u ^  I Ч ^ -

^ Л ’Ч' Ор^'Ір^ I ^ 5 ^ Р Л '  Üp '̂4' JJ 'Û p ^  — Ѵоіг Ci-dessus 36. 5 - -

Comp. Çikgâs. 358. 2 â tm atvam  n a  sva tah  s id d h a m k im  apeksya p a r o  b h avet? — 
La notion du p a r a tv a  est discutée Chap. ХУ.

2) Mss. sâm a g ryâm . Tib. (Ь^^ГЧ'^Ч^Г

3) sam bh avah s y d t  =

4) =
_ *4 t

5) u p a g rah a k a  semble nouveau.
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Л^І ЯсОЛЧІ ЗсЛТ̂ ЛІТ̂ Л ЯГЛТЛ% » ЩЛТЛ ЗсЧІ̂ ЛТ̂  Л=ЛЛ ' Л ЛЛ; 

КЧТ[28а]£Ч: ЯсЯЧТ: ШЛТЙЛЙ ЛЛЧЙ ' РШИіІЙГёКЧіЙ̂ Ч̂ гВЯШ ЯсПЧТ 

3̂ гш<1|> Ш лГЛІЧТ ЙЩЛ ЛЛЛЙ I Л̂ ПЛ̂ ЯсОЧЛЛІ ЙЛИЛТлГлГСІ йлн- 
ЛЙЛЛ Л ЯгЦЧТ: I ЧЛ1 Ч^ЛГЩ^^ЛШЛ II

ЗЕЯ Л 1 б

%чт л ясшла̂

4f̂  ТЗІЧІЛП ЙгНПгЛІ agfflfffi: ЯсЛЧ: ЯсЯЧЛсй ЙЛТЛ sRtfaj Л
лйл і лй ліш • тгкччйгалтшт §пл лт Гллтл $адл лэтл лі этч-

ЛІЛ ЛІ I ЛЛ ЭТЛ Л ЧЛП 1 ІЛГЧІ ЛІЛЙЩІ̂ Л»! ' ЛТЛШЛЩЛ: ТЛ5ЛНІÎ5R44I ' 10
ЛІЛЛЗ Л̂Л Чі(Л л ̂ л члт1

т̂п̂ лі л лыголлллт̂  яйлі̂ алаліі яатл«й л члл •

ЛГЛТ ЙЛІ sriaf̂  [Tib. sob] л Л ЧЛТэСЧТ1 1 2 3 4 5 6

1) Voir ci-dessus р. 77 п. 7 1. 2.

2) Mss. Ы іа ѵакгіуа. — Tib. ^ ’Ч*

3) Mss. ja n ik a m a p r a 0. — Tib. Ц^’Ч ^Ц ^'Ч ’ ІЦ^'З'

#в\ N« 04̂
4) ^с&^’ЧП/ ^ ’Ч’ — 7ibraS‘ Chan =  rice-wine, rice-beer

(Jaschke), mais =  gekochter Reis (Schmidt) =  riz cuit à l’eau (Desgodins).
— h tsh ed -p a  ou h tsh o d -p a  =  to cook in boiling water. — p a r ik r iy d  =  p a k a k r iy d .

— C’est la cuisson qui fait le riz cuit, et non pas les p r a t y a y a s  de la cuisson: 
feu, eau etc.

5) Premier pada du quatrième sutra.

6) Voir ci-dessus 13. 8. — Comp. Prajnâp., citée Çik^âs. 262.1 2  nâ h a m  
. . .  u tp a n n a sy a  d h a rm a syotp a ttim  icch â m i n a  c â n u tp a n n a sy a .
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Г_________  ____-ч

6 ЧЧІІЧ ІЧЧ ЧПІЧ ЧТЧ%ЧРП 4444*4*4141̂ 4 ш II 44 Ç41ïÇ I
тчгчт ч Ягчччн* ' ̂ тч і

ТЧчіЧЧІ HIVrîi îrl ІЧЧТ ІЧІРЩ I

43т чгаччсП чгітч açj чгаччгцччч* й^ ччп *ïïï4j  ч чичч:

44FÇ 1 Ч̂ Ч ТЧ5ЧТЧІ 44ЧЧ: ' 4*441*4̂  ЧЧЧП 4̂ 41% Ч1Ч1ЧТ- 
Tïïfo1 З ь Щ  '

«Щ ШіЧІ ЧГТ*4 гИЕЗГ ІЩПТТ̂ ЧТ ЧІЧІЧІЧНТ Гч̂ ДЩ: ЧгПЧІ: Ч>4 Ч-

1) Madhyamakavatara VI. 19 (Muséon, 1900, р. 232). La stance est 
citée tout entière ci-dessous Chap. XXVI. 1 (fol. 172 b).

2) Stance non identifiée.
3) YI. 57. — Mes. viçesanam  n â s tït i v in â  viçesa n a m , . . .  v in â  viçesâh m i t y . .
4) Deuxième pâda du quatrième sutra.
5) Les Mss. hésitent entre virana (Lexx.) et vlrana (Ы гапа, Sam. N. III.

137. 2i) =  =  schlechtes, grobes Gras (Schmidt). — Lankâvatâra

85.5: . . .  ghato m rtp in d â t; evam  ta n tu b h ya h  p a ta h , vîra n ebh ya h  k a t a h . . .  (voir 
ci-dessous).

6) Troisième pâda du sütra.

10

чгт ч ччг тчріччт «г^дчіяи i ч*чтч % чт ч [2 зь] чіччіччіт и

15
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(1)
Тё&ЧІЧНШ ЯгЧЧ II Ô_____________________________________О

ЧЩ ЯЧІЧЧТТЧЯЧЧІ: I 34S|sflJ44T{in I гГЧ ТЯІЧТЧІ ЧЧТЧ Ш і  ' ЧіЧ 

ТЯІЧІЧЩ ЯсПЧТЧТІЧГЧ II ЧЧТ Ч [Tib. 31а] ТЧЯІЧЧГЧЩЧШ ' Ç4 ЯЦ;%ЧТ- 

?ЧКГЧ ЧІЧТ ЗЖТ ЧТ̂ ЧгЩ ̂ fcT ЧТПтТ ШГЧІЧКТЧ Н^тчТЧТЧПЧТЧ ЧЧгЧ-

сящгччтчччзгеі и
. .  ( а)

?П№5 I ТЧІ Ч Ç44 ТЯІЧТЧН: ЯШЧТ г̂ШТ̂ ТЧЧІ̂ Щ I 

ЯгПгИ ЯсЧЧТЧ̂ТІШТЧТ̂Гт ЧТЧТ ШЧЧ ' 4FRIW{lfRÎ ЯгЦЧЙ ЧЧИПсЯф

ГчшчтСтчттчга и ^садэттгш  ̂і
ЗгФЧЧ ЯЧТгЧФИгГГЧ ЯсЧЧТ: ТЧі5ГI

ЧТЯЧІсТОЧ ф  і
.(3)Т: Зга II я 10

Щ  ЯгЧЧТЧ ЯЧТсЯ ТЧШЧЧгФгі?! г̂ШЖ ЯсЭДТ ЗЗШ '
ЧЧ ЧТЧгГТ£ЩЧІЧЦ ЧПЧ ЧТгФЧЧ гПЧТ̂Ч ЧЧ̂ Ч: Ч»Ч ЧІЯгЦЧТ: I ЧЯгИЧТ 
Ч̂гОТЧЯІЧ: I Ч ЧТЯсШ̂ТІ ЗгЯТЯ: ТЯЧіЧІЧІ 3 4  a5TF4 |

1) 3'^' І ^ ’^ р Г  ^  1 ^  ^  I 3 ’^ ' ^ ) 'зч’ иЦ I а^- II
2) Ĵ 3,^ ,'Szrj,ïP4’ =  Que nows importe...

3) R ^ p ’ J w  5Sj | R ^ f ] '  11 ^ -

Я' Ц' | ^  ]| Bu«l«ihapâlita, 185a 1;
«N. «N . %

Bhâvaviveka, 57a 7; Akutobhaya, 40a, fournit la variante: '^ j^ '
=  y d v a n  n o tp â d a ya n tïm e.

Une des formes caractéristiques de ce sophisme, clef de voûte de la dialec­
tique mâdhyamika, Bodhicaryàv. IX. 114: p it â  cen n a  v in â  p u t r d t , Tcutàh p u - 
tra sy a  sa m b h a va h ? p u trâ b h â v e  p it â  n â s ti, ta th â sa ttva m  ta yo r d v a y o h , Voir la 
tîkâ. 345. 20. — Nyâyasütras II. 1. 41, IV. 1. 39.

6
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т  ЧгІ ' ЧЧЧЯсЯЧТ: НН: ИгЯЧЧЧШ ИсЯЧЙ ПТИЧЬИ Щ  I
. _____ ______ (1)  —Ч __ «*Ч г-ч ______ -ч ________

I ЧЧсЯсЕЩШ^ЧЯсЕРТШ ЯсТРЩЧ ЧксСЦгТ 1 сТ̂ ТЧ ЯсТ Г Щ  ïïfüFü

Игтщі ччтя I изложи тчічтя ч чнйяя ио -ч

fq ; Ü%[24a]H ЧИ̂ Т-ЧТ ТЧНННІ ИсПЧТ: Ч̂ ОТЧТНТ: НЯТЧТНІ ЧІНШ- 
5 рІНЯТ НТ ' НЯЧІ Ч Ч ЧЩЯ [Tib. 31b] I

ЧЧ!НЯТ%І НЯ: ИсШТ «ÎHHI ПНИ I___________________________________ о

ЧкЧТТ̂ сШ?5 I

НЯЯ: ИсПЧ: Ч»НП НЯЗ ИсПЧЧ ТЧПІ і;

ИНЯІ ^ гатаі^ Н ІН Ш  НІЙ ИсПЧ: Н ІИ  I ЧТЧ$гТТ ёПНІЙТ чгчщтітя

10 ÜrT I '*ч

q fq s n R T g ^ r ^ i^ :
^  ^  ^  ^  (5)

5ІШТ ТЧЧТ ЧПТгТ ЧТТЧгПШ 1

^ Ч ^Т Ж ^Ч Ш гП І ЧгГі *ТО ТЦЧЧИЩ ^Ш -ЧЧТ т¥шц ЯсПЧ- 
^ЧЧТІІ 1 2 3 4 * 6

1) D’après Tib. a p r a ty a y a sy a  ta s y a . — Le nouveau p r a t y a y a  que l’on
suppose pour rendre p r a t y a y a  cet a p r a ty a y a . ____

2) Mss. d n t a y a t i  n a . . . Tib. ^ ^ ’3 ’ =  v ic â r a , n ir ü p a n a . . . .  Voir Apte 
s. voc. c in ta n â .

3) G ^ ’qq- ^ п г  Ul=v I Я^' Sj’ Д ^ ’З ’ Я ’Ц ^  I

^ ^  I I Ce 8ûtra e8t cité а(* ^п. 20*
— Buddhapâlita 185а 6; Bhâvaviveka 58а 1. — Comparez la stance Sar- 
vad. s. 14.18: п а  sa tah  k â ra n a p e k sâ . . .

4) Comp. Abhidh. k. v. (Soc. As.) 223 a 2: . . .  b h â v in y â p i s a m jn a y â  . . .
b h a v is y a ty â p i s a w jn a y a  nird eça h  k r iy a t e . . .  ; les expressions sarnskrtam  à blii-  
sa m ska roti, oda n a m  p a c a ti sont données comme exemples.

6) =M adhyam akâvatâra, VI. 58 (Stance omise dans l’article cité du 
Muséon) — bhâvitâ =  Voir W. K. F. supplément.
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çâ яятатат ятаатаі
?атаТЯЯсЯа5Г ЯГаЯРЗа II

1 Г̂гТ: 4 f га-

I фцсггё ЯсЯаіаіЯЯЧа: ' ггаіЩТгОЦ
*4 -N

-------- - оТ£: I ЯЛ ТаЯгШ % ЯфЛ(1ЫтШЧсЦгІ ^ЯЯсааРЗ » Ч  ЯІТаЧЯТаШ 5ШШІ-

афят іш  5РЕ.щяягсгатя и зяія • шзлясяаі arç яга ёташ гатя1 а- 5

гатя^
а яяіяя я̂ ягаят тачая а?т і 
ай тМг&ет %â à ятя т̂  аща и ь 

a=r fàaaa. Зсчт<а: » ат̂  тачгат яат таааа аясаі̂ т %a$carç- 
аа • а а тачая • я̂ яртаічга тМгашіатчтя̂ іі аа яя тачая тчатат- ю 
аша і яяягатчягяіашя̂ тіь. 32 а] і я̂ яятч ара̂ Га̂ тааіЖшчі- 
чта • зачагатат̂ я̂ чага и аа ^  аігатаігчшатра а̂ягаангачі 
аттга і яазд чзя; 1 аашяачттетія %аятпа т̂я • а|ч ятн а faa и

(3) ^  -ѵ г

1) Akutobhaya 
nârtham .

jR ’g ^ ' *\ ч ж -qrv ^ g * R =  h e tu p ra ty a y o  j a n a -

2) ^  ^  J 3^' U P ^ '  I h p q  | і Ц х ;

<3 ’̂^  J ^ ,Г̂ ' Il се <iui donne la lecture: katham

m rva rta k o  hetu r it y  evam  s a ti n a  y u jy a te . — Voir ci-dessous 1.13. — Ce sütra est 
cité ci-dessus p. 31. e et ad VII. 20.

3) Voir p. 76 note 7. — Akutobhaya: 3j3j’ j ^ ’g '

^ ’g^T^T: U â la m b a n a p r a ty a y a  a pour but d’être un point d’appui. — Nan-

jio, N»8 1173. 1174. — Dignâga est l’auteur d’un traité en huit çlokas Â la m -  
b a n a p a n k s â  (T and jour, Mdo XCV) et de sa vftti; il y a une tîkâ de Vinï- 
t a de va (Dulvalha), Mdo CXII. La doctrine est toute idéaliste: ni les atomes, 
ni les composés d’atomes ne peuvent être objet de la connaissance. — Sur la lec­
ture alam bana  (Pâli âram m ana), voir Mhv. I. 470.
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q q R F S R  Çqtà Л  [24 b] ЭТТ^Ш І

qaïqiêRîR qq 5>q qRFSjq qq/ll V____________________ О______________ N»

(3)
^  HRFqqqqi: qiaq' HqTqqqm p n n q iq i таггаш qqREsjqqirq-

5JH ЦЗТЩЦ SqifflT H ПЩЧе̂ ГШггГС: Il qq q ТФОТНЯТ qi qf^cij-
5 дттггсгсйнт qî n qw TqsiqiqiqT

r«

1 q q m  ^гчтцдят-
•s -STrrH qfpficrqjq * q tnRrqqirqq fqsiqiq çqfq 

qm% fqRTüiRcsRqmq qrçqiRqqq • âqrâ qq çqiq qq fqqjqrqî qq: 
fqfq̂ q?: %qq qiRRR f̂ïïEOH qqfk: FqqqtfqqRT)( q eTOHR̂ qq qî- 
Twqq̂ qi-rfm и wfqwiîqmRFqq qf^^qq i q̂ fq q aqr1 srW

-(5)
io ^ q  [тіь. 32 b] ^qiqtqfqii^ i ятз^ гсн ш  ;

1) Mss. sa  d harm a , sarvad h a rm a .

2) s v  q^- w ]  ѵ ч ’ ^  | s ^ z r  ffo jz; 7 )^ i; ч ^  |

S V  ^  ^ * H ] V ^ '4  | Il Lectures confirmées

_  «s -V- C\
par l’édition des Karikâs, Mdo XYII. — Akutobhaya ^ & V q ^  (sein

es es -v- cv
n’est pas traduit); Buddhapalita U JS '4 q 'S V ^  (ayant n’est pas traduit).

3) Je n’ai pas identifié cet agama, que cite aussi Bhavaviveka. — Comp. 
Dh.-sni 1185. 1508. (States that have a concomitant object of thought =  sâram *  
m ana). Le J\î 1509 de la Dh.-sni est cité, d’après le Çâstra ^І^ЭЗ^Ч^Ѵ^І3̂

par Bhavaviveka (fol. 60b). — Akutobhaya (40b 5) =  . . .  y e  d h a rm â  d eçitâs, 
te 'nâla n ib a n aika rasâ h . — Voir Kathâvatthu IX. 3. 5.

4) =  Eigenes Gutdünken. (Bôhtlingk, q. v.).

5-5) S V  ^  ^ S F jV V  ^ [ U l^ r  ^ z ;  ^ -q z;
"S -V- _

=  analanibana evayam  sa n n  evop a d içyata  it y a d i.
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q4T5F5R Ç4T4 НЧ q«î ЗЧ̂ ^Й '
ЧЧТЖ: ЯКРЧЧ $fà ЧІЗДІгтоІ

ччтчгатячч qq чгч шя̂ чч чч: iо  о

qqqŝ . qq « ч:ч $fq %qî i ччіччч: « чаччче^ qq ч̂шйчпттч чч: 
fq qiSFSR i qRRRqqqiqî ecqqFqicqqiq $гшчшч; i ь

5ЩЧ ÇTSR̂TIÎ

ччгччч qqq fqfiqi чтчччгч iO O O 4

чнгтртчт чч» fq ^ t  w w m  ч»: и$

l - l )  * V  R^' ^ Ч |Ч Р Т Й ^Ч *; ^  | U^T]' | i ; r j '  |4^*

3 4 ’ | *&цч|* r ^ p R

=  dharm o 'yarn a n â lam banah sa n  bh üta eva bh ava d bh ir u p a â içy a te ; salam bana  
i t i  vdkyaçesah .

2) Le mot alambanaTca ^ ^ • q x ^ r r ) est nouveau.

3) Notre texte ne distingue pas sa m a n an ta ra

•N 0\ -S
et a n a n ta r a ; voir p. 76 n. 7. — Glose de l’Akutobhaya: tF̂ *
C\ -v- es es _
<̂’ =  a n a n ta ra p ra ty a y o  n ira n ta ra tva rth a m . —

D’après la définition de notre texte, =  k â ra n a syâ n a n ta ro  n iro d h a h . Comparer 
Nyàyabhâgya 1Y. 1. 14 . . .  n a  ced bïjop a m a rdo  ’n ku ra kâ ran a m , a n u p am ard e  
’p i  b ïja sy â n k u r o tp a tiih  s y â d  i t i . Réfutation 15 et suiv.). — Kathâv. X. 1 (At$ha- 
kathâ, p. 133): pour éviter le sa m ta tivicch ed o, l’interruption de la série des 
moments intellectuels, les Andbakas répondent affirmativement à la question: 
Can five skandhas arise when the five already arisen have not ceased? (Rhys 
Davids, Schools of Buddhist Belief).4) | * Г Ч ' Zï l l p p  I R ^ F  R ^ R R  Ü 1 R | x ; r  j ^ | r

!)• a p q  I r p p -  ^  U F  * р р т у  i p  ||
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ДЧ ЧЩ Ч ЖІЧПШІЧ tn^ôTjfïïîl ?^ C ÏÏ: ' Ч Я іг^І [25а] ТЧШЧЧГ fN 'ÇS ШД I ШЧЧ ЧТЗ: ' Т Ч ^  Ч ЯсЧЧ: Ч»: ' ЧТЧЯ{ЯДТ ЧД7ТЧГД I W TW 4T4 t -  
ЧЧ^ІІО

ДЧ ЧІЦТПНПЧЧ̂  РфЧ: ЧТТЧШДТТ̂ ГсЦЧ: ЯЧЧЩЯс17Ч5ГШЙ II 

5 ЧЧ ТЧШЧ-Д I ЧЧсЧЯЧ ЧЧЧ ЧПЧЧЧЧ̂ ];іГ̂ Ч HflÛT ЧТЧФЗД чп^тш
« о о о  о

[Tib. 33 а] ЧТщ|: | ц|д>4 Д̂ Т ЧП^Ш І ТЧ^ГЧТЧТЧТ^ТЦ Ч»: НЧЧЯ^ЧсД-
О

Ч: II ЧЧТЧгЧЧ ЯЧ ЧіІЧ ЧШТЧ̂ Ч цщ  ^Ш Ш ЧД4^Ш

Чі: ЧсОЧ: I ЧТ ЧТЯГЧ̂ ЦШ ЧсДЧ $ГД II ЗЧЧЯД^ДЧіГЧгЩ  ̂• ТЧ̂ % Ч 

Ч>: ЧгДЧ $ТД I ЧЦіфгЧсЧЩІі̂ ІЧЧ: I ДЧТЧсЧЧ ЧІ^Т sftsIT^4Î ТЧ̂ ІЧ
О

10 !̂ЩЧ1Ш 4С0ЧЧЧД̂ ДЧІЧТФЧД Г̂Д ЧІЧЩЧД1 ЧШ II ЧЧ ЧТ Ч ?ЧДТ ЧТТЧ 

Ч^Д $гШ^ЧІгЧТ^Т f4f4¥F44f444T4T^ I

ЧЧсЧЧЧ ЧЧЧ ТЧ7ІЧІЧТЧЧЧІДI
о о о 4

чтчщядт ччгтГд I

чтч ч

15 f4 ^ 5  4cïï4SJ Чі: II

^сЧЧ ЧЧЧІДЧ 5Щ15ШЧ II

^ ^ ч т ч ч т ч я г ч ч и к ч Г ч ч ч т т ^  і [чтіі^чТ] 
4I4T4Î ТЧЯЧЧІЧТЧГ Ч ЯШ ТЧЧІД ЧЧ: I

1) sva ru p a  n’est pas traduit dans le Tibétain.

2) D’après le Tibétain.

3) w r c r  | u p ^ r u p ÿ ^ i  o^ 1 up^

ЧЧ* ^  ^  R ^ V  ^  R ^ ’ Il
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^  mFR^HTFI I aiaiat Я

Я<ТГгЩ^ЧЯШсРаЧіаТЧТа f  атаЧ^ТТЯТШа ЧП̂ ЩаГЯ ‘ f a ? a -

ЧП^ТяГа аПЧІГЯ I аТЯШТТТЯ 5ГЯШЯТІЩ ЯгШТЯТ5: II

щ п %  [Tib. 33b] ' аШТ^-Я: ЧШ^ЯГЯЧ^РЯ ЯсЯЧТ $ТЯ
(з)[25 ь] і згяа і яш ^яатрі *аізат аіла ' fa: ягячтяг ягяя?* а- 5  

гшта і т  g чгі̂ шя^^аа  ̂ачі яГаят̂ чгп? і 
а а гщяяярая ясячкпта ааш і

-ч ____ .  *ч ____ *ч (4)
Ъ г и ч р ц :  т а  т а я  я гя т а т а  и п________________________________________________ о  «ч

т а  татаяО Оо

янша ' ^
ясячя ягт а і л а 1 а я н ч з ч т -

і awasarc â irça аттта чі-.* ю
Я гаастачакпаччіаш а • апчш  ш л я і атятсяі-

(5)етіятат аш ягаяі: тачіаа т̂а и
чатами аа>-а: [яітгсчі: ячан і]

1) Buddhapâlita ajoute: y a sm in n  a sa ti y a n  ш  Vh ava ti.

2) a d h ip a ti a d h ip a teya m  (Çikgâs. 28. u. 117. 3:

a Palicism not hitherto noted in Sanskrit). — Voir p. 76 n. 7. — Akutobhaya
•S -X,- Cs ~v~ _

* * ’ ^  ^ =  a d h ip a tip r a ty a y o  ’d h ik ara n a rth am .

3) svarupato  n’est pas traduit dans le Tib.

4) Ч Ч  n ^ W 4  I ^  S|^e4 e ^  |
^ S ’ ІІ^'Ч I |j || Buddhapâlita remarque (188a 7)

c\
7)  ̂ =  |Ч’^. Soit la lecture n a iv a  v y a s ta °.

5) sva bh a va ta h  n’est pas traduit dans le Tib.
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ЗсЦРТЯІЯ: Ш Ш

[ЩгПФ-Ш -îfq таП Я ІТ ^ Я Я гт 4FT \ \ \ \

ЯТПгІ таЙТЯ 1 ЯШТФ-Ш'ІШ г̂ ЩТф-Я: таПЯіЙЯЯгга
~  ^ (3)Щ 3[ТсТ RTTTcT таЯЯТтГ: *Я1[ЧЯ: II

ЯЯТ І̂ ФЯ̂ гЧі̂ Т НП^Я Я ÎTfînTFRÇT ПК ЯсОЯЯ таЯІТЯ aHrft-
~f4)

%  штгатіі • ят^а §  г щ р  т а 1

4»t?î Я ЯгОЯЯбГ Яс£

ЗЕ Щ  I

T: I [Tib. 34 а].(5)таЧѴЯЧЧ̂ -Щ ЯЯсЯсЦЯФТ ЗЙ II я$

ят̂  ягяяяя ясздіэяпр таштя газ г̂ен а^б і ятятля я-
____ _______. __________ Г «ч ^ _ __________ (̂б)______ «ч ^

10 сЧЧТ ЕПгЗЧЧЧТ 5TSTc44F44T4T II НѵТЧЧІ T«ç 4Z $сПЕЦЯ I HTÎôf 4ÏÏ ЧТ̂

1) Mss. a th â sa d  a p i ta t tébhyah p ra v a rta te  p h a la m  i t y  a b h ip râ y a h  s y â t . 
a p ra tya yesv  a p i . . .  — D’après notre version tibétaine, le sütra tout entier doit 
précéder la phrase it y  a b h ip râ ya h  s y â t , laquelle manifestement ne porte que sur 
les deux premiers pâdas.

D’après notre version, l’édition des Kârikâs (Mdо XVII) et la traduction 
de Buddhapâlita (188b 7): ^  ^  ^'^Tj'lW

f  1 3^* ^ | 3 'u r l 1; ^  |î
c\ *N

L ’Akutobhaya (41a 5) et Bhâvaviveka (62o 6) lisent le premier pada: 
sans la répétition du mot p h a la .

2) tâ ran a  =  СЭД^’^Г.

3) sv a rü p a ta h  manque dans Tib.

4) % ...........Ц Т Ц Я Щ 'Ц Х ^ Щ Х ^

5) Я^’| '  | Щ  |

Notre traduction

lit à tort: d e -n i d e-lta r  . . .  — r a n -b z h in  =  svabhava. — L’Akutobhaya, Bud­
dhapâlita et Bhâvaviveka lisent: rk yen -Ja s h b y u n , ra n -la s  h b y u n .

6) Tib. =  p â te  p a ta s  ta n tu m a ya  iti .
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U).
ЯНЧ £4 т эт е ю т і: Щ  ' Я ^ЗІЧЧТ ЯЭТТЧЧІф Я F4414m?T: * ЯЯЯ гР-Ш-

(2)
JF4#T4[^]F4414Fm ЧгЧ[5І чгпяі ЯсЧЙ ЯЯЧЧ ЯТЧ^ТЯ II ЭДЩ [26а] •о

4Î: ЯПОНІЯ: Ш5: f à t  ЧП^ПЧ=Щ: I

гатетні рчят яи>я я̂ ямячгчй и jm\
4F4re ягячяч 5

ЧкЧ H Î44d II чЯсчччч Я«У W  I 
ЯІЯгЯЧЧЧ* ЧІ5І I

. ~W -ч
НТЧЧГЯ I^ТЯ ЯЯЧЧТ 4ÇÎ 4 ÎÏ ЯІІТЯ Я^І ЧІЙ Ч~ЦЧТЧЧ: f W »

ЯЧЛ? I ЧТ ЧсЧгёТ ' ЯгЯЧШгЯЧЙЧЧТЯ ТЧЧІЯ I ЯЧТ Я ЧЧІЯ ЧЧТТЯ ' 10 
ЧЧЩсЧІ̂  ЯсЯЧ>-17: ЯЧЯЯ ЧЯсЯФ-ТП ЯЧ ЧІШЧІТЧЯЧЯЯ $ТЯ I Я ЧШТЯ 
<Ш ЧШ:і«ЯІ ЯЯЧ̂ ЩТЯТ ЯсЛЧТЧТ ЯгЯЧЧ ЧЖ ' яя: Ч̂ ЧЧСЩтГТТЯ 
[Tib. 34b] II ЗсЦЯ I F4Ir4rëT Щ  ЯсЯЧІЯгПЧТ Ç4 F4s ' ЯТЯ ЧгёТ ^ F 4  
Ягячт ^ч-птгячі ^га F œ  і ?га Гччіччта чтенія

(7)
Ш Щ Щ \ г Я г Ц Ц Ш П Ц Ь  Я?Я: II \ д 15

_ _ _ <4 с\ «Ч
1) Mss. a m çu m a ya , a w çu m k a r a , Tib. Æ

2) Même citation dans Buddhapâlita, 189b 1. — Pour les deux der­
niers padas, comp. Çünyatâsaptati, Mdo XVII, 27b 5.

3) =  it y  âha.

4) Le texte du sütra est établi d’après le tibétain.

6) FjrVào q g ^ p q ’ g T j p q ^ i ;  =  ta d ü k a lh a m

v ir u d d h a m r a n a m a y a h .........

6) Icata =  , étoffe de poils de yak et de chèvre.

7) ü ^ | q q ^ -  üppaj-

| 4|var q^q ||

6*
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шін: и атэтгса miat mraa: ячсага-

rçfà i

10

(4)
sRifasr a fa^a a? fà » aafïfa яагаш ат af’ і 
ai а fa^fa наіаа: ar m ' ш а аіа ат^ач'щш и 
ащ^а Щ яаіа sp-ufà • ят іаата trçaWa: ай і 
а^ааіа щ га» аагіщГа • ça%a ялна^таа: и 
ааг аа ааш ftaar • fafaaa  ̂Эг̂ акаі: m i: і 
аті^аааасаі Waan • аа a ĵfa §т aaiaâr и 
%5іааа аш aarnai '%  ач afaaîFaaT: н̂ і і

—ч ^  -ч (11) . r ( l 2 )  ^  *s f-s.
Ч ТЧ ЧІЧЧЧЩ 1 ф  ЧЧЩ T3FH ^Т5Щі] II 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

1) sva bh a va ta h  omis dans le Tib.
2) Kandjour, Mdo, VIII. foil. 333—456 (Feer, p. 218). — Voir ci-des­

sous ad VIII. 6. — Ratnakara est un des seize bommes vertueux «énumérés dans 
le Lotus, chap. I (Kern, p. 4). — Mètre Rathoddhatâ--------------- |

3) Mss. v id ye . Tib. RR* ^3R'4' ^Л|'Ч' ЗЧ̂ ’Ч* =  y a sm in  (y a tr a )
a p i ç ü n y a v in  n a  v id y a te .

4) Mss. ° n k s e , °r ik s e , °ksi\ cf. Mhv. II. 341. 22.
—--- *-o\ -v- ©4

5) RR* A^R* U4̂ ’<S|̂ ’4 ‘ =  y a s m in n  a p i n a  ka ç cit s v a -

bhâvo v id y a te .
6) Mss. p a r a p ra ty a y à h \  de même sva bhâva  corrigé pour le mètre.
7) Mss. p a r u , p a r  am . — p a r  am  k im .

8) C’est-à-dire que la nature fixe des d harm as est d’être a ca la s .

9) -І^'Ч* ДІ '̂Ч* Voir Mhv. I. 34. 12, Prajnàp. 275. 12 y a d d ........s a r v a -

dharm d a jâ n a kâ  a p a çya k â s,  t a d â . . . .

10) evam  dharm a.

11) Mss. у щ  y ü  (cf. l’aoriste pâli), y u m .

12) M s s . d h a rm a ta; =  *dharm anah-, Tib. 'З̂ Я3̂ ' =  evam  d harm ah.
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~  (î)

$rmrçiæiT i

«л ч fq srmfa чі чфлзі » чт ггш  ч fq sftqfa [2вь] чч: i

ГІ fs R ^ q r ft  Ч^ТД^: ' ЧЛ ЙЧЯТЧ Д Щ Ш Ч  IIЧЩ ДЧІЧ 4 fq^lfa 4»fsi • % Ч̂ ЧТЧЧ %4 5!®Ч: I
чгатаі ч m зп%чт чт * sp̂ fà ал Эйш чга: и 
яга 4 fft qrfèiar ячнч1 чтчпчТ чп fq іоЧ Л  4  Щ ^ Д Т  Ч Т & Т Ш  [T ib . 85 а] « 4 f ? 7 f  q f a r a t  Ч З К ІЭ Т Ч П

5

fà r a p  II

и і^ ч іч ч ^ ч й Р а ч і^ Іч ^ я іч т  я д ж щ ч ! чодччічч! îifïïqqft^TЧТЧ ЯДЧ ѴЩЩ  II 10 1 2 3
1) Le même fragment est cité ad XIII. 6. — Metre Dodhaka-------------  |

2) ^’П|' Ч7̂ *  — Variante (ad XIII. 6): n id e ça y i sa tva  m àh arsih .

3) Lecture préférable à celle que nous avons adoptée p. 1.
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II.

ПгПЛгГСГ^гДТ H (H f& tfM  ЯЧі^Щ

______ а)
5Г9ГТ̂  I Ісч Ч ѵО Ч X чКЧЖЧсЧІЙІНСЧ ^ n ^ fI « W P n W T I W !R T fI 4 4 l8 f  f u iО 4

и зсщ і wt дго нпгачя язя чт-к̂ тчія

4H«h<yUirt9lrl ЛЩЧТЧ ЧІ I НЧЧТ Ч Ч Ч«ісІ I

Uct U Т р Ш  сИЧ^ЯЯ ЧЧ Ч^ПЯ I

ЩПТсГ^НЧЖ ÏFÜ 4H  Ч Jw t m n  я

Д иДШгПЕОД I 4lf4^I4T4 
10 ЦЩТ ^rywjci I чісінч^сНІШІ^РІ сійгІчИиІчГс+іМІчИНіГчіі JR Jci ^сЧЧЧ 

Û %44144ïï4Çfïïf4 ЧіШ ЛЯ ЯІЧЕРДЯ #  Ч Ч5ПД I ДТЧ̂ % Ч ЯТД-
ï t W Î ^ w f ? !  II

1) Buddhapalita 190а 1.

2) Voir ci-dessus р. 58. іо.

S) ^ ïa i*  fl' R f  ̂  | f l ’W T  ч['*Г fl5,| *^V *r

J £Г J! Lire au deuxième pada

y a n  et non a n.

4) Mss. g a m ïk r iy a y â  va rtam ân a m . — Voir infra ad УІ. 14 (fol. 46b au
début).
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ЧЧгТЧІЧ *4 ЛЧдН I ФІЧ

ЧЧЧІЧ
лчіа ч

[Tib. 35 b] тгчи ч
MsUti I ЧШТЙ ЧЙ ч ч̂ чггічтч Іі

ДСІІЧН̂ Ч 4TÎF4 ЧЧЧ ЧЧТІгЦ

ІТЧЩЧТЧТЧЧЧГ IRJ4N ЧIF4ÏÏI 5о

^  ІЩТ Ч̂ ЗТЧТЧЧПН: Ч ЧШ\$П ЧНТ ' Ч Ч чгінчПтІ: ЧТ>ШП-

чічч: і ч ч ішиічепіщчіш чгйчччріЕччтя ч̂ шчт IF4 4 I4  чіч і ччШч
JF04I4 Ч JF4ïï ' 44J4 $ТЧ Ч ЩПЧЧ ' 4F4I4lft4 ÏFÜ4T4 I ЧЧТ Ч Я5ТЧ-

foniqi чпч?чя ч 7F44 $га чтя n w ra  ччч и чч щзгаіЦчт

^51: Ч Ч^ПЧІЧ: Fülf^fïï I ЧЧ ' Ч^ПЧІ^Гч Ч^ЧітчШІЧЧТЯ I 10 
ГЧі Ч ЧПІ ЧЯІтРТЧ: IЧГЩЧЧІТЧЧНІ Ч̂ Ч-

чрттпч ЗЧ^Т Ч ЧНПТШ'ІЧЧЧ: IЧ Ч Ч[Ч1Щоі]ГЧрШТ Ч^ТПЧПЯ гПЧТ-

ЩІТЧ ЛЯІЛЧёЦ̂ ЧПП ЧЩТТЧ I ЧЧТ ЧЧ Ч̂Ш ТЧЧІ̂  1 Ç4 Ч̂ ЧШНІЧІЧ 
U4Ïq{̂ T41IT45F44 ТЧЧ!̂  ЧПЧ $f4 II ЧЧТФТЧ 3F4414 • 3474Ht ЧІЧЧГЧ-
fàqîfïïr I 4F4R^34I4 Ч ЧЧІЧ ^Ч fà t II 16

Ч Ч І ^  [Tib. 36а] I ІТ Г Щ  Ç 4  4 4 R H  • ^  Щ  
4ÇT ЧЧ ЧІЧЧТЧ ЧЧІЧ1Ч Ч 41 ЧЧ: I

■“ч -S -Ч -Ч (5)
Ч  ЛН ЯІЛЯ IR P T R  ЛіНШгТ! II ^

1) Mbs. agatam  iti.
2) Mss. sâ w g h â ta tv â t, sa w h â ta tvâ t. — P. W. *sâ m g h â ta .
3) Voir Bodhic. IX. 47.
4) Voir ci-dessus p. 80.8.5) * j c ^ -  * | u f a e ^  nrç | ^  U K * ^ * | х ;  z p j f l z r q  | « r j û j - q '^

Я^’ Я ’ѴѴ Я ^| rçjpr Û ^||
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ая лі?т ̂ цТггЯчи̂ ічззші і лат ялаі яная̂ я а?і яЁагаял 
> ai а лет а aarcafa aaafa аігаяа та> а ячілт[27Ь]а ça * ааш 

ячлла afa: і ля f? яга̂ лячія аячічта1 а  ̂ятяга>ллт ягіа̂ яа і 
ягаяляяіаял ячіа f̂a и ç#ra яРщтам: 1 яч^^іг^яяігая $га и 

5 çaafq лг^чнта ячлпа а ячтя рп? •
ТРТГЧЯШ ІТФТ ^  ЧТЧТЯЧгШН I

ячіата féaaa л$ аліччадп $

р  jrfàfgRqTqiaî r ячетіл5ял і̂?л^тя чатчга ячіа Г̂а 
aaïra і çaii лія ягліяілт • алт ячтаіаоа^# ала ліілллат » ячіа г̂а 

ю аа: тлглтллчп ячіатачі а лща sràсч о  ^

ячіаіачі яла ай;

aa^ n aiç і
(3)~ч г_____ • ___ ?Ч -N -S 0 - К }ячлпа галла л̂т ааіччча и $та і 

: і гала яла fsii
Флага ' ячіа [та>. звь] ріл щч^яі 1 2 3

a4jaiafàfà ячта рта: і гала яла галла і çaFar ятлтлтлтлт

1) Comparer l’étjmologie dea mote ta th a g a ta , su g a ta .

2) ячгрітаг Û ^ -q i; ^  | j qjc,-*-
-V- ©\ -v~ C\ -v~

«Я̂ ’Ч'ІЦ I || =  gam yam anam  h y  agam a-

nam  у  a d d  naivojpapadyate (Mdo XYII et les Commentaires). — Il faut préférer 
cette leçon. — Voir les notes suivantes et la glose v in â  gam anena  (p. 96. î).

3) Le tibétain traduit comme ci-dessus (voir note 2) et ajoute
0\ -V- -V- _

Ц ' =  agam anam  g a m a n a ra h ita m . Suit gam yam anam

i t i ...........

4—4) Cette phrase n’est pas traduite dans le tibétain.
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fsRT ЛЧЧЯ 4 $  ЭДіЧЧЧЯ ' rRT HW TR ITFJr? Г̂гТ ЭШ іІП ЯТТ#-

qi$Rr qi іт Г я гч іш ц ч ^ гіч ^ т н  * яти щ  ш  щ ір ж іч т т д  яяш я 1

3PFf НП?П ЧТЧТ^ИІ Ч В Д Н  %  ІР Щ  I $ R J  4 W 1 ^  I «КЧІ^ Ю 
ÏÏR Ïp ^ sfo JF W 4  ЯгГНІ ЯТТ̂ ЯТ л ч й  ' ЛЧІЛ Ш ІтЩ ІгП  r!F4T- 
SRT^n^cf 3 F W 4  5ГО5Щ II

ЭДГРТ9̂ ТТ<Т W T I H ^ Î  ЧсУЧМ ІР Ш  ^ гЦ Щ  I Ç5PTT4

1) Marqué de l’astérisque dans BOhtlingk; pour le sens, voir p a rip û rn a -  
b h â sin , °a r th a .

3) Mss. sam jflabhüte. — Tib. (= n a m a -va d -b h ü te) corres­

pond à sa m jn ïbh ü te  ; ca n  représente le suffixe -t» — sarnjüa  =  hdu-çes-pa.

Щ  II

5

Л Ч И И Н І Ц Ч Ч  W F \ 5 f i  I

15

2) ч | ^ -  q f  Ц  | ^ (If q * p q ’ q ^ ij^ 'q q  |

q | ^ f) '  я ч р т  q g 'q 1



96 члтлчретліч [28 а -

чл лчлл чтізрчлілгчч̂ г яглятчл'Клт л*|ф  ifr і лл ч’чгпл-

'ЯЛФ̂ТПЛЛ Т5ЛТЧ ІрИ ЧЛ ЯШ ÏÏ4JH І 1£Л5ЛЛ5Ч ІГЧЛТЛГЧ ЧЛЛ ш  
Уня» II

члл члл5ч • [тіь. 37а] ф і  ^  ^гл ф п  лч зтчт < чгчіл •

б fl imrft ЯЯШ ЯНЖ ЧЛЛ5Ч I

ГФ ЧЛ: ФГрП J|Tjà44Ĥ f с̂ЧІ«£ I

U?nt 1% T^Tfcïï ЧЛЛ ЛТФШЛ II Ь,

чглі̂ ч̂ і T5R4T еллгаллллл ф л  флт*; лт і чтлГлгчт лл флчлтгя-

ЛКЛІ ЧЩЛЧЛЛ I ЛТГГЛ ЛФГГЛЛЛ Ч̂ ТЛ~̂ Л fSrffa: ФлТл I ЛЛ: ЧіЛ5- 
10 ЧІЛТЛТЛІГШ ЧЛЛ5Ч I ЛЛ5ІЧЛНН ч*чл $Гл ліччш II

ЛЯ НПЛ̂' Ч̂ ТЧ̂ Л̂Л: tW :3H Л [Л] ЧІЧЛ [ЛЛ] Ч$ЧТЛ ' Л[Л]3 л|фТ 
•ЙФЩЧІ I Л̂ЛФЛЛЛ ЧЯТ{ ТЯІЧ15Ч ЛГЛ̂ ТЛ I $ТЛ [28 Ь] ||

ЛЛ I Sl%n§ ФТ̂ФТ Л 5S4 • ШіЧТЧ̂га ЛгНІЛЛШТЧ 5%: Ш5 £л 
4ÎS I Л ТТегілШіЧЧТ ЛЛІТ НПЛ II 55ЦЛФІЛТЯ ЛЛ I ЛЛсЛЛ ' Л Л 554

4 ^  *ч “ч о

1) qqj^rfà' ^ i ; ^ i ; q q '  грр'Ц ' ^ q ':  ta sm in  дат уат апе дат ап а-
°ч

a çra ya-bh ute. — =  a d h a r a , cf. ci-dessous 97.4, 99. il.

2)P[?pr UK
Sj| ÿq* Q ^ ’q x; Jt o | J x ;§ K ||  il faut lire h g ro -

p o  m ed -p a r n i.

3—3) Cette phrase manque dans la version tibétaine qui lit: tadaikah  
ka rtâ . . . .  — Mss. . . .  s th ita h  sa  n a  bhâsate p a ç y a t i  n a  tadaiko. . . .
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ЛіТ̂ЛІ: ' ТЛ» rîf^ 51ШГ: ' Ш Л fw a  ^Л | ЯТЧ Л Я^^ЧГСЧЧПрЯгЛ 

f$RWJ £$ ' ЯЛТ ЛЧ»Ш таЧЧЛ5Ч IIO

т а т ?  i лгаадл ллттч ir a îf^ r ç ïï ч ч л ч т а ч іл ^ л гт  su- 
^ ш л  • ллш тлчіл ул  лчл ччлтаччлч^тлтл и з а и  і нп>3 qrç чч-
ЛІ5ТЧТ ЧтП Ш Л  1 [ Л Л ^ Л ]  I Л И ТЛ сШ ^ [Tib. 37 b] I б

iTHit g ffr ç w a  ччл л іч ф ч л  і 
л чл-тіл  тага лга ул  чттагіл и ь

таі̂ ЧЩЩ fajISB* ПЧЛЧН̂ гтаі ' ЛЛИ JTrnt ЛІЩТЛггИ ЯсЯТ- 
®ЩЧ ЧЧЛ ЛІ̂ Л ' ЛЧІЛ ЧЧЛ ЛІЛТ в^л# таі 1 ллт ЛТІТЛ ЧЧЛ IIN5 О

ллт̂  і fèrcra ул ччл лглшл saq̂ ira і ^ таі ччлл члг: лгат- ю 

чга ч̂ тл і чт̂  ччл л таігчлллГ̂ нш чн̂ я̂ л saisir л нгсг 

І̂ШЛІЛ Ч̂350Ч̂5ПЧ1ЛЛЛ̂ II ЗЭДЛ I нгачл 4f̂  Ч̂ ЛІгЛЛ sgq ĵ 
ШТЛ I ЧВІЛ '-ч *ч

т а і л ч ^ г я  ліл^таі лл і
т а и  тар щ зл  л ім л ч̂г и г  іб

1) Mes. ka ra ka m ; mais nous ayons, comme plus haut, ^^’Ч’Ч’

2) a ika d a içik a , mot nouveau. — ren  ̂ *a êcture dou-
teuse (d u s  =  kâla).

3) ^ ’ ^ l L
4) лрТ)- qg-cr * ^ ' R | ^ |  R ? P ' і ^ ’Чац S T R * ^  | о ,ч р

R ^ T O  | чрі* J]5) Г ^ Ц  £j' R ^  I R?f4' ІЦ  | R ^  R?f
z y l î y W  Л | ^  | Il

7
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^  лё̂ яИн ляі « и яіля л^Гя • чт л я лл̂ тя ялгатш # r- 
яфп яінчт̂ чягія и suraifq я лл^я і ллят f% ятя чт лтлтілчц% ті і

ЛЛ г̂Шя Л ЛІ^ЧТЧЩЯЛЯ: 5I5Ç: I ЧЧІ[2»а]тЛЛЯ! ЛІЯ ЛЛ̂ ТЯ • ЛЯ

лл̂ га яішял%% и ярлтзцт^Ш! лл̂ яЧтя ліИ • гт яіл ля л̂я*

6 ЙЙЛЯІ^ЯЯТ^ЯШ Ч! Л^яШ і ЛісЯЛІЯ I ЯЯПЛТ^Я ЛЯЯII

ЯЛЛ5 I ЯТЛЯТ ЛЛ̂ ТЯ ЯТЩЧЧ^Я: [Tib. 38 а] ' ГЛІ Я ?? ЛЯЛ ЛЛ -̂ 
rft% II ^ С Ш Я  I Г% ЛП^ЧІI ЧЯТІЯ '̂

ЛЯ! ЯІЛЗЛ^ЙТЯ ЛГЯЯЛТЧЧсЯІЛ I 
ЛЯЛЯ ТЛЯ! ЛЯІ Л^ЯЯІЧФЛЯИ $

10 ЛЯ! ЛЛ̂ ЯІгЦЛ ЛІЛЯ £ЛІЛ ЛТЯ̂ ЧТ ЯЧТ Л ЛЛ̂ ЯіГл аичГ^УЯ I 

ЛЯ% Я sortir ЯТІТЯ fs?ft4T ЛТЛ%ЧТЛ I ЛЯЛЯ ТЛЯ! ЛНІЛІ^Я лятя

чзт я Ячлтя л̂ т лш л л ^ я  я чэдя і лпя лл̂ яйлля ' лятя я я ян-

Л г Ш я ^ І І

т л̂ чтлтсялтялі ^л ляг и яягія

16 5Ц^Щ Я I

ЛЯГ ЛЯГ Лс̂ гОГН ЧТП ЯТЯ Я№ЯЛ I 

ЛЯЯЯ ІЛЯТ ЛЯГ ЛЛЛЯЯІЛЛ̂ Л: || 1.0

1) л ]^ *' пі?рг г^ р т ^ Е | і ;  і;^ч|-

фгч ^  і 1 '^  ü

2) Ч|Ц-Ч|* g^ -q - qïif q-ÊfI a,fq' ^q* qf#yqra,| qfrf (ĵ -

ЧЗЦ I p s p f n q ’q i ;  ||
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_______ Г -  **S ^  ^  “V ~s _____ _____________________ г 4 )чщ чп^аі araiajaraiarça лата Ччт:1 а гл лнлчатл^л: щлла]- ітг[5ач|жччч тчат лнт л^атга нітл « fsatoafararcraiaiaj чат лаі ir^atfa a ч ш  і л г^ ш гага лагая# ллаа fàar лагоа чш ііччіччагй лгачтл ?чіл лат лн#тта і çaafa •ЛЧЛ 5 ЯЯЧІЛ Лаг Ч5ІЛ Л«^Л I 6aafa чіёоа ча лат лага л^Гаи
ча лааа [т і ь . з ѳ ь ] щлізслгпаіл 5пчт#ін а-#  лча і irai чча 

ча л#а чі [29ь] щ лёлщчТ aiftfà ' г̂ агачгч шт « чат лагчял? 

$та ччч̂ ччі чя»га і ааггатгат л^аім глч̂ п ичал5 і фзслч aaifa ^ч#т л^аіта гц^джічізяаагсгІГа и ю ач і чап^агайч^ч faarW raï лаі ла л^та затлтат л^Га азі- fà ft^ ia fà  ачш ч лтчфлл $fà afrà» f% ?a ичаи? і fàaa ^ч лла а^іршжічіа • ^"|ч^а: feirnaafa лаа-

reafa ячцлт

1) гччр'цп/

2) Camb. а іо  да y a n tâ  g a cch a titi п а  у  u jy a te . g a cch a titi п а  y iljy a te .g a c c h a -  
t ït i  e ta sy â r th e .. . .  Paris, Calc, ato g a cch a titi n a  y u jy a t e .

3) C’est-à-dire: dans la phrase gam an en a v in â  g a n ta , le mot gantÜ  a le 
sens de ce mot g a cch a ti (de la phrase g a n ta  gacchatx).

4) ^nr^* гэдтг R g x ;^ | цчрг ^

* \ [ 4 ]  ^  J са ’̂Ч Х ^ х ; ^ -  ^

*Л «N
5) Mss. °â ç r a y a iv a  n a iv a  cin tâ  =  R2̂ ’.
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qrpir? I я

^ЯШІЯГШТЯ*

н з ш н  I ш гсяя qfç я ^ т ш

ïïïï ЯТ̂ ШЯ щ  ля ятряяятя I 
яірзга лш чія л дч ітш я $ ? <аіі 4 4

б ят^ ляятртт ЧЛЯЗН ЯТЕЯЯЩШЯ ' [ЯЛЯ ЯТ] ' ЛШЯІЯ ЯІІІ ЯЯ ля  

ляя  лір-ия « ятс лтлщ{ялтлтяіч і ят^ я я  лляятрйя я^яГяшя я

Ш ^ЯЯЯЧІЯЯТ^рШ Я^І I ЯЛЯЯЯ ЛЯЯ Яф-ТІЯ ЯІЛЯЯЯЯТЯЙГЯ^ЯІЯ II 
ЯТТЯ ЛШЛЙ Я^ЧІЯТЯ ТЯІЯ15ЯЯИ^ТЯ [Tib. 39 а] л ф л Я Я ^ ІИ  II Я^Я НЯЯ

л чятртч ящ л і? » л яліряія 11
10 ЯШ Я ЛЛЯ Я НЧЯТЯ ЯЯТ 5ТТЯЧТ?ЧЛІ  ̂ I 

[я яя](ігяятря?таятя' Я ЯПТЯ I 
ЯЯірЙЯ ЛЛЯЧЛЯ ЛЯЯ ЛІЯ:'И 45

^ ■ ^ ï ï î  Я^ТЯ^ЯЯ ЯТШ Л Я̂ Г ЛЛЯ Я ірй I ЯШ ЛЯЯірПгЯЯ 

Я ЯШЧІЯТсЯШЯЯГш Я Я ЛЯ ЯЛ ЛЛЯЛІ7ШЯ I ЯШІісОІШЧІЯІЧІЯІ^Я-

1) ^^1’̂ q ^ '  ^|^'. — Mss. p r a v a r y a t p r a c a r y a  —

p r a v â r a  =  *wollenes Zeug (P.W) =  an upper or outergarment usually of cotton 
— Même comparaison VIII, au début; XI. 2, XVII. 25 (variante p râ va ra n a ). Voir 
Bphadaranyakopanigadbhagyav., p. 475, v. 240; p. 1488, v. 624; Khanda- 
nakhan<Jakhâdya, p. 726 (Communiqué par M. G. A. Jacob).

2) ^F/q* rçjje4Re 5 P ^ |  S T ^ ’-q’q  RR'

Ч * р т в Ч $*ГЧ ’ Û J ^ ^ I  ^ ’4 ’

3) Mes. a g a sti g a m anâram bhât.

4) o ^ - z y  n ^ eq- ^rpi‘q-

^ ѵ ч ' *rw v  п д ’Ч' ^ q 1 u^ ii
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ЧН ЛЛаі̂ Л: Il m  НПЧЩТЛ [30a] ЛЛатрЛгЧЛ a ЛЛ a ЛНІЛИ ЛЛТСЦ-
aaafta • ал лаатрт: нлт̂ та il ззи i ала лла fa: i я̂ тагалтлтаг- 
лллт̂ гцлгчГлічалл I ал лчаі^ г̂лйлэта̂ сиі̂  « ала лаа fa

# и  5

ччттл лаглаллічтлл лааг̂ л̂т аііта1 лаілалиілілгіл а afa і а 
агата лаа çanà чящ $та и зяза і ппгла ч̂ агсгл ни і afà лга-
тл»чішт*л чліч̂ ат лтятлгчт азаглта чт̂ лкллга « чл лачтаі аялтлта • 

чліліаі а̂ ллтлга і ч̂ г а лглтлічіятрт ça аттщ • гщ

ла гл» лнзліа [тіь. з э ц  шала fa »  йлкаліа і
Я4?илн яфа лллніл аляпі \ô ю

ш^тнчглта гл» тлещщлч чГшлсщ • fai лт а̂ іч|лл»і̂ п 

aaafàroaaiaaa ио *\

ялг̂  і fàsia ça лаа агагіячлалтлтя і чш л maaawfta aç- 

fta ' аіатлп'алті̂ ла лщаг̂ ла ллчгллчлл і afta л лаані afaaa-. 

нпатлтя и злія і нггала afç ятятачл: ила нгта і aizrfâ  ша ів 

латлага̂ пиг лт arçaicâ a1 алят л а чща і 

лат а fàwfà агл̂ лагал fàwfa і 
яап ллрітга чтятаНтя fâ fao чд

Зр|* « p p z r  % J srSfr (I

2) r çfÊ f ІГ ^ |  Щ ч  Ü ^i q,4f r y  q Sp r

^  J ^ З Ч ,Л’ ч ^ ч ] ’ ^ 4 ^ * 4 1|



102 очшчч̂ ічт чтч [30 a -

ччт отгі ч щга ччігфп тчічгетштчіі gimrfq ч NwN1 н Щ 

T4Wf44 ' ЧНІ Э̂ТЧ̂ ЧТ ТТЧгОТ ЧЧТЧЧ І ?Ч»ЧТ ТТЧсОТЛТгП ЧЧ̂ ЧТ T4W4Ï- 

ТЧ fNfesra^TO 78ПЧ5[80Ь]Ч5га̂  Т̂Ч ЧЧЧ̂ ІЧ: II UWIr^^45IF0l 

ЧТТШІІ

б ЧЧТ*5 I ЧПТШ Гч^% ' 4ïfa ішртчзпчі: * Ni ЧГ*5 О^Ч f4^4T- 

%ІІЧЧ' 4FT14I■ч

Jlrll 4T4fïïWrflT4 ЧіЧЧЧТЧЧгТЧЧ I [Tib. 40а]~Ч Г*-______  g \  "N__________ - ч ( і )ÏÏ444 T3RT ПтГТ Ц̂Т ЧЩЦфіІгі II

ч̂тч* fawrfcqsoH ч̂ т fraNNfrrâ оччрчто чтітч ' йчі ч ччч

10 іН оіІЧ^Т 4îfF4 I ЧЧТІЩІ %шНч ЧІЧФ5Ч II

441*5 I N*44 Ç4 ЧЧЧ [Ч]І4ЧТЧНЗТЧТЧ І ^  0ЧТЧЧЧЧ1Ч: fF5jf44I-

ртч і ітччтчіч ч ч ччт тчччч и зноч і ншэтч ч̂  чГчч̂ тч НПЧ I 

[ч Irfan ч*чічі

ч w îh  ч̂ чтчіч лчтчтят̂ тч і

15 ЧЧ іші ОЧІ̂ ЧЧГ [Ч] ТЧЧЧЧ ОсЧЧТЧТЧ̂  404^f4 ОсОЧІЧТ̂ Ч I 

ОЧІЧТЧІ̂ Ч Ч f4444 Ч̂ ЧЧ5І5фЙЧ%ЧТЧІЧга І 4F4T4 ïïNNoN: II

î jtt Я ’Ц Ц *;

Р ^ ’Ц - ^  ^  I | - ^ x ;  ]|

N  ̂ -S -V-
2) '<£|^',Jy  Peut-être avons-nous tort de rétablir dans le texte cette for­

mule qui va de soi.

3) La lecture n a  tisth a ti est démentie par le tibétain ld o g -p a  qui corres­
pond à n iv a rta te  de notre commentaire. Il est difficile d'introduire la négation 
(na n iva rta te gam yam ânât)\ mais la syntaxe des Kârikâs ne l’exige pas impé­
rieusement. —- Voir ci-dessous p. 104. 8. 15.
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I arç a a a a fà s fe fe in ia T a is fà p ia t • a f ^  л л а я ія эт  
feint шачитсатпііт ллатто i annfeaa ça шн сгіаагеішакр

ШІНГІ ïlfasfe ЛЛ4 • açfeï » (OT feïfàffà HfcgHMSMid II Çap 

СЩЩ • q^qîrJ Iо

РІЛ4] H [5T]qfen f a a f f e j  Л 4: W l i  \ b

m  щ  q̂ 4 4  feifarcréà лапа a5fm яа лга̂ Фпа ааатлгЩ: і 
am лнт a fawi aiarçcmf̂ ai afasfaia feiâ â araiaiar [тіь. 4оь] 
ісашаж1 çafoçTfq feifasfeirc лаа[Ш] %лсаапш[тщ шат а л^- 
fa аіат̂ сштрп ша̂ лФ^т̂ аал^щ лщзіаігщлГа атпа лла1 ар 
aiairsrfàsfeat feifapftra і ça aiasaà Лгш â à Яглісдц и ю

aa нпа • тл<яа ça шта а̂ трля̂ іатгп ^  acaaâfa шалт- 
р-аа • ліл аа нпа и заіа і яялтзд ла: ячт аіал і аа аат ла ла 
аірлет лагчгш̂ ат лчатрчт fàfàa: » çafâ ifa • 

ffaa аірла ша эдта arpajâ feia і 
arçnja nftaaià ш а л а ш а  a ^  и6) іб

о ẑ t w  ^ ’ц і ;  | з=ѵ |

f ^ q -  X f t  ^  f ^ r j ’q* ^  | п р р  U K  ^  n^' ^  ||

2) Bôhtlingk: Nom. masc. nicht belegt.

3) C’est-à-dire: s th â tâ  n a  g a cch a ti tâ va d  a sth â tâ  n a iv a  g a cch ati, a n y  ah  
sth â tu r  a sth â tu ç ca  Teas tr tïy o  fth a  g a cch a ti ; sth â tâ  tâ v a d  g a cch a tïti katham  evo- 
p a p a tsy a te , sth â n en a  (?) v in â  sth â tâ  y a d â  n a ivo p a p a d ya te.

4) =  sth â n a sa m p ra vrtti, voir ci-dessous p. 104.1.
5) II. 12.
6) Ce sütra, comme ceux qui suivent (p. 104. з etc.), pas plus que ceux que 

nous avons restitués dans une note précédente, ne compte parmi les kâ rik â s  telles 
que la version tibétaine du Mülamadhyamaka et le colophon nous les font 
connaître.
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$гШ ^П STRRqqTfqqq F5JRRÇRT?rçfq IR : НЯІ II 
лГгІШтШ FRT ЯсШФГСТ I ЦЕГІ qfq faqq «

ч лчічгсщ пятніят^»1 
іг а ^ щ д ж  ' ^  ferfàpra^-rm 1

5 Ч  ï ï ^ i R  FEftqrTHI5 frarnm feicnTft I

ïïcïïT R R Î [Tib. 41a] ^ЧшГчТЯ =TlfFcî ТГО%: I a^ T R Irfâr пГгТ-

sfflqçrrêqfaasRqTrçqtim: и

g fq  4  qf^ IF R  F01?R5af^%>n 3T ШІ^гШЯ^ПП qi1 ÇREJÎ Ч  R -  
ЧІЧЧШІ 4  I

іо q*|q ИФт тігтг ц ç q fà  ч чш  і
____  г ^ «ч (2)ЧНЛ?П ЛЯЦТЯ ч таіч и 

чаб ччч пщя і
фі ЛЧЧ ЛНГ Ч Ç4  ^  т чъ  I
Ç ^ iR R : 5FRJf? 4 R : ЧіЧЩ Ç q  Щ  ЙЧ$

іб qq ïïR % q t m qfç im^sqfrrf^wn ч н л  я л ?р  ?r j  q»a; Riqiqrâ- 
q>c3 ш я1 arrêiq f^ q iq  q R R  ш  ч  ш яіч  ч  T ^ rç% q îq R |*ril-  
qîfq I чді ч$ч iffî н çr irêHïï q ч?щ и

— es
1) Le traducteur tibétain a lu n a  n iva rta te  =  r̂ T̂jTJX̂  jj'

2) firç-rJ- ^ ^  n̂ -4-q| %4T 3^ gx; Ц- x^| rrçpr

| ^  U

3) ^ 'P , '  О Щ ’Ч  ^  (î|^'cjj ẑ '7)̂ ' ( Щ т ?  |^ E rq -

^  f W ^ '  3 ^  | ^ ' ^ ' 5 '  I

4) Mes. c h id t° , ch e d ik riy â . —  Dhâtup. 7.3: c h id ir  dva id h lkara n e.
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ялтсялго лгрлячші яігат яги яГдщ̂ тш̂  і

ЯЛТ ^Я ЧНЛтП ЛНЧІ  ̂ Нчк^ип I 
ЛЧЯ Ш£Я ЛЯЛЯ! ШТ5ЧЧКЯИ V

ЛТ̂  Т^ Л^ЛЯ[31Ь]Я!рПгЛ НПЯ • rRT ЛЛЯЙ^ЛЯТ ЛЯГ ЯПЯ* ЛЯ- 
H(4fl Я ЛЛЯ Л ^ Я  ЧЛГфН* ЯШ?Я Л& I Я Л ЛЯ: лггіяЧТ? ЛЛЯ Лф Я 5 
^ТЯI ЯЛТ ^Я ЛЯЛЯ! Л Я ^  Я ЯЯТЯ $% ЯЛТ^ЯЛЯЯ^ІІ Я^Я I 

^ЛЙЛІЯЛ [Tib. 41b] ЯТ ГЯ^ЯІЯІЯТЯЯ ЯТ ЧЛТ: I 
Я Йгая ЯЧТ: m fe: ЛІЯ я іяя т я ш  п $ \_________________________________________о  о ___________

ЛФЛГгртЧНЧІчѴіГ<НН лллл ^ЯЛЯІЯЯ ЯТ ЛІЯІЛТЛЯ ЯТ ЯТ^Я THTÇ: • 
ЯЛІ^ Л І  ЛіЯІЛТЛ ЯЛіТ̂ Щ Ш Т^ЕЯ 1 ЯЯ ЯТ^1 ячі: ffffe : ЛІЯ Я ЩТ ТЯЯТЯ 10 
Щ I ЯТ#Я ЛтртЛЯЛТ: ^Т^гПРтЯТЧ: II

ЛЛІ̂  I ^  \я̂ ят ЛЯГ Л̂ я№т ЯІЛІЯ  ̂' ЯЯ ЛЯ! ЯЗЯ ЯТЯ ЛІЯЯ 
ЛІЯ! %TÎ SfifraïfFT îrmt 1 Я̂ ЛЛТ ЛгШ ЛЯгЛ̂ ЛТЯТЯ ЯТ л̂ ніГн я 
ЧЯІЯІ̂ Я; II Н<СІІНН I ЛЯЛЯ I

ЛгШ ЛЛІЯТЯ ЛЯ! ЛІТІ ЯІ Я Я Л^Я I 15

feftq ЯГЧІ̂ Й

1) Ч р '^  < Щ ’ I r^ fcf

у ч ^ -  Rrçpr у  і с ^ ч - у ч г Ѵ  пед-ч*; (I

2) у  у  у Ч 'Ч ' Ч]%Я|*Ч* у  | y w  У У У У  *)\ У

ПДЦ^ЗЦЧ’ у д у ]  ^ у *  у Ч 1 е ,'^ 1; у  || Cité d-deseus р. 64. 8.

7*
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ФТТ ИШТ^тТІ < Н ІЩТ ЯТяѴстЬщ Ч 5П-

ЭТ% qf| ЧТ Ч STiftriTr̂lHI; I
Ц^ГЩ п т ?т и іт г? I

ЯгОЧЧ̂5П ЧТЧ

J1ÏÏ: qsfl nraqsj: I qf̂  ішт ÏÏ4: qq ffT£: Ш 1 4 rît ІГ^І ЧЁГ I 

б qFqra »*ч

<3)чі% г г ч » fa fe  n ^ f a n i  ^

qrrat̂ :̂ ^  Tq̂ JTripjFÏ ШЧ qiTt ЧТ ЛЕ̂ НІГн £$ | ч qqr 
ЧгЩ ІШ гП^Й гТШ: ^  Ч%ТЧ$5ТТ Ш  4I4ïfoï Ч Ш  Ч % П І

чч ччщ qqr ЛгШ ішгігічгщіш qiqqmt ч n f̂q « fq; qf  ̂qqr-
іо 'îqjî ïïfqfqfq и ^q^cQHqrFTTfV

JIcQI qqicyn Л?П [Tib. 42a] qqT-F4JÎ [32a] H 4 Jlc^jq |

ЧЧГІГ qiqq^H qrq^q» ÇnT ^fqll

1) П^’ Г̂ (Я* U]<̂ ’»y — Le traducteur tibétain a lu: . .  .v y a jy a te  sa  
tâm  n a  g a cch a ti n a  p r â p n o ti.

2) ^ z ;  | ч р ^ ’

nrçfqi; R | ^  |

3) Icafii d’après les Mes.

4) п^рч* ч з р ч і; п ^ 'Ч ' ^  ч,чрІЦ| ^ s-

^ • 4 R 1 |П ЁРГ £ ^ | q g ,q i ; q | i >||

5) рд-гг Ч|еѵч|чг n ^ ’rjx; sjp^| у з | * г  ^  рчр | Ц |

p f  zr pg-q- ч^Г^’ Si' qq* |̂|



- 3 2  a] fsafà яяцтп 107яят лгш ішпчгцщд аяичлчтя а лтгг ня лб̂ тл • лГякяяя- ^iïï і яят Нгш imrfàsqsqa лнт на яТ яіл̂ т лБ$а>ішга5я янШ і я яяітнтя imrç- лтеттгочжннн і ?ая яяіт яга чічя флт w iî яф- rftfa ягаж ио

с^Я I бHfàl лчя лтП іяяяп£ я лб̂ Гл і яія|яшл лчя тяяяп̂  н лб̂ тлп чд
ЛЧЯ [Н^НЖЯ: f^ H R lt  Я ЛБ^ТЛ Iяя лчтл ^  ЛЧЯТЧ̂ ТБЩ 1 ЯЯ НЖЛТ ЛНТ щ ЛГЧТЛТЯІЯЯ»: I яи- ЖЛТ ЛНТ ЯТ ЛТЧТЯТЯфг£Л: I Н̂Н̂ЛТ Я ЗЧЯЯ̂ ЯІСЯ: I £Я ЛЧЯЧТЯ ГЯЯ- Ю ЯП* нГяГяіЯТНЯ̂ЯЯ ЯТ̂ЯБП II яя Н|ЯТ ЛНТ Н£ЛЧН|Л çrçHSâ тяяяп* лчя я лн̂ тл і ^яя яіяяп̂ ягяряіятягешнія I Я̂ЧН̂ ЯТ «ЛЯ ляг ТЛИ­ЛИ* ЛЧЯ Я ЛБ̂ ТЯ ‘ Н̂НЗЯКЯТТЛ ЯЯЯ ЯГЯЯТ̂ ТЯЯШ I ЯЯЩЯ1лІіН5Ц-лчяття Гяятячгшя я н% »
ЯЯП5Ш5Г ЛтП Я ЛЯ5Я я  Я [Tib. 42b] ГяЯІЯН 15

'“Л ~ѵ—
1) Paris, Calc. p ra yu k ta m \  Camb. p r a ty a y u k ta m . Tib.

2) rçij’zf I ^  li' I ЗЧ-ІІЦ-

4 ^ ^  \  U F |  ^  I ^ ^ H

3) Mss. °p a k se y a rü p a .

4) Chapitre VIII.

5) u f | o f  d f  ^ § 1 ;

( Щ -  nrçjrf q ^ i ; z j - r r  u ^ s m ^ ||
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q a w T w r a q q f à f ^ ^ r 1! Ф ттт7га ч^тг çrçsrftqsr ячгашчтяяа і 
jiîĥ îh 47Н çnrsm̂ îï нкйшч г̂іа 1 а aqreroqf а й̂ ашч̂  
ёщтаішт q̂ qq̂ qiaa аапттща̂ гащіш 11

щ  ataaai^ 7  q ^ a fà  a ta a a  а г н п ^  q ^ f  7 : ш г г щ а я а ^ щ  і
о  о

5 a a ijft 'R ia  a m ^ fa  [згь] « а^аа^гаая^: ?ящ  a ^ aan àirq fa: nrç-- 
faarmwa 11

ЯІЧ

аа çar? аааіа і

акш  яаі qaiffi а а ai ак  н аа а^тт і 
а а îFa aâî а%г атааа^ щігая ааат и $тн<3) 

ю н̂ , іги !гіч? ç^aa якяаігі% а àrq̂ iqia 1
а а а а а ^ а  яніаі я¥ап7 и $fà [а/1(5)

ааті
ааа^піа faftaa aif^aiq^aîâl' * 1 2 3 4 5 6 * *

<?ч — _ _
1) Sur le °n ird e ça su tra , voir Çikgas. 278.4 et sources 

citées p. 11, n. 6.
2) Je conserve la lecture des Mss., confirmée par M. Yyut. 223. 15. ie et 

Bodhic. p. ad II. 9 p ü r v a m  ca p â p a v i sa m a tik ra m â m i: . .  .sa m a tik ra m â m ïty  
uktam  çâ b d a vya và h â resv a n â d a râ t. — Sur la s a m k râ n ti, voir le fragment Çâli- 
stambasütra cité J. As. 1902, II, p. 272 n. 2, ci-dessus p. 25 n. 3. Le mot 
sa m krâ m a ti est employé dans Mhv. (I. 442) pour marquer le passage d’une bhüm i 
à une autre.

3) =  Lalitav. 210. 4—5; voir ci-dessus p. 26, n. 4.
4) =  Lalitav. 210. 8- 9 ; cité Bodhic. t. 342. 3 et Çikgâs. 229. 3 dont 

nous adoptons la lecture et l’interprétation métrique (à un détail près: sam skâra  
9n u cch ed a çâ çva ta h  au lieu de sa m skâ r 9 anûched  ’a çâ çva tâ h). — a n y a to  correspond

t • * f _  _
au tibétain (=  a n y a tra), =  ta ir a . On n’aperçoit la m u d ra sa m k ra n ti

ni dans le cachet, ni dans l’empreinte.
5) Ces deux stances (citées Chap. XXIII, a d  fin .)  sont extraites du Samâ- 

dhirâja, p. 29. 4-e de l’édition de la B. T. S.
6) nârim ukham m  alam krtam , lecture correcte. Le m  est doublé m etri ca u sa

d’après l’analogie du redoublement de n  en sanscrit après voyelle brève et devant
voyelle (Observation de M. Kern).
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НТ T̂ïï sRÎMH «IMI ЯШІ%гТТ HïlfH ЛНЧНППТ II
_____  .___ r~ (2) *n r- ^  . sŝ "4Й̂ГТШ Щ} Ч ТФгІгТ ФЗ ЧЧ £P3JfT |

trè fW  НТ sFWfT {PT гТШЧНІН шнгт HHHHTH II I
Г_______r- (4) -s ^

агпічннтга̂ шнэт «нн] i

cTPÇ НІТШ HT ^5R# [Н]НШ 

m  HiHH щ  HHifHHt<5i 

HÏÏHTHHT HHHcTÏ НЧгёТТO
г-' г^_п ) ^ *\(8)̂ k -sч т^ш зштсі ̂  зт fêrcati

4 3 Ц& Р̂-ТПсТ Ч sfte R7T
О О '

$ТЧ ÎTHl9)qHĤ 5ftHÇ5II: ITib. 43а] |

НТЧТННТ ІРПЙ5ІННІо

%îRrâH4 Н^ННІ: II 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

foftq ИЧірП

1) Les Mss. portent Ъаіа.

2) =  ta ira .

-V- *S __ _  _
3) ^ ^ =  m udha y a th a ite  ja n a y a n t i ra g a m .

4) Cette indication est fournie par le tibétain; d’ailleurs les stances qui 
suivent sont répétées au cours du traité (Chap. IX, XXI, XXIII a d  fin .)  et la source 
est quelquefois nommée.

Metre : WW—w—www~w w —

5) Variante: bala\ mais Tib.

6) Mes. b h a g a v a tï; mais Tib.

7) =  a tra .

sàkala  n’est pas traduit.

8) Mss. ca, v o , со.

9) Mss. im u , im i, d h a rm a , d h a rm i.

10) dàka  =  u d a k a , voir (■u)dàka, (a)ranya, (a)sau (?), Çikgâs. 57. 2, 204. 15, 
329. 13; Mhv. I. 463. 4.
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5

10

а Ч ЧТО 5ПМ ЯЯ Rîrâ afr 

а̂ #а? àaîafa a^fa чт i 
a ч arc a?afa a g  ra aïa 

а&т̂ Га аіипяа яя̂ ат и

a ч srraa а ч з ^ ; aaî 

а ч аэтяча а чтта ТѴггтя:о
-Ч Г. (*) гча ч ят Та аа^пячта

(5)   «ч
Ч  Ч  Щ *П  SRST Ч Ч  ^?ЧЯ IIО С  о 4

а ч ячгст а ч аашяя<о

а ч ячятш а ч аттш аа: іо

(8)
Ч Ч Ш  Щ т Я Ш Ч ІЧ  II 1 2 3 4 5 6 7 8

1) =  phàlarh d a d â ti. — Mss. p h a lu d e ti, p h a la d e v i; Tib. ^<y

=  p h a la tip d k a h .

2) p u n o  (= p u n a r)  n’est pas traduit dans le tibétain.

3) =  ц щ р ^ щ 9

4) â -s p a r ç . =  leicht berübren (Bôhtlingk).

5) Mss. a n y u  k r tv a , k r ty a . — Le tibétain a £J^T4', a n ya k rta m  (opposé à 
de la ligne précédente).

6) d rstith â n a 0 .
<N

7) Mss. ih a , ih o  =  С^'Зу

8) Mss. co ru° . -  Tib. щ т ъ ^  * ^ ' 4 '  R f^|'4 e =  n a

sa ttva vicâ ra p ra ça n tig a tih . — (d’après Foueaux) =  carca, donné par les

lexiques comme équivalent à ca rcâ  =  Besprechung, Unterredung (Bôhtlingk).
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5тдчгяяг..........я т [ з з а і * по

•7 Ч ШТТгТ Ч Ч ̂ ТЧТТгТ
■ ч(З)аруінічн щ  Ягтші и

fSrfitf $ПІфП

Уч£чі^ 5ПтГ ЯЙГЧ^гП '̂(5) -S  £ _____  (в)
Яіігііі ÏÏI37 IsMH ІШТ Iо Ѵ VJ

SÏST ЦфІЙ ^ $ R $ H

^ т н ч  5гщч?п ч р п  II 1 2 3 4 5 6 7 8

1) =  va çik a  =  Tide =  =  a sa r a .

2) Mss. °b h a g n a m a n ityen a  m °  ^ 'Л’Я в^ =  la -  
ghübh anguram  a n ity a m  m âyâsam am  =  laghubhanguram m  a n ica  m°??

3) Mss. sa m tetiyo . Tib. з ^ ’З І̂^Г 1̂̂ ' =  saT}1"

tat a y  ah sa d â  ç ü n y â  evâ n im ittâ h .

4) Scandez: a n ü p â d a . _ C\ -V-
5) Mss. sugatanuy j i n a n u ; Tib. justifie la lecture: j i n a -

n â m  ÿ i n a s y a ï )  g u n a h .

6) Cette ligne, dans le tibétain, est la première de la stance.

7) ^  ^Я*ГЯ^ГѴ =  balam  d h â -

ra n y a ç ca iv a  daçabcdabalam  ca . — Je suppose que l’indice du pluriel rnam s  
devrait suivre le mot stobs-Ъси (daçabala).

8) — b u d d h â n  f iy a m  =  bu ddhân âm  iy a m  =
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Ч^І I
«л  ̂(3) г fs г> (4)___ ^

«ЭТТЧ$ЧЩТЧГО: ЧРП 
Ч ^ У Г Ч ^ Ч Ш Ж Ч : I Щ  ^ * 0 ф  II

^шчічч^чі1Гач#т^тагТгч1 чяччтзтчі ч у іч ч іч ш

Ч1Ч foîfà ЧЧП[Ш [Tib. 43 b] и 1 2

1) Mss. van a çu kla , caraçukla , vira n d ak la .

2) Scandons: g u n a fla n a .

3)

4) v id h i =  g'q*

Voir Mhv. I. 425.



C O R R E C T I O N S
[Liste provisoire.]

P. 1
» 3, n. 2 
» 4, » G 
» 5, » 1 
» 13, » 2 
» 15, n G 

» 1 
» 2 
» 4 
» 9

» 20, 1. 2

Lire madhyamakav0 
» hbrel-pa » nânatthas0 и
» M. Vyut.  199. 104 
)> 21. 8 au lieu de 18. з Ajoutez 36.13» Cf. 38.12-39. i Lire 23. 4 au lieu de 14. 5 
» 18. 7, 21.13 au lieu de IL  14, 13. 5 
» taira hi tad it y anena

» 27, n. 5 in fine » gagana
» 32, notes, ligne 3 » intéressante
» 35, 1. 9 » svârthânumâne

n. 2, 1. 9 
» 36, titre 
» 47, n. 5 
» 50, и 1 
» 52, » 3 
» G3, 1. 7 

w 9
» G4, n. 3, 1. 5
» 75, » G

» a  h e ta ; 1. 11, référence inexacte. 
» p r a ty a y a p a r ïk s à  
» plutôt: [in irm ita u]
» °a n u d a r ça n a  
» ch a n d a il 
» °ç y a n â s m r ty °
» s y â d  abhedena  
» M r a n a m

Ajoutez: Voir 65.3, 71 n. 1
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ІП .

ч т  rïïîtïï я ^ т т т

ялг̂  I лшл чш  лш л ітазі я я fsran • ;

I ЯШ ЯІТЧЯЯ ЗШЯ I

<£$И ЩЩЩ 5TTÏÏÎ ^TR FT$R ЧЧі I

ЧЪ<іЧ\ ^ 5 Щ ^ Й  TIR^: И ^

ятчтгяш f̂orçîft шчтля Г̂я и зшя і я яш і ^ f̂ 3)q̂ j- 

гШя і̂я яя: ' яш я ісл ШЯЯЯЯГТТ̂ Ш I ЯШ І̂Я ЗЯ Я ЯЩТЯ ЯШ 
шяят̂ ялт̂ і (4)ШЯІгЯТЯ <[$ІЯ ЯЯЯЯ Я ЛЩТЯ I 10(5)

ч  ч у т  ч ф т ч  ш г ч  ч г ч р ч  і *

1) p ra v a ca n a  =  l’Écriture. — Râj en dr al ala Mitra a traduit le com­
mencement de ce chapitre dans Buddhist Nep. Lit. p. 170.

2) n y  ^  ^  ^  Ц я ч  q* | § } Р 'Ч Х ^ ’ U ^ | ^

Ч Щ  * У  ^'Y]'^j K Mdo XVII: ty e d -la -s o g s.

3) U ^ ’q ’ =  ilia  ca k su r eva d a r- 
ça n â t p a ç y a tït i.

4) Mss. sv a  â tm â n a m . . . .  tattem  e v a . . . ;  Râjendralâla lit tattvam  eva, 
«the truth of his own self».

5) rjr ^  ^

q ' ^  ^ z ;  fjï|| Mdo XVII: r a n -g i b r ta g -n id , de Ita

lta -Ъа et д а п -г Ы д  d a g -la  m i Ita-ba r.

8
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fra ч\ч $4* ТЧТсЧТЧ* Ч Ч?ШН ТЧІсЧТЧ гагщГгфЦТгП ЧЧЗІ гат-
; ч чфііп і чгагаігеч $ч и

фзіч гатгчгт ч чда » чшоігачгч̂ ч ?*7т і ччі щ̂:
•N С (3)чрчіччч ^ ч ч гаігчтч ' £ч щ̂[ззь]гт чда 5*шч ч raiFrHmfff и 

6 çfrçcgïïfïï чгатч '

ч чштшпггеіш #чні чгаэт і

ЩЯЭТ 444FRJF4: » Н Ч  Ф Ш І ЧШ =7 ЧЧ^Т Ч  ЧЩЧо

^гЦЧ: I 4F4Ï4 '

Н^ЯЧ; Ч w m i  Ч ^ІЧ Ч Ч ІЧ ч/И  5 [Tib. 44а]

10 Ч̂  І̂ЧЧ ЧЧЧ Ч̂ ІЧ: I чт-тчш̂ іш Ч̂ЧШЧЖЧ 444T4Ï?2: I
aitfq $чч згётГччпчч ягч̂ і ?да: і чн ччГ(гШ̂  * ірччтчч-

ЧІЧЧ: I ЧЧ? ЧЧ Ч ЧЧ1Ч Ч1ЧЧ Ч 44J4R5' Ч̂ЧТДЧІТЧ Ч д а  ЧІ̂ Ш 
^Ч f̂4Tf|4I чч чгаі II ЧЧІ Ч Ч ЧЧ ЧТЧЧ Ч IF44T4 ЧЧ1Ч ' ч̂ »

Ч £ §  ^ Ч Ч  Ч І Ч ^ Ч Ч  ^ Ч Ч  I

$сЧТТ| 414} II

1) Même principe Sâmkhyas. ѵ., I. 43; Bodhic. t , IX. 18, p. 261.8.
2) Cette comparaison rappelle le ra sa ca k su rn y â y a  (Bodhic. УІІ. 61).
3) Voir ci-dessus 34. e.

4) ПГ-T 3 ^ - q | : q 1q r v | p ;|  JTUT ^  W

^  STWV ЧЧрЧ'Ф*! | ni^q^q-q [|

5) Voir ci-dessus II. 1.
6) Ne doit pas être considéré comme une Tcârikâ, n’étant pas traduit dans 

Mdo XYII (Mülamadhyamakakârikâs).
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чагт a пш а â ra Hm^rïïW1,i ça а щ̂т'̂ % шат̂ сштз;

гпгц I Ç â  а  5ГСТ Ч^ЦТН гП ^ гЩ Т ^ Т П Т ^ Ш ^  іРДЧТаДаЩаЧ?ЧІ-

гчч ?̂ 4aï̂ â famT%rçra а а д  aasi firéaaa; FaifaaTsiâ ч̂ т- 

aià а ̂ aatfà и чН ?Rï *
атч̂ ячта чага ч̂ г fàî аа ̂ îà і s

••ч (3)
â jatfàâ агачаа u ô

rjrftq ач ч̂!

ч?т а̂чч̂ га faî fà̂ éî чага * а̂ гатчч̂ іат n̂afarauna *а»іт- 

f̂ aa ч?аайн і̂атчга saisit а чага и ччш ̂ ая^ащ- шчіграт- 
а̂ аа [тіь. 44b] ч̂ гаіга чщгагптч consmaanà â at[3ia]fà 

я̂атчгаа чгачаа чага $ra чгааач и ю
fa» анга ‘ ^ ч̂ щтга ̂ йічтецчга $ащччі п̂атачіані ai 

aaa? да̂ а: чГ^саа1 а^аіачіані ат i зччат a a чща $гш? i 

trçafa # й а % а  ч ^ ш і $ а  i

^паіачіага
~(4U

да^ат атчФзн •г і а̂ йчГч а ч?яга • $afa»4rçf?a- 15
! 11 ч?т

1) Voir ci-dessus IL 8.

2) Mss. n a  dagdh am  d a h yate tâ v a t . .  .eva m  n a  darçanain p a çy a te  tâ vat. —

Tib. ІГ

3) ajcrâ* *r ^ra| sr ф ^ |  ^ q i ;

^ x ;

4) d r ç ir  prèksane (D hat up. 1.1037).
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а ^ г

5̂14 Ч^исПсчч ЧІЧЧатГ ЧЩа II

^ г ж а  н ^ і :  и ч g  ч ч т  R im a it  ^  чччіачсчгзчіачгчйа '

5 ЧЧ М fàf4ïfîlfe44' Ч̂ Ш ЩЧІЧІ ЧЧІЧІтПЧІ̂ Й Ч Ч̂ЦгШл ТНЭТ-
агяшяза 5% і aafeia і ч̂  щчт оцч̂ т̂ чат ц шіа » а̂ і чч-

ЧІЧЧЙ Ч НЛН * %ЧІЙ̂ ЯШД̂ Ч5Цс| f̂ fa Ч̂: %Ч1^Ч ЧЧЧ1Ч 4R-
сща і awrafç боч̂ чгц чччтача̂  т^огочччіаТ » т  ашчш 

а̂ т текчіаетчгачтч araâfà ччаточійщАі aàmî̂ raÿ̂

10 taaiajTib. 45а] ягаат чта чтгеа чача(3,%чт і

fafowï aiftaaiac?ôiU) â iFâ f̂ aafsrôii $rài 

aFnara fafaaiâ  ч̂ а * чісц*чтч> Гч5чічч£іч: н

1) Il n’existe pas de d h a rm a , de d r a v y a  (voir ci-dessus p. 96 1. 13) indé­
pendamment de la k r iy â , Voir la stance: ksa n ikâh  sa rvasa m sk ârâ  a sth irâ n â m  
k u ta h  k r iy â , bh ü tir  ya isâ m  k r iy â  sa iva  k â ra ka m  s a iv a  сосу a ie (citée Bodhic. p. 
IX. 6, Nyayabindupürvapak$a, Mdo XCÏ fol. 118b, partiellement dans 
Bhâmatî, 361.3, Vedântakalpataru, 278.9, Tantravârtika 170.Ю, Upa- 
deçasahasrï, p. 309) =  «tous les samskâras sont momentanés et comment attri­
buer l’action au momentané? leur devenir (bh ü ti) c’est l’acte (=  le fait d’être le 
résultat du complexe [sâtnagri] des causes), c’est ce qu’on appelle aussi la puis­
sance (le fait d’être un des coefficients d’un effet postérieur)». Syâdvâdamaü- 
jarï (Chow. S. S.) 134 . . . .  karanam  sa ivo cya ta  i t i  va ca n â t, bhavanam  tesâm  
(param ânünâm ) a p a ro tp a tta u  karanam  it i  c e t , , .  — La lecture kâ ra ka m  me paraît 
confirmée par le tibétain byed-pa\ b y e d -p a -p o  ou byed -p o  =  kâ ra ka h .

Si on recherche la réalité ( ta ttv a d n tâ , vicâ ra), il faut donc nier la bh üti 
des sam skâras (= d harm am âtra): étant a sth ira s , ils ne sont ni causés (kriyâ) ni 
causes (kâraka)] au point de vue de la vérité de l’expérience (vyavahârasatya)  
d harm a  =  k r iy â , — Voir la définition Sarvadarç. s. (trad, note 37) ça k tir  h i  
b h â va la k sa m m  et J . As., 1903, II p. 376.

2) X. 17. — Voir Muséon, 1900, p. 239.

s) ^  orçfnr З'ч- <^\ *4 S

4) Mes. n â s ti n â tü ly o ; mais tibétain

5) Mss. v id h ir  п а  b ° , — Tib. =  ta sm â d  a ya m  p a r a s y a  v id h ir  n a  ba - 
dhakah.
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' ^q Ч̂ ЯЯТ[34Ь]% З̂ІЯТЯГЯ ЯіфіІЯЯЧШЧіТШЯ • fqï

Frf% ч̂ ншяяГя п̂яйгя я̂ шягая • i чзпяя і̂гяя

яфлчяя чщтя тяшя тящяитсят яі » яіяя̂ тяга $ня-
ятч тя̂ тягн и зшя і

сШЩПЯТ 5TWI
(і)

^ о»)яят whichn <[$ія ̂ Тгцп̂ чт $̂іяш ̂ чпрщяя ̂ я̂ тч ̂ $іяя|[чщ

qf^flcq I а ш т  >

шяішіяяя srei ̂ ііяя тяч̂ ш i 

я ч?шя яренія я>я ?̂ afq яш̂ іяіі

pnf| яіш * яші̂ няя̂ тч ятшття nit u ю

qqî  I ІФЯЯ Çq 5ÇT ЯсЯІЯЯ̂ ЩИШЧе I ^  ЧЯПсЙІЯ Я ЯШ 
ЯіЧЯфП fèrêra ЯШШ ЯЭДІИЯІ: I qfel q 5Js Я̂ ЧІ ?Й З̂ НІ q ЯІЯ I 
яші%гяг5»аяіяя>яя̂ шт тя̂ я çq кш 11 зшя » яч згаш̂ ія 
ТЯЙЯ ЯгЯІЯТ ?геі ШТЯ I З̂ НГОИ f% З̂ Ш̂ ПЯ ІТІЬ. 45 Ь] ' Ц q тяаш- 
ЯПШ » 15

[іятЦіш] згет ятнятт?цтя>ш я ^ й  і

^ згет яіч цц_ іш ш л 1 н й̂нтчяі яі щт^чяі яі і ян

Я̂  П̂ЯЯЩЯІПЯТШІШ Й̂іНШЯ » ЯШ ТН5Ш ЯТ Я̂ЯІЧЯІ ШІ?Ш5Ш 
ЯІ I ЯП THS! ZW Я Т% Я̂ЯЧЯЯ ‘ ТН> fflira НЯ! 5g: ЧЯ|ЙШТ f  ЧІЯ '

1) ^'Я' Щ  * г Я |^ ]  W Щ  7)^| ^ • Н ^ у Э ^  î 'H*

U F |  ^ я а ч я ^ ч ^ ^ - я а ц э ц

2) Voir ci-dessus III. 2.

3) D’après le tibétain. — Le vers est, pour le moins, irrégulier.
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н % fn t 2 -̂Рт ш еш  і Ф пгаййш  * ятнгшг^гаяч^щч чш яі

fçfïïïïr яічі и а|ч rupm f̂rïï] =п ф і ч̂ т ш  чттщ rrçi »

4) Voir ci-dessus p. 6, n. 4.
5) Quels sont ces trois? D’après le sautrântika Çrïlâbha 1° in d r iy â r -  

tlia ksa n a , 2° v ijilâ n o tp a ttik sa n a , 3° ved an o tp a ttiksa n a . (Abhidh. k. v. 241a).— 
D’après d’autres docteurs 1° le m a n a -in d r iy a  n ir u d d h a , 2° le dharm a (rüpâdi), 
3° le m a n o vijfiâ n a  actuel; sont causes: m a n a -in d r iy a ,  r â p a ; est effet: m ano-  
v ijn â n a .

6) ^ ^ ’Ч* Щ̂ 'Ч* Ч^ГЧ* — M. Vyut. 109.59 â sra va , Ю5 sâ sra va ,

we a n â sra v a . — Çiksâs. 2 2 1 . 2  et note: sâ sra va m  m a n o vijü â n a m . — Il y a trois 
âsrava s (kâma, bhava, avidyâ), Itiv. § 56.7. — L ’acte a n â sra va  est stérile (avi-  
р ак а), Abhidh k. v. (Soc. As.) fol. 308a 6. — Un sûtra cité ibid. 276b 8: sâ sra va  
dharm âh katam e y â v a d  eva cak§ur y â v a d  eva r ü p â n ïti, donne lieu à discussion

^  Я Щ Щ Ж г Ц  ^П[35а]ЧЧЧтЦ Ш  ЯТТШ II

б a иччя щ  ян-

сН Ш И

ЯЯІ^ I ТЧЯГН Ç4 Т О Э Іф Й  ЯсЧПЧНЖЩІгП гІЯ ‘

ЯгАгН НТШ^ЩТ ЧЧІ37: ЧЯН'ЧЧ: I

ЧНШ: * Fraa^ïïl Н̂ЧТ ‘ ЧсЯсНЧІ ясщтя » ^4 ггшчтч ЧЧІ̂ ГЙ 5ГЯ5Ц-

1) Sic Mss. — Lire d’après le tibétain da rçan a m  d ra sta  n a  s id h y a ti. . .

•s

3) Д-гмх; Ц -  s^v J r ^ ' q |  ^  ^ Ц |

si*]' 4||4J4|- z q ^ n j  ц щ
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[Tib. 46а]^П% ИИЙ Гч^ІЛ I
f*N ^ Г»тччіл и

ЗЕШТ I Ш Ч Я

лгсліГл I
^  5£рПЧ1̂ 5Л£ПЛ'ГГЧ Л тя ĉOfR 1 ЛЛ: ЧіЛІ ЙШПЩЧ б 

т%плр%ч^тігрті®а' I л*лш  н%  тгщілт^тл h 
I я?лздттл лгчп&шчтг̂ і ^  л1

зчт^лччлт%5фщтт^гі» тллілт^ л л ^ ф і г ч ч л  • л ^ іс я т а  Г ч л н ф іл  
лгчпчягічіл и з е я л  і ш ^ чі^ л і^ н  чт^ тчліч%чл^члл о т  і ч^т

I ЛЧТТТЛ Л̂І ‘ 
ЗЧІ̂ ІЛІ̂ Н 41441% ЧЛ: ЛіЛ II Г

10
(1)

Л ЛгЛЧТ̂ ТЛІ̂ гЛЧ: Il Т̂ЛГ Л̂Л̂ ЩЧЛЛ5Щі5ЦІ[35Ь]Літ̂ ІІ
ЧЛІ^І

à propos de PArhat: le sâ m tâ n ik a  râ p a  de PArhat (ca ksu râya ta n â di) et le râ p a  
externe (bois, mur) sont a n â sra va s. — Le contact est sâ sra va  quand le vijnâna est 
âsravâ n â m  kleçânâm  n iç r a y a .

7) M. У y ut. 245.1U0 ca ksu h sa m sp a rça jâ  vedanâ^ A b hid h. k. v. (242 a 3) 
ca ksuhsam sparçam  p r a tïty o tp a d y a te : ca k su h sa m sp a rça jâ  vedaneti. — Si la vedan â  
naît du sa m sp a rça , comment peut-elle être sp a rça sa h a jâ  comme le dit notre texte? 
L ’Abhidharmakoça discute en effet le sa h otp a n n a iva  (simultanéité) et le ja n y a -  
ja n a k à b h â v a  (relation de cause à effet): Pombre de Paw&wra est simultanée 
à Y a n k u ra  qui est sa cause (théorie du sahàbhühetu).

8) g z^ n /  Ц]узру Ц ^ Ц \  —  Voir Abhidh. sangaha (J. P. T. S. 1884)

У, 12, 16 bh ava m g a kkh a ya . ^

1) fjr*r u j ^ ’

Schmidt, s. voc.
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5

10

Ч\Ч

5ЩТЩД Щ̂ ТГІ Щ Щ  FRT4 Ч Ч і  I

Г~Лі)
^  \ \ \ т  і $

З Я Т ^ Ч П а а П

Ч  ш  [Tib. 46b] ЯЯЯ ЭЛ ЧаГ ЧЧШ ІТ% Iо

çaa ч?т wû чщ а аі̂ а и 
ШЯЩТ Я ^ Ж І Н  аіча»: I 
ïn#M^rfît at q̂ qranj afeaia а i(3)aau
a?ra qa'tfn ісчаі аа^атаГч#тата iо о

aît] aafa 33т fàftm ззтяіша а l a  aafà ио  о
=\_____ __  ___ (6) ^ Г *\ rs  
ЧТТг^Ц^ТЧШ Ш Ч  Ц  nWîrRTrî 5РТГ5Т ЗшіЩсГТі Iѵ о -о

aafàôTR aàwfà аш аО

ч ч  Y '  ^ ' пі '^ г]^ I ^ г ч ^ ^ г ч * ;

2) ч  ^  Y i ' ^ '  ° Щ ч  ^ |  ^ 'ч ^ ч ^ 'ч * ;  ^ ч 'ч х ^ ц ^ ц  ь ш т іт

tâm  p a ra m â rth a g râ h a k a  u p a câ rdb h û tâm  b o d h a y isy a ti. Cette traduction paraît, 
pour le moins, libre. — p r a h a  est douteux. — Le sens est certain: là où le Maître 
enseigne que le d a rça n a  résulte d’un complexe de causes, c’est là un enseigne­
ment conventionnel de la réalité.

3) Mètre У ai tally a.

4) D’après le tibétain, rü p a m  ca .

6) sa m k râ n ti =  —

6) Mss. n a irâ tm ya sva b h â vâ ç ca d h a rm i y e  . . .  d h a rm i etesu râtm etï. Tib. £ i w  * * T  n ^ T j  | S | X ;  U F  ^ 4 j -  ^  я ч у
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, .(1). (2) .

(3) -
Ч 14 Ш Ч  5ТОЧШЩЧ ЩЩ ч щ ч  II

(4)

нЛ ірі g чут  чжчч ч чщТч^чгпч^ч і
(7)

чщ [ч] чя чч̂ ш жч ач ячтйічттчч̂ ч: и 

чт^тічгачі^а ч^цтача зч  г ^ - - —
ч(9) ^

4 4 4 ' Ч  Ч̂ ШсТ Ч Я  SR^TR II

1) D’après le tibétain °sa m b h a vâ t.

2) u tp â d a -v y a y a , — Pour le mètre: jnâna-upâda. — nirodha =  
sambhava =  P^R', utpada =  РДР]’, vyaya =

3) =  çû n yâ m a ÿô pâ m a.

4) Voir ci-dessus p. 53 n. 4. — Les deux premières stances sont citées 
Chap. XIV in fine.

C\ °\ t
5) Mss. °sa m y o g e. — <£P|’ =  caksu r eva sa rva sa m yo g i

{sarvasam yuktam ).

°S °\ -4-
6) Le deuxième et le troisième pada: £Pj,zTĵ T

Ц ^ 'Ц ІѴ Ѵ 1 *иЦ**Г SR fc Ü ' =  y S n y  a p i r ü -

p â n i  caksusâ d rçy a n te , r â tra u , p r a ty a y â n d m  à b M v e , n a  d rçy a n te . — Même version 
ci-dessous ad XIV 8, oh les Mss. donnent simplement ca ksu h  p r a p a ç y a ti pour le 
troisième pâda. — â lokasam âçrita  de la ligne suivante confirme la leçon du 
tibétain.

7) sa m yo g a viyo g a , P ^ ’ 2yV ^P] '4 .

8) U^- Q R  ^  | 9 9 9

*\ -\ -4 *N<?\ _
9) ^’Cjyx; =  evam  àloka sa m a çri-

tam  p a ç y a ti y a s m â t, ta s m â t. . . .

8*
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щ  FT Ч 5Щ %  5 I S J  r R Iïï: НТ f t  У  УТтТІТ ЭТгТ H ft ^ : Iсч о

НУГЧПТ Ч  Ч  5Р-ТШ НТП У ^У Ш нЪ нТЕЩ У  Щ ^ 'і І  5Ш I
(2)

[гТУТІ]

iffô ч чсич ft ч

^ШФТТ f t  {гШТ^ННТ^ЯЩ I

НУк*Т5ШГН НгП ЧУУТ Sÿf ут$тоf t î  fts^ T H  УИНТУ! ЧУТТН II I
[Tib. 47 а] януущ тч! У£УУЧ>УШ 

УТЧ [36 а] УНТУ ЦУІ̂ ТІІ II

1) Tib. =  ça b dà n â m  u tp â d à h .

2) D’après le tibétain. — Mètre Vasantatilakïï.
3) Tib. =  m o h a n a sya  rateç ca  hetuJi.
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IV .

< т я гч ч [Ь н  •TFT q ÿ T

I qqfà д^т^йтта я нт « я ffut янтяннія̂  я̂ н- 

няітя F̂?rqifni I яяттттч нтгатгя и зэдн • ?я|я qrç fe-ht: т  іЯ5Г ЖЧ^ЯгЦЯШЯігШ^ I б
ч̂яп̂ щтяяш я эзтячачія і5ЧЩТТЧ Я ЙЯШ ?^ЗЯ ЕЯЯІфП IIV Я̂ Г 5Я НІТЯЯМ ЯНІ ЯП̂ Щ ЯШ ІІ- Ч^ІЯЯТИ « гЩШГЯТ яяхчя

ящягсія ягт̂ я «то і fiqtmfq я 

и ю

я̂ яг5гтя?пет иншгяяяпч і

ЧІТЯЯі !Я гСЯ̂ г̂ Р
ТЯЧЗГ гСЧТгЯЯХЧЯ•о <. сч

ЭТ ШЗДсГ I

sn%§R 1 ч ЪКгЦЦ: ' (4)

5: ST т ч а  і и

1) ^ j ^ g '  ф  Я в̂ ] * г ц з ; |  ^  ^ F j ^ g x ;  $)' Г ^ і ;з ; |J j ’ U K  *Г j|
2) гй р а  [élément] est employé dans le sens de bh au tika  [corps] (== gh a -  

ta d i, voir ci-dessus 71. e et aussi 126. î). — Çamkara, II. 2.18 (p. 532.8). — On 
distingue le bâhya  et le sâ m tâ n ika  (ci-dessus p. 118 n. 6).

3) Je maintiens la leçon des Mss. que je croyais devoir sacrifier p. 24, n. 8. 
— On trouve en effet la même lecture ahetuka  dans Subhâçitasamgraha 
fol. 21 (édité par M. C. B end ail, dans Muséon 1903. IV). — Signalons â n im itta , 
M. Vyut. 30.14, 82. 7.

^ oi*qx;r^x;^  ^  U K  | j ^ ’g* ^  *|Ц' £^||
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чаі щт̂ чш̂ ча: чд a чг̂ ачі: ' çà i.q̂ ĝg4̂ Pj№iîHTtW 
чйач> iqmmm a ча%ач; нпя i a чтеттч: чіта̂ ач»: ш тча і 
a F n ^ a a i a f m a f m  аччі^штагщі ач я ^ ч азітч Г а а

т̂ат ачпптч йная» ччт изшрі? arfta ачт яГачт̂ шт̂  і 
б ачпт а тчйччт ч̂  [тіь. 47 ь] шкччп̂ тт і

qf̂  чпчачтчтаач; аччіцтп шч̂ т • ччт чглсчщі чатча̂  аг̂ ачі а 
чата1 ça чпчітчагча чіц-щтаацчтщ 

ччііфч чіфп нпа і

т а % ч  * a r a j чаргеп т% ч п р ш  ч ів д зб ц я ч т ^ а : » ч ч ч ^ ч а г а  
ю чіфшгча̂ ніі атгат чпчячга: і ч̂ ічітччі чп̂ чі ат%чйчічщча-

^ і ІчЧІиіЦгІК 6jc| і

аптачпч ч arç-щ и т̂аі $

т  Щ ш и  чпргтічші нта чт ач чп̂ шчаіща4нга чі і 
зччат ч атчччіа і 

is ач нгчч ачні чч̂чт атчччга і
ач-шгач ачга чп̂чт аічччіа (nô

afa чт нГФччта ач гч» аччл̂ гіа ячша і чягпятччгчй ач пй

1) а ^ а р т  ^  згч|(утргах>| Ч]|Ч|ЧГЗ- I '  <эр|- щ ^ г у ^  I

Rq^^'5:!^T!R'|x; ц^ац^| |  З р ^ ||

2) * Щ Щ '  Ü j ^ ’ щ ъ  g 1 ujq- с ^ ' ц х ;  |j- ц ц і ;

^  1 ЧЩ 4 **\*і ЩЧ  ̂I I' ^  *г II
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ЖЧЧІфПЧ ЯЧЩЧ ' ЧІНГ 5П ЯтЧЛ̂ ПТЧТЯ Ч̂ Чк?СЩ І Я̂ ЧТ̂ ЯггіТЧ ЖЧ 

жччп̂ іп ЧТЧЧЧІЯ II

т  ППЧЧСЦЦ ЖЧЧЛ̂ПТ Ч ДЧЧТЯ ' ЯЧІЙ ЧПЧ ЖЧ ЯГФЧЯ ЯсЯЗТ- 

гпгчп^щдт ЧЙЯІсЙТЯ II ЧЦ; ЧПЧ ЖЧ ШЧ ёТТТЯ Ч^ПгР

Й^Ш^П ЧЧГ ЖЧЧЧ ЧЧТЧЧЧЯ I 5

ЖЧЧЩТТТ ЧЩ ЧТГЩ ЯШЖ I чей ЧіфІТ ЧігП ТЧ̂ЯЧІ ЧПЧ [Tib. 48 а]
ЖЧ ЧЧЯ I Щщ ЧЧсОЧЧ ЯТЧФ̂ШЧ ЯЙЧЧЭТЧ^ЧіЧІ^ШсЯЙЕЯІ 5̂Т-

чтя и чаііч жч нжчі тччіччтчі ч яччтя •
4 F 4 Î4

aw?çn ччгг 10

ЖЧЧЯІЧ ЧПТЗДЖ ТЧЧк?ЧІЧ ЙЧіДЧЧЯН Ч

йс^чи ЗСЧІЯ^Ч-■ч

ЧШ ЧІТШгЧІЙ>̂ Йд,Ч̂ Я>ЯЧ: I
ЧЙ Щ жччпрпйщчтчі Я£$Т ЧПЧ ТЧ5ЧТ̂ Д?5І ЧТ * ЗЧЧЯІ Ч ЧТ-

чччія • ЗсШ? I 15

Ч [37 а] ЧІЩГГШ Я£5Т ЧПЧЙсЯЧФПЯ I

[ч чп^щадтя^щ і

1) ^ ’ч х ; ІГ ^

=  n ih k â ra n à n i г й -

р а п г ...........
2) а щ ѵ $  J  ^  а $ ч -  g ’4 ’ R ^ '4 ' Л ’ф ^ |  R ^ ’^ '

| -  і г ^ 1 з ’ягѵ? о ^ ч  зго Ц ^ ц



126 FFtprçfaï ягя [37 a -

ЯЯ ЧітешзЯГЯІЩ^геЯЯІЯ I ЯІТЯЧІ Я ЯЯПЧПЕЩТМі

ч ^ я я г я у ія т щ о д а я ^ ^ я г  > g  яяпщіятг^щ-

ŜRTOÎ Я Я^РШЯЧІЯГЯШ I ЯЯІ ШЫЯПІШтЫякяіЩЧП^ШЯТ: яі- 

^ яяя ягеятгя

5 я яіц-щщ язд япчГясЛчфяя і

ч япч я̂ ятят çiTrâerïsnfRî q̂ rq q̂̂ niHRi z'S $гяят »

я чп̂ чіні я£5і чячтягучччн h

ЯЯПЧ'
Я ЧЧ^ЩТЩЯЗД [Tib. 48 b] ЧПЧТЧгЯЧЧ^Я I

іо Гчя̂ тшяітятшя̂ ягатчт: и

ЧЯІ Щ КЧ fqqmqrai ЯЧЯТ ЯІЧЧЧІЯ ' £Я Я̂ЯТ̂ЧКЧТгЯГЯТ̂Щ-
Ш ^ І

Я̂ПТЯгТЯЩЯТ Я*Ч»фЧІТ Я ЯЯ$Г: I 
ЯЯЧТЧЯ ЯІЯІЯТ KHïïfq ЯЯ: Я\Я:М b

1) rü p a p ra sa d a  =  ' ’ *, comme Çikgas. 250, n. 3. — Les

exemples cités par Candra Dâs établissent que пап~Ъа =  â y a ta n a . — Aux sources 
indiquées par M.Be ndall (Dh.-Sni § 597, Atthasâl.pp.72.306), ajouter M.Vyut. 
101.22, Abhidh. s. VI. 1 (J. P. T. S., 1884) p a sâ d a sa m k h â ta m  p a n ca v id h a m  p i  
o jjh a ttik a rü p a m  n â m a , et Abhidh. k. y. (Soc. As.) 239b 8 ta d v ijn â n â çr a y â  r ü p a - 
p r a s â d â ç  ca  ca k su râ d a ya h  =  sa d â y a ta n a .

2) Confirmé par le tibétain.

3) ^  R ^ eî|*r Ц з т ' З }

3=V| ^  w - ô ^ |  ^ T s 1' Il
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%чіфа;чтч «if істтцтій чч âîaj i ata #шг ччта птгаат 

afaarçfàafara чгаітчяга ааа чаячптччтгя і яя: і 
#Я% Ц-. qfTÇT|- 4# агааат г#ЯІ 

ча айпада чч чт#ч шчя(іі ѵ

ЯЧ Ч̂ ЧЯг̂ ЧПТ ТаЯф I ТГОІЯЯІ афЧЧЯЧІ ІЧ  ТЧ:ТЧЧТЧТЧгЧЧ 4F4- 5

aiaarç ятяГяж • arç af̂ iç ааія 1 а̂ агатагчга asçwra- 

raïfa « а̂ агчч ятатчт̂ я чаГа і агат̂ чі̂ чічтч чі;іа: чіедя ач- 

ч̂ тач ччт а%аоч: і цщ\ grq âan̂ nrawreiira [37 ц щчтччішчч|а 

ртаягччт а̂ чт тааічч̂ аі ч'аг ягаапягчат: чрщі: чган̂ ягиа а fà- 

ан ?аагаітсга#̂ ташгатт̂ чт гаатачтщ чгайГа чачасчтэдчч ю 

чага і [тіь. 49а] аят â arça: чгаіччт çà втщгачшчччттшачочач- 

ат'ф 4ч ча ça ч̂ ят о т  чі#г ччт $râ і ага: ч̂ тч ч#̂ ф ччааі 

gif аяччтта чгаічч чааіга чаа ai# af̂ rçtn чтачча чгаттчагат-

a?# ЯафІІ

squaiia а зчгага а# агааат а|а і_________________________ I Сч 4 *ч
• Г   _____________ * ,  -> (4)

ча анпччгаац чч чтаи аіаа н $_________^__________________________  ѵ
1) Ч |^ Ч |' q s ^ W  | ^ Ч |  

q s ^ q i ^  I q |q 'r ji ;g -  Ji^ K ,^ ]-q i;q |x , II

2) ц т ъ 7̂

3)

4 |4 'q x ;g ' z^/ q i ;  q |X ,| |
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гЩВДТОШТО 4:
^чіза Ч44с4ізд44 4 ^ 4 4 5 4  і цгпж і

чічтнпгс а#п44м-

ЧІ4НІЧІНІ 41 Ш  ?гет 4 4 Ш  4  F44: I 

£ч»43 этатчіча |сг 44нг ячгаі и ^ faî 
б a w a a a iW a a ir a a a m  і

Ç%4 44П1 4 444414 
44Цё̂  4144fîT4RIÇ$II4l

41 4ГТЧЧ4І 4 Т4*Щ 4^4 II Г̂Ч I 
10 441Т4ЩШ*44 I

44 ЗП4 441 4̂44444 444 ЧГЧЧІ 41%: IО

44 4 4Î44414T 44 Î4SI31 444141541: II■О

Ç4R [Tib. 49b] 44 Ш4ТІ4 444414 4̂ Ш41 
f4»451î ПТ 4І4ЭТ 4 4ШТг4414 4ï: II ^fa1 

15 II г̂ДІ4І44̂ 4̂ ГнЧ1̂І4̂  Г44І4 І 4444̂ 4? 4E444t44Ï F4F4qfÏ41
414 444 ЯЧ̂ПТ II 1 2 3 4

1) Comparer la citation Syadvâdamaîijarî (Chow. S. S.) pp. 4. 112 éko 
bhâvah sa rva th â  y e n a  d rsta h  sarve bh âvah sa rva th â  tena drstâ h .

2) Voir Çikgâs., Index I.
3) Mss. ya tlia  jn â t a  tv a y â  â tm a sa w jn â . — Mètre Âryâ.
4) Маз. b h d va yitvâ  n a  ta syo p a p a d ya te  dam ah.

=  b h â sa yitvâ .

e : ^
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У.

fTW Tffeïï Ч Щ  Ц Щ Й

яяі̂  I тая: нгуг тачаніятн і зж а чяяат « чзцга[38а]{ч 

Ч̂ І̂ ТЯ Ч^ЦЧіп?! WWK I ааШ ЧЯ^НЧІІІ^ІгМгНі-ЧІЧгИІ*'Чч ЯтПІН и 

зтаа і та R̂ircaarfa qrç ятая ̂ я та: і агатчтапг і 5

атчпя firaa та; Гчгч4чітаі?гетатгт і_______________________
(2)щташ щтіа таітая щ  та̂тштн и ч

гія аз ятая зап:

^гагата ?£ящ

Г: і аяшичтя-
ч(3>

<?ч

ятяпя araicqfàfà і ч5Т%т

чш5і тячтя та; йігч4чіч»ія̂ яиіін і

и ^іапятаита^щ  наиічтан і фзтат- 
тата і ая <аа̂ аая[т̂ ]яіа̂ ;яяцпгча ю

яёіячі тгаята таттая чтз яяшіа иСч '  "ч

аят ^таяпт яяаат и а^тія ачщяатттатчіштчгщ  ̂і 
Я5ТЯШІ [тіь. 50а] а ч іш я  чія: ïïfàsia ат fàa и $fa і 15

1) Voir par exemple Pitâputrasamâgama, Bodhic. t., 236.24; Çikgâs.
244, il.

2) грглргѴ  *Г *Р Г ^ | z f r w p n ;  ^ ’=^’ Ü ^ '*T U ^ |

gi*; ^ ^ S j| _  cité

ci-dessus 24.8.
3) Voir Çamkara ad II. 2. 24. — Çlokavârt. p. 770 ba u d d h â n â m  id a m  

d a rçan a m  va ranâbhâvam âtram  âkâçam  it i . — Çâlistamba. — Dh.-Sni 638, 
Atthasâl. 647 (rüpaparicch edaïakkhana, rû p am aryâ d a p accu p a tth ân a ), Mme R h y s 
Davids, Psychology, p. xlvin.

9



[38 a -

ЯЯІ^ I Я Я Ш Я та?гГ ЯЯЯсЯШЯТ5Т?ЯЧсггея)Гя II £Я^Я ЯІІТЯ
ятятяі ЯНсЯёТ5ГСТ ЯТЯ ЯІЯЯІ гр£ ЯЯШІІ ^ЯЯШТгЯЯЯЯЯПП ЯТЯТ îffFcfîcüâî ' ЯЯЗПЯсЯШЯЯГЯІЯ [^ Я Ш  5ТЯ-сч о

5 rô f# яй етяпт яяяяттятя ятптт яяптяят: и яГя я̂; сгяиі 

яяяятя и*тяіп ят яяяяіёшт ят і зячят я яіячягя $гШ̂  і

ЯНЯШ ЯЯШШ ТТЯ^Я Н5ТЯЩ I Н5Т5ТЩ1Я5ТШ1̂ і! ЯТОНІЯ 5ГЯЯЯИ $
яяеяш тягйятатяя аяшяят: і яеяпт чй я аэтіяят$-

10 ЯЯ[38Ь]гчЯ ФЩЯІЯІЯІЯ ' 5*ЯШЯЯ: ЯТН̂ Ш ЯТЯНТ ЯЯ*ЩЩЯТс<І

ШТ с̂ЯЯЯШТЯЯЯіІіЯ НПЯ I Я ^ЯТ Як? ТЯЯ ЯЯЯЩ: гслт|Гя и^я 

ЯЯШЯЯГгГ: ЯЯЩЯ ' Я%ТТ̂ ? I ЯТЯТгН5ГЯЩЯЯ ЯЙ Я ЯЯШЯЯт^ЧФЗЯ • 

ЯЙЯЯТ[ЯТЯ1Я] II Я%Я ШЯ 1 НЯЯЯПЯЯШРЯітге ЯЯ^ЯІЯ [Tib. 50Ь]
•ч N

II З Я Й  I

і5 яяяштяящр-ит яісггяя яяяя і

130 Ulôrcftaî ЯТЯ

1) ^ ' Т ^ ’^ 'Я Г Ѵ  ^ * 4 ’ Sj| rV ^ 'U -ls' Я]сѵгуѵѵ U^*STU^|

* p r  * і ^ |  г ^ г р х ѵ г ^ ц

2) Mss. ЪШѵе h ya d ân ïm .

3) < Я * ^ ^ у Ч ’ Я й Ц '^ ’ ^ |  W  R ^ ] e « * ^ ^ eq ^ ,f4e зЦ |

Я й Ц ' ^ '

4) Mss. ity a in n a v a s th â d ity a p r a 0. — Tib. ХруЧ’ЯІ ’̂Ч ^  Sjq’̂ !^

U]^’ =  evam  a n a va sth d p ra sa n g o  fp i  s y â t .

-s~ N ^ C\ *\
5) Mss. p r a y o ja n o  p r a  ia tr a iv a . — Tib. «Я2̂ 4 -T § ^  | ^'q*
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тяг я я^ щ  » я я з т я т я  i q rç  шгетшт ятгтяш : » а д і ш ш і  я  нггаш : і 

ЯЯ: Я5ТЯШ'ЩгаЯЯШёГя ТЯШЯТЯ5ЯЯЯ I Я Я ТЯЯШ ЯЖ НЧЯГя I ятят-"S

і̂>іят|я я̂ тяпт яі̂ яяш я яящяятятячяія ?Гя и
ЯШТЧ Ш Я  ' q s ifq  Я 5ШШЯЯГЯ: ' ЯЯІТЯ ^ Ц Ч ^ я Ш  II {Зг^ГЧ 

ЯТШЯ ЯЁЯТЯ I 5*ч

5ТЯЩІЯЯЧШ Я Я й^ЯЯЧФЯЯ I________________ _̂___________________ о

q?î я я щ я я щ я  ЯТТЩ rRJ ЯіЯ ?т?я ш я я  нчяяЪ яіРтія: II

Я рП ^  I 5ТЯШЯЯШ?НЯІ ТЯГя^І Я Я 5ТЯПТ ' ЯЯЗД ^ Я ІЯ  5ТтЯ 5ГЯШ-с о

НЗТЯІЯ II ЗЕЯЯ I•ч

ёТтЯШГЯЧЧШ я_____________о ____________ 10

5ІЯШ1ЯЯЯЯГ Я Я ёТ?ЯЯЧФЯЯ ‘с о

$ТЯ ЯТЯЧІТ^Я I Я̂ Г I

ЯтЯШЯЧЧЯТ я 5ІЯЩИПСШІЯЯ: Iо

Гяті̂ тчяи и q̂ j ^я ят япРя яя шшн̂ іяіГгчія ^яГягя яі̂ т 
яя і яяіяН '

Я̂ ЧІЯ fqqm 51?Я *тяш яя Гяяія I

Г̂Я ІЯЧЧЯ II Щ Щ Щ  » [Tib. 51а] q ^ fq  ^ОёТЯШ Я ЩШЯІ[39а]ЯІІ$ІЧ^Я '
(з)

ЧГЯІСЧ Я Ч Я ^Ш Я  5Щ І 5ГЯШ Я ІИ Л Я  I Я^Ш ?Я57ЯШ ІТЧ ^  ^Гя | ^ Я ^ Я -

аялягШ ^ і

1) Э Т О І ^ І  с ^ ц д ц  2 ïR |j* ;s ,|

я * г ^  й ^ ’зги^ц

3) Contre la grammaire.



132 [39 a -ЯІНЧ[ІЯІ ЯІЯôWĴ UlfHHWÎ  чтятяч тяяія I чо

5т?яётящ яш я Тгшчшж ѵт і я̂ тяятрпяш̂ і ёт?аёшпцт̂ я-

ячтгяіш чіят я чясячіяш̂ ш и çrrçfa ятшт і щятя ятяяічія чія я яінпчтяі чтяяітя і
Ч̂ІЯПСТ ЧІЯТ Я ЧЯТЯ Я̂Т ЧТЯШТЩ ЯіНПЧІЯ: ЯкЯЗІЯТ I Я?ЦТЯ 

ЧІЯН7 Я̂ ЯГН̂ ріІЯТ яя шэдГя I 

4MUI ^ГЭДПНЩФТЩ sRTi II î̂rï I 
Я̂П̂ІЯІЧГЯІ̂ ЧІЯІ'ГСШЯПЩ Я НЧЯТН II ЖЯІЧІЯЗІІЯІШЙГЩ °ЯЯШ-

іо сцд і wftr ая нпя5і купчія ятяіттятя шя і ч̂ г я чяіятя яігая

ЖЧЯЯ ЯТ̂ Я 1 Я̂Г ЯЯИРТІЯ ЯТЯІ15Т НПЯ II
ЯЯІ̂  I ІЯЧЯ Я̂ ЧІЯІЧІЯТ ЯгЯ̂ ЯЯіН̂ ІЯІЯ I я̂ я я чяи ЧІЯІ- 

ЧІЯЧТ: Я̂ ЯЯІ!1 Ч Я̂ ЯТ? »
ЯТЯЧТЯІЯ ЧТЯ Я [Tib. 5lb] ЗІНЛЧНІ чіяятін *

15 I ЯРТГСЯЯІ ЧІЯТЧТЯЧ̂ ШіШ ЯЯІЯТсЯ̂ ЩЯТЧ ЧІЯІЧІЯТ іячтя Г̂я II
з̂ ая і ̂ я̂ ячяг і чтяе'

~  (В) Г (4) ^  ~  (5) .ЧІЯІЧТЯТЯЯЯТ Я ЧТЯІЧТЯЯЯТЯ ЯІ: II \

1) я ’и ^ і змЦ-

U K  3j-

2) Ci-dessous Chapitre ХУ. 5. — Voir XXV. 8.
3) v id h a rm a n  =  visa d rça d h a rm a n . — P. W.: gegen das Gesetz sich ver- 

fahrend.
4) Mes. bh âvabhâvacca vetti k à h . — a v a iti, voir ci-dessous avagam aka.

5) ^ г ч '  Щ ^ ц -  a r û ) ^ |  и ^ ’ч х ;г ч |^ |
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НПЯТ 414I4I4Ï ЧТ| ' Я̂Г ЯЧІ: Ч^Ч^Т ЧІЧІ ЧТ НП̂ ЧІЧТ ЧТ I ЧТ̂  

ЧІЧ ?<ЧТЯ ЯНІ «

я̂ тащтчччпчч чтчкГч тччгя 'о

^сЛЯГ ^Ч Ч ІI ЧЧГЧІЧ: •

чтччтчтч чтч ч чгапчічт ягч̂ гія • 5

[$]гЛ#ЯІЧЯ|ЧЩ I Ч Ч [39Ь] ЧІЧІЧІЧТЧНЭДЧЧТ ЧіТЯЧЯІЧ: чзгатлтч 
~ I ЧПТгТ ЧІЧТЧІЧЧТ: ЧрЧЧ»: II 

ЧЧ Ç4I4T ЧЯЧЯІI

ЧТЧНЧТЧТТЧТЯ Ч: ЧЧІЧТЯ 

Н НЧЧ1ЧЧ Ч ЧТЯ ЧкГЯ Iо  о

Ч: НЧЧІЧЧ Ч ЧІЯ НІЧЯо  о

ч чітчттт р і5Ія  нчітчГч ёяіі
(2)

ЯЧТІ

(3ЧКГЧ Ч ТЧНГЧ 5RI4Î44Ï4-ч
HW4 ЧТЧРТЧЧЧЧІ Ч15Т: I 15о  о

ЧЧ̂ ЧЙЙЯ ЭТЯІЧіЧЧТ:

Я Ч ЧЧЧГ ЧЧХ ЗШТ: II * 1

^S' ЯГЛІ^ѴЬЧ I ^ " '^ Г  S Ç W  ÎJ4  U -  D’après

Mdo XYII m i-h th u n -ch o s.

1) Cette stance est citée ci-dessous fol. 79 a et 82b. — Les Mss. hésitent 
entre p r a jâ y a ti  et p r a jâ n â ti — a n im itta  est correct, voir ci-dessus
p. 24, n. 8 et 123, n. 3.

2) Les deux stances qui suivent sont citées fol. 103 b et Chap. XXI in  fin e .

3) Tib. =  V e ---- ie-
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51Ш аСТІтГ ц qaîajTib. 52 a]
•ч ^  r~ (1  ̂ ____ ____
am a тая a шя a чя: iо  сч

faafàaWafa qrai:Я?Ч a fà fa q  a â ja  ЦЧТЯ | Г̂Я т а Щ : Il
5 і̂аТ maqirçaaa fanaqai? i

ярття чіат аічіат a arfa ?гащ \

ЯІЯіГСТ1

$R I qqi qRïWT ' Çà «
яіапэтячт »  q̂ q aj и ь

іо qrasairçaraai q q̂  qt а̂таага » аодапяаяіайіаитакга]- 
tnqf̂ q̂ qsR̂ T̂ aT: qrç%qr f̂îR: и â à q̂ aiat тачта sgqf̂ aifsf. 

qiiRRftq̂ aqT̂ qaaqT̂ n̂ qî n̂ aqT чіаічіатг̂ тач̂ а̂ ііат нат- 

m RatTj^afàqfTaaîRH iôa^aîrRiïïqfta^i: '

аіяа̂ ш ай

1) Mss. c in tu , c ittu , cin ta  =  — n a j â t u  =

2) Mss. s a v i, s â r v if sa rv i.

3) ^ ' ’ ' ЧЧЯ’ІЦЧ =  ta s m â t . .  .a c in ty a .

4) Variante b u d d h ita .

5) Mss. y a sm â n .

6) ^я'яркѵ я ^ | aru ^' я * ^ ^ '  щ

я а Ц ’̂ '  я 'и ^ ’ р я * г  ^ ч |  g x  ^ я 'я р г ѵ я г ^ і ]

7) Mss. °à b h â v a k s y a n a p a r i° . — Tib. =  0a bh â vaJaksyaIaksan arahitâh p a -  
rijü ey â h . — p a r ik a lp a sv a rü p a  n’est pas traduit, et le texte est certainement
altéré: les d h â tu s  sont p a rik a lp a sv a rü p a  parce qu’ils sont h h â v a ........ la k sa n a ra-
hita.

8) D’après le Tib. il faut lire : °a b h y a stà b h â v a °.

9) Mss. °v ip a rïta n a ib h a g a .
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RÎFRRR R R^RIR RlfFRR RIRRRÇR: I 

RÎRÎRT R R R$RTR S^RTORR f W ll  Z

^5ЩЦ5ІЯ TSIRRROI RRRiSRRIsnRfT^R sTHRRTRRTRFRRÎR fiïïR

rïrirfrrtr I q^iRR^qq^qqq^ m in i  rrjrifrrir  r  r  r ô ir  r^ r -

T5RRI ‘ RTFRR RTTFRR RURRIR^T: [40a] RR ÎR I 5

RITFR^T PTTR RITR Rïïfrî RTcORTTFRRi: I 
RRIFFnftRTRI'RIRRSRfRîfRR: II $TR'll RroRRTTRf# RIRÎ RRRRTI [Tib. 52 b]RFRTTR RIFRÏfo SW R  RRÎ 10stéï RRlTTfR RRt |RFRIpT RR TRRïïfaRT RïRîîq FRTR R RîftfR RKîIR:,|l RFr Hh  RIFr Hr  fRRT  ̂ÇR:S ltt RRl^irl RR TRRRs I 15О О т

11 1 ' ^ '  T ^ T  Ч ^ л ч - ч і  V

^ • 5 | ' З т а ' Ч |  ^  Jr^hl-I]

2) La négation et l’affirmation («a p a vâ d a , sam âropa) constituent les deux 
a n ta s  (ci-dessus p. 1. 4), et prolongent le sa m sa ra, étant des vues également 
inexactes. — La connaissance des choses telles qu’elles sont, c’est le chemin du 
m oksa (=  n ir v a n a  =  p a ra m â rth a  =  tattva).

8) =  p. 30,7- 10, de l’édition de la B. T. S.; ces stances sont citées ci-dessous 
fol. 80 b. — Le tibétain a °s ü tr a .

4) On ne peut pas dire que le sage (p a n d ita  =  m âdhyam ika) prenne une 
position intermédiaire, car, puisqu’il n’y a plus d'a n ta s, il n’y a plus de m a d h ya . 
Le chemin miileu est, par le fait, un pur néant.
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-  rt) .  (2) -,
ТЧЧТ^ІРШ 4  J S  ЩІТОгТ

(1) (3) .  ^  -n (4) ^
^ГгяТ^Я'ІРШ 4  J S  PrçjEOfT II Щ I 

a fq iç flw  чгшш^%пт ч іщ і  рягш чтцлчігт  $fà ii 
и р п я ^ ^ - ^ т т ^ ч ^ г т я г  яяггщчт чы яаян> w g q fta î ч я

5 ^ЩЧЯЧі^ЩІІ 1

чіач(І5П чн *шч îT̂ tri

1) Мзз. (ici et fol. 80) p r a p t a ; B. T. S. p r a p t y a ; Tib.
=  viva d a n .

c\
2) B. T. S. n iru d h ya te\  fol. 80b p r a ç a m y a ti; Tib. tëy

3) Mss. (ici et fol. 80) n a .

4) B. T. S. sm rter u p a sth â n a ka th a m  kathetvâ.

5) Mss. asam bha eva, asam bhava y a t . — m ârgena dans Cambridge seul.
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VI.

4 F T Ч Ч

I тдгдтГ £Д Р*гДТ[ДДД]ДІДД: I ДІД: I гЦтаЖЩІЧ^^Ц: II 

^  ТЩІТ̂г? Д ДЗДЗДД]Й% 5̂ТТ£Д7̂ Д Д̂ ЩЯДТ: I ДШ

Д ТТЛІ̂ Д: Й7Ш: ЯЩ7$ІЖ=ДД II ДЩЗі ЧДДгП ' ЭГПДТ ТЧ5ТДТ ЛИДДИ б 

qgrîH: ЩГШДДЧГДД: Д5ТЩ ЭТІТШ ÇÇT ДТДДЩШДІЧНІ̂ ГДЭТД ' ДТ-t О  о  ч

wfkmv: дд т̂лдсч̂ дтд • 7 ЯТ: дд т̂ддігаг ДІ̂ Д ДГДТІДЯТ5̂ Д
ДПЧД ДТДТ ДДД% %Д^: II

1) Voir Çik§as. 252. іо et note; Bodhicaryav. t. IX p. 308-9; cf. ci- 
dessous VIII initio et XXVI. 10.

2) Voir la note suivante.

3)Abhidharma k. v. (Soc. As.) 236d 7, commentaire d’un texte ana­
logue au nôtre : balo rçru ta vâ n  p r th a g ja n a  i t i . y a s y a  p ü rv a b h y â sa v â sa n â n irjâ to -

U) ‘ _ _ _ _  _  _
p a p a ttir  JauJcika p r a jn a  n a s ti sa  b a la h . y a sy a g a m a ja  n a s ti so 'ç r u t a v a n . y a s y a -  
d h ig a m a jâ  s a ty â b h isa m a y a jâ  n a s ti sa  p r th a g ja n a h  . p r a jn a p tim  a n u p a tita  i t i  
y a th â  s a w jn â  y a th â  vy a v a h â ra s ta th â n u g a ta  it y  a r th a h .te s â m  it i  kâ m â d ïn â m  
ch a n d a râ g a  i t i . ..

Le tibétain lit ’. — Voir ci-dessus p. 28, n. 1. — p r a -

jn a p tis a t  =  (Bodhicaryav. VIII. 101).

(a) Ms. °pap attiloh iJcâ .

4) Il est dit de V a n u ça y a  (Abhidh. k. v., Soc. As., 338b 1): karm abhavam  
a b h in ir h a r a tïti =  ta m  p u n a rb h a vâ b h in irvrtta ye  ja n a y a t ït i . — Je crois que l’ex­
pression karm a a b h isa w sk a ro ti, qui ne se dit pas de V a rh a t mais d’un p r th a g ja n a  
a n u ça y a v â n , comporte la même notion; voir Mhv. I, 26.7 et la note p. 391: on 
souffre dans l’enfer parce qu’on y emporte un ka rm a n  abh isam skrta, un karm an  
fécond. — L ’expression stam bham  m a n trew i a b h isam skrtya  =  sâ d h a y itv â  peut 
être comparée.

9*
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_____ -N  _____  -N  ~  _____ -чШ (2)
ЗЕ Ш  I Ш : ЯІгЦЩЯЯЩЯЯТ ЯТ̂  ТГШ^Т ^Я Щ5П: То: Il ^Tïï:

(3)
ЯТ^ЯкЯЭДТІЯІ ЯШЧЯГІН: ЯТЯ ТЖ Я? ЯТ I [Tib. 53 a] зч-

яшяя ящя і
?ПТРШ ;̂ ЧЯгЯЯ *ЖТ ^ЯТЯ^ОЦТОіЯ: I 

5 Я ЯсТІгЦ ЯЯ5ГІЗТТ *Ж  ( Ш  ЧЯсЯТЯН г

яія

ЯЯ *1Л: ЯТЖТЯГЯЯТЯ TTf КТЧТЯЯ51 $ТЯ ЯЯТЯТ: I }ЖТ {ЩТЗГЯ: I Я 
ПЦ_ 7ЖГ І̂ТПгЯЯ І̂ТЩЯТІЯТ ттрпт̂ ш ч̂ я * язт Я ТПТЩЖЯ *Ж 
ЯЯІсЯ füTT ЧЯЯ І^ Ш [Іі {TÏÏÏ ЧЯ̂ Я ЯЖ 1 Я ЯЯ ЯЧЯІН Ц?ПІТТГ̂ЯІ

іо ФЗЯ ятя Щ Я ХТЯ: • ЯИТЯ ЯТ̂  Ж̂ Я̂П̂ Я I Я̂̂ ЯЯЖТЧсЯІ̂  I 
ТЖШГя ЧЯТ {ПТ: ЯІЯ ?Я ЧГЯЯіГя I

Я?Т ïïffï {Ж ТЩТ ЯіГТгТ ' FRJ ЯГСЯЯТЯ *Ж ЩІЧЯТ рт: НгШГя I я 
чяятя q»R ясяжят ячяяНн II

ЯЯТ̂  I ФЯТЯ ЯЯТ Т̂ЯІ 
15 ЯЩШ ЩТ яж: * Я̂ ЯЯСЦТОЙЯ II ЗТОЯ I ЯЛЗПЧІ ЯТ̂ Щ: НПЯ ' 

qFirçq ж̂ щ̂ятщ: я!я ят [тп>. бзь] я̂ жятояш% ят і зчяят я 
ііЧЧЧгі iÇcïïl? I

\ ч ъ і т -

(5)

1) Manque dans le tibétain.

2) Le tibétain ajoute: n a  tu  sa n ti.

3) n a re  manque dans le tibétain.

4) ^ q * y  r ^ ’Æ ^ T  ^I'Ï/Ч ^ І * * |* г  Û ^ |

у Ч ' n ^ ’Æ ^ ’ Ü jy  Æ ^ Û y  г ^ у ь ^ Г  U j y T O | y |

5) Le tibétain ajoute: n a  tv  a sti.
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н т  яштя яі т т  ич: я Л  ^

ЯЯ Щ  НТЯ р і  Щ : Ч^ЯкНЗІЯ ' яяісцч ^я *тіччч%я;чкч- 
я{іяп ĥT'îr  ami: і

^ггат^ чясчі» ^тп * ? к щ т ія :  і

$fmff *і ш й  щ Щ ^  і ^я^ячж1 тятя 5
“V г-ч ____ ___ гѵ______*“ѵ (3)и тя тя  ччт щ :  яія ^я чтяття і $ т  і

я ^ т я т т  ч т я  і и т я п ч ія т е  т т п ^ т ч  ч m ftm  н

яят^ і чя ^ИТЩЧТ: чіятчфп нчят чя ц  ^ n iî нпяѵ' fsfr я г#  
^іщятчт: ч % ш я: і тятга^чнч ?щщ т? тчя ^яя ' я ^  ^яггчтя1 яят 
Гячш ^я ^іщшГятя и зязя і ^я^гіч * ю

Н%Я ЧЧ^ТЯЧ ЧЯП [41а] Щ{Я7ЧТ: I

H^iïW rfq ч ч?т рлрітдті і т ч ія  •
чяят йтчяг q^Frç и $

я^чтяія 1 н ^ р т г т ч т ш я % я т т ч : и чтч чічщ р т р д і :  н^чія 
^ ч т  чг^якчтя чч#і ят і яя ччзят яя чазя і ч ті^ * is

ч ч т ч^чіякпя і

1) I ^ ' * Т ’ u,^,q i ;  T q ’

« я р ті'о г щс/ й р ^ Я ' 5 F  s.si'ir ^ 4 ^ 1 1

2) Ci-dessus VI. 1.
3) Ci-dessus VI. 2.

4) Г^-*Ч|ЧГ ^  ^  се^Я'Ч- ^ '|  g ' « '* ^ 1

г ^ з ц  і q s)'^5)' ^ ,q'
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ЧІ*ДІсЧДДПД>Щ? '

Д ?ЙД ДсД^ >

Ч  [Tib. 54 а] ^ЩЩТгЯТ І̂ПЩ Д%ТД ЗгЩ ЗД Д II

$3]гсТ t r a ir e  д^чідтчтдді^ і
5 ЧЕЩ» Н^ТЙТЛІ 4 R  Ч Й Ч П Н И  8

ч Щ ш̂ гатщчгат д̂ чіді г̂д и тдіД ТОДІ
ф к  ячрптаа» таісд̂ ч тцчт я; і

ЧЕЩ Н̂ ЧІЧЗДгР ШгД^ІЧ THRIFT Д: II Ч

10 Ч чН ш  ДчрПД: НПД^' rR J Ч5Г Ч ^ Ш  ДД ДЗТ Д^ЧІД ^ Ш Ш Т Ч  Д^ЧІЧ: НПД I ЧЕЩ$ТЧ Д^ЧІД ^ЦЩЩ • ЦЩ ЦгГ Ч Д ^і ДД Д5Г Д^ЧТД
^raif^snmftwrni чедщ^ еідні дцд^ш ні д^чіч: ш д п  тд> д і 

чещ  д^апчзд чт| гчі ттдщчп і
fïï5: ЩГЧ̂ рЧІД! Д̂ ЧІЧТ<ЧДТДЧІ:4|,| ^

1) f ^ f t  y f t  \ 4 ' f \ l l  **\\ Ц

2) ч р р г а і^ ч х ; щ ъ  ^  ^ 1 ^ 1  
Щ ' 4 {  ^ • ^ 1  ^ І ^ ’ч х ; U K  у ц  q | jx ;ï ;  II

3) Mss. sa h àbhâvas ta ta s ta yoh . — Lecture confirmée par le tibétain; 
mais voir le commentaire.

4) *i|q^e S ’^ ’

m  Ѵ Ч  f f r \  % 4
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'r a fe  Л ^ Т Т Л Я  Т Т Л ^ Ч Т : l R F R Ô Î: ТНЖ: q a a n p r a r a : •

fai T̂ÏÏR̂ q# pli: faff ЦгТгааі: а̂ ІЛ: ШЯ 1 'ретрТОІЗДГрГ ff 

ллгаат: а̂ аілт ^  i a fra рлрга qâ aaraâ nara лшилат: a- 

т̂га: и
щщ лт лллі р а Г л ^ а й  a f  [тш. 54Ь]атл ^ffr агаі 1 б

firo р а і ргатлт qrç щ [41 ь] рлрійт: ‘

qrçaîcaaifi аллт • гагш̂тят а̂ чіллігаігаг̂ ш лтргсгаллсш̂  і
.  ̂ Г. ^ ________ ~ч -S (1)а̂ ліл тліял л лтріалаа ячт*. и ь

т̂лтлйт: тана а̂ аіл: лтрггази < ц л p q̂aarâ airatra 

ррртГ^'яалгал <лаі і лгал нга Гл̂ ёпггаіялаг: а̂ слгла aiш и ю 

т  •

аял Гащ̂ гпл а̂ аіл fà̂ iffa і

ра> аащіг̂ ат: тагалтгаТга а«ш аяаат: а̂ іатя̂ та • а л 

ааагаялгя^анга^га •(. *\ь

aîçaiaafasrêf р щ  ла ^ f a l i  ѵ іь

лгал ага ̂ сцтоаіат та€т тгалтат arasai fall асш ала fa- 

ffpa I щллт ‘

Ч ^ • * ^ Г* Т ' С,Т |  ^ ' ^ ^ 1  ^ 'У |'

2) ч у  « р ч і ;

Ч ' ^ у у  ик п у у \ \



тал щ щ тяізд  Я^ЧІЧТ Ч fH Slfà I

чіччітччцгігчщ я^чіч Я г Г ^ т я іі ?4TFF44 Я W 4Rs Я̂ ІЧІЧЧШ ЧГСЯЧ W 4R Я% Я^ічШЪ
(2)

т Щ Ш ч т щ і ^  і4Î44TR4 ЧЧГЧЙ Я̂ЧТЧ Hfft̂ m II
хятч ттлш тятсч я̂  чтя̂  і $тя і

ЧШ Ч ТТЛЩЧІЧ ЧІЧТЧФП [Tib. 55 а] т я ^ ч й  Я^ЧІЧЧ * Ç4 ЯЧЧТ-

10 Ттчсяччягап m foï я ^  чтя^іі \о

5 4feçqr^ qsi^4 î
. *sf(4)

ПШЧ [42 а] Іі(5)чч ^чгат чяччт I

z p j x f  Ч|=ѵ ^ • ^ • ^ • q i ;  ^ - q i ; | ^ | |

2) Voir P. W. su b  voc. -  D 'g ^ q i ;  y jîq q ^ q 1

« b ^ S T O ^ I  ^ * ІЧ |*  U =  evam

râ g a ra kta yo h  s id d h ir . . .

4)

5) Samâdhirâje; B. T. S. p. 28, l- и  (cf. 25.7) et ci-dessous XXIII, ad  
fin em . — Notre texte est abrégé. — Cf. Çikgâs. 263.
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ЧІ4Д ДІШШЧ 2сД41Д ' ТД:ЩШ 45ПДД: ДГЧДШЧД: Д14ДЧ1Ч4 41Д1ДЧ1 б*4 ^ о  сч о  о  о  о

^ ^ ^ о { Щ ]

Д Ч к ^ Д Д Н Д  Гчддччд I

Д Т4ДІД4ЧГД Д Гч^ДДЧІ^ ДЧІД [Tib. 55 b]

1) La confusion entre d v is  et d u s  est fréquente. — Le tibétain traduit 2 3 4 5 6 7 8 9

2) B. T. S. u ttïr n a .

3) Mss. a p a k rta  et a p a h rta . On connaît le sütra du «Porteur du fardeau»..

4) Mhv. I. 34.12: cetovaçiprâpta.

5) Mètre Vasantatilakâ.

6) Mss. dvesa.

7) Mss. ta th â  m oha , Tib.

8) Mss. svabh â va .

9) Mss. jrïâ tvâ '
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(l) Г «■* r-v
—  НФТФП^ТФПТЗсТНТТЧШ II

Il ^сШЩ|і№^ЧГЬ г1Чі£іч(Г*ігПЧІ яя^ч^ч! ЧЭДЯЧіЗШ ^иі^Н)Ч(!ш 
ЧГС w  II

teux.

1) Mss. tesam âçu sarva 0, ° a s u ° . — a p ih a  à la troisième ligne paraît dou- 
-  Tib. Æ ^ - g q 1 ц ц - ц -  ^ Щ в Sf_  t «\

ч^' U^|| =  wa v ir a g a y a n ti vib h a vita n um  tesam sthu n am  eva sa rvahh avah  (??)
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У І І .

« Н іНй { Ь іі н ін  НнН n R jp tf

ЯЗП^ I т ч г а  Ç a  ЙРКаРІЧТаТ: РІгУІЯаЯЦіаа ЗгЧЩ ^Н^кТ-

5ТЯШН5ІЩД I 3^ Т̂  ЯЛаЯТ аМяіГя ftaa: ЯРКЯНІ-Ч  ̂ ___  <•
. (2)

f̂à I Я ЧІ- бЯРКЯП7 fàçia ЗсЧІ^ТЧ ЩПЯЯ ' ôgqw q  
^КІЯТЯРІ Щ ІаЯІЩ Щ а Шгт^5Т5ІШЧ[42Ь]^Я I

іж*3тт ça рвапааяадаа $fa и

з^ан і та  Рігчіяаачіаа: яр^ятачтатеатааія яая arç этгш- 
% ш і а а  чаа і ^laararç: н^^а5гашагащаіш: яркш ai гшташаа- 
5qa 4 я ^ ш  a n  а а  * ю

af| ярка зга і^ а аап faaanft і

а а ш  ааштат я а і^ п а а а а Л  і çï атгат^ггіач^яаі^траатаі
а>ш » ачгчі^: ярка ?fa affaiacqa a ^ fa î^ iîà

îàaanft яяай i аая 1 2 3 4 Ш Щ  Й Н ісЫ чШірІ II

1) Même citation dans Abhidb. k. y. (Soc. As.) 231b 8: y o  'y  am  u tp â d a h  
p r a tïty a sa m u tp â d a  it i  n ik â y â n ta r îy a ir  n ity a h  p a rikcdp ya te sa sam  skrtalaksanam
uktam  . t n n ïm â n i .........— Voir An g. N. I p. 152: t ïn f im â n i b h ik k h a v e .. . . u p p â d o
p a n ü â y a ti va yo  p a n n â y a ti th ita ssa  a n n ath attam  p a ü n â y a t i ........  — Le même
texte dans Majjhima. — Cité Kathâv. I p. 61...  th itâ n a m  a ü fla th a tta m .

Sur a n y a th â b h â v a , voir Sam. N. II p. 274; Bhâmatï, 11.9.

2) sa m skrta 0 n’est pas traduit dans le tibétain.

3) __  sthiter a°.

4) Mss. r ü p â d iv a l lak s(y)ate . u t ° .

10
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146 HFJciqften aiïï [42b-

.____________ . _________________ .(1)
Ч8П«НіН ЗсЧТ̂ : ЧИ HHirRdui II \

5 am %q ЗсЧЩТ̂Т: НТ̂ ЯНІ STÇPIliàa qf̂ cjRHT sqTrTl сП ЩГ0П 
qfpic?i%a ' ППРШ Ц\ П̂ ЧгП ai1 ЗЧЦ6П Ч Ч ЧФН I 

ЗсЧЦІЧІЫЧТ 5ШгП ЯШ SRHnqrfftl I 
Д̂ іаш НЧТгП: Шріа -+УЧЧіЛ.мІ ^аа оШтІІ ЗЯШЧІНШІ а II q^rqî qni falfàa#} а НПЯТ • ÔRÏ 

іо farf^ w {f?aw ia;i5 iâte  н р ?ш а ш а т а ч Ф а  çàrcqrç;: і

т frafoansr Згч^># ч *аш?т asf̂ aro fiafà: нпа і згчі- 
q#i [43а] аптиата чішт̂ ччятп іаатаа Ітагачта і 

fa; а • ткгачжад чщ̂ Гасоаагт чтг а ша • атк^чашнгпа и 
т нпа * аа gram чэт qirrçsnwa f̂a і а iNrcrçia: ашашішаи азг

15 аѴчЦЧ̂ Ч̂ ННІ fNriH: Iam af| â anm fracOra# а ищіяааспасаані ттащт^ані щатта [тіь. 56b] fàaisnjfq arnftfa и ça аіаз'ёчі̂ ч і бцнп arô çrauRîafïïf i aim a qqiai ĉna: n
1) a p ^ ’ | * 4 ’ ^ ’3 ^ ’ S|| ^ ,QT q ^ F |  f=^-

g m 1 | - і у ц  ц ^ ц

2) ч п л З ^ | q ^ ' g * ) ’ 4 * 5 ^ 3 -qx; ^  з р 1! ^ '  
^ • q -  ^ | ^ |  q ^ w  O F' ^  e;njx; ^q-||
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Ĵ*îl ЯЧѴгіТ ЯТЧ Я ЧЩД r̂Ul'J I
НЧ¥ЛІ: т̂ ЯГЯ ЯіЯДЧі?Т I 

^Д!Я Ч Г̂Я 1 І^Яі^ЯЯ ДЛЯ 
*Я5І Я ЧіДЯ $сЯІЧЧІЧ: I чтгач ЯЩ Ч#Г этчя нГечян йя- 
Jjnffï ЯТЯ Ді: ЯДЯІ: ЯІгІЧЧІЯ I d ЬЧ (г ЯЧШТЯТн̂-исч і̂ і{1 ЯТ ЩДкШІ 5ТЯ- 8 
UI4!Hfin ЯІГСЯ ЯІЧИІ II

ЯЯ 4JW7 Ч ^  Н^ДіЯ ЗгЧТ  ̂ ' яя ччрщ т^ят ІЯЯЯЧЙ 5ПИІ 
ЧЯЯП ЯЯ: І̂Ч: I ЯЯІЧЁДІД Ç44Qjfl4 II ЗНЦЯI

ЯртТ Д̂ ЯЧЙЧ ЯІТСЯ Зя я ЧІЯГЯіПі $ 10

ЯЯ Я чдет̂ рч ТЧ%1 Ç4 І̂Ч: ' ЯЯ Рді ЧД̂ і{чЯНІД]ТЯ I ЯсЯ- 
ЧШ ̂ 74:1 Я ЩВТ яіягаш f4ï яР? ЯТЯДГфП II

ІЯ ЧДЧрЩІЯЧД Ч̂ШІгфЙЯІЯЯ ІЧ̂ Д̂ ЧПЯ ЧЯ̂ТЯТЧМрТ%І-

ЯСц=щЧтясуяіГ̂ гаЧЧЯШЯ|іЧ: НПЯI ЧТЯ ДТЧЧДЯТЯ̂ІЧ Рд» ЧЯ ЯЛЧІЯ 15 

ЗЯ̂ ЧЛЯЯЧр ЧЧТ̂ІгТ одяТШЧіЧі̂ ДЧЯ [43Ь] ̂ чІгчЦЦІчі?чгиІЧУІЧ: II ЯЯ 

Я1 ЧЙ ЧЧЯёПЗгЧ̂ НЩ ЖЯ’ПЧЖЯЯЯІ Я ШЯІ̂ ЯЯТЯ I ЯІ^Я ЯЯ Я ШЯГЯІ

т̂яяяіячяяи

1) VII. 1.

2) | -  ^  ч|грг я р ^ ч | -

1̂ Т ^ ^ З Т ^ І  âïj||
°Ч V

3) Au lieu de =  atha

4) tesâm  а р у  a n y a t  non répété dans le tibétain.

le tibétain porte <̂*1 n  ^  ^ •
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? IW : НІЁТНІЧІ: I Я% % Я!^ЯТЯсЯТ^ЯІ • Я ЯТЯЯШ ІИНЗІ
___ (2) . г ______  -s

ЯЯППЯ5ТчТЧПЯТ ЩТЧТТЯИЯТЯиЯТЯ I ЧЬЧІЦ  ̂ ЯШіЯЧЯі ЯПП5Т: ТЖѴТ ЯТ 
ЗсЧЧІЯІЯ ЯТгЯЯТ trâ ÇT ЗсФЯЯІ Я ЧЯШШ Я*гЧТ̂ : ЯЯШІЯЯ: ІШ ^ іф  
*ЙШЯТ I ФЯЙ ФТ: ш т  ЧЯ% ЯШ ^ВЯІЙяГгЬ: I ЯЯ 5ТЧШШ ЯШ-о о

ь Ітяя%: I qfç %rîftim ЯЯТЯ ЯШ %ПППЯ>ЯТ I ЯЯНЧІШІЯ>[ШШНЧТ- 

6ПЯТ]ЯШЯ Ч^ЯЦ! I ^ і-ЛнсЧі̂ ШІЧ( ЗгЯТ5[: • ЦТЯ̂ [ЧЯгШяіЯТ]ЧЧт№іЯі- 

ПШЯ [Я^Я^Ш] ЯТ^Яф II ЯЯ ЧТШ ЯШ ЗсЯІ̂ : Я ЯТгЯТЯ fMfWHJH 

Яс£$Т ЧЯТЯ ЯЯЯТЯ I ЗгЧЦІгЧІ̂ ЯЯЯІШЯ5ШТПЯЯ [ТІЬ. 67b] ЗсЯф яідя-

яігят̂  Фргія і ^  чтя̂ щ̂ іятят яя£$т яятя йчшя^* я яГяяіш Ш-

ЯШ»ЯЯТ[ЩТ ЧТЯ [43 b—

1) 3qc;-q^-q^i;r|’. =  W aseilieff 231 (264) (Samma-

tîyas). — Cf. 79 (85), 283 (251), 254 (280, n. a d  finem ). —  Voir Kern, Boud­
dhisme, App. — Les Sâqimitîyas (je conserve la lecture de nos Mss.) représen­
tent le Petit Véhicule dans la Madhyamakavftti.

2)

3) • • ’ g ’^  ^  4 5 ,'gr | e4 x ; q | z ;^ |  * * r  ^

Z^V * ' * =  sam skrte d h a r m e .. .  u tp a d ya m â n e à tm a n â  [ s a h a ]  p a fica d a ça  u tp a - 
d ya n te . — Par le fait il y a quatorze làksan as, plus le sa m skrta  =  quinze d h a rm a s.

4) Soit un d h a rm a  qui a pour p a r iv â r a  les la k sa n a s: (maüla) u tp â d a  (1) 
eam anvâgam a  (2), s th it i (3), j a m  (4), a n ity a tâ  (5), m ith yâ vim u k ti ou sa m ya g vim u k ti 
(6), n a ir y â n ïk a tâ  ou a n a ir y â n ik a tâ  (7). — Ce p a r iv â r a , à son tour, a un p a r iv â r a
composé des a n u la k sa n a s: u tp â d o tp â d a , .............a n a ir y â n ik a tâ -a n a ir y â n ik a tâ . —
Soit 1 7-f-7 =  15.

a n a ir y â -

n tka -a°\ mais nous avons ci-dessous la même lecture correspondant au sanscrit 
° k a t â -a ° .

6) Ч р х ф  Rpfr;.

7) Mss. v ih a r a s y o n y â n . =
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qqfH г̂Хп5: I [ W 'i f Æ  Й&ЙИіат Д 5ПЧЧТД ^ЙтШдЯИ І̂ТЩДІДТ

ЧДТДІІ

Д?ЧЧсЧІ^ДТЯДДШГ ЧТ^^ЯТ^ I

ЗсЧТ̂ ТсЧЦ; ЗсЧТ̂ І ^ІсЧІ^ТЦ %Д5І I
-> -N -ч (5) чД15П ЯДЧД ЧД: Il g___  о

ШДДІ =ЩсЧІ̂ . ' ^ Т  Щ З гШ ^ : • ЯЧ^Я ЗсЧІ^гЧІ^ЩЧ!: I ЗсЧТ- 
^ЯІІгЧТ :̂ ЗгЧІ̂ ІгЧІ  ̂ $ТД ДЩТ I ДД 4I'$44r4lflr4î<tW ЗгЧТ  ̂ Я ДЯТ- 
гЧІ^Ш ДіДЯДсЧЦДі: I Д Д^Д^сЧфч^1ДПДсЧІ[44а£ ДІ5Т ЗгЧТ̂ Т ЯД- 
ЧТД I Д^Д Ч^Ч^ГДДДДТ^Д Д ТЯЯЯЯІ ЗгЧІ^ДТ д д ж т а ія я і  
^ДII 10

1) Tibétain, comme ci-dessus р. 148 n. 5. — Mss. °k a ta  ’n ° . — Le mot est 
formé comme u tp â d o tp â d a .

2) Mss. °k a tâ m  t u  p r â p a y a ti |

3-3) p ’ey Gjq’^qrV  q x ;^ ’ u ^ |  =  na m-

r y â n a y a t i........

4) Mss. °k a t â  ’n°. — U a n a ir y â n ik a tâ -a n a ir y â n ik a tâ  fait atteindre Variai- 
r y â n ik a tâ  à V a n a ir y â n ik a tâ . De même V u tp â d o tp â d a  engendre le m aüla u tp â d a .

5)  | ^ | W  5-<пЗ)| | ^ ’ ^ ,ч ^ ,| ,ч ^ в

| ’* Щ | | ’Ч O R  Mdo XVII termine le premier pâda:

skye^ b a -yis .

Le mauda u tp â d a  crée les quatorze autres d harm as (six laksanas, sept a n u - 
laksan a s, le sam skrta); il est créé par V u tp â d o tp â d a .

e) $ ,4 tV |,qi
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іЕППёЩІ

ЗгЧІ<ІсЧІ< ЗсЧТ̂ Т Я^ПгЧТ̂ НІ Я 4f^ I

Я ІЯ Я Ш аЯ Ш Я  Я [Tib. 68а] ЧЙ ІН  ІЧЧПН II Ч

аі? яяісчі̂ шгчі̂ т яшгч̂ ні аяа» т̂я ая * а awïïrçiâf агаят- 

5 гаі̂ аіагчт̂ а: a4faifî[fai%j atei srafàaira и яя аяш згчп̂ я ça

а щ  siaft<aifa і і

а я аі̂ а лтаят aiaf ааая af| і

-S___-N "Ч

ЯІ5Т:Яі •(2) с
a w i U

a зсчфсчт̂ щаі Зсчі̂ і аШя ятяяі af| afà яяаГя 1 a ам 

іо 3raifirai|amfàai âsiara: агаясат̂ гат̂  aafasafa і я*яряі§И яйя: 

аягчт̂ ігчі̂ і aiFT яаая̂ тя я чщя і яяш а̂ рі̂ йагігіяаяаірпчіаіга 

çaiaaraiïm̂  aiFwaî : и

яат̂  і згФааія ça aéicarç 3farçicaTt 3carçafà • a çàifaifi- 

rarft a # r a if  aamsocftm н з н щ  i

is ачагФ ааташ  апаясчцч^ч i
I®i: sifîarça и ь

1) ч]°Г[) Щ з ’

2 ) 4 |q ^ - j f ^ T  Ц ^ Ц '  $ ч | ^ |  ST

| l^'4̂  Il
3) * r g w  ^ l l N |  ^  І ^ З Ц ^ '  § 4 '  g '

Ч ^ ’Ч* ^ Û ta | ^  Ч |^ Ч ' ^  п ^ -п ]1 хл| [J
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ЧіІЧЧЧ ЧЯІсЧІ^ ЗсЧ^ЧТЧ ЗгЧ ^Ч ЗсЧ І^ ФЧЧЧЧІШЯ: ЧЯГЧІфЧ^Ч- sHH4r4l^ftl§* • ЗсЧЧІЧІЧТ Щ  ЧТЧІЧЩЯі I Я  Ч Ш Я : З В ^ гЧ І^ Й гаЙ Й  Ч ЧЧ»ЧЧЯ^сЧ% ПЧ: I ^ЧЧсЧфгЧІ^ЧЧ ЧІЭЙ1ЧЧІ^; I ЧЧ ^гЧЦѴуІМ^ ЗгЧІ^К ІТа [44Ь] ЧЯТ 'ІЧЧШ ІЯН^: FOIFTJ
ftü a f ^  бЯ ^ Г : ?ЧЧ}ТсЧТЧ} ЯЯЧІТ#ЧЯТ ЧЧТI 

ЗгЧТ :̂ ^ЧЧргЧІЯІ^ЧгЧІ^ЧаЧТИ VЧЧТ Я ^ Ч : ЯЧіТЗГСЧЧІЧЧТ^гЧІЧ ЯЧПЯЧ^ ЧЭТ|Ш  « ^ Ч Ч г Ч І^ Ч - 
гч̂ ятя̂ іс̂ нчгчі̂ такцй ч?ч% и зяія і ніт|я"|ч ч̂ ; я̂ ч: ?ч-Ч^ТгЧІЧІ ТТЯЧПИЧЯ І̂ [ТІЬ. 58 b] Ч % ï 4FTTHJ 10

я?тч чрчччр-ггеа чя чшт ягашд! іfâ i ЯЧП5ІЧШ ^ Ч : ЯЧІШГ Я тЧ Ч :4,Ц $
$ $  Я Ч ІШ  ЧТЯ fR H I ЧЧ: I ЯЧЗІ Я ^ Ч Т г Ч Г ч  ЯТЧЧ ЧЧЧТЯ ' fa f l-

чта1 чачт й]Ш: ч̂ігчячіічч нпа і ч чгГч Я̂ ЧТ ЧЧ̂ ЗТ mwfïï ач

1) Mss. u tp a d a sy â y a ca  u t ° . — |рупГ g Ц '

2) Mss. k a ça y itu .

3) з;ц- Ч | ^ |  | -

^ ■ q ^ ] *ĵ q*
L’exemple de la lampe est l’argument favori des Vijnânavâdins en fa­

veur de la s v a sa m v itti ou svasam vedana.

5) ta m a , ° s y a , donné dans les Lexx. (= Rahu). — La lecture reste plus 
que douteuse.

6) Voyez la ligne suivante.
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Faqçiràirqrçaià а Фт-

152 flj gRaqftar ЯІЯ [44b-

і ч̂ т аа а?т 
fàajfa « 3га ячагааа і

aanç и q^ajwr • я^ч aFaanft ^ т а 1 ça^ciFaairçaià чатча 
б aâî I чтщагЧщчтШ я ^ ж  aàt fà^â ' аа я^ч aFaaiTftffoT « ча я 

я^чт-ma aaFoaiauft anatià чэда і чг| я^тча яіяш^ята: ч;я: • 
а?тагчя ^а я ^ ч  З сч а я ч  ajrçàt а і ч а ^ а  1 я ^ ш ^ я іатч іаігя нт- 
аштаттча і aFarçFc^FaarrçaîrFrani яччэта я^тчш і аянаггччатаа 
я^тча четтата и зятя і 

ю чгачгччічна яСтча aàt ^a і

аігчгаатат аа: я^ч: яіяа ч^итіь. бэа] и \о
"N »>̂ 5vf фЗ̂ тшаічптчтчтчапчгаін яіщнта: і чзт аа ятнрпа[4 5 а]Гт?я

чія ч»а aàt ̂ atafa чя; qftâ fqa і чтаі- 

ігч̂ чм: я̂ тч: aàt а ятяіта ' астт̂ аіяіншгЯ̂ ч: far frçfa ячп-ГЧЧНІЧПІ і
яа чата чатгяттчаттачіт ята Га̂ Ш' яятяча яч яя: <rçmà •

______-Ч -S -V ^ “ч ____ . <-4-4 ^ (̂3) гчяяшаатчг «гчшят чпіцтчіятя і а̂чятчарцчгпг я̂ чт та̂ іачіат- 

та и ÇĤ uraî facUî 1

1) Ч | ^ -  * | x i ï  I З^'Ч 1 z ^ ' \  e .'^ 1;

| ,̂ ,я я |  % ч ч * ^ т ч ^ | |

2) г ^ о т ч 1

3) ^P|'^T, de même ci-dessous p. 153.
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ЗЕГФТ̂ Ц çrçfàa af^ a ï fà ^ à  аЧ: I 
^T5T: яаяга^гі ц aat fq^Tqsqfq1|| \\

аяятаіа qrfm aai fà̂ â ' çâ нта ' ^ яСтя: яаятаіга

aar Га#тоіта • яятетсаа̂ яГааяичятя: i çaa ajiaa шаагіа- 

^ гт[ш ]гт:ааятія^ гаая*я;тятщ атааягап ш ^ о ач т^ а;н гатаа і ч і і  s

аатяітата ая7щяшяятаяая>Я аіггі^аштаіаіаа Faana- 
f  щ afèraoafta аа» а^тя а аж і яятяг Щ п?Ш fà îïf  ̂ п щ щ ^ а а - 
а | ^ г ч і ^ ш а і ; і а ^ а а ^ ! я і ш г а і г % г ш Ш т ч т ч  [тіь. 5 9  ь] aïnj- 
^ящшіа^ а яжтаГа ja r  чіп^яташіаіаі іта]апягщ яасшта и

ssaa^laîa $fà a lâçà 1 аат щ яатаяг{ак?яя{а а аят яга; ç§  і ю 
яртта яіа;: яігш ттгаайаяіІІ таяягаага afta^taî яаіша^іца; 
a^aafà 1 ааіт^а а таацяааага я^аа аат ^а ааят э;а̂ 5т[45Ь]а аа- 
FaimafïïHT ааагагащ гагш ^в и а^оа аі яга; çâ і азгааттягтя а 
ягашятчщащ аа аіат яааа а;а и ça  ата^ятот яапяаааж и

1) 3R3T ïp ^ rsp ^ q x; щ с,'| 4jq-^ Щ Ц '  a q ' | ^  ^| n ^ j ^ '

^ •n j- Ч |г ^ т е  г і ^ '  q^ajzr 11
2) Mas. °a v a s th ita v y a v a ° , a va » th ita d v a d v y a v a °. — ajS^'q’ | q i ^ '

* ^ q q -  u j q a j e ^  a j^ ix r  * K ^ '  |

C\ -v- _
3) =  °sth ita d v a re n a  =  °sth ite n a  =  °s th ita s y a .

4) Mss. n a  Idkàh p r â p tà h  p r à p ta y e .

5) cin tâ  =  * ^ ^ '4 ’, ci-dessous (154. з) ЧЩГЧ*.

10*
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шнтггіч i ш Г я # ч в  н т  чятя » язт І ч т
(1)__Г_____ г__ ^  . г-ч__

[чтттн

qjaffq чч ш ш ф р щ ^ га ш  ^ в > ч » 5 п ч ^  чвяхятін ^ ч ч % -  
гщч нятяш̂ ад • аягіч ггаГччі̂ татчг нт ч̂̂ нтгвкгч й̂ ччНтчтч- 

5 аточян p é  я#ч »

ЧТ| Ч FTĤTcHTHT Я^Ч: ЯЧТШЧгАт ЧПЧВОІЯ «ЧЧТ1 НННТЯЧ F?f̂  

[Tib. 60а] ЯЁЯЧЯНЯЯІ ЩГфгЧчТі]: Я Щ \ < &  ЯЧі^ЯТІЯгШ ^ I 
Я̂ ГЧ: НЧЧ]1сЧТЧТ Й5ЯШІЧЯ I 

яям ёч  ячч^ісятчт ^гчяігчнэтч и \ *

іо ягагР̂ пччОччяятлч ?чч̂ тгчяа 5шчт( чі̂ ч̂тн і чаи
Ч(<=Ц,ІгЧНЧ^ I qf^ ЧТсНТИ ^R[44RFrl4-u4H4dfë4: НПЯ ‘

ЧЯ^ЧЯННТ ЯЕ1?Т^сТЧТгПІ * 1 2 3 4

c\ -v- -v— c\
1) v a d  manque dans Paris et Cale. —

2) D’après le tibétain: y a d y  a p i n iru p a p a ttik a tven a  ta n m rsârth a tvâ l loika-
_ _  ̂ -V- °S

vya va h â re p r d p ty a p r a p ty a d icin te y a m  a va ta ra ti рТ|П] ’ ’ ПѴ̂ Г|'’«W2̂ 3 ]

ta th â p i ^  U K ] p o ra m â rth a to  ’p i  n iru p a p attU ca p à ksd bh yu p a g a m isya m â - 
n a tvâ t tattvavicâ re  ’v a tâ r y â .a la m  p ra san g en a .

3) * !* $ •  ^

4) Voir ci-dessous Chap. XX a d  fin em . — Mètre ~~~ | w | |
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^  ШЯЙ ЩЧЧІІЙ
(1)  ̂ ___  г-

Ч Ъ Ш  JTT^T f̂ sTT̂ёГТ I
(2) ~  -s(3)

ЧИГЯН ЧТ̂ І̂РГ ЧЙІо

£4 prçrârl 4irçjfm4H II

Я^ШШ ijKSfd# sff̂ PTI 5
(5)г__________ -  -НЯЧгёШІ НІЯ̂ ШН ЯІТН: Iг  (6) ~ ________
ЧЯ ЧЯЯЧТЯ ЯТ5ГШо

НЯЧгёП Я ЧгёПЯ Я ЯІШПІ
(8   » г> .8)

ЗкЯ ЯЯ ШТН
с .  .  (17) ,------ - .ця т̂цтя яят і іо

ir#  'ГГЯЯП̂ ІПІІ

HWЧ^Ш 3% ЙЙЯТгІ [46а] II 1

1) Variante p r a v ra y a th a .

2) Mss. bà lavantu. —

3) =  settha.

4) tvd  ne fait pas position. — p r a v r a jiy â , possible mais incertain.

5) Mss. sa ty a .

6) =  svabhâva. — =

s v à b h â v â n . . . .

dharm a-

7) Î2̂' ^  =  sarvaphcdani n a  s a n t ip h a -

laprciptir a p i n â s ti — p r â p t i =  p â p t i.

8—8) Ц Ц ' Ч  .......... Soit: ath a  p h a la p r â p ii-

p r â p tâ h .

9) Mss. aho 4 i °  ; le tibétain * } Ш  bata  — a t i°  n’est pas traduit.
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5

10

æ ir â p r r e g P i

______/—____ ■> —ч (3̂ \
ЧШ T̂ÏÏT 5144 Т^П[Ш 
ЛІЛІ ÏÏÇ 4̂ чЛ!%Л fart I
аяяіап^ш а arfa çâ  
fà^ m ia î ai^fïïâi пттоі и 
л чі^ш ^ш  а stfe^fta

а л я ^ а ^ л ^ я т я і  
я?й ш  ^  а  fàa^aa аяг
(5). ^ . Гч . (б)
ЧЧ ÏÏT ЯРЯ Ч Ч ГЧі Ч 4 % т  IIсч

я іа  аяг яш qaïca [тіь. воь] ч т ч  
щ п а  жзплГлл f à n ^ f a  і
.(8)ç *\ . ______^  г-~- *̂ч

яча> ляг a  аі^г та тячія

шага йгані а Гагачій и

1) Voir ci-dessus р. 45, n. 1.

2) la y a n a  =  Stàtte, Haus, Sitz, «nach den Erklàrern und Lexicographen» 
(P. W.). — la ya n e  n’est pas traduit dans le tibétain — cira sy a , après un long 
temps,

8) ta tra  =

4) £J^'^T|Ï4' — m u n -n a g  =  m u n -p a .

5) Mss. tam a u b h a y a m ; ci-dessous, 157.2, tam obhayam .

6) I)* u f  *Fy

7) =  â ryam  a n â sra va m  jiïâ n a m  p r a t ït y a .

8) =
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ШЧ Ч ЧЗПЧ ЧІ ЧЧДО N
-  -> г~ - S  ( 2)* Ч

ТПЧ ЧЧТгЦЧ ТДЧ^Ш ДЧІI

чч тч чш̂ г ѳч̂ тагчч
ХПЯ сЩЩН Ч Ч  f?T 5РЦ II 5ТЯ IIо вч

Ѵ Ъ  т а і  ^ Ш Ч гт%  Ч Ч Т & Н Ч г Ч Ц Ч с Г  Я ЗсЧШ 31 ?ЗІсЯНЯсЧІ- 5 
^Ч^НгЧ^І ЗТ I ЗЯЗЯТ 3 ЯТЗФЯД I

МЧсЧ^іЭДЯсЗТТ: ИІгЧТч ЗЯЗсЗіЗ I
%9_____________О Л____________________________________

(3 )
дШ гЧЩ  ЧЧЧД Ш  f Ü  s R R  ЧЧ: II я$

ЦЩЧРЩ З'гч1((:

Ç 44J ЭДІгЧЩ ЗсЧТ^ЧгР 

ЯТсЧЙ ЧТгЧІ^ЧТН II

^Rf чрітч чш чісчт̂ чёя аш яЁдчі̂ чт̂  і
Ч ІгЧ ^Ч ІЧ ЧТгЧЗ ЧІЧгЧЩ ЧІЧ ЧЧI_______________________ >о______________
ЗсФ ЧД ЧЧП5ЩД і т ч т і ч і т д п й / H Я8

4U54î4îl I ЧІ(іЧ ПіІ^сцісЧ ИЧгЧТ-

іцчатчісчі  ̂ іо

*s *ч с\ -N
1—1) UJ’-F]̂ ' | =  Le J iïà n a  ne pense pas:

«que Y a jîlâ n a  n’existe pas!».

2) U)'Î|3J' | =  a jU Sn a m  v in a çy a ti.

3) | 4 -  ^  з г ^ ч т  | ^ • 4 j,4 ^ 7 )̂  l ^ x ;  4 | ^ |  | ч -

ч ч - 1 ^ 1  § ч ^  ^ 5 ^ 1 1

4) Même comparaison ad VIII. 4, XX. 8. Les Mss. hésitent entre m u n ÿa ka  
et m an du ka. Le tibétain, ici et VIII. 4, porte: kh a p u sp a va t.

5) |ч г  ^  ЗТ|Ч' І ' Ч ^ ’Ч] U F  І)'Ч |^ Ч | ^  ^  * K ’

^  Я ’^ ’ Ч^ГЧЧГ ^ 'Ч ^ Ч ^ Ч 'Ф ^ Ц  -  Mdo XVII des n i s o n . . . .
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qf^ nfc fafrasia ajfq rç згат^аа i a a  far г а р ч я і а д -  
іс а ^ ш ч а т а ^ і ір ж т ч л а п й : ш щ щ м і  a a  ш  н а  а а ч іа  •

aifq JFaara ір ш  [тіь. eu] лаш аЕціаГ^чніатаа^ічтцгаж  и ça-

6 чсч̂ чят чіат аісаага *  ̂счатасч fa ( аппігау ч і ч ічіаіа̂  і згаакта
аігФзіа » amaaaqiaqtfâ iaia і зсаа q̂raifqfaftRa знгіа * 
зсапіа 5% аачтатгкаг̂ ге: ' ааятсаа затаа ^шіаіа аатааааіа- 
aftaranaai нпа і яасаайга аігФза -îamaaaaiaqtfafraî ii aFii- 
ffqî i q̂ gcWiaHà a gar ti

іо аат̂  i зса̂ чтааатсачга аісаЗ аіотагааМа и m ааія ‘ з?а-
f̂a « ?̂ra атшт aFn- 

ігчішслчічлнгч̂ чиічіп sgq^da i атчт̂ саш ararafqfà aaï- 
г ш н ч ч н г а ^ ч ч ч т а ч а Н ч а  * anicaaiaiagcai^ зсчі^ааЬа и

з е щ і

is ^гчмчичгчтпга^ а аіаа а̂ т і

à  а  я а> ш сатазіа  іі чч

ацггчсат ясйгЩга̂ ічіа чата awasia $та і аа Газіаа ça- 
5 Ш5а нпа » чшгqfa аат<аи ататсаагаіа чаатга і а ааааіа і а 

fâ таіпааі fàarçfaâ щагіа $  aicâ arafafa • aacqaamfa-

1) Voir ci-dessus. Chapitre IL

2) ч|сѵ& | ’ч’ | ' ^ ’ ^ ’ ^ • ^ • q <R,æ | t / ^  | ' q '

^ 1  | ,z%  V '  ^
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итгга^шя: [тіь. біь] I a a ^ ^ sm m m a a ifc a fa r à m ïïq  a ira lfà  i ara- 
лягшасааі at яаігш сатгпл г а и і  а д а а м ііс Ф З Ф аа сч ч а  airrcarç'

З са і^ л т с я а Ж 11

аат^ і щ% a a i^ f ta  аааг ^г^а^л тл ^^сп н л тш л тг- 

ага » ат am ч л ттл атл ал лл ояттл гш л л  ^ащатааТшяалтсЛл: 5 
ялігал̂  ахат г̂̂ г̂ ясаалтя г̂отаст^ааі ч̂ лтаясл aamaiaî 
fâ ra и ^  чпллі латала я̂ лІш л̂лтллтпр̂ тщШ^щт̂ »;- 
fâ rça'îaâ amarçfâ ïïa aaamiaî awarçfsia ‘ а жатГша наТ̂  чата * 
атш гчі^т^агФ за і аістплаш спат: я т л іц і ^cmirràqttà я л > я я -  
acarç; яліотлт и аш а «лат лтсчатгл лтгая атагчатгш^аі ^ фй ю 

тЦялт латлял̂ щ: ял̂ чччсчтатллл а̂таГ̂ а pim чалт яалт-
Птйіа э т т н

'4)згаа і лт̂  Фшрлтлллт аатгщагаіааіа̂  та̂ тт і ааіаа а 
q̂ qipfr̂ aalraâ aT̂ Rarifirà̂ ifëafta" [тіь. 6 2  а] â aaaaiaiFamm- 
aifarna лі̂ ттл і ла а̂  aatfat чаліслллгчатлл члалт латала fâ a- 15 
аіаааа ллааттт ргглтатр i атлтл '

ялТсЛ amaafa aaŝ ià ттчтлл: i 1

1) D’après le tibétain : ° a n u -n d r â y a n a ‘ â d i-k a rtr v â d a .

2) Voir ci-dessus 10. îo, 14. 25.

3) Sic Cale. etCamb. — Lacune dans Paris — (5 ’̂ cb^'^jl
T = /ity  alam  tv a y â  sdrdham  vivâ d en a.

4) La p r a jftâ  est fréquemment appelée ta tM g a ta m â tr . Or p r a fïty a s a m u t-  
p â d a  =  p r a jn â .

5) adhim uTdi =  «ЧЧ’Ч'.

6) a d h ila y a . Variantes a d h ir a y a , a d h irep a  — Л''4'.
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RT T? R̂ TRI TR ÎRIR: H RFRRIR: FRRTrRRT FR FRRTRRRRTTRR TR- RïïT I R RTRFIRIRpn^RRlfrRî^l^RRR • RFOcRRIH ' $TR RiRT RFRRTRRT- RP-RRRR RTR fR : RrTTcRRRrR  ̂ T̂R RRRR RFRRTRRI RTRTRTR^RRï̂ RT RRRT RrftrRRRrRT  ̂ ÇR RTIRRt RRTR I RRSJ q^RRRRI^RRfR RITRR 5 RRTR » R: îTRlrRRRrRlf R^ffT R RR R^ITR ' RI RR R̂ OTR R R t  R^RRT- fïïTRRT^II RRT R RcRrftrR RÏRPSR RÎT̂ ÏÏT R3RcR|TPsR RÏTR RlîrRRRfR RTTrT FRRTRTR^T?R RrftcRRRcRR RTRRT̂ RRT RRRI RRRRÎ R[47b]RIRRTRt RrftcRRRcRIRRTRT FJirRRTRRTR I RR ÇR «RFRTJcRFÏRTR R 5ITRRfRTïï̂ R RII ^10 T̂R FRiJRRRÎRRT II RRT? I Rpî» '3cRRTRIRRrRrrrfRf R RÏRR R̂ T I RTRRrRRTRPÎ R [Tib. 62 b] RRRRTfRfïïRRIR II ШO O O '
rT̂ RRT RFRT^RrRFIRTRfRrgR HRRffT I RRT.Î? RîTcRîlt RrftrR R î 3cRRT- 

15 RTRT RRÎR ' R RFRRTRIRRrRT  ̂3rRT^RRW dR II г̂Т^ЩРЖ I RFRTcP 

RT̂  Rifu^RrRRl RIR: RTRRTR Ш  fRRJ(4)ЗгТОЯ R TRI frfFRïRÎR 3cR5IRmfR II

1) p a ra m a  manque dans la version tibétaine.
2) Voir ci-dessus p. 6, n. 2.3) R|R* и Ц - Ч |  ^  ^  |

^ W i  ^ 1  ff* ^  ^ ^ у ,||
4) 4jf4^' ?I'|R 'R | R R | ^ 4 [  Ч |^ -  ^  ^  I

^ j 4]'
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qfç гКЩдгЧЩ ЗсЧТ^ча q o  ЧТЧ Ш  ТЧгйГаШ Н 3r4fïïfàTCÎ
ЯгГтгШгчш ' q qq гкшзсчщг чч ш тчфа I апчяя% чг fq̂ qqm іі

qq ШІЯ • ЧЗДіЦгЧігісЧЧ qЯ ЧІГТЯ неи̂ДгЧ̂ ! ЯЧ ЩЯШ ЯШ-N О л с\ О \

5гсша і ажішшт #п ч ̂ щш и і щ  ч̂гатагст ячаа

cRj чачтч̂ чат чтчт чггеяТ qfarcaa і q?T ачілячічтйгрчч f̂ rqiqi шт- б 
qfïïFa^ fâ ï чаяічат и чгпщщчщ farci qrç% r1 агжэд * чіштачг:: 
н fft чгчая^ш чг за Ъц faq j qrç c| зсфячіч: я ara зсФЧ: 
[яч] щг qfqçjaïfà i qq чч fa» faa • m  a^mqi farci ячая1 arc ai я 
Згча: яч чгг 44rçfà яччт чтша^аішшю^яп і [тіь. 63 а] а^пісФЧ-

ю

чіч чч q чіячтчічгс
(5)

I ччат [чачі̂ чічгягаіа і
ЗгЧчІЧТЧЧгЧІЗТ qrç qifqi^ryq I 

ЗгЧ!^аЧгЧІ [̂48 а]ЧгЧІ̂ ; ЧИЧ: Jft И ЦТ

ччіоісччічн ч^ччсчтз; зсчі?чш чш ач ' £  а  ч а г с я 1 afasjqf-

1) a th a  g h a ta , Camb. et Calc.; a th a g h a ta, Paris. — ÆI'U '̂ET.

2) Mss. g hata. Mais Ĵc4’^\_ *S -s
3) Mss. katham  va sa h a  u t °  —

4) b h â vita tva 0. — Q>̂X^2qQl’ j^Tj'q. Soit b h â vitva 0; voir 1. 4.

s) ІЭ^З' [ W ^ ’apr.

^do omet dernier pâda.

11
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Ш Я ' ' ЗсЧТ-

ф і і

5РЦ Зг̂ ГТ̂ ЦгЦЧ Ц^сФ^ТЯ^ГОТТсГ: I

II НИ чтлпт ЗсЧТ̂  • Я%І НТЯ ^ЯІсЧЦЧІсЧ^

[сЧкіс15 ЗгФНЯ ^ЯЯ ШИТ% I
(і)

“ ifq ifu fq ffr^ rî

(2)
ЯЯТЯсЯІ̂  ЗсЯЯ: НЯЧсФЯЯ ЯИТI $ТЯ I 4$

sqfq ЯТгЯІ  ̂ ЩсЧТЯ 
FTlft: ' «TFn^ ЧЯ | 

10 НЯШ Нічіся

4% І̂ ЧЧІЯН Я яЛ°чЧЧЧІ-

[ я ч а ш

s '—. г— ^  .( 3)
—  ЧНЧЯТ[Ч]ЧІТ̂ Я II ^0

ЯЯТИЯТ %  НЯ: ИгНЧТ 4HFH ЧЩЯ I [̂ ГЯ]

я нягая н̂ ня w  тяяяя щ  и

[Tib. 63b] НТЯ5 ^Я ^ <5) II ЯЯІІЯЧгЧЦ ЗсЧ-

15 ЧЧмЧсчі  ̂ ЗгЧІ̂ ЯІЯ £ЯчфігЧІЯТ ЧІгЧЦЧЯТгННП Яіс?ЧЯІЧТі ЯІТсН-

1) bhâvatvât =  q '  u ^ - q r ^ x ; .
2) Т ,̂ ,|’4' I'

Я’І ^ '  l'Sj] фЧЯ’^ '  j| _  Mdo XYII des bskyed.

3) u j ^  " с /  J j ^ q -  ^  | g - q x ;  S - J j w  | Û ^
gcv Л'иЦ’ G^|| djs^]| -  Mdo XVII slcye-bar

r ig - p a . . . .

4) Mss. sa d â .

6) Voir ci-dessus I. 6. 7. (pages 82 et 83).
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ДІДгЩ- Щ  ДІЯ Д̂сДДсШТЯ ЗсДІ̂  ЗсФДЯ ЗгФДЧНЧгФЗН Д̂Ч̂ТсЧІЧІ

РЙ Д Н И  I ç p w fq r ç :  
дяднні дт чідні ч^дкдаія • д^ ^ ецчідщ дт 

ТД{%ТНТ I ЗЧЧДІД RiqqqjH I
І ^ н м д ш г ч ! ^  д ід ш ч т а  д і

■ н чтдт дтчдчяіі ^

ЯД Н̂ ЕДЧТДШ ДДЧТДШ [̂48Ь]5ТЩЧрПЗсЧ̂ І %ТЧЧД I ДН̂ НТ- 
ЧНМіГч ІДДШ̂ Т̂ ДНПДІДРПЛДНІ ДІД51ДПгіД5і5ГОІШ ЩЧ®ШІД ДЩТТ- 
сЧЦ II 10

^Д ЩДІДІЧгДІ І̂ЧТД ДГЯЧГСПЯ:ЧГ ТЫДГДДІЧЯ II

ДД !^ I І Д Ш  ^Д ЩДНІ^ЧІ^ДІДЧгёдДЯЯЗТДТЯ I ДІДсЧДШ 
ТШТД: нчддѴягчі̂ тідд ітщчтдід1 тгід̂ гді̂ тідчтйді ддід ' днт- 
Ісчфячтд яжідчгіддчтшдтгп дд#д д д̂ дчі̂ дщшдтяші
jprqf нчй̂ чі̂ ід и згЕш і нлігді і̂ qfç сшдчі̂ д ^дщд иля іб
[Tib. 64а] I [ д Ш д  I Д^Д »

1) | '^ '  3 T R | ^ |  ч|е?^ ч|*

і ^  * р г д х ;  !)• r ^ ^ | |

2) Mss. u ty â d o  rp y  a sth ità b h â v a °. ’ ' 14R’ ІЧ^'^| U] ̂ '4 R’
-v~ e\ «\ *v-

db̂ T UI^’qR’g ^ s ; |  =  . . .  p y  a s ti | ta sm in  s a ti sa ta h  d h a rm a sya  sa ttvâ t.

3—3) Mss............s th itir  eva s y â t . ya sm â n  n a  s th itâ sth ita v°. — Nous restau­

rons le texte d’après la version tibétaine. £TLl]<^| R^,fj3^| ^R^T4' ^^ГЧ *
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Я % ^ % 1

HFfirHffol ЯТЯ [48 b—

Я ÎHWHH: fà^rfà II ^

ая  fera a fàwrà ая  
т а ^ а я т  та^ятяяй a 

6 fawaraiarara и a ft a i
г^ЯсЯЯ?! fawfa I

I qfëaaarâfrfà a татуіа fia-

ЯТаЯсЧЯі Я̂ ІЯТ a fta & f^ fa  ЯЯЯТ a ifra  fta -

TcT: II

afa  %T ^ЯТаТЯ^ЗДЯТЯНІ ЧТЯТЦ НПг^1 

10 Я Я ЧЯТЯ ^Я ЦІсічЦЧЯІ^ I

frafïïN̂ xFTHHi я чтанпяфаа і

ЯІI зччат

чаіін^узян^д я чгат % гоаа іі ^

Гч̂ ЯЯІЯНТ f̂ tmfHĝ FÎI ЯТаЖТЯНТ fàfiràaï TFafàa НЧЯТЯ I 
Я Я ІЯ ^ Я Я  ЧЯ?Я ‘ ЯІЯТЯНІ fkfïï4f5P^rfïï II

l j - ^ ^ 1  ^ - q 1 S ) - ^ 1 ^ q ' q ^ q '  U]tq ij-

aq'ga* ^г^|Т ]і;гя|х,| l^ -q ’ ^  j j '^ q - q -  g |  ^ q -

^ ^ q ' q ^ q '  q ^ q ^ ' q q ' § , q X |  z p q z f  ^ r ^ q x ] ' щс/ ^ q x r  *r 
Ü js^ ’ ^ q - q 1 ^ • q o ^ i ^ i  ^ q ' q ^ - q - щ ц -D ^ q ^  | Tj^q-q' 

^ ' q x ; q | i ; q q | i ;  ^ ' |

1) R ^ - q ^ q -  ^1 ^ q - q -  q g ^ q x ; £ j'q |x ;x ;|  ^

§j4|' ^ 'q ^ 'i^ q  | ^i'̂ ^ii
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4 fa  ч  sf̂ TO ïï^ï ï r  ч  яч ç a  airos am afa а  танга I ч^і ?rçi 
ягш ^пта^пчал: fr a à a fè g  ячточа>щ ç a  а т гщ 1 $та я м ч ц ч ш ^  і 

чрфпчча наатая на̂ т і 

fàw fti т а я  чіаі а іф ^ -щ  fà a n i [тіь. 64Ь] ^

% 4R ^ТДОаЩЩЩіаі аіЧТ ЧТО ftTOH: ШЧ 1 сІТТОЖс̂ Я 
ГтаЙГ̂ сШТОПЧ: II

ЯТЯ ЧШ1Т: ТтаарЩ Ч І Trafà: frarUâ qf^qjçFCÏia1 F44 ТО FTOr4R

татччгп зчччт ч а чтоа ̂ сш̂> і

feirUHRi fraa? тай а̂ а ч а чяія іо

згчт̂ та ччісчц» аісчат а ч̂ тгч̂ т'іі ï>4 

чататотоятчі̂  таігчй аачсчй •

r̂oif̂ n чтотчт̂  чігчй а aaafà г̂птоач frafà̂ fa аітай таічч% 

$ т а а » з г п

[ajîraai шгіщто [чнтаігчй татчатай і 

fraai чгтатччсаяі fraaiaï татаата faf и 

f̂à чіщ і что ч •

1) Cité ad XXI. 4 . _ ^ - q ’ ^ Ч ' ^ *  | Щ' ^  Rob'^R’ * 4 '

U ^ | а|^а|’ *)' ^  чрЧ’Ч̂ ’ *f>44 ^••^, іЗЦ||

2) а ^ Ч ^ т а ] ^  ^ ^ Ч '  3 ^ ' арч* ІГ*Л|Ч| І , ’

f^ i; |-q - Ж.С/ z ^ 1 5j J ЗТ'ІЦ' [J — Variante j i - U a r

skye-b a r  (?).

3) Voir УІІ. 13.
4) Mas. esâ tu ,

5) Symétrique à YII. 13.
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ScOfqrç огпіеШгт mrcrcfà squærc і
щгеп адгсчсцаі frafnarcaafreifas а ^fà а 

çâ  fteiîrufàaaarra

sriraar $ч qqis feriàsjqî a  fàrca i 
qftsrià: f r a m ^ a  щнгса [a] fèpaà a

^ г n. ^ *NT *N -N r- a m naam  ат шта^тагстаа фіат i 
rcrciarc fà î^ N  яаттааа атааі a

166 arc [49a-

10 sâ r

(e)
a a rça  arauRn

afaftrai ^a a ^ ï afàa) [тіь. es a] атпа3 4 5 6 7 8)і

n a p i

1) Voir YII. 19.

2) Ч Щ  3^1 a sth itih  sth itiçàbden a ucyama*

3) D’après le tibétain n a  labh ya te.

4) со =  ca  -h и  =  eu de la magadhï d’Açoka.
5) Mas. ü kta m  câ rya sa ca rya g â th â su . —

n| Ĵ’ =  â r y a s a m g ïtig â th â s u ? ^ ^ ’4 =  sa m g ïti, As. R es. XX. 
462]. — s d u d -p a  =  sa m ca ya , sa m u cch ra ya , sa m h â ra y sarngraha.

Sur la vieille conception cosmologique visée dans notre stance, voir Mi- 
linda, p. 60 a d  f in . (Rhys Davids, 1.106 signale Mahâparinibbânas. III. 13), 
Burnouf, Intr. 448 (traduisant Abhidh. k. v., Soc. As., fol. 13a), et la citation 
de Çaipkara ad II. 2. 24.

Mètre Yasantatilakâ.
6) Mss. âp a ska n dh o.

7) Mss. b a h in içr itâ .

8) Le tibétain ne traduit que ces deux premiers pâdas: f lp r y q ’
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а WH дідзддитгд$]ддд 
днпигпд дід̂ дд ̂ дчд (и

(3)ДІДД'
fstĥ hh дд sir гадд зш 1 5% тдігф и 

д д і^  ' т а  ^д т¥ЗгПсчі|| днг^дтцдчтеідтд і ^ іг ч

$ТД II ЗДІД I ИПгП ТкгЯгДі|[ ФДТДсДДД шш д wfw I диГпід I 
ДРТТД '*ч

ТД̂ІЕДД ДІН і̂ Д И̂ % fà̂ SJH I
[дггітд изгони ідишд Эг̂ зід и ^

ДПіЙгДДТД ДіТ ТДсНПД̂ Ш ТД̂ЖНІ ЧННПІЧ̂ іІТЦ дт іч̂ щтнні 
Д1 7ШД I ДД FTÇf РПрН $ТД Д ДДІ ' ддідддчнщгд̂ тдн̂ і дтд̂ - 
5ДТД Д ДИ7 ' рфіГд̂ Т̂ ДДІД ' д̂ й̂ етд ДсДЙ ТД̂ЕЦД ДПДТ- 
fĝ raira] і дщгд] тд̂ дяід * д тд̂ едд $гядд йд=д: і й^адндід д

Ч ^ '  Y °l' g U f  Ч ^ |  у ч '  <^' Ч ^ ’ у ч * О Ц Ч  Ч ^ |
*4 _

— et passe à la ligne qui suit y a v a t  (ci-dessous 167.4).

1) Mss. evam âkàçasthânu Jcrtacitiam a etam  a r th a , et krtta , krttesa._ _ _  ̂ °\ c\
2) Mss. y a v a d  a sth a n u  a y u  sth a n a  . — Tib.

0|* * ^ ^ 4 ’ 'З^Г^’Ч^' 4 4 ,^  ' ' ’ a sth â n am  sth â n à bh ü -

tam  (?) id a m  jin e n a  sth â n a m  uktam  it i  y â v a t .

3) La lacune n’est pas indiquée dans les Mss.; nous restaurons le texte 
d’après le tibétain. П ^ ^ Ч *  q ^ ‘4 * ; Я ’

ІГ Ü y  * г | д '  Д |^ Ч |’ ^ ^ - ч х ;
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ргри й̂ яатаічтцта ' рфчэтшщш I чаііч тц*чй апіч fan-

ЦТЧ Ц ЯШгЧТ^ГтчШ?[ТіЬ. 65Ь]фіЦ ^ц Й^ІЦНТгШ^ I 
ЙіЧЭДа Й^ЕОЛ II II

5 ЧТЧ ЦЩ РфЦ: ШТЯНІ ЦТ ЧТЧѴЦ HjrçTÜiaTO ЦТ « зачат ц а чаіа 
^гЦТ^І

тшаш атц̂ ічнт fàfiâT атачага і

тігші ftftofsrçjSTTj аітщ щй: і

атгшаштч атцта fafra зчфцѴіѴ

10 [ ЙТТЦТ аТПтТ ' $fà ДЦЦТ атйя faffa: II

far цтан і ^ чт̂  fàfm: нпа • и аашатаат анп ц̂щтатат: 

нп̂ ашт шашп ццѵщчі: ш п нчш ц arawa $fa sriàqrçrarç і

R | R |  Sl^ a p r R ^ R ^ '  U fp p ) | ^  ^ 4 4  R ^ q 1

Ц - e w  J I ' R ^ W  ОД| R ajap -q ^ sp r J^apr q |x ;q -  £japj| |^ q '  
R ^ W  Rajapy вр-^'Ц* ^  И ' ^ У |  R ^ ’ET y v  у ^ * Г  a j^ T  
R ^ R ^ R ^ R ]  l ^ ’R ^ ^ ' R ' O J R ’ Raj apr y  q q q q  
! * ;  y  | a p v y y  fl'Rajajarq- ^  E ; ^  R a ]a y q x ;q |x ; y r  q s ^ '

r y q q q g x ; ^  I)

(a) Mdo XVII: qajap'qi*.

1) Ms. n ir o d h a n i0.

2) x & ^  y w  ajzp-q-q I Rajapr R y q x ;  |j-n ,|jx;x;| y q -

4  f y y q ' q '  U]C'| q y q '  R y q x ;  ц
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' Ч НЧ ІЧ^ИІЯ I
____ ^  Гч -у (і)

4*^lMWf8I4Wf8l Ч  Ч ІЧ ІЩ  НІрЩТ II Т̂Г

ЧЧЧ сПЧгЯ̂ ТЧтаЧТ ЯЧ çf^RF4T Ч ТЧ^ЯЧ ' ?Ч1гЯЙ %ЧЙ- 

fl4T4 I чісцчтт ^ЯЧ?ЯЧТ 5ЙТТЧЩ f4^J4  і ч^  аі^адѵячгчт- 

ЯФЯ ППЧ • ШТЧЩГЧЧІ̂ ЯГЧЧЩІЧІЧТЧ: » Ч Ч З̂ДЧШЧТ ^ПЧГЧТІТЧ « б 

Ч̂Т Ч ЧІІТсі сЩТ ЧПЯЧЧГ ІЧЧШЧЧ̂ І ЧТ̂  ЙЧІ5ІЧЧ ' ^мчшінІтііиіяГч 

ТЧЧЩ50а]ЧЧ| 4 ^ ^ 4 141044^41 ̂ ЧТОВТСегТ [Tib. 66а] Н^ЧІЧ II

ччі^ і фягч аччтчтачі ячтчш ччзчі чічгеічкіытаі ч fà- 

■^яч * ачітч n w ічтта мтч (!чт4ш і аааісчіу^ч riiî^îk и

ЗЧШ  I Ч^Т чічтч ччоттн і чч ч ччщч члчч ю

ч|ч ЯЧЦЩЩГЯгЧЩ ЧІЧЧЧІЧ I

^3*1
а|ч яччяш îàftàr чтчччіаіі ̂

ТЧЙЩЯЧ ЧГЧЧТТ^Ч ЧЧЙ II

ЧГЧ Ч I fàfmt ЧТЯ Ч^ ЧГЙІгППгЯ ЯЧТ ЧІЧ1ЧТЯ Ш̂ ЯЧТ ЧТІгГЧІ 15

ягш шчжтчні prçtui чічччга і

1) ^Ц|Ч' ^ Ч '^ Ч Ч ’ SJ| ^ 7 ^  ПД^'Ч' ^  з т ц з ;

^ Ч '^ Ч Ч ’ ^ 5 ^ 4 ’ ^ Ч '^ Ч Ч ^ І  IMS’ О ^ 'Ч '  7^'

2) * Ч ' ^ Ч ' ^ Ч ' - 5 , ^ 3 |  І ’Ч' 0 ^ ч х ; 1 і * ^ | і ; ч |

А Ч ^ Ч Ч 'І І Ч Ч '^ З ]  R ^ ' 4 ‘ О ^ Ч З Ц ІІ^ З Ч Ч ІІ

11*
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ЧТЧ*а і=фат а Ч?Ш ' ЧШШ
ça à - а Щ aiasr аічіаздіааага» $орфц) аічічга і н цщ чаіа н на ча% * анш нат чтаад fafia $fà ааат qiETimqqix îf̂ W'î̂ WTfiT чага и çarar нспчн ч 

б ища і щ  а^гаіг чтчі *ща^» азт й ^ іч ч м іа ч т а щ ж т и іт ^ ш  и а ж : і ягачін: • ш^аш а чага rarafaxmiar чтаіашттачтта̂ іі [тіь. ввь] агаі<аы н% чіатчтачт: н а̂ тнт чч чінт начата $га чща и т чт ч^ч{га^?;аі̂ а;тшага;а^ага нта а щ чіая аічіазііаФна и ça аінснат чтані fàfrar а чат: и 
ю ^rât1анаша а чіа̂ а fafia зачата »нгіщаташчташ а fàaiOTJrra а̂ лтааатаат̂ чгатаата і аа-Ч

а̂т̂ ' (4)а шЬші ^ifHî^â fasià чеп и ^

HFpPîftaî ЧІН

ч ^ ц  Û ^ 4 ,f4| г ^ Ч '  ^ ' Ч * /  Ч|̂ Ч|*

^  * р г ч -  ^ ’ | ^ г а ^ ч *  f ^ T T ^ I ,

Ce sûtra nous donne l’axiome essentiel de la philosophie des Mâdhyamikas. 
Si quelque chose existait, être ou illusion, ce quelque chose demeurerait. Du Tcsa- 
n ik a tv a , ou momentanéité, découle logiquement la çü n y a tâ , ou vacuité: on n’est 
pas plus Yedântin.

2)Mss. aveçodbhavyapadeço y u k tà h . — ^fVco’ П ^ ^ ’Ч* ^ ^ ’Ч'^І^’Ч ^’
c\ es —^гч*; ч̂ -ч* зч’

3) Mss. °v ir o d h in o  — «parce qu’il n’est pas disjoint de la qualité existence, 
laquelle est contradictoire à la non-existence».

4) ^ Ч '  ^ Y ^ l j ^ r n i q c / I  r^ rp j'rr  | s p j ’

чртЧЧЧ' f l / r ^ i  Я ^ Ч 1 ^ Ч Я ^  I]
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Ига[50Ь]51ДЩШД Д^ШП feftqHT ^ІгШ Ч ІЧ Щ Ч ІгЧ ^ЧІ-

ДПД̂ Я: ДІГД'діЧТД II Д̂ДЯДДТ ЧІД£Д ЩШІ Д ДЯДТД ДДІЭТЧ Д I *ШТ- 
ччгпіч Д ДЧДТД Д ДіДІсЯДІ ІТЭД: I Д1ДТ1Д $ТД ЯгЙДДІ II

ТД« ДГДИ I qrç faftàî ДТД ЧТДІДТ 3% Д̂ ЩД ДЯ̂ ІД*
fwm râfra д̂д зд д I д̂ кід дд чщд і ьД ЁДІгДДТ Рф Ц І-Г^Д  Р ф Ш  ч  Ч^ТсЧДІ I

»Ч "V (4) .ЗсЧТ^НІ ЦДІгЧЩ ДІсДДТ Д Ч^ТсДДІ II &
ДД Ч8П •

ДДгДДІ^ЦДгДТ :̂ УДТсДТД ДДЧсДіЯ I 10

4сШТ|дісЧ^і ТЯІсДТД ДІсЧІ^ДІтГ [Tib. 67 а] | £Д f t ^ W R  ТЯІсДІД

д тдттдчГд і діггідтд і здга іЯ Н £ І І  Р ф Щ іД  ТДІгДЙ ДІУЧсДіЯ I 
щ  дет д ш гід  д $  fq« ДІ^Ш  ДД: II 1 2 3 4 5

1) n a ran â m  manque dans la version tibétaine.

2) Sic Mss. seti. -  z j j ^ q 1 ST Q | * ; W  S ^ q *  è f F

j =  d rstâ n ta tven op â d â n â n  n ir d e ç â p a r ip ü r n a tw n  n â s tït i

n o p âtta m  tasm ât | eva m .........— Gomme chacun sait que cette seconde tête n’existe
pas, l’auteur ne dit pas que cette tête n’existe pas et la phrase peut rester incom­
plète.

3) n iro d h a k a  n’est donné dans les Lexx. qu’en composition.

4) п ^ ч ’ г ^ ц *  ^ | И г  5Ц|

х х  х р  ч|«^*§*г д | ^ Т  Ч «^ || -  Mdo ХУІІ

h g a g -p a r г а п -д і----
5) Voir ci-dessus VIL 13 (р. 157 1. 7).
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Д[а]ЧгчГ<а a?ïïôtf I Ç4  а  ДЧТсДаТ a f^ r̂W'îftcT II Ё ф а  
ЧрсЧаіТЧ аТТЩ I ЧЙ I а а  ЧШгЧІ| Л^гІЧ^ ЗгЧТ^^ПЧІЧггШЧ тфт- 
Ц-^ЧЧЩсП I

TaaiSNcïH Я1$И ЧЧіааЙаІЯ: I
Г * > *Ѵ *4 . Г. _________-N (2)

5 ДаПЧаШ а^І$Ч ЯЧ a$ïa а ЯЯІII

$та і ф а  ч і̂гчнііч тфтат а ячааіія апта та^тані тара: и

172 Н^КсПфШ aFT

т  дата am aa fafrani fàpa фг а^чат і ч^ тарата н -

і ф а  чт̂  тааіатарчі а нптщт іярчр^ш с^  
тааі̂ і: чт^Чі̂ іігі ааііч а чагт тааш: і аа а чт̂ чк^ща aaifa а ча»

<3) Гаац; afaю ф п  чй тщпіг таатат чі[5іа]^й ч р а и аа  
таагсп [чаш ач] а в д  » аат [Ч] зачфчг ааачіяічт чаяітаііо

затя і а ф  ата аатчата і fa» чпрй ічдчтачатй:щаіатчтатта
(7)

а fàtfaarai ça  я #  [тіь. 67 ц  ашаттф^щтатяагсіа! гач^чааччіш  
атаа^ятяз^а аіічата аа arfta чдфітааірааірадтчі і яічірчфт- 

і5 ♦ ааатщт^аа <ati4»4>u ч̂ іат: тч^ччітгчіі ça да: да? 1 2 3 4 5 6 7

1) Voir ci-dessus VIL 19 (р. 162 1. 3).

2) Les deux stances, correspondant à YII. 13. 19, ne figurent pas dans le 
recueil des Eârikas (Mdо XVII).

3) Sic Cambr.; Paris et Cale, p a ra sp a ra m  — Tib.

4) Le même nyâya est cité plus haut p. 34, n. 1.

5) Manque dans le tibétain.

6) Mss. y a sm â n  m am â n ih svà b h â vâ .

7) ч ^ т і х ;



-51a] HTFT îRî l̂t 173

___  ■N . -4 (2)
I ЧЗІЙі $144» I

: m  44: Il ^  I

T ' 4Î4: ШШіЩ 4Ï4HÎ HcRlfa I 4>4TN  O  sJ

ЯЯЧЯШЧІШІ ЯШ ЯТЧЯ II ЯПЯЯгУЧ 5фЧ^ПТ ЙШіЯ̂ ТЯЩТЧТ іо

ЯТТЯ[ТІЬ. 68а]ЧШШШ^1Ш ^тшч#ктч т щ щ  Щ  ЩЩ ЯШ  Я1ЧЯ II 1 2 * 4 5 6 7 8

2) =  XIII. 25. (Voir Muséon, 1900.) La même stance est citée ci-dessous
ad XXVI. 3.

4) Mss. a tra ih  — a b h ra , voir Sam. Raja, 28. 25:. «De même qu’il n’y a 
aucun nuage dans le ciel et que tout-à-coup apparaît un cercle de nuages...» .

5) Les Mss. portent: n iro d h ye n iro d h a h  y a tlia  n irod h e n iro d h a  i t y  evam . . .
6) Mss. °Jca sy à v y a v a h à r a °.

7) Mot nouveau, mais très régulier.
8) Sur le nirhetulcatva  du vin â ça , voir ci-dessus 29, n. 5, Chap. XXI. 4 et 

Album Kern. p. 113. — Notre auteur ne s’écarte pas, quoi qu’il paraisse, de 
la thèse bouddhique que la «destruction» est sans cause: si on se place au 
point de vue du lau kika  v y a v à h â ra , c’est-à-dire, au point de vue de l’expérience 
vulgaire, il faut admettre le jâ t ip r a t y a y a  ja rd m a ra n a \  et l’auteur blâme ceux 
qui introduisent dans la théorie du sa m sk rta  (enseignement conforme à la sa m v r ti, 
à l’expérience) la thèse du nirhetuTcavinâça, laquelle est contradictoire au lok avya -  
va h â ra. C’est confondre les deux enseignements, c’est mêler les deux vérités. — 
Voir J. As. 1903, II. p. 357 et suiv.

щ 4шчш чігат чз FiFTrçféi forerai i

1) Mss. m alinacetasah p r a ° . Mais

8) d hum ïka

9 )
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ЛЯ ШІЛ I ТЛЛГСП ЛІЧІЛИІ ' Ч2ПЛІЛ: fai Л[51 ЦТЦ^ЛЛТ ЛіЛЗЦ | 
ЯЛТ ТЛ*|л€т ТЛЛЩ ^ Л  II ЛЛ Л ЛіЙТЧ %ЛЛІЛ5ШІТ ЛЛТЛ I ЛІЙ ЛТЛ

тлчілілі » чш ?йцлтлтатол [Ri] %ялі ячглл і л лтл чл̂ гч яйл і

5 ЯГЧ Л I ЧЯТсЧТ̂: Я̂ ЛЧі: ЧЛЛЛІЛТсЧЗіга ЛІЛІЛ * ?Л ТЛЛІЛТ'ІЙ-
язлі і тллщп л н %  ллга і згч і̂гчллчтщгчзлщ лтлтл и чйяал

ЧЗІТЛТЛ̂ЛНІ ГЛі̂ ЛЛТ ЧІЛоЛТЧТЛ Л̂ЧЛГ І 4FTR ЛЧ ТЛЛЩІЯІ Л̂ЛТ ТЛІ 
ІН̂ТЛ: I Ri ЛГ? ЙЛТ5Г £Л %ЧЛ $ТЛ ЛШЧІЛ: И ЛЙЛ ЛТЛ

лтл: лішйГл л^ліл ^ л л  і тллм йе R iafq a-

10 чт ЛТЙ * ІЛП̂ ЛЛНЛШЛЧТЛЛІЛ Л ЛТЛ! II ЯЙ Л ЛІ[ТПЛТЧ ЙТЛЛЛІІЧЯсЯ- 
чтятл н^цтйлнл л лфтл » лчі̂ шляч  ̂ [............] [тш. 68 ц
ЛсПІЛЛТЛ » ЛІЙ Л й%ЛЙ <ЛЛЩГ: II ЯГС Ч ЧіЙЛЛІЛІЛЛІЛ5ІЛЧІТЧТ2І ШЛІ-О сч

1) Мзв. bhavato bhâvo — U K  З р ^ Ч * ;  ^ ■ Ч ^Г^ЗЦ Ч ' *Г

2) Mss. ta sya  са  h e t u n â .. ІЧ^’Ч’ ІЧ^’Ч’ '̂<4’ ^ Ч ’Ч’

ЧТ ^  I
3) Mes. °p ra sa n g â d a y a y u k ta m .

4) Mss. v iv id h a k a ry a p ra ty u p a sth a n a s0 ......  a p a rijfta ta nu p a cch eda m  ca\_ _ <=\
Calc. °jfla n u p a c ch e d a , Paris °jn a n u p a r ich a d a m  ca. — RÆ 4 ’ UJ4'

$ 4  U ^ |  R ^ '  R i ^ q i ;  U|R' g^-q* j ^ |

ÿ y ii'R Æ ^ q R ' j  u jr 1 ц §^* 4 R 1 ^ ¥ x r q ; ^ v ” \ -

R^J^'q =  to remove =  to emit, to exhibit. — Je comprends: . . .  et détruit

[ou manifeste] l’ignorance qui est la cause de la non-interruption de la série 
(a p a rijü â n a m  saw tân ân u cchedahetu m  a p i n ir â k a r o ti ou â viska ro ti ou â k sip a ti).
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ЯТЧТ: ф̂тГ ЧІМ̂ЧгПФУЧііч^іі ЯіЯЧЧТЯШ ЧТЯ?Г ЯІШЧЧЯ ЧЯТЯ ' ЧТЯЯШ 

ЯіЯЧНШіЯЯ 5ІШЯГОТ: ШТЯ » ЯЯ: ИЯЧШЧЯ 1Я#ІЯ ЧЯЯТII 

ЯЯ £Я ЯЩТЯ I

чягчтят чтящ Іяяішччч яіЧ і4 о

Я ÏÏFÏÏ4 fwni Ч1ЯТЧІЯІ Я ЯШШ II 5

$гП5Т ЯГН^Ч SHkW cT 0П1ТЩТНПЧ: II

ЯЯТ̂  I ЧгЗгЧІ̂ ТТЧГЯЧ̂ Т: ИШІЯШ ЙТЧ̂ С ' ЯЯПЯ Я̂ БЯЧГШ ТЯІГ- 

ЩЩТОТЖ I ЯЯІ Щ; ЯЧЩЩгі|[52а]Щ [ШШТТ̂ЯІ] я ЯШ * 1 2 3

Il est certain que V a p a r ÿ n a n a  s’oppose à l’interruption du sa m ta n a  ou

du moi: si la mort détruit l’ignorance, ou la manifeste en transportant le v ijn â n a  
ignorant et souillé (sam kîista) dans une vie nouvelle, c’est une autre affaire. —

"s
dans le sens de k a ro ti ferait double emploi avec

Voir diverses listes de m a ra n a s, Ang. N. Ia, p. 111, sa w m u tim a ra n a , 
kh a n ika 0,  sam ucch eda0; Vis.-m. (J. P. T. S. 1893), p. 100, sam ucch eda0, kh a n ika°, 
sa m m u ti°, k o la 0, a kâ la 0; p. 137, sa m khatàlakkhan a , éka b h a va p a riyâ p a n n a jïvitin -  
d riya p rà b a n d h a vicch ed a .

Cette dernière mort correspond évidemment à «ce qu’on appelle la mort» 
(sam m utim arana), dans laquelle on distingue le k â ïa °  et Y a kâ la m a ra n a . En tant 
que sa m khatàlakkhana, la mort est dite kh a n ik a m a ra n a : c’est le ksanabhahga. 
Reste le sa m u cch ed a m a ra n a; ne serait-ce pas l’interruption définitive de la série, 
le n irva n a  entravé par V a p a r ijiïa n a ?

6) Mss. kàlpitâ bh â vâ bh â va .

1) =  XXY. 13. — Variante asam skrta m  ca  =  — na sa w -

*s
skrtam  serait, ce semble, traduit

S
2) Mss. °la ksan a m  a yu kta m  — Ci-dessous viçc-

san a  .

3) Le tibétain ajoute
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irçr ЧШЗТЧ =ШФ1ІгЧІ^гітЧ?Т çsr faNÇTi • rrçi frT: RF^rï 4Fg  
II

srapç I FŒIrï Ç *  H FfH  НгСГШтаіНРТНИ^І^ІЯІІ 350Д I 
Ф я н ^ а т е  н п а і  щ ^ таі [тіь. вэа]

ч J  * r ^ r § x ;  ^  ^ |

2) п іг ѵ а ш  =  p ra tisa m k h y a n iro d h a . — Voir Album Kern, Lee trois 
asaipskptas, p. 111.

3) ta th a  =  vrai, voir Sam. N., Y. 430: c a ttâ n m â n i ta th â n i a v ita th â n i 
a n a ü n a t h â n i.. .  (voir ci-dessus p. 41, n. 4); d’ou ta th a tâ  =  vérité, réalité. — Pour 
la doctrine dont parle notre auteur, voir Kathâv. XIX. 5. sabbadham m ânam  
ta th a tâ  a sam kh atâ t i ? (Dans Particle Schools of Buddhist B elief, Rhys 
Davids, J. R. A. S. 1892, p. 33 du tiré à part, on lit: s a r v a d h a r m a titth a tâ ...). 
Les Uttarapathakas répondent: «Oui, tous les dharm as dans leur réalité sont 
a sa m skrta s, — parce qu’ils n’ont pas de réalité». La doctrine officielle: yesam  
rü p â d ïn a m  . . .  rü p â d isa b h â va tâ , (tesam ) sa m kh a tâ  ta th a tâ  nâm a. Un Mâdhya- 
mika répondrait: «Si la forme etc. avait pour sva bh â va  la forme etc., ce svabhâva  
serait sa m s k r ta ; mais...» . — La ta th a tâ  du loka , des sk a n d h a s , des dharm as est 
le vide. C’est aussi ce qu’on veut dire quand on dit que les m ahâbhütas reposent 
en dernière analyse sur Y â k â ça , car a s a m sk rta tv â d  bh ag a va n n  â k â ça sya  nâkâçam  
kena c it sth â p ita m  (Prajîiâp. 273. le). — bh ütatathatâ  =  ç ü n y a tâ .

.(l)
n 8



-5 2  a] HTFT ЯЧфП 177

I цщгш̂ штч̂ і я наТсОячі̂ я
ЯНЯТ HFffïHI ЁТЯЯ ЗсЧІ^ЛЧ ЩПЯЯ sgtn-ÎTq ГѴУсУ-ирПМЯГч с̂Я- 

ЯгЩТ ч^гіоуІЯТЯ II ЗЭДЯ I

цщ чтт qgi *аіп чяі і
(з)

(2)

f ШЯ ЯЧТ З̂ Г̂ гТ и $

ЧШ ЯІЩ^Т: 7ЯЧЙЯТЯгЯЩ(ШчЯТ[ЧНТ] ЧИ1^515^ЩёШ ЧТЧТ^ГІГТ- 
ЧЛЧПШ 5ПЗШІ 1 ^ЧгТ'ГЩ

гч "S (8)arc чяяят я г -----
■ N .(9)ча^птеі

(5)

1) a n â v a r a n a jn â n in . — La Bodhi consiste dans la délivrance (p ra h â n a) du 
double â v a ra n a , Tcleça°, jh e y â v a r a n a . La connaissance qui en résulte est respecti­
vement n irm a la  (=  aklista) et a n â vara n a . (Bodhisattvabhûmi, I. vii).

2) Voir ci-dessus p. 145, n. 1.

3 )  l | ' f W  | ' « r  4 ^ |
2j’ R£^]'4’ -  Mdo XYII

slcye (= ja n m a )  au lieu de b sk yed  (utpâda).

4) =  a n u tp a n n a h  s a n ta h ; voir ci-dessous n. 7.

5) =  doivent être appelées m â y â y etc., sont connues par des connaissances 
qui sont m â y â , etc.

6) voir ci-dessus n. 3.

7) UĴ ZT Я’иЦ’Ч’.
8) ja n a  manque dans le tibétain.

9) Samàdhirâjasütre. — La deuxième stance =  p. 29,20—21 (Édition de 
la B. T. S.); la troisième =  29,o—».

12



___________  .  .  ^  -ч (1)ЗсЧГСТ ДШ qq ДЩ̂ ЧТI 

«TOT ДІ5П 5РШШ fPÎ

f a q t  q этчга q l a  qiqnï

чщ q>4i(i qfqqra^nqq^ 

ш qq sn[52b]â q qâ ч <rçafà i 

атадаает qfà ttfafraai [тіь. 69 b] 

ачтччтч §nqq qqqqïa и-v -s

qqq iFqqÿ

10 qüq qiqi дТФТ q’lq  I

FqqiqSFma ТЧТ*ШЧЩЧІe\ O

aaraqra атча qqaqra u*4 -4

m  i 1

178 Â H r iq fh n  SIR [52a-

1) Mss. marna p a t t ir  esa m . . . .  c^V^T U^'

ch u n -m a  =  épouse. — Je ne comprends pas la lec­

ture h d i-d a g -g i =  esam . — Ex conject. — s & m am a p a t n îr  i t i

sa w jilâ m  u tp â d y a .

2) «. . .  et ne comprennent pas que les femmes ne sont qu’illusion». — La 
sa ttv a sa m jflâ  est le principe du râga. — Voir ci-dessus p. 62,6, Ang. N. ІУ. 57, 
Çikgâs. 245.6.

3) ifnw ^

4) _  Mes. ° s t h it S , ° s y it â j  B. T. S. ° s y it â .

5) Sic Mes. et B. T. S. -  ^  |
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ЧТТТгТ НФТЧЧПП I
НЩЦсГЬТ яйтэщяшто t

çfçiTHT̂  фт и

ННЧ VH)(UÎ

5

10

Il

ЧТЧ ШТС ÏT^Tüt II

ТЧсПЧ^Ж 4  ЯЧГС51:
(3) ^  _ c . (3)

д ш  ячгаичп^дтдтп i

НЩЩ*І5Й «Id^riT 
qi Щ sTH% ЯРІПТОЧН II 1

1) Mas. sa m skrta sa m skrta dh arm a v0. —

^•ч\
2) Le tibétain a le pluriel ^  ^  ̂ construit: Ve f i w i n t i  tatsam ân

d h a rm â n , y e  n ity a m  araletah . . . ,  tesârn citta m  svà bh â va sa m â h ita rn , te sa m â d h i-  
bàlino b a la va n tà h .

3) Sic Mas.



У І І І .

^ ï ï T ^ r f R ï ï  Н И ІУ Ч  с щ щ

Я а і^  I ТЛ5Ш Ç a  ЯНІННЛТЛЛІ ТІШТЛТ^Л: ЯТЛІЛТ ЯЯТ: ' аІЛЛіЛі- II ЗЛГ Щ  ЧЯаЛТ I ЯТЛЧПЛІТЛТ'ПІ ТЛЛЛ: ЛЧ>ЯЛ55Г: ащ паРт 
5 Я ^ ^ Т Ч Я Т Л ф т Л  ЯЛЦтлЙ ЯТНЩТЛТЛ • $сШТ̂ ЛТЛіЛШ ЛПрКІ SO ïïf^Ç: Л(^ГСЧі5Т Л ^ Т Л Т ^ Л і a F fa a a T ^  I ЧШ  Л ЛП£-

гкитіл â fa ачтт щ: і чаттта а ані ліцлі: ачтат ̂ я̂ чятлт̂ шГл и 

з̂ ца і Fgifè̂ Hirçaî я*л»а цц лто тл^ чяіччіт^  нітлт і а а
[Tib. 70 а] Fa: I ЧРПЛ I

іо нзлі ;щ л і: а>я я |^  а а^іспч і

ап^ет атщяжл:

ал aîfiatfà aîrçaï: аат » jarcmia fai Глсагс[л;ліч$;ш лтлгст- 

игто і а^  а^щ язаад ат arc: afprcarc[53a]a • ляігсш ат • я^ялатц 

ат и fa;aa $га arc arcfHfaaaà і a^fà тлГаа ялаляжа я^яла а  и

1) Voir ci-dessous ad ХХУІ, 10. — Comp. Çikç5s. 223. i; Warren, 180.
2) Paris, Cambr. gha tâ h .

3) Voir ci-dessus p. 100, n. 1.

4) и ^ ч ^ ^ ч 1 S f  | ^ |  зпЗЦ*

;^q' U 8 ’ | lr  | ^ ц

6) Cf. Pâp. I. 4.49.
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яя н5Яі яп̂ ян % яіяяі! Н5й ^ятяііг яія я я̂ іяігдяп ягінш і

^І%ІНЖЯт4я fsWIff^HKHgfl ^ Я І ^ Я  ЯІЯ Я ЯІ*ІЯ>ІЩ T t â m  I 

ЯНЫі ЧНІЯІЧЯЯіТЯ I

ЯЗДТЯ Гслчі ЯТІТЯ ЯіЯ Я НП̂ Яіг|ЯІ I

ГЯІЧіГяЯ; Я ЯЯІсЯІІ£Яі5пф |Н І ' Я^ТТЯ ТЯІЯТЯЯ7 ^Я ЯіШ гЯЯЯ: 5
<яяя • яязд янИіяяш щггі^дяі^5ця»і̂ яі5а% іш ія^

ТЯіЯТ ЯіЁНТ ЯЯТ Я?«Т ЯІЯТЯ I %пчіяга Я̂ Т Яіфіі: яія я я^гія ' Я̂ І яіт- 

^ЯІРПЯЯЯЯІЯ* ЯіЯ НПЯ I Я ЯІЯіфй ЯіЯ НЧЯТЯ ‘ Я^ІЯЯІІ^Я ягяі^п- 

Гятя I £Я ЯТЯЯІЯ5ЯШ ТЯіЯТ ЯІ^Я ЯіЯ Я НП^Яіфіі 10^Гя С?ЯЯЯ?ТгЯ|Я: ЯП^Яі: [Tib. 70Ь] ЯІЯ Я я ф іЯ  II ^ H Î  Я^ЯЯГя ЯІЯ ЯП- Я ЯірЙТЯ ЯГЯЯТ^ЯЯНЁ IЯЖЯНТ ТЯІЯТ ЯТ^Я ЯіЯТ Я Ш^ЯІЯЯІ<:1)|| ^
ЯЗЯ ЯІЯ ЯІЯ ГЯІЯТЯТЙ I ЯН̂ ІЯ* %ЯІНЯ'ЩЯТ ЯТТТЯ ЧЯТ ЯіЯ fS R ^ fn  I ^Я ЯТЯсЯЗЯНІ ЯІЯШ: % ЯТ ЯіІТЯ I Я^Т 15 ЯТ1ТЯ Я^Т ТЯІЯТ ' Я?т ЯІТрТіТтТсЯЗЯ ЯІЯ ЯЯ 4ifr%  I Я Т̂ Я Я ЯІ̂ ТТЯ ЯіЯШ  ^ЯМЯІЯТЯТЯТЯ ' Я^Т «ТЯіЯЯі ^ЯТІЯЯІЯТЯЯІЧЯІ ^Я ЯН І ЯіЯЯГ: ЯіТТЯі: НПЯ I Я %?ЯрЙ IЯ  ^ІЯІЯІЯЯЯЯІЯШ ЯІЯЯЯЯІЯЯПрШ  Ш Ч[53Ь]НТЯ Я ЗЯ: ЯІІТЯі:
1) ai5)’r ] i ; | i ; q -  zj-q’ ‘W ’^ ’ R |> ^ |йр^тчж^ща г̂ч* З ’Я ’ q^rS^* g ^ q 'q i ;  U K  га,щд; || Mdo X Y II porte

е\au troisième pâda =  asadbhutasya.

2) З И & Н Г Я у ч Н ^ Ч Г
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ШГЯ Д»Д *7 êf̂ rfèf » ФЧІЗД̂ гіЧІч НіЯТЯ̂ Д: Ч»І[=иІ Д ПІ̂ ІЙ

ДДТ ЯІДДІ̂ ДДІ̂  I

4i(lfrl Дг*Ш£сГі'ГЯЖгІ T̂FT ДПрІИ I
д^д$ ядглія детт ді̂ дчі ядд(м $

5 ЯД5Д: ДП̂ДП Д: Йічі(і?Д!1ІЙПТТ Я Діі(Діоііч|І і Д̂Т̂ ТД fwiniF 

%Т: 4^€tjfa ІД̂ ДД)! НПД I ДН?ІШЧ|Н Гн̂ ДЧі' ШТД I ЯЙ ДТ̂ ДДІДТ-

-̂■ gqjR днд д дщдт д нядді̂ д нп̂ тш̂  і
%ДТПНЙ ДЛЯ Д ДЛрІ Д Д ІДШ I [Tib. 71 а]

ЯсЯД %ДірЯДЛЯ %ДДТ ДЩКДТДІД ДгДПД « ДШ Д ДТ ТДЕД̂ДІ: 

10 ДгДІІ[ЩЙГд Я5ДД I ДДІЯ1 ДШІ Д^Т^ДЩ: ДЛЯ ДНІ Д ДДП̂ Т: н^дп^ 

дпрп II Д̂ ДДіДІ̂ РЯДЛЧ Д [̂ ДДДЯШД] ял|>діяст?ццтяРпяядедд тдт^д 

ДІ: I [Д]н{д дг f  Я Ш Д і Ѵ і Й Й  I £Д I

%ДІДЯ% ДПД Д ДП̂тЯ Д Д ЙШ  I

ДДШ I

15 Д̂ ТЙ %ЯТ ДІДТ ДП[Щ д д іддгдіі ô

^ • q i ;  ^ 1  |^ q -q -  U K  | ^ ’ ^ | |

2) Ci-dessous m rd .

3) D’après le tibétain a kâ ça p u sp a va t.

4) D’après le tibétain Jcutas ta tsa h a k â rik â ra n a m .5) I '  ^ ' 3 '  ^ ' |  g *  U K  \
^  g -q -  ^ - |  ^  l - ^ l l
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a ? n a  апаяіцттаіа ' fai я;ашяа м а т  ячаяѵ ‘ aiFirt ат M arat  
артап^ш  яатащ ісаіфт н п а  і а  arfa чді т^тгпш аш т ніаагаааа  
а^ш й аа іа $та і ç â  ятая і

а^чіа м а т  агаг а^«й а  а  м а я  и

а а я  і

aabîat а  т а ч а  м а т ^ а іа Ф г а  і

^  а^т ^ а :  ягшааатата^татаіатгаіаршгаіат я а  т а а ш іа щ  
аф пчяа ятщттяаіаГатГамяг arfrfa • а^іні а ч  зяагаа і ç â  çsrerîà 
[54а] агапая агачаа ^ rsriàiaifàsaraa х^ааятагта^а^ячатаагі^т- 
аш а а  аія^тчаяірча агаі и ^ячааггя ягшітячіаіт^гащ аія^гіааааш ю  

ятя arannaaraaaf [тіь. 7і ц  з^іаа'іа: і а^і a à
"N**n <~ѵ ^

ачшчт а  я ч а я :1 а^т ягчі*тчтя агш іата ятааі^ааі? і 
а а  аіяспяч а  awî a s î я Гаага Т ч

н аГар Н таатаааф тта ятя а  н п а  и

а я а п 15

аЁя тяГл а чгата а  ■

чптя

4) Mss. ta d a lp a p ra 0

б) «being the most effective (instrument)». Voir Samkhyasütravrtti
II. 39.

6) q- * * Г  S 4 'H ^  Û ^ ’U ^ | ® 4'

*4T&j* Sj| С ^ ч гд ’ ^ | |

7) s u g a tid u rg a ty o r  manque dans le tibétain.
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41̂ tfi5TFIWlf4W [ШЛ] ' НПІЯЙЛіЛгаГ ЧТЧНІ ОІНІИРІЯЧТПЩ-
аіч%$тлщ fan: • a^iaf [л$] шгачгатчтчат щтчт штгР ачпала- 

ачгічятч^шічкаі а ш л  \ чт̂ ; л чшегот натщ «ш ш а* а $  ш- 

^ щ іч іѵ і^ ч татл ат і^  нпаіі ч і̂ л<ш aifta а?т і 

s «ш -mfa а атаіч а і=лшчтчфлл і

читя

fà; лл чіэтаіл afa і
члщчш! л а^епй ячлші \

чт afa #лт: ш̂аіппШч5іаатт|чп: щчі: ч»ага ятрчіа » ат ш  
ю члЬ четтчтл нтл аічччш $тл і çâ члтачіш â iad ядаіл чллт « а 

ъ т  ч т * т  і я ш і щ т ч ^ щ ч * я щ > ю т  щ щ ц ц щ і щ ц ф  ч р т ^ -

ЧІЧЧіЦЧіч( Ь і

1) ista n ista m  manque dans le tibétain.

2) °la k san a m  [p h a la m ], c’est-à-dire sva rg ah . — zrj^ zrj^ '

3—3) Manque dans le tibétain.
4) Mss. y a d i cetoksàlaksanam  n irv â n a p h a la m .

5)
6) sa p h a lya m  manque dans le tibétain.

7) ra^sr^- ц х ф ’ ^ - |  q *r  І ) ч ^ |  g-*r

q s w & i  s ^ 'i

8) Sic Mes. -  З ^ П И Г  i k - | â ] * r  y v  д ' Л у Т § ,3 ,а ,' Г  
^Pj^T. — Peut-être faut-il lire g la -b k ol, =  gages — service =  b h rti.

9) v isa vrk sa  manque dans le tibétain. •■v— Oy
10) Mss. sa n m a rg âp a va rg a vad i n a r à k a d i°, °v a r g a d i. —
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ЯіЭТ HfafH^H: ЯЯр^КИЗН

Я»Ч Я ^ Ш н  ЧНТ ІЯЯІЕ {ТЯТЯ гШШ: [54b] ||

Щ Ц  яГгШСТ ННІ^ІЯТЯЧЯЖЯ: ЯІТ̂ ЯІ [Tib. 72 а] ЗЧ Ч ІЯ Н ^ '"PT Я

4ifTrftcm$ I

ЯПрі: ЩНЖЯ: H^Hcf^H Я rît I

ДЗТ trçacfrçHfcî ЯІН ШгЧІЧЖЯШтдЖ Я ' ЯгН^НЖЯ: ЯІфЯТ 4  
ЯфяМ я I Я?ЯІЯ I

Щ  Н Ш Я ІЯ іЯ : ffT :<4| b

çq>: я^я япія ^ятяжэд^ягаатШ я чатя ?яяя і 
яяя н^гаякт яітіяі: н̂ нгя яія я ^fifo • яйяінтяетт^гяйт и ю

? я н я г а  ^ [ ц ц г а ія я  fraR raFm fa тяп^ягНіяі ш ^ і  
няі я тгкяя ятняінят %чя я ня і,__________________________________________ ч̂_
ЯГЯТI

НЯІ Н^ЯЯ ЯІЯсЯіЯТ Тф £ ЯіЯ Я ТЯІЯЯ I

Я^ЯІЯ I 16

ня яняге fmrera я дя f^(ii тг

1) v a rta n a  manque dans le tibétain.

2) ф : ^щшч.3) Mss. Jcurute n a  h i.

4) | | ^ ц 'ц х ;^ і ;г г ^ і ;ч * і |  ц х ; ЗГЦ х; ^  и)^ ^  *•

иЦ ’^ х ; %Н|та| J q j ^ - r v r p w  y a r  uj^ ||

5) ^ • ц ’ц і ;  ^  |р Ц 2 ти ^  | д - ц і ;  i w  Ц- | z ^ |

3 F ' ^  *T à \ \  ^  U K  I 5]’ ^ * ; ^ | |

12*
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г ~ Г  Г .(1)
тгеаш тчічт чтшт чгч ч  ип^ч»ач> і

г̂ІІЧ аіЧсЧга: ЧІ̂ Чі: Ч»Ч Ч Чі̂ ТТЧ ' Ч|СЦЧ|а ЧЧ f444 ' ЧЧ|Ч
TÇ ЧіЧ7%?Иі 4 4 4 J ЯЧН I

*-s -г ___ . ^ (2)«^rlNHlrl ЧПЧ Ч Ч Ч ТЧЧТЧ I
5 ^гшцні яч і^тщятФан і а ^ п г ч ч щ ч  % а т ^ т ч я т ^ ч  ТЧЧЧЧЧНІ ч  Ч^ЧГ^ЧТ^ІЧЧЧ^ТЧЧ II т \  ЧЯгЯЧТ ЧІЧШгЧІЧ Ч ТЧЧЯ «ТЯ ЧЩ ЧТ% І ' ^ч-

яяаі чгчкщчтччіч Ясчч ч м ч а  ?та ё ш ^ ^ ч ч ч іч ш ^ п  [тіь. 72 ь] ц 
у ц  ятчтгчччч ^ т ч ч ^ т ч  ?^ ш я т^ чэттяч;чгат ч ^ ц  ч ^ -ЧЧ^ТЧЩЧ і^ГШ ІРІШ ЧЧІ^ I 

10  ЧТЯ^Я Ч Я ЗЯ : [55 а] Я^ЯЖЯЧЧ ЧТ IЧІ̂ ТТЯ ЧП^Чі: ЧІЧ ^П Щ Ч % Ч ТЧ :(3|| $
Ч ЧП^ЧІ: НЖЧТ -Î4 fâ  Ч Ч  Я ?Я |Я Ч Ч  ЧТ Ч 4tflcft%  I ЧіЧТЧгЯІ^

ччіШ {ч % ятчщ я и а ч  я^янт тччт чтіта ^ п ц ч т  я г а : чп^^т ч 
чі^гіа і чяжачтч ч ч  ч  тччя • ч ^ ячі ччгчч » ^атччГа^ чііч чгигі^чі 

is  Ш ^а^тчта і я^я^аятч ч ч  ч  щ ч а  *

47F4iT4^t ячтя%ч;я: f a :  '

$fa чччтяі ç à  a i4 r 4 fa : ч ч ^ т  чтгя [я^чча] ч  ччг ч ч ф га и

1) =  YIII. 2 А.
2) =  ѴПІ. 4 А.
3) l ^ q - q i ;  ^  | i ; q -  г ^ |  Ч ^ Ч 3̂  п\Щ ’ ту

4) =  YIII. 2 В.
5) =  YIII. 3 В.
6) =  YIII. 4 А.
7) =  YIII. 7 В.

*;*г
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T: «fri ЯТЯ Я̂ Я̂ Я Я ЯЯТ Я ЯІ̂ Я̂сЯТ̂  I
я і ^ н т я  я з я  н^нзяяя ят і

яііття яп̂ я»: яія ^ Щ я ^ я тя п і яо

ЯЯЗЯ: ЯЯрШ fàÊrffiï ЧЯЯ'̂ ЯІЯЯТЯ ЯПЯ Я ^Ш г̂̂ ТЯ^ЯЗЯ:
яіт^ т я  я^тга и

_____  ___________Г ___________  г(3)
HSdUl ЩЧІЯТГЩ ЯігП Я НП̂ ЯіЯЯІ: 1 

$ТЯ ЯЩТЯ [ЯЗЯ 5ПЯ Я ЩѵЯЯ] ІІ Я̂ ЯЗЯЯГО ЯіЯ Я ЩЯЯ [73а]
_______ 8ч ■ (5)Я̂ ІЯІЖЯ: ЯТЯ: '

Т̂Я ЯЯЯТг̂ ІІ
І̂ЯТ Я̂ ЯЗЯКГЯ ЯІЦЯ» Ç%3 Т̂ЧЧ5Я: ЯЯЯЯТ ЯЗЯЯЯЗЯ Я ТЯЯ- Ю

я%я яія [я] q»{if?r яят ятяят̂ яяі? і
л г ч  -ч (7) _____ . _ЯІ̂ ТТЯ Я̂ ЯЗЯТ Я ЯЯТЯЯ ЯіТ̂Яі: I
С (8)  ̂ *STg\"\ *4 Г ~  (9)

SR4 Щ  Т ^ Г Н Т Ф г ^ Щ ^  ? Я М і II n

1) І ^ Ч ' Ч ^  Я | | ^ Ч Ч |  | X ;  ^  Ч ^ ' Ч 1 ^ ’ |

^  «• à ^ i ч ^ Т 1’ â ^ u
2) =  VIII. 4 A.

3) =  VIII. 2 A.
4) rW *J' ЦЗЦЧ’ 45*T U K  Я' g 2̂ '  — Voir ci-dessous 1. 12.

5) =  VIII. 7 B.

6) Mss. bhinnasam lcata . ^ ’Ц К ^ Ѵ Ч ’ =  quel qu’il soit.

7) Mss. n a  sa n  n â s a n  n a  kâ ra ka h .
°s

8) Mss. karm a ka rtu m  v ° ,  karm akan tu  v ° .  — =  ta ira .

9) | д т г ч і ;  | x ;  я ' ^ і ;  q s r ^ 1 ц х ; z^/ j | ' | i ; c j |  Ц-

ra^x; U K  Ч ] ^ Я | Я ‘ ^ T J X ^ I I
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Н̂ ПНІЧігТ: ЧкТ: I П ЧПрРТ H <*(iîri II 
ИЖгТШ f5R4T HTTFFT ЧкТТ Ч I

5 f̂?T ЯН̂ ІгНйгІ ЧіЧ И f4î4H II Я[55Ь]ДЖгТЧІЧ ЧіЧГ̂ ЯЧ) «ÿciHHIri ЧіІЧ 

%ЧН II

MrtÎH НИНИН РччЧчЗН Ч ИігТ: ЧІЧЧІ5І ННЧТ Ш РіТЧНП1 гІТЧІУ^ ?ti
О О О О

fetrT  Ç4 ^ШІЧТ^сг: H Ffïïî ЧЧТ: 
с̂ ЧНГІІ

іо ччп?ітчдачтГ̂ нчнзчгіі ч н%чічт̂ ши ч і  таиннччт- 

фіжі̂ н! нфпчні чтчічі ̂ чшгНФтапчщ̂  Нчіизя і 4$ и ягМ гч*

ЧНІгНЧЧІЧТЧТ ТЧЧІчЧч ЧІЧНЧТЧ̂ ; 1 ЧсЧГКПЧЧТ̂  II
(1)

цш жчтаргщ ѵш  і

ï ïft f^ <3)mqftrîir[f<fH ч н и м ія г ни і

4% Ч 1 * Щ  rTïïFT Jlg tq iH  '1 4H Ç 4H : Il15

4fW%srià*t [Tib. 73b]

ЧПтГНн ЧІІЧ ЧТ̂ Т $4 * НІИ ЧТ% И ЧёЩ II

Ч̂ Т И 5ТЧЧ ЧІЧЧЧІЧІЧТгЩТ Чі?5 II 5% I 1 2 3

1) Voir ci-dessus р. 135.7 (Kandjour, Mdo VIII, Feer 248).
c\ c\ c\ ^  -s

2) Mss. p a r ic in to  y a m . ^  |

3) Mas. s a ii  m oho — Voir l’étymologie de m oha dans laVajraman<}adh. 
ci-dessus p. 50, n. 6.
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I я р ш й я й ігЦ=4 ТЯ.'ТЯЧМНІ ЯЯЧІЯТЯ? ЯІЯТ 

тщнФУЧгп иічнні ч̂ тятяТ

ЯгГГгТГ гщч»: ЯІЧ Я ЯгГГПІ Я ЧЛ^ I

ЯіЧ 5ГЯЯЯ ЧРПг^ШЧі Й^ЧГфй'Іі яя 6

^ІЧІЯТТПЩ ЯІЧІЯ^ЧЯЯ] ЯПрКЭТЧІЯІЯ 1 ЧРТГЧ?Ц ЯіТрШІ гтрКі^

чятя і я<гпкщ qif̂ qraHi рвіга] тягягчтчіяія̂  Икччішія ягея-

%ПЯ * Я qfif* Srftrïï ЯіЧ 5ГЯЯЯ Р̂ЯЯ ЧіФіП̂ ЯИЬ fïïft

ЯШ qi=llffHf%[56a]qî li Ч̂ ЯГЧ: Il ЧЯГ Я ЯГСЯП̂ ЯІЧТ: 4(F4fT4T5Rft fa fo  '

I 10T4SIIJ4I\H оЯгФтН^Я ЛІЯЧІ: I 
ЯкТОІ

^Я^ГгЯЯЯТ(Я]ЩІ ЯІЯЯІ̂ ЧІЯЯГЙ згичтя и эттта^щ й • яяя ят- 
чіГяГя?чіяі^  і ит я *я тя я  ч ^ я ч щ я іт  чгі чічі^н нтяятччтя • ячі-
я щ я т щ я т :  ЧТРфЧЯЩі ЧІЧЯіТрі^Я ШТСЧ F 4 l 4 l M  II [Tib. 74а] 15 
ЧіѴЯТгЧЯ: ЯЧІЧЙЧГГ Я ЧяГя $гЯТ  ̂ е^сНЯіГ<ІЯ ЧІЧШ: 4idSjfa I $ТЯЯ5̂ Т

1) §^ ч* т ч  ц ч \  w  3^* ^ ѵ ч |  ч ^ я -

C^S'ZT ^ Ч 'Щ ’ ^  -  Cité ci-dessus 14. м.

2) Mbs. kâran en a , Ы г а п а т .

3) f^ jr v U F

4) Мзэ. evam  v id y â n  и 0.

5) ЦЩ П\'Ц '

6)
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«Сгіч̂ тПі ЗЯгДІП °4£ін: I HdSll448( ЗччУгІ г̂гіЧ: Чгф ЦіЧЧІ5І

5ЦсШ лѴч іТЧ^ ёВі ' %ггіч^ЧШЯТ ЗЧТ^Ч Ч я ш т е  a^rTôÔ II а  а

»: 5щщ аэтпга я і т т а т а т т  і a fa  ъ  і(5)
(3) (4) •

awsRrFot sran aim a fàaraqa и ^

яга ^  чтагая: і a;aaî 'ii4i|qiq̂ ia5qfHf{di,i arâi чтат *ні*г-

qqqp^qt тч^ашяг ннигічт «Вгтчічтаат^п ^ ч т щ т л ш ^  ятгГІч ец  ч^ѵч- 
Ттчга̂ ча шт£ ящт___ . Г-ѵ »N **4 (9) Г"* **Ч "Nг̂т я та̂ щтп Ffairr *гаачгагттгтт̂ 'Птч: и

"N *n (8) ^*штч тачнчп и“ч

10 ЧЧ *Т ЩЩЧ Чі^Н
о  *4

I ЯсПЧЯс^1 cWTPT гГШ^ГЦ*

эГгч̂ чічфЗ і ?гат ̂ ті}ч яч̂ іпд ччннчі̂ а fqqift [ч̂ ]’ща№т и

1)

2) Mes. v ÿ u tsa rg a h  во sm âbh ir.

з)
4)

ь ) ^ ц Ъ ^  Т ) ^ ’ ^ - ч х ^ |  r w  ^

З ^ ч -ч - ^  п іч ,^ | ,̂ |Ч| ^ г ч '  ^ в*кѵѵ ^ г ч х ^ ц

6) ^ Г Х Д 1̂ ' .

7) Mss. a th a .

8) Mss. d u r ik s a y a y a , d u çcà k sa ya ya . — m oksa ya  est une conjecture de 
l’éditeur de la B. T. S. — Le tibétain porte simplement p r â jn o  v ib h a v a y e t.

9) Voir ci-dessus p. 13, n. 3.
10) Mes. a p i g a ta tva t, <%
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ЧгТ
*ЧГ f~ (1)

I

ЧЧ ^ГЩ%ГчЧ» [Tib. 74 b] Ч ЯрГН^Я ЯЧТЧсТ̂ Ч» I

ч ч тччіітт ч;та̂  ярг чт чч̂ я чтртчтч II

Я Ч ЧП^Чі ЧЧ^Щ ШтГ Ч^> ЧісП ЧГОсПЧ̂ $ГСЧТ: I 
4ÎF445R сТ Ч̂ ЧШ НгГ ЧГПЧ ЧгТШ ччгічгі ЯШ: IIО
таЧЧЧТТЧЯПЧНЧ̂ ЧТ: РЧШТЧЧТЧ Ч*Т% ЧЧЩТ: I 

ЯЧТЧ ЧП̂ЧІ ЧІПтІ  ̂ЧіШ H«tf4 Ч ШТТЧЯ ЧІШЧЯЧ II 

Чк?ЧЧЯЧ ТЧЧіТЧЧгГ #К: ЯЦЧ̂ Ш ТЧЧіТШгТ ЩЩ\ I 

HT4ÏÏÇ* ЧЧ̂ Т ЧЯЧЯТ ЧТЧЧ̂ ПЧНЧІ ТЧЧігЧТ: II $П7 I

5

II ^Ч3

ftçn ЧТЯ ЯЧГ[ЩЧет II

tf ЧЯЧЧ̂ ІЧІ ЧЕЦЧЧГЧЧТ ЧІЧЧІТТЧІЧ- 10

1) Même fragment cité ci-dessus p. 53, n. 4.
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IX .

4 < & ( to l ^ Щ й  Î R ^ n î

ЧЧП£ I 4 J f S 4 4  ^ ^ n j q i Ç R  ЗП гЯ Н Т ^^ ЧІЧПТ: ЧГгП&Ш Ч ^іЗ»  I 

ЧТЧІЧІ

" " ’ Ч ісгяі

44Î4 4F4 ÎTPFïï: Ш^гЙгЦ% Ч^тЯгЛІ 1

ч ччга ч
г*ч ®ч (3)

ЗЧ Щ Д Т Ч Ч Ч Ч І ЗЧЩ ЧІ-'Ш  'ÎF rftfïï H lf t a f a l  Ч ^ %  II ГЧ і ЧП[-ТІТ I ЧйТТЯІ 
ЧЙ ^ТЧЧЧТЧНІ ^ЧІТ^ ЧЙ5Ч% I 

10 Ч ІЧ Я І Ч ^Ч ТсЧ П ТО : ЧТ'ІІТгТ Ч1ЧТ s q q fta R tM  ^

^ тчччіч Ç4̂ 4?ïïT ЧЧТЧІЗН ЧГ̂ Ч ЧТЙЯЧІЧІ Ч̂ ЧІЯЧЧ: I ч̂ 

чт| [57а] дічсчга і  ^ я ч п ^ и : т  гччгсчнт Ч Ш Д%‘ ЧІЧТ ^ЧЧІ^ЧІШ-

1-1) Ci-dessus р. 189 1. 11 (VIII. 13).

2) ^ - ^  7)5),q ,4 ^ ' 4 '  ^ ' |  U R  ^ ' 3 ^ 1

Т * \  ^ Ц' W HI V * ’ \ ^  Г*Т $П
3) ^ •q îÇ )-q ^ i;q iq l. _  Voir ci-dessus р. 148, n. 1. — Rock hill, Life  

of Buddha, p. 182, 183, 186, 194.

4 ) ^ W  Ü ^ ' f l ' d j s ^  I f ^ r r ^ T  ^-r^z; |

^  u j ^ i i
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ЧфЯЯЧіТХ'ЧІгП RFqi^FrïïHÎ ЦЯІгШЯа [Tib. 75а]

ЧЧ 45571 чтяТЧТ^ТЯ 4»ff qjrftfà II ЗЯТЯ I 
^НЧШШІТ^Ш irçaif^U  Ç4 ^  I

ятя: чн ігасгй-щ нпі $

ifr m ï 4557Ï ^ т я т г^ я і: w i F a ï f a  з ц а т а іс я а  * ч  ч гс w s j a î  і 45- ь

Я Я Я Я Т ^  $ Я Т ^ Я І < Я Щ ГБЩ Щ ІЯІ «ГгТИ?Г ЧкЯЧІа ' гТ̂ Т

^ЯТТ^ТЯ^ча: НПЯ ' Ч Ш |[Ч ] Ч£ I 4SI Я Ч Ч ^Ш Й ^ч а: Ч  f # g ^ T  ЧЧТТ^- 

ТЯ{чаЯ^Ч»Я?П5гЙгЩЯЯІЧ: II ГЧІ Я Н іа  I

ТЧЯТЁЧ Ç 5 R l ^ n  4 f^  41HÏ оОЧШГЯ: IЯЧЯІТЧ a îa m fà  ТЧЯІ ЯЧ Я Я5ІЧ: Il 8 10сч______________________ _______________

чтз; яящ г̂чт̂ -тт: чч чгш ятят̂ а « ч
$ТЯ I Я^ЧЧ ЯТЯ ^Ш Я Я Ч Я Я Я П Ч  ^ЯЯІ^ГН ІЧЯТ Ч5ЯЯ я г ч ч іт я  II ЯЯТ

* ^ Я Т  ЧЯЯЧ^ЧТгЧЧ Ц Я оЛ ІЯ ^Ш  5ЦЧШІЯ: ЛЧЯТЩ ЧгЙЧ ЧЯЁЧЯІЁ

ЧЯЯЧІ̂ Я I £ЧЯЧІ̂ ІЯ*ТЧ F4IrR5Û 45tnraTĤ fi (̂ІЯТ̂ ЧЭТЧ̂ІЯ ШЯ̂ І я
а яччгПгчі«̂  і 15

1) ÇT ^с/| * :q q - q % j* r  ^ } ч г  ^ |  |Г *Р Г

Ч|Ц- Ч|г^гс|| ^  ч|Я*ч|чг ^ ^ ' q x ^ U

2) Mss. gh a tâ dip a ta h . ^Я|'£Г | — Voir 203, п. 4 — De

même que le p a t a  est indépendant du g h a ta .

3) rj-q -q '^ p p r щ цв| у ч '^ ’ ^  ^  ч ^ ц 9 |

q i ;  U]^ ^1 U ^ * q x ;r ^ i;q i ;

13
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дщл 4R  f à ^ f à a ]  гч> ге?чн f ^ u H  i 
SRrT: f4i таТІЛІ ЧіГи^Йі f à c *  fàlÎRT SürfîVl 4va *о

5?  afcrnâH гщ іпа гч» ^ п ^ т с щ ш [ т і ь .  75Ь]^і»5іі > a a  g  
чпчш far «чтчпгпчйвояй ^тптщ апгптЦчта aràftfà и ^  

s ч% ая  Яі^ж іГ^нічі̂  а»^[57Ь]?^>пат$Й5Яяіа ' яшчачт- 

ш т а  1 ая fà^ îcaai TRT т а р т ^ н  ^ н іГ<4>чтвппід « ^чнпчі^аГчта і 
a^Hif Шгч^сфчячі^чі^чтчі^т: ftrês и ч і̂ am^irnt т^п чвгтаяЗ 

а̂гі̂ ает̂ т̂тртіа • а̂ т агёфячафт і а̂ пэд̂ яичі̂ ч fàfe; і $та ч 
чаетаа/ ^ятт^зі: aemafraa заката и

10 ЧЗГП£ I Ч ^НЯЧШТТ^Ц » Ч і ^ а  I НФЧІ1 3?RTT^ÏÏ:

snaamta ̂ арчічриа тетя̂ * нгі̂ ч fm: і ч̂ т я •

ЯФЯТ ̂ ТаТТ̂ Я: ЧіШгЩТ а fipsia I

ѵщ c#RRîFiTrw fàsia I ч̂ і?И а̂ т •

[ч̂ і] $аа тгеягіязцща ч а̂ і ячші̂ аш̂ ч waa ' аая чат-

і ) % ' ^ '  y v § f* | ‘ W 4 ' 4 * ^ |  l ' ^ ] '  a w a x ; | ^ |

І ' ^ *  aj^r и ^ і ч | ^ -  Щ ч \ ’ *т|тч* и ^ ц

2) =  IX. 3; р. 193 1. 3.
_  _  _  , , -ѵ- С\

8) Мз8.. .  d a ra n a d ïn a m  а р у  era p u n a r  a n y a d a .— Г̂ 'П) |

s j 'ïp r  и ^ 'Ч 'ІЦ ] ч|^^ч |-ч|чі|

*4 _
U — gscd alterne avec bscd. — Buddhapalita . . .  n a n -n a s  

g z h a n -d a g -g is . — n a n -n a s  =  from among, out of.
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47̂ Т4І44Ч;[ $% II 33% I ?r̂ % 4 437 і4Т4ГГ̂ Гг£4НІ ТЧ^МЗД %$- 
44>та %{івшгегП4тч44Тгп

Н4*-УІ Я̂НІІ̂ чГі 4T̂ 44T 4 T45%I$ТД 4Т{4к?ОІ4 I Ç44T4 I
. *\г г *s c ~  *s W
? 44T ^Hl<(: 4  T45% II b

41 44*4: 44T [Tib. 76 a] 4 44% ' 4  Ç ^ FT T ^ fa  4 44%  I ДШТ

44*% 4%*4: ЩТ44 4TT% « c^|pfiFTI%4 4T%4 I 44I4Î 4  %4*H4Î ^5T- 
514414% 4% » ^ 4 » Ш  4%  T44.4T41F45T 4lf%  I

4%  4  I 41 # 4 ^ F 4 ! f W  44%  * 44 4  4 % % # f 44 Ç4r4*W T4  
44% I ^ТіВЩ Д^ІЩ  44Ш414ТД I 4T414 447^Ri4»F4lr44T T45J4 10 
^% [58 a] ||

^ 1 4  4 3 7 '4 F 4 4  '

Ч 1 % Ц Ч  ЧТгП И у ц  éJ ^ ï! I

гТ̂ Т I

15

4 4 447 447 1 4 Ç4 ?Г?Т 4 Ç4 %4% I 4T̂ ЩтІ̂ І І̂4%74Т{%?- гТШТЧ 4TTr?£s3 Ш  ' 44ЩТ4Г4ТТ̂ 4Ш% %44 НЩ I 4 44^O t .  -4 4 O t - 4

4̂ 5T4%rïï̂ f̂ 4tiT4 Ш  ШД ' ST44I%Î4Î 45I 3%% Il 44 Ç4T$ I
Ç 4 % 4  4Щ 4Ц7:

1) ^тзг4Ч|4,Ч* J ^зуч* Ч|гаг  ̂ r j T T ^ j W

•̂Зѵч*  ̂^ І'^и^іі

2) ^ 'Ч ' ^ Ч ' ^ |  * £ А ’ ^ n | ’
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I ç s ilr r aII îrfrlfsfiM 4 ^T^% TffrT ч% ш Н ?т 
Ч ІШ ^ Т ІІ

ЧГЕПЧ^ЛТШгІ^д 5ПЧТ?Ѵ^и^ $ПгДЧ ^ Ч Т Н ^ ІЧ Ч Я Я ?: 'ЗРПТІ

н ш *  ^тшччшітччччгтщн и ч ш ч іч ч іч ё т ч ч іт  І НЧВгІШ-
(2)5 FTCT ЧЙ І̂ТтірТЧЧЧТЯТгППЩ: ЯЯ^ТЧ ^  Il r f^ tE ^  РТОИІЧГ^ЭТ-

ачг а ві^ ірині я га а е т а н і ч н ^ ш я т г с і а  » а ^ ш а а » ітіь. 76ь]ЯВ^ТЧ: II
ш ч г  ç a  щтарш a ^ t-R i! ччч^  і

ю чцЧіс̂ іи1 â fa а чат і çâ я̂итчі і

ц р ^ ,  ЭД' ^ | Я ’Ч|| Buddhapâlita: g a l-te  re-rei sn a -

r o l-n a  I lta -p o  d e -n id  ü a n -p o  de | tsh o r-b a -p o  y a n  d e -flid  h g y u r ........

1) Cette citation correspond à la v r tti de Buddhapâlita (Mdo, XVII)

fol. 230a 7: ^  *Г *Л]*Г*Т| | ^ ,§ ^  â ^ |

Ц ' ^ ч ^  с Щ ' Ц '  s p z - ц ' Ч ' Т О ’

^ R e4 e £T -  Notre

texte: 4 ^ ] '  & \ '  ^ ' Ч З Ц

0 ^ \  46^ '^ | — Si Iе d rasta r est le même

que le çrotar, il faut que Pâme, étant une, passe d’un organe à un autre, comme 
un homme irait d’une fenêtre à une autre fenêtre. — Bhâvaviveka niera la 
conséquence (p ra sa h g a), parce que l’âme est donnée comme omniprésente (sa rv a - 
gata). — elcatve n’est pas représenté dans Buddhapâlita. — Sur le sa rva g a ta tva , 
voir ci-dessus 116, n. 3, Nyâyabindu 115, îo.

Peut-être faut-il lire p ra sa n g a h  s y â t p u r u s a s y a  v ° . — Les Mss. sont très 
fautifs elcatve h y  a tm ïn a  . . .  p ra sa n g a h  \ p u r u s a s y a  s y â t  || vâ tâ ya n a ra jo p a g a m a -  
n a v a d iti.

2) Mss. sv a y u th â p . — — Voir ci-dessus p. 76, n. 1.
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(ОЯТЯ 5ПЯІ ЯЗШ ЯІсЯЯТ ЯЯЯ II ?

яадт тщшт «гет ' я fç яш яш я чятя яітгшя і nrç- xjpat

WlrTl ШЯ̂ ' Я ЗГСЯТЧ ЯШ НГШТПЧЯІЯ I Я ЯЯ̂ ШЯ Ш̂ НіЫГОІк II 
Я ПТ ЯЯ ЯШ Я$Я Я̂ТсЯТЯ: 5ГТЯЯШ Ŝ fc ^ Klfo t ЧЯ̂ ЦЯІ̂ ЯЯЯЯ-
ЯТЯІ *Г "N ^Г* ЧТТШ 4£dl ЯТЧ Т̂ЗДсТ IIтч О *\

ЯЯР5 I %Г[58Ь]Я Я̂ ЧЯ Я ЯЯШТ ̂ RTÎ̂ -U ЯТгЯІ і‘яЯ ЯЯ ФЭТШ 
ЯН ЯЦССШІЯ Я 5Ш Ч£ЫІН ' ^  Г̂ЯТТ̂ Я: 25 ЯШЧ[Т]ЯТЯТЯГ яшГ? 
Я̂ ІЯгПЙ ЯШ ЯЯ: ЯіЯтіЯЖЧЯгТПТ ЯЛЧЯяГя̂ І П̂ЯЧЯШТ̂ ЯгФШ I 
ЯШІ̂ ЯТ̂ ЧІ: 25 чдяздяічі<м>яген)іа II Я̂ЯПТI

Т̂ЯЧШПП̂Мя ЯЩІ̂ Ня ЯІЩЯ I 10
ЧЯШФ-ТПРЯ'ШЯ ЧЯШТЯ я іяяія н Чо

Ф-'ЭТ Я^РДЯШТ] І ЯШПТ Я̂ІЧЯІЯТ̂ТЯШРТЯ̂Т'ЯНЧ
(5)ЯЯШЯ ЯЯ̂ %Я[Я]ШТЯ5ПЯ: I ЯЯ ЯЯ! ЯЯЯІІТ 1

(6 )ЯН: Т% ТЯШЯТ ЯіШТгЯ; ТЯг1і ТЯЙЯІ ЯН: I [Tib. 77 а]

і)*ргГ) ^ ‘Ч ’ I ^ ’Ч’Ч’ Ч | ^  * х ;  Ч ] ^  г̂ і пцтг

' ^ rqx; q | 4 |  Ч ^ ] 1 дц- о,|р;||

2) Voir ci-dessus И. 6.
с\ *ч ч *\

3) ^ Щ 'п  *\ U ^'5) \  ^  ^ Я ' Ч Х ф  ^ 4 ' S j l

^’QJ' q ^ ’q x ; g ,:^ j =  a th a  «sa y a d y  a s ti sa Tcena p rcijn a p ya ta »  i t i  m anyate  
yadiy ta tra  u cya te .

4) Mss. tesv eva. — ng* ^  |

U P ’ I | ^  ^  ü ^ w û ^ | |

5) Mss. ’p y  eva na y u °, ’p y  esa n a i y ü ° .  —  esa —  u p â d â ta r , d ra sta r , etc.
6) IX. 5 b.
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Т̂ПТ Я&Т ЯЯШІ I Я̂ТЧЯТЯТ̂ТЯГСШсЯТ ЯЯ ІЯ¥: шта • я я^ч- 

ЯТШЯІ̂ ТЯ ШТЯ̂І Я %Я Н̂ ДЕЦШЯ̂ І ЯЩ ЯТТШ Я ЯІЯ Я̂ ТЧЯТШТТ̂ ІШІЯ I

Т5тяіч rç іяя^ят^тяяя ^ятяжяяш  я яя^шя и 

ЯЯТ̂  I Я̂ ШЯЯТсЯТ ^ЯТЯ̂ ШеПТЯ ^ЯI Т̂ ЯІЯТсЩІЯЯЦТЯ̂ І я ят- 

5 яігяшчтятяі ягт^я! ^ я т^ аш ья ш  і яятігяя'^ Гяягя çaifqfà п

ЗШЯ I ШТ̂ТсЯТ ЯТ̂ ЗЯГЯТ̂ ШЯ Ш: | [Я g] ЯШ I ЯШ ^ЯІ̂ ТШЯІ̂ ІЯ я

я̂ т ятшття ягаятт^я ■ я^т атшяіся=^іяяята яіат ^етят^ятяя^тяч- 

ятятяГшаГясш^ I
Я̂ЯЯЯПП̂ ТЯ я<[ЯІ<()іЯ ЯТШЯ I

іо я тфяя аятш я я тфян ^ятшіяіі п

ЯШ П̂ЯТ̂ ТЯ Я̂ ЯІсРШЯ Я Я̂Т ЯІТЯТШЖ » ЯЯ ф [  ^яятфятя 

ягеаМя Я̂ЯЯЩТЗТЯ ЧЯТЯ I ЯЯШ фпяГЧТЯШГСТЦЯТсЧ̂  II

ЯЯП£ I Ряі ЧЯЯГ ЙГадЧЯИІ?гШШ[59а]ТТТ II ЯЙЯІЖ II ЯЯ 

ЯІЯтфяТЯі фпШТаТ^ТгЯТ  ̂ЯІШ^Я II ЗЯЙЯ̂ ТЯІРТ: I Я ёГШТЯТ ЧЯЯТ 

15 [Tib. 77 b] ЯШШЙІЯТ ЯЯТ ЧТЯЗСЯ ЯТШТЯ ЯТфтЯЯЯ: Я ШЧТЯЯГ я іяяія * 
ЯШ Я ЯЯТ ШЧТЯТГОЙЯ$ГТЯаЯЯІяа ЯЯЯЯЯІЯНТ5ЯЯІЯЯГЯЯ%Ш I я ашт-

1) Mss. a n â tm â s°.

а) 9VT^I1W  I ик| ч] ^ <
Щ ^ Ч -  Я|П|^- ^  ^  и ^ -я -и ^ ||

3) Mss. Icenaitad y u k ta m . — | — Correction proposée

dans l’édition de la B. T. S.

4) Mss. p a rikciïp ità h  sa rva sva b h â t0____ ИЩ* — Peut-

être sa eva sva°.

n e r a  ятя
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HTSf: I 54 Ч5Г ЧІ^ЙТЧЧИТ 45IWR’̂ f ^ 5 I
-  _____  г -ч-ч (1)

^ra I чагагчга^чч i
( 2) ____________ ^  ^

Ч$тНІгЧТ ЧЧмІсЧТ гНІгЧІНЧЧіч R: I

Ч ^ Й Ч  ЧЙЧ Чк?ЧЧТ ЧІЧ 5ПЧЯ II II

Ш Ч І ^ І ^  I 55ПЧі Щ ЦТ ^ЧІ^ѴЦ! ЧПТЯ €ш 5̂Г Ч I 
Ч І^ЗН  'îÎTfl ЧТСЧТТЧ ТЧЧтГЩТЧ Чк?ЧЧТ:4|| *|Д

ШЖЩЯЧІ̂ ѵа ЧТсЧТ ЧІгѴгТ » гГЧ ЧШШгаіЧТЧІгПІ Я̂ЧІТ̂Н-
^чякгч чіші і чачтащшэтт: я^чіаі^Фпн яздя?чі і^ч > Шсчт^т- 

ччпя ч^Рфч^чт: тачгащгтгегпсі « ягаччГч чт̂ ч и з̂ чГч і чг? ю
Т^ ЧЧ ^ЩЧІ^Н Ш :1 ЗтфШТЧТгЧТ Ш  • Ч^ТЧІЧУ НЧЧЧ I Ч '

1) Çataka, X, 3. — Voir Muséon, 1900, р. 239. Notre version porte

Щ Ь 9 T ’ qYT ^1 \ІИ
Я ’і^ 'Я ’^Я^Г'Я | і ^ ’Я' <3 ’̂ 3 ^ ’ P H faut Hre au second

pâda n e s-m e d -p h y ir  de m ed. — La version du Mdo XVIII (fol. 11b 5) pour le 
second pâda [^ J2̂ ’ Я^' Я 'Я ^ 'Е ^ ; pour le quatrième j^j'EJ'

Я < ^ Я  =  n a n v  a n ityesu  bhâvesu k a lp an â  n a  jâ y a t e  [n op a jâ ya te]. Dans 
la première version où manquent la négation et l’interrogation, ndm a  est repré- 
senté par *3^T; mais 7)’^!^^ =  u p a ja y a te.

2) Mss. y a ç  ca  vâ tm â.

8) Mss. n a  sv a n i° .

4> ^ ’Т Г  ^ Q)’ 3 ' 7)  * ^ |  ^,Qr

Я ^ ’ ^ !  ^ ,я я ,г^|л;||

5) Mss. p r th a k  s id d h a y o h , s id d h a tv â t
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и ц і т т г т  ята ч т т я т ъ  ч^?пчтщт ч і і т 1
г

ч -

ЯТ^ Hiï% НТ [Н]ННТ

шч чтнн 52 нчтш[5»ь]̂  і

НГччГСНТ ЧчНсГі НИІ̂ ТТ

н нта sîmfà н €т тинн іі

H Н НІИ 5ТЛІТН Ч sftH НП>J '

5fq HH^H^TTHÇSTT! [Tib. 43 а] I 
НТЧТЧНТПННЁПНННТЧ»

^RTHTHH HfTTHÏÏHT: II 

Ч Ч НІТН Htf% НН ЧіШ нгтІ>о

HJcTTCi HsfiHfH П^ТН HT I 

Н ИИ»Н H?ÏÏTH Ht^TfafFT 

HÏST̂ fH грПКГЧ НН̂НТ II

нчеттатяннз̂ ннт
H И ИІНННИ H НТТП ТТН%:о

Ч H НТ fa НЙИ HĤFTSTTH 

H H SRI НІІИ ПН %НН II

НН ÇHTH» HÏÏHHT fil

1) D’après le tibétain °râjasutre. — Voir ci-dessus p. 109 et suivantes.
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Ч Ч H5RHT Ч Ч ЧЧЩННО

Ч Ч  НЧЧ%  Ч Ч ЧТІТгТ ЧЧ'. Iо

Н Я і

Ч Я НЯ ЯГ^ГШНПІгІ II

ЧЧсЧІ̂  5ПтІ 5
ннгпн нтя*- fïïHTH ітшг і

НЯ ЧфП* И̂НЯТЧ НЯ 

Н Т̂ЙЧ НЧТЧгП ЧГНТIIО С '

ИННЧ^ТЧІ НЗДНЧіН# ЧНЧ^НТ НІН

Ч Ц Ч  Ч Щ Щ  II 10

13*
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X .

4FT ^ F Ï  Я ^ Т П

ВВП£ I яГ^ВЖ ' В^Ш гЯРШ рТІЯ^ЯІ^ТЯТ^^ТЧ В FBWTBBTÎfarer^fH ' в?вЖ шввпптятя bçïbtbt и?я1ят£я?щвтвп ввт ^ п гі^ вв я-
5 q?ïï ЧВТВ ' В В Й*ВЧТВШІГ. » В Т Ш Щ ^ В ІШ ІІ^Ч Т В Щ В П ^Ч ІВ  I ç b - 

Я Ш В В ^ Я В  ЯВТВ * В В [Tib. 78b] сТШ^ВЯТВ BT^m^TBBBBWBBlB- 
ШВ I ^ВЩ^ВНІРГВТІЩВЩВТ FBBTBRT ВТВЕцГв [60 а] ' зящтвшяв вг-

вщвтгав1=ввв^ві чгвздв звцгвтчщді^п^гін и ззтв і ш |в?я

ФШЙ І̂В ÇB Ш ВІВ В Ш: I ВЙ I ^  BBJÏïFBR НПВІ ТВЯВ B ÇBÎBB ВІ 

іо ТЩгТІВВЖВ ВТ I ЗЧВВТ В В вщв ртт^ I 

ЯТ^ВВ ÏÏ %ТП^ВТВ ВТВВТВШТ: I

ВВІШ -̂ВВТ̂ ШТ̂ ВВТ̂ ОТВ чвв и ч.

1) Voir р. 200, 1. 2.

2) Sic Mss. — Peut-être sâ svà b h â vya .

3) Mss. ta sya stu d a h a k a tva0. — do’^ ’ ^rj'EJX^z^Ej’T^' 
=  ^ â h e & a tv a s v a b K â v a -M r y tt-0.

4) BjR- *j- û ] ^ |  |^zrHp z^- n w  Tĵ Nj' t ^ |

Bjrai-̂  jjcv U]R- Р,|С,-ГЗІ;(В І̂.|| -  cité
ci-dessous ad XXII. 1.
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qqeqq qqf^qq ЗгаіТ^іФТсІ ' qHJ ^ЩІ q»qifn: I a=f qf| ЯТ- 

q w ^ q q  я ^qnnf^m qf^Rfciiq • q^r q><^rmr|q;q нпяі q qq zv  

q j^ q n ^ q i^ T ^ ïïs a q r â q ^ ç r a w îq 11 «шг qiq^ q iR T q и qsnaraqqq- 
f q • q ^ q i^ m a n : ш а  ' ^ q q fq ^ a H ria jjrfsq : ш я і q Щ *щ- 

=ïï: qtfam fqai q çç: i q qqfq=qqH^#wnfi[îa q qq^qq^i qfq q i б 

q ^ q rça n a ïï! ш я^яіг i

_______  «ч Г"ч - ______ г ^  (2)
^Rï4 î̂î ШсГ II ^

^qqicqqïamJinrç^qnnT НгШ<1 н çq яііаѵ' qq^Tqq%qq;si [тіь. 

79а] нпа1 qq^o^qeq q arc*1 çq q Hfaqrîq» çq ала u ю
q^qiq qfqqrçfqaqqq qî  i

(3)
qqfTpiqqsa игтфи: яяша и U

qq g^taià qrçfq g^qqfaajq • g^qq ^ q ^ f q  g^qq^qqr: * q 

gftaq%qq>: qg^qq^aqi? i qrç g^qqrçajriTir: HHf^qqTq[60b]^qq: 15 

ніш qi T? qFiî q: н ага̂ аат vs-. • qcif̂ r q& i aasi q[fla fq̂ qqqi-

ÎT̂TIT

1) Mss. tadxnam . — Correction de l’éditeur de la B. T. S.

2 ) i5 T 5 ’ *r

^ ' ^ ' 7 ) ^ '  t q ^ |  U ^ ’ < W  3 4 ’ — Mss. ta d â -

la m b a va iya rth ya m  . . .  evani y  a, Icasmah sa ti. — Voir ad XXII. 1.

3) qjig^nr qrjfarq- q q x ;q x ;|^  g q q -  S l ' ^ 1

5 T 5 ' W 4 ^ ' û y ^ |
4) Tib. =  ghata p ata va t.
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^ Ы % Д Д і :  Ш Д  I Я^ДДШ ЯНТ ^Щ?Д?ТТД Ш ^ЧТШ  I qêfT Д 5Т^ЯЧ- 
HfcffiTrRJ ЙЧШЯгШДЯІ̂ ОТгагГІЯТТН ДДД I Т4гиу{ія ДТП» ЯгТШ̂-

дгтадд т а  і д  ягддідд»тп: тат

діфд дд.дтднід і дщтт̂ чдт̂ рттдтч̂  д

5 ^ЦД II

Д Д І? I я^ дтж  *

ддш̂ идт̂ ГшІ̂ т̂ сад чдд̂ ' $тд і 
д^тз» і ^ я ш  шдет^ддчгё Г д д ^ д д д щ т т д  і дтдтядштд-

f^TTTT^T <y%M5T«l р н  I Д^МЯШ [Tib. 79 b] ДТШ '̂Т^Р-’ПД [Д] ц щ  I q r̂

ю Ід̂ дяШнд-ш̂ ч̂одч̂ ші ддтд 1 ч̂дтзгсш дтГщгагаія д дер і

Д5Т ДДШТ^ЧДТ^ІТГІ|гДТТ^ТДЯ'Н^^Ц ДТТгДДЩД  ̂ 5ТД II ЯШ  ДДШ1ШЧ-

д^ дшттішдідтяшЯ ддяНд ДДІ

%д ш д т ёд ш д  д ш д я ід щ ^  дзтн 8

is Щ, дшд «дтшчДіінтідт т̂таш ц̂д rrçwraifnftra і я̂дід

%ТФДД I ЧРДТД •*ч

ЗЙШДТТДШД ДтПЯШІД̂  Ч̂Т И

1) Mas. sa d h u k sa n a , s â d h 0.

2) Mss. °s u ta s y a  ca.

3) Paris et Calc, p a r ig a lita  — ПДХ^Г ny<!y — Ci-dessous 1. 16 et 
205.1 uniformément p a r ig a ta .

4) ^'nr ч р ^ - p -  s p y q ^ -  иЦ* щ т ^ \  ч р &

1 4^ 1  ^ 3 ^ 1 1  ~  Buddhapâlita (232b 6)

sreg -çin  b u d -ç in  . . . .  — etasm ât n’est pas représenté dans le tibétain.
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^ я я я т ^ ^ п я  ят^якязштя 5яетчтрія щ г № е п №  і я ^ а -  
сгщ ^ш щ -qfïï я^ттят яя^тя ^§гя • ятятІятЯ'ЯіяГя^бі а]яя?р-ия 

q ja  Еянтщртя і я$г яя^гГяітжт ятшттп: язт %я ят^чя

$^Я Т  ' гПЯ-ЯГЯ^ Ч5Т ' ^ОЧТЯЯЩ ^ я |гШ : I Я?Я1Я1&ГрЯЯ ^ f à

I q^I ЯЯ Я̂ Т ЯіЯ: ЯІЩ J
*n(3)ЯЯЯЯІІ

ЯІЯ ЯІ-ІІНІ^ПЧІГЧо

ЯІЯТ ЯЩЯЧТТЩШ̂ ТЯ ЯІЯШ̂ ЦЯІ̂  I

Я=Ш Я ШСНІЯ̂ ШШ Я ЧтЯгЯ^Я ЯЯ: I

И^Я^ТЯТ 
^ЯЯТЯШ^ЯЯ

Я [Tib. 80а] ГяЯІНІгЯТЯЯПП: ШШ ЯТ *Я%̂ ЯТЯМ Ч 10

Я 5ГШТЯ I Я Я^ ~чя̂ чят̂ яіп̂ : нпя • #ьгешят̂ чч>цЕн= 

Я?агЯЯ1НтГ5Я̂ 5̂ 51ТЯ̂ гіЯЙ[ЯгПЙ5ПЯ: ‘ я̂ якячічГяян чяя̂ я 

ятяяячя і яяшіпРяяш я нпя і яйяпш я̂%̂ яіяя шішя я̂ я

г̂Ш: II ЯТЯ5?Т $ЯЯП[й 5̂ 5Щ ІЯЯІсЯЩТ ЯТ • Я̂Ш̂ЯІЯЯТТП: ШШІЯ
ят̂  ят яттса-иячпіх̂ яятт̂ а і ятея ят я=ш я ят̂ штя я щтгтя я я is 

йятгія я̂е̂ яШ тзпнгія і ягят̂ яягія̂ ят̂ яжяя: и
ЯЯТ̂> I ЯЯЯТЯТГІ'ЯЯЯТ̂ЯТрТ ЯТЧІЯ ЯІСНІЯ 'ТЯІЯТ Я Яі?ЯсП̂ ЯЯЯ- 

гТ̂ ЯЯТ I SET ^ТЯМ ^Я<ТЯЯТ: Ш Щ Я Ч П ^ Т Я Я Т ^  R^TSqrfrtà II

З с Щ  I

1) Mss. p a r ig a ta  Ш , p a r ig a ta r iti.

2) Cet emploi de vepate (n iva rta ti, ) est digne de remarque.

3) ^ j '2̂  *ï R * ’̂

* ï  STR&'^| ^  U F  «Tj5̂ |||
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5ГСІ Ç[61 Ь]3=ЩцГц^-ЦЯ ЯІИЯІЩ̂  I

wt HînïïtffI ч̂ я ч̂ гчзд Шгч W» ?•

ніі^Я qf̂  ^ч^сч^гтяш^иячт: mfe татя і я ята*-
гШч? I

5 5RJ ̂ [61 b]q-qqr̂ fnf[-qq яяяятичтя 1

ЯітЯтая qf̂  татятятаітая таттатяіі b [Tib. ѳоъ]

я яя tfqqffT q̂ Rftfq̂ t-rfïï: татя » яЁггія̂ чя ятая̂ Гя і 

ятатшгйчта і я̂ ттатчят̂ яятаят ятатая qqî яітн: та̂ т ячтяяс

теттпяятч̂ тя татоі шя і я я ч яяяяітя я чніяяя1 ятая я% ят- 

ю  Гщ таН я II

язп̂  і чяттаійтаячі: TwT^wq^qrWii та̂ яттш • яятГч

Ч̂ ТЧ̂ ШІ ЯІ%ЯЯ I ЯЯШЯ̂ ПІИіЯЧІ: FT3[4fïïTt: Ч̂ ЩЯТЧЯЯІЯ ' Я
і̂йчттячія=ЕшчяжГ̂ ят: ч̂ ч̂ ічяят и зеяя і q̂qfq і

1) І/ ^ х ; | w  ^ |  gq-qqq- ч р ^ '

àr « r je ^ i  ^  * p  ^ ,4 x ;q ^ x >||

2) 4 |q -^  $■  x p  P \ ^ p  Sji чртучр- ч р ч р - q q n i ' ^ i ; ^ !  
P p m '  Я ’ ч р а ^ *  й р  Щ Р ' J р р  р '  ÇJ^'qx; г ^ у т  х р  ц

_ о _  , 04 , 04 . .3) Mss. a n yo n ya p ék sa yo r п а  ja n m a n a  s a t y __— 7)^' Us]<̂ ' Ц̂ Ц'

^ Г Ч ’̂ Г *5 ]’r w  È)| | ^ д ^ х ; ц -  ч|е^ '  ^ Ч Ч  ^

У ] ’ J =  a n ya tve s a ty  a p i p a ra sp a -

ra p ek sad h ïn a  j a t a  ye p ra p a k a h  sid d h a s tesam  e v a ......... On ne peut apporter
comme exemples que des êtres dont la naissance soit interdépendante.

4) Mss. p a ra sp a ra p ek sa .

5) Mss. y â v a d . — Tib. X^Tj'.
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g>g7cqgTgsqg q s w n f ï ï T ^ n i  V

ч я И д н п ч д іп ^ д і:  qigfqg q ^ g q ^ m s q g r a i c q q  • ч щ ^ -  
fr̂ fagg w qgqfqqqÿq trçfcgg • argiâ gqi: qgfqsqg і fqifq̂ gq 
q ^ n f a :  ш я  ' 3 a K r n q q q ^ q q  т ц и  и g g  q ^ g jg  rêfgsqgrqfg 6 
°fi^LUcï 1 f^ q ^ q w R fq ^ r a i^ w T q r a ^ q q ^ iq iq e  * rprç;: я я г а і т о  
q [srjîrq ?e  I qq qgqm : qsjîf^gqfqrg « q ^ q ^ r q ^ q ir q ^ fq ^ F a r a ^ q -  
q q r a  ' т ч |я ч ;з 5 г я ^ т я ^  £т іь . e u ]  ц я г а щ ^ ч т  т д ^ г а д ш я і  a F q ig iF c q g -  
fq> fqfqqfttt q^qq^Hj mfç: нпя и gznfq q;qq qgFFug qsrrçfn- 
rçfq i çqqfq i ю

qfogqqq?gtmfti: таіта щцд i

qfqsq[62a]fq | q^T^Rqqfqiftiqfqcqrftfq qf^q^qq 1 Çq ЯТ  ̂ ТЯ- 

жщ няі'Ш: qq f̂q ншя ШгП fqqjqrq^q q^ifei fq^ggrarogi qnia i 

g ^iqqrqiqi *^rçgr if^ gi fg^qqg n çg qqjrqfgsiqiqt g нпа ‘ ягат- 

fg^ggqqqg i aFT^ftq^qqp^qg i g^i g т^днрцдтдгоддт qg: grgsq • 15 

g f?  fafforcr: q g ^ g g  gigsm д^дгд^ддгсшдтдк?а ш я  1 aFuf^ug- 

qq^qimqgfftfg g qg; 11о

gfq g 1 qfrogq^fngqgïfg qfpfîgcqg 1 

çg qg>gg grfq дгадщ fq^rcrê u $

î) q p ’ f)* ^  g ^ g 1 b ' u p ^ ]  ч ] ^ '  b ' g i ^  ^  
gfjÿg* sr ?fv R î;g| û̂ ||

2) ч|пг̂  gïjfar *r sr ^д'д’п]1 цд’ч:ц<я̂ .| ^
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Щ  ЯгТ ïF U a fà fe  I ЯгШ ?а>-

5

а̂ ашгята и згон і а̂ачЪаяіиі зччшгч т̂тітгт fàfe і ч*ята і

Ч і І Ч Ш  [Tib . 81b] >TT3FriÎRT4?n Т Я Е т Н  I

aw qfç щ «шп̂ ш чіат aFRiarwi чтаяч?я таяла 1 ц̂япёцзд

aieaaîfq̂ iàr freaaî аетчта a» f̂a и qg агаічіа яалаяш татс̂ а 
агіта » а̂ т тагтрпа=Фтшчіаігаілтя[б2 bjta# лп: яястга и

çâ а а̂апвщ чтат ачтаига чіаяч?я таяла ' шлпащ агат q 

^цаш аіс^згаааш аёа: • а qrç ааа=аяіая чтаячтл тяяш  » чіел- 
іб at Tàrïâ iâï таятаТ аич̂ а ат f̂à и q̂ i ?>аатчта яглп: fafwarna

а̂шптаччаі: чтщтчаатта fafî aat го̂ ттатратчтат̂ ш 
srfaarçqwi? I

Z |i;g 'q q ' ^ ‘«T U]=V| Я ' ЗРуЧЗЦ ^  п ,| і ; а -  и Ц ц  - M d o  XVII. we 
sg r u b -p a -la  . . . .  me m ed -p a r y a n .

• S - V - —  -v- N c\ -V- os

41

ат| qîiqfwasa: a тяятаТ аіяч?а а&н чо
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f e ï ï à  4ISï: Н Ш Н ^ Іч аа ЧЙ I

sraicqîjçffi йгегачшш а чаші ч\

чт і̂шгеш ага ^ и т  чіаяч?а farafa ш*га€т а̂ аачаа 

f ï ï f t  ат і ччгі̂ а̂ тгеета щтгша^аатаа і т  fre: [т іь . 82 а] 
Бі̂ ^ая^ааічачт • а т̂  fat ча̂ іч тзда ачеша і а̂тч=ааггч 5 

атаі и aFnainNiaqh ч^фтачі чптч̂ а ат fafsrçfà и чаііа а̂ па і 

ач̂ Иіаатпа і

і а̂̂ тч а чатічгШ̂  і
ЧТЧЧ?ШШГ^ФТ I

* н ш я Ггіч ч і^ ач ?а ч я ^ ш  п

чш агіщч?а атачтп а̂ аа а aaafa1

ю

ач#ааапі а аіачтшш̂ раа'іі и
(3)

r̂aiaâ aa ітатгпат ча̂ яа и

4s|l«è •
(4)- ч(5)ичгаа » ч ач аат чташпаш-Сч 4

1) ^ Г Ч # qt^jq- q ^ q 1 Ч|^ ц Ц ті| ^  З Г ^ Г ^ ' |/г^х; q ^ |

^q-q- qnfcr ^  ^  qnyq'qi; S rV pra ||

2) Ціq-q’ qrjjjq'qra; 1)' *F^| !^vq' STqrjPT ST UK ^ |  afar

qnyq-qo; j) z ^ |  д -q- gj- qr ^q- qq jjç ; щц- ^ | |  Variantes aux 
pâdas impairs : me m e d -d e .........çin  m ed -n a .

3) g a ta  =

4) Voir ci-dessus p. 68, n. 6. — ^ ^ '4 *  ^1^3

6) Mss. y e  b h d c a n tu  va ya m . Le tibétain a seulement =  v a -
y a m  e v a . . . .

14
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ЯТЯЙШЯ ЯгПЯЯ зт а ѵ т й  ЯРІШ  ^ЯЩЙЯЯ II ЗШ Я l Ш І|г ІН  [63a]

ФЯЙТ^ЯЯ ^ Я І  R^NR-îfïï: ФІЯсЯ ̂ ШЯ ' Я Я ЯНЯсЙгШ̂  I

^^сЦІЩЯТГЯІЯгЯ^^ЯІЯІ'Щ^ГЛЯЧ ЯТТШ ЯШІ^ЯІЯ I ТЯТ̂ Ш-

6 ЯШ ' я=яяш ятяяя яяшятятятя1 яяття̂ яя
» Я т^ гЯ Ш Я Т  ЯТЩ: [Tib. 82b] Il ftZ R R

«рзгітгя ячятя яяія ч̂ шчняіяо  ®ч
(ЗЬ

*ч 'я я  нпткгяятяшгія

ЯТЯЯ • Я^татЯЯШТ^РІШ^ЯгЯЧЯЧФЯ Ч51трт5тШі І̂Н I З̂ ЯЯ ЯТЯсЯ- 

10 ЯЯГСІЯ] Il ТЯІ я я я ш ^ і^ я іятш і)!  ЯсЯЯ: ^ Я  Т̂Я I ЯЯ ШЖЧ 

ЯТЯЯ ІЯіЯЯ ІЯЯІЯІЯШЯ̂  I ЯТЧоЦТЖ: ТЯіЯЯ І̂Я ЯЯ̂  I ЯРІЯІЧЗШЯ7ЯТЯ I 

ЯЯП5ІЯТЯ ЯЯ I ^Я ЯГ  ̂?)Я ТЯіЧЯ ЯЯЯ̂ РЯЯРТЯТ̂ ШТі I ЯгЯЯЯЯІ̂ гЯЯШЯ

ЭТЯЯ'ГГЧШЯі: ЯЯЯТФЯЯТЯсПгЧШГЯ ЯІЯТЯ I ТЯЯЯШ«Ч "Ч(4)
НПсГ II

*ч
IHOUI

15 Я Й  ЯЯЯМЯаІЯ^ІЯШЯГШ ЯІ ЧТЯШ ЯТ^Я^ТЯРТШ аТШ  ЯТ I я я

ятяяг̂ тші яягіяшщя яшттгГя̂ яеяія « ятя̂ гяяя̂ тя і яя-
Йзгмятя ЯТТЯЯПЩ Щ̂ Я̂ [Я]Й5ЯЯШТГ̂ ЯЯЯЙ5ПЙ7Я ЯЧЯТЯ II

1) Ajouter d’aprèe le tibétain: [n a  tu  d a h a ti .ta th a ] y a d ïn d h a n e . . . .

2) *Wjnr3fV

3)

4) Voir la discussion de V à b h iv y a k ti ^JIE^’ EJI^Tj^nj'ZTj, Bodhica- 
ry5v. IX. 133 et suiv.

6) |
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ЩіГч ѴиіПдоЧІЧТОЗ1 Ш ЗЧ: W Î$ Î 5% Il Çqqfa Ч^Я [63b] 

ratetf чя ятег^я тягся [тіь. 83 a] э н : я Ш ^і т о к ]я я й я і % ! i

H $ W  Я Гя^ЯЯ^ЦЩЧЯТсЯіНІ

$=яяіяя ичя $я>яя£тпя m a  i я

f >RR IIЯТЯ Я qen ЧЯ :
ч(4)
T: Il ^

яШя^ЯЯ ^ Ч и ч ч сН ^ гІ ^сЯЯ'Ч'іЧі-сіТЯ 5ІЯ ^ччі !

l^ÎR НЗЯ̂ ЯёЯ I ЗЯГСШЯФТОЩ I
n̂î я ^ія ятя̂ щ яя ^ я  i

r-v r « - «N (5)
^лл^тцт^тчяж ^ШТЧ Ч  II

r̂iiif̂ Hi I яя я̂яят яттіШяпіяш ^Rfafa ят̂ яяі и 
т̂тг ягпчяіт̂ яяя йттяяят̂ Т

рія ф̂ Ы  яттщягя я=яятяі
' ~  (7) ^Я ЯЯ H: Il \Ô

іо

15

î) x w q ' T ^ ’.

2) Les Mss. portent sth a u lya sya \  mais le tibétain ^ ’*У/7)*у

3) â p â d a n a  =

4) V j^ 'q ^ T  Sr q v ^ |  Jj^ 'R fW  $ '  S|'

^ ’vj’ y j -я* ^ |  ^  Яярі'ЧЧГ Я ^ | |

5) Voir Chap. II. 1.
6) Voir Chap. VII. 16.
7) Jj- Sj- « r f c f t l  v | ^ q q ^  j)' щ с; ^ j  j j - s(-

ST U ^] i l 'q '  -Fĵ ' ^  ^  sjz |̂| _  Cité ad XVI. 2.
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гГ=Г I Я Л ^Тщ ^Л Лі&ТіЛіІІТ: I

ЯДНІсЛНЛЧДУЁЛЧУТ^Л Л5сЧЛІУфЛЧЧЛТтіЧСПЛЛ: [Tib. 83 b] у -

Л!Щ[64а]Г^ЛЛЛгаЩІ^УЛТТЛ Л ЛЛ H: Il I 
ЛЛТШт^ЧЛЛМ ЧЛІгі I ^УЛЛЩТІТЛЛ  ̂ ЛТ ^ з л  ^тл ёдІЩ^іЩ 

10 ЛТ оУгЧЦНіоііГгГЙШ ЛТI ЛЛ 5ЦЩЛГЩ д а і  ІПЛНДЛ^тТ: * ЛсЛГЛ^Ш

лгечічДл^лг аллплтшт^ і шт^ллчга члэтшттч я іМ л ^ л т ^ л ч л т -

ЛШІХТЛ УІЛЯУТ ТЛ%Т: IIЛЛШ ЛІПІ ^У ЯІЯТ^ЛТ Я ^ г з л  ' Л Л*УЛ1^У-

ячй̂ шНд лшгіллтли̂ л чщл и літлй'Шлтщ̂ лгау̂ ут̂ тл і
^ЛЧТЛфЛчгіІяГсіЧУТ4и|ЕІгІ ЗЧЛТ^ТТ ^Л II 

15 ЩТ ЛТЙТ: ЛЛЛТ ІЛЛТЧЛТЩТ Л НЧЛТЛ 1 ТЛЛТг ЛТЧ)гufrl f^5lЛ1  ̂ I 
ЩГ^'УЛРЛТ 5ЩЩЩ ЛТгЛТЛШЛЛТ: ЛіЛ: IНЛТ Й^ЛІГЛШ I

л л іф ^ к л  5гИЧІ?ІЛ т е іЧІЗ ЛЕЛгЛТ: I Л*ЛТЛЧЩЛ Щ Р Ш  н зчт-

Т̂ЛТ ««çlfjl ІЧ^ЧІ^ЛІ ЯТсЛсПЛШ I Л^ЛІЦ^ЛЛЦУЦТТ^Л ЗгЧТТ^ЛТ'^ЛІЛТ- * 1 2 3 4

*4 t _  _  _  ■ N
1) ta d v a t =  П^\ d d h a ra  =  j^* a d h eya  =

*\ С\ Сч
2) Mss. ta m  a p i д а т а у a n . ^’^ j ’

3) D’après le tibétain. Les Mss. portent i t y  u p â d â n a m  . y a ç  co p â d â n a eka n- 
d h â n s ta n  u p â d â y a .

4) Mes. â d ita . =  n ik s ip ta , â h ita .



213-6 4  b] ДЧД
(î)'ПТДТДТД II Д̂ ТШгЯД ЗЧІЗНЭД Д Ч: ЯІД: ТШ%: ' Д ДДЩЙ=ДДІ*Д! 5Ш- 

Ь?іііш^тоуі ÎH^uiqm II

q>: ЧДі ДДШ ^ Д З ІД Ш  Д Ч :̂ I ДДЯ^ПЙД [Tib. 84 а] *Щ ДДТ: ДЯД-

щяяіігп шчдддід • дд ̂ д «шпч чдт
=ч (81gy yo;<-s сч > г» _____ ^  ^  г ~N . , ______ ______БТЧіЧТЧТ: I ЧШЧГ ЯТЧЧІс[Ч ЗЧЧТЧйБЧі ФЛЧЧТШЧШЧ ІЧ̂ЧЯЧШТгЧТЧЩ- б 
ДЧТ: ЯІДДДТ Д̂ ДёЦ: I г̂ОДД ДДТсДДТ ЯГДДДтЧІДП̂ ДРЧІТЯІс̂ ЧЩ-
дчідГ̂ доцГчгач̂ иія ддт [64 ь] тд̂ і̂чшгш̂  и дд ч̂ дічізтч я д̂т-
счгіІД cfi<i4)4uTi*('bpl ЯЯЗДЯ ЧЩД I ДГОЗДІІ’ЧТ̂ІЯЯДІ ЗЧі̂ ІДТ ТДгДёЦ-

q p r Г ч р д т ^ г ш т ^ ш ^ іи  і ^ гш ід га д  
ГгічДІИ ТДгДДТДЩІгДТ Д ЧДТД I ДДІДТЧТДЩ ДТгДТД ТДгДІ Д ТДгДБДТ- 10 
сЧТ IЧЧ 1%Ц Ч^ІЧ ЧЧП^МісЧНі Ч 4W 1 4F4 іс^н^і( ігнічі^иЧТ: Ч£-

^ ічтддіі  mrtixfq тсяд и
ЧЯІДтгДІЧЩДЧТ: ЯіД: и  д т д ч ід д  fq ;  Д Г ^  I 

ЯШ Я ^ Л Ш ^ : ііч ч
ТД^ЯІ^: Ч^Ш: ЯДДТ ё щ іщ д і ДГ^ДоД: | ЩГ^ЧІ ЧиіЧЧіі^ЩЧДТ ДД- іб 
ДДІДЧТДЧДТ ЯДШ5!?аЧДТ [Tib. 84 b] Діпггітпчді ДТ HI: I Д Д  ДЭТЦД-«Ч 64 \9 <0 Сч О С '

(5)  ̂ ши чпрпдат:1 чг? зпчт і чтеті̂ тт 1 2 3 4 5

1) Sic Mss. — =  sid d h ik ra m a h .

2) Mss. n ira va çesaç ca. — Ĵ<5̂  *ÿV ЗЧ'ПрГЧ’ГСГ.

3) =  sa m b a n d h a m ya .4) *T 4*^]' zpr

I I S T ^ T  ^  5j’ ^ ’ Е | х ; д ^ | |  -  M do X V II.
fie -b a r-len -p a i.

5) Mss. °çaM làkulalakala0



3ÏT <3і?ф I ^ЩЯЯ'Т̂ ЗТ ЛШТ: 3JT ПЩТ I ^сЯЗ оуу ѴЫ Ш4(Ш-ЗЗЗг ЯІЯТ ЧІ*у: I

яігЗЗіі aaw з зтзтзт ч зззі ззз; і<• *4 <• *4

faffsrra з яшзт щщзшз̂ гтз̂ пі ̂

33 [65 а] Я^ Ш ^гігТ $ТЯ ЯШ 11 Я[Я]ЯТ 413:

Ю гшшсяёі: I ЩЯгНЯЙ 3 ЗШЗТтІ Ч Я13І31Я: ІШЗтаЗТЩНІЗ [Tib. 85 а] 

ШЙ II шгат ' ЗІгЧТ ЗЯ^ТЗЗ 33^73 33 Я%3 ЯЗТЗІ̂ ІЯЗ ЯЗЗТЯ I Я 3 

ЩЩоШ З̂ГОЗ ЧЗсТІгПЗ: I Ç3 33 ЗЗ̂ ШЗ Я̂ ІТ̂ ЗІ Щ: ЩГШ 3^3- 

ЩЗІПІЗ Я ЧЗТЗ 3 ЗЯЗі I ^ЗЗІгЗ% 313T3Î 3 ЯгШ з ЗШЗТН 3 Я 3f Я-

1) Mss. °a v ip a n tâ r b h a b â d h â °  ^■ ^■ •5>'Д,ГСрт|ХГ U J^ q i;  
es

=  a w p a n ta r th a -à b h im a n ita y â .

2) =  ° P ravacana- 
a d h ig a ta -a rth a tven a  u p a n ïy a .

3) ^ y j ’ ц ^ ч \ '  y  у * г ч ' ^ г о |  y  з у у у

^ y r  q l ^ ' y ,n ,| 34 w ^ | !

4) Tib. =  ta d  a tra  sütattva m .

5) Mss. ta dvya tireken a .
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a»

этгачтн^т^чнгтчт^гоччгатччічсш] m  ч-

^пггн IЧЧЧі ЧЧЧі Ч Ч НГ^щГгІ • ЧЧПТгШгЧЙ ЧЧЧЧІ^Н ччщтч чгцщчт-

ІНгУІІ^'і і '^ірІ ч^чгн  * ЧЧЧТЧ Ч ! ■ ч ч й  II ЧЧИИ I

^ЧіёГгаёГ^Ч  ЧГН*ПЧТГСЧ ПНЯ I
(2)Ш̂ТНЛТШЧ ЛЛ SRRTFêreRT̂ : Il $ТЛ И

^  ііі&ч ч і^ з&сіічм  Гч лтн I
-N .  (4)

чвггаг лллдт і

цп ллш л лтл zrvmо о s сч

Н Ч ^ М  ЧкРЧЯДГ^ ^7414 I

10

ЛЛЛЯЛ №ГНЛТЛ л ч и■Ч
*N̂5) г>ѵ ____— ^ -чДТРТЧ] Л ^ТТЛ ЭТЛ ШТИЛЯ! II

1) Ч ^ ’^ Г  — Ci-dessus (137, п. 3) Ч^^ГЧ* =

p r a jü a p ti]  voir XVII. 2.
-ѵ- <4

2) Sic Mss. — ПД’ ПД5]'Ч' ^ Ч ’Ч^Ѵ =  s a m k r â n tiv y a y a r a h i-

СЧ
tarn, °v y a y a v ig a ta m \  ou, plus exactement П ^^'Ч ’ =  uccheda  opposé à sa m -

k r a n ti (passage de l’être d’une existence dans une autre, ou d’un ksana  à un 
autre ksana).

°S ■ч
3) Le tibétain donne une lecture plus intelligible:

=  y u g â n ta jv a lâ b h ir  v a . — Mss. Cale, k à lp en â k â la lip sita ih , Paris ° la p s ita ir , 
Camb. °là tm a n a ir . — k d p â n ta k â lâ g n ijv a la n a ir? ?

4) Mètre Pugpitâgrâ. — Voir Ed. Müller, Der Dialect der Gâthâs des 
Lalitavistara, p. 31.

6) Mes. d h a rm â n s te...... ЗТ^Ѵ UJR' | =  leva-

са п а  n a  d a h y a ti j â t u  so  ’g n im a d h y e .



(lW Г Г ' Г ' *N “N
м^чтгш «пятаu m fa  sfifiÎH ячтпщ ш іГ^ш  i

(3)  _____ »ss^TrT m  ш *т т ш чO<ш га fsRT3& [ÏÏT]^-TFïïRHlà’ Il
„  (5)6 a m i

<-4 »̂6) "% .
ЧП гПгф^ПП [Tib. 85b]

^W b^NIÏÏ =ГСТЯ ШЛЯ: IO$rà qfqqawm шча
r (8) л,эта аідалц т а ^ ш  и

іо m  qfîUr? гвш ÏÏPT[65b]ftо
(9)

Ш&РЧШ ЪЦ ЦТГгГ щ I 1 2 3 4 * 6 7 8 9

2 1 6  sm teR crçlçïî ЧТЯ [65 a -

1) Mss. sacïhe. — s a r v ih i =  s a r v im h i, sa rv a sm in .

2) Mss. sam âdh ih e.

3) Mss. jv cd a n ta . — «Que toutes ces champs de Bouddha enflammés 
s’éteignent sans exception!»

4) Mss. v in a çc i. — p i  d’après le tibétain *F* — waive ’s y a . — Mss. n a i-

v â s y a  -  Sp]’ J F '  ^Q|-

6) Les stances qui suivent sont-elles extraites du Lalitavistara? Voir 
p. 211 de RSjendralâl, Bodhicaryâv. ad IX. 108 (p. 342), Çikgâs. 240.1. — 
Mètre У aitalïya ц

6) Il est difficile d’expliquer ces accusatifs.

7) — h a sta v y a y a m u  doit être scandé

8) Mss. la g h u . — Voir la note de M. C. B end ail.

9) Mss. k u ta  ayant â ° .
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f$  чтщ чптаі 
дщтадтш ïïfra srarâ и

'T ï̂ïî

[ЦІсЯ:

5TRJ ЩЭДИсЧ^ SH4 Т̂Гяё̂ Т: I 
ÏÏ^IrMl ̂ R^T RïïrTm 
ЧЧ ^Î5ÎH4Î^RÎÏÏÎT: Il

6

5 3  5£$i W ci^uii 
^5* ЭТ Т I

ц ч щ ъ  m  и ч іс ф п <4)oo

ær г̂цт̂  ^здядн il іо

F T jffa  что w ï a  
Т Т Д ^ : Ч Ц ^ ІН  ЧПгП 
ЩЧЧЩІЧЛ^ДТгЕТТс о

т а  Щ^ТТОДНІ дтта II І Ч Щ : I

Д1Ч ^ Sl3  Я Д ф Й  II

1) Щ ч  g ^ v s i & w ^ ' g .

2) G^'UT Rflj1 ^  (fc**r 1 ^ *  «Ю^\ Nos Mss. n a  g a tir  n â sy a g a tiç  
ca\ mais voyez les leçons indiquées par M. B end ail.

8) =  d ip a n ik a ra d a rça n â t tv a y â

jn â t a h .
4) Rajendralâl, 212. il a n u b u d d h a  sva yam  ya th â tm a n â .

1 4 *



XI,

I firera я̂тсчі *шг[шп=пам дал я нлгяіні ятп- 

тя% ïïhii яшяягйчіяя ірччцпч(чіч[ ïmitf шя̂ і зж f? яяяят яя- 

б Я̂ ШГ Щ 5ПГН5фЯ{ЦЩШІ і ятя5пйя{шіяг яшяі ящінят-(4) 1 2 * 4 5
аятят ящя! яятяят яяг €ттгя щгтяя ̂ тя и я̂ т я чл-

'~<5,г ^ ' я ЯІг%ЯЯ II [Tib. 86а]

1) Mss. р а п с а 0.

2) Mss. a ja v a w ja b ija b h a v e n a . — М. Vyut. § 224,24 a ja va flja vasa m a p a n n a  
et variante â jâ v a m  j ° .  — P^J'^T Gfï^in; ẑ c;' P ^ 'q '

=  9 am û9 am îb M v e n a  . . . .  — M. J. S. Speyer compare

Jâ t. m. 90.10 (âm ajjato n im a jja ta ç ca) et il conjecture â ja va jja va n m ïn a b h â ven a . — 
M. F. W. Thomas compare Hargacar. (Bomb. 1892), p. 286.0, transi, 
p. 255.se.

8) Voir Saip. N. II. 178. 193, III. 144. 151; Divya 197. б; Kathâv.
1.1.159. — a n a v a r â g r a çü n y a tâ , M. У y ut. 37. îo; Dh.-s. 41. — a n a v a râ g ra  
=  a n a m a ta g g a  =  a n a va ya g g a  (Mâhârâçtrï Erzâhlungen, 33.17). — Comp. 
a n ora p â ra  (Guérinot, Jîvaviyâra, J. As. 1902,1, p. 277). — Voir cependant 
Pischel, Gr. der Pr. Spr., § 251 qui apporte un grand nombre d’exemples et 
croit à une dérivation de Vnam, dessen Anfang sich nicht wegbeugt =  sich nicht 
verandert =  endlos.

4) Mss. °g a r d û r a °  — P. W. g a n d u , g a n d u la  =  *Knoten —

— lu -g u -b r g y u d , «rope to which the lambs are fastened, or 
strung». — «Attachés comme des moutons...» . — Voir P. W. g a d d â r ik â .

5) s a m sa rta r , mot nouveau.
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З с Щ  I Ш^ТгЧІ ïïf^ ^ôf HiïrTJ | tîFn^RJ '

ЧЗТ ЯіПЧН гстГг^ги^іУ R ^ W R : I64 O O

й и ф  яяттат ятщгі^ят^ qrfWH я

^ Н Ы п Т Т ^ ^ Т Я  ЧЧТЧТ: I ЧЗТ ^ГО : ^rW : I ЧТ  ̂R£ ШТ^Т ЯІЧ

гКІЭсЭДІгГ H ÏÏH  fTFÏÏ q^qfÏT[66a] І-ШгЧГаЧЧГС q S l(t4 IW  13?Й Щ  ЧЛЯЯТ • 5

ftsrât ш ^ ф ч т щ н н ц ; i ^ [ ^ т ц ч ] Ш :  д ш ^ ш і^ - 
ТШ ^ВІгЙШ ]; у ц  ЧІЯЙГя ЧЧ РтеЧІ^ГСТЧЩ ЧПЯН і гПЧШіІШ  ННЦ-: 
Ц Щ Щ Щ ^ Ц 5 Т »Ш  fFarct II

ТЧЧШ  I чт| 35 з  и н цта f à f a t  >РШТ ЧіЯ чяГ^ч і^  
ЯРШ ГГ? ЙШ^ЯШЧ ЯШ сШ ТЧ ^ ЧТ ТЧ5ТЧ: Ш Я Я Зд Гч ^  II З Я Й  I 10 
Я І^ П Н ^ Т П Н І Н^НіГЧгаіТ^ІіЧЩІ^НІЯЧІЧсІІЧЧЧЧ^ІІІ: Н Щ  5Ш

ЩЖріІІШРТШТЧТ ^ЩЩІЧЩ$ГЧЩЧІЧ5Т^:5I44I^4HÎ 4<4cU=tTO $fîT ІЩ%Ч II

1) ^ а ч ^ іч ’ ^ • а р  <3f\' ^ r à |  І Ц 1 <^щ- *т р с^ |

Р р *;*Г  SP|,*I* * F ^ |  | ^ '  § '* Г  ^ Ц  Mdo XVII, troi-

sième pâda SfTJ'dT SJ’èR* £J^|

2) bh dga  == <£; deçà =  cb'-Fĵ J'.

3) Mse. y a d  eva ça ta h , . .  .s a ta h . — Voir ci-dessous p. 220.12. — Le tibétain
ne confirme pas la conjecture; il porte y a sm d d  evam  sam sâro  ’n a va râ g ra  ü k ta s  
ta sm â t sa m sa ra  eva..........

4) JRp-àirV R p x ;q - q 9 j ^ |

6) Mes. u p â d â n â s tesâm . — /7),^^^17Г|^,Ч^Г.

6) Mss. ° jiiâ n e n a iv a  ca  n a  bcüât. — U -̂Fj^T '̂ ^ E> îr|'
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чтаа и çy*4risi%4 wt̂ it-

ЧЧТ ЩТШГ ÇÇT'IHI a  arî^FcTRI Й 5ІЯ |

ТЛЧ a  НЧЧ: Il $fà II

h чіаіч<$п efëïïa; jja шгат нщчт̂ пчч̂ ічічгт̂ чга______  -4 г» -4  сч Г*4 _____ -*\ (4) ^ . * r* “Y __ *ншаг ̂ шяг зтаміаіаічачт I ггсааттантчт g am? ça аігса' arjatoa

ЧТ^Щ:'

<*э||«£ I ЧЧЙ 
іо 4̂ T4[66b]îmfirî  • 

çafàfàaàn

яят̂  і ччісца̂ й а я̂: йш̂ зд яяіТч ЧЕцащішначтя̂  аашт- 

f%?f йяі̂ т аякшата̂ і ^ чатшт а ані аедяітя ашт чіч̂ чям̂ иі- 

fitfà и çihi: ̂ afà і аа а чт: і 

іб %ntf aiat что ані æâ чіят чая і 1 2 3 4 5 6

^irçjfa Fa; аітояи  з а й  і а%а- 
нт^ш і^ртгч Зсцччштот^ртга

1) Msb. rà h itâ n a m  ekopadeça it i . — Ц '$ і' ІЦ^'Ч^ Ч2̂ ' .

2) Çataka, VIII. 25. (Voir Muséon, N. S., I, p. 239.)
3) sa m sâ ra câ ra k a , Bodhicaryav. p., УП. 21; bh ava câ ra ka , M. Tyut. 

245.224, Bodhicaryav. I. 9, Râstrapâlap. 21.13.

4) Mas. a v a stu k a 0. *^^ГЧ* ^СТ Г̂Ч*

5) N’est pas représenté dans le tibétain. — Le serpent-corde n’est pas 
détruit quand on voit à la lumière que c’est une corde.

6) C’est-à-dire: pourquoi ne pas admettre que le sa m sa ra  a eu un com­
mencement comme on admet qu’il peut avoir une fin, pourquoi ne pas dire de 
V â d i ce qu’on dit de l’anta?
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ЧЦТЧсОТТ :̂ ЧЧ ЖЧЧЩ Ч • -S,5 0 4 ^  ЗШН I ЧНІ

ч о т ^ н п ^ ч ш  ЯГЧТЧ^тІНІ чгчт ЧЗД ЧТЧЗДГЧ I НгШ

ЧТЧ: [Tib. 87 а] I ЙШ^РПЧга ЧТНШсЧТЧ II

ЧЧ £4 ВНЦТШ^гГоШЧЧТЧтГч Ч ЧШ  ' чч ч̂ 

Ч^ЦіфЧІ 4414{4^sh4l ЧТЧ ЧЧ ЧЧІгШ^ I

ш
' ЧЧТЧ^Ч^ЧТ: I ^

ЧЧТ Ч ЧТЧЧЧШ ЧЧТ ШЧЧІ^ІЧІ^ I 
ЧЧ ЧІЁЧЧТ? ЧЧкГПЧ^ШЧтГ( I

(2)
ТЧ5фГфПТ ЧПЧЧЧНПЧЧ ЧТЧЧ: II $ 10

чт  ̂ чч чгічччч > ч̂ т ч^п ^чт щщ ч щт%%т[т] snfàj afl

■КЙЧІЧЧЧИ̂ ТЧ I sT fR ^P^H I ЧТЧНТ ЧТЧТ Ч̂ЧкЧЩЧТЧТЧТЧЧТЧТЧЧШЧ 

"гч^ттз ЖЧШ^ ЧТ̂Т: ЧГ̂ЧкТОТЧТЧТ ШЧ1 ЧЧШІ̂ ЧТЧ ЧЧф НП^ЧЧІ- 

гтчш I ЧЧЧЧНІНЧЧНРТсЧЧ ЧЧТНЧкТЧЧТ Ч Ч [67а] нпч I ччщ ч ччч сч «S *\ е\ сч

ЧШ^фгЧф  НПЧ II 15

1) 4 | ^ q - J f | '* r  ^ - q - ^  4|-Q|-uî^j ^ ’§ і ;

^•q* § '  ^ '1  ^ ' ^ І ’ Я ' ^ ’̂ 11 -  Md0 х ѵ п  4]t' rar

Щ '  д -*г  3)^ч|

2) ч р ^ ' §-гг jgx; щ - ц -  § - д -  u p p 1 | '* г

4  е I £|*.F]'^^ U]^’ “  cit  ̂ ci-dessus р. 12. e.



аа аат 55 maifa а^шна^яайаіссп^т ?з ça-
aicaaïmtfà и ^ 5  і щецячшгГ і aarçfaTam reafafàfia нчгччтчт-

2 2 2  ЧЕПЧ^КІІІЧ І̂аТ [67 а—

аа aaî amJaramfaaraqaai ça аанпсчі? $гя irôa і
5 щцщцтцчлгашнгЕТіь. 87Ь]т̂ геш?п аат а а?ггін3і 

îTrftfïï Ф ааатя а  f ?  спаяла а я і  
а araĵ fq aaraiàtf̂ â aim этшн и \щ і 

а а sihnsjiFaiaiaaa: ятздяччнгм аашнтг̂ ані̂ ігФ̂ т атіта 

а ча rnfarai-wiaqi и«ч о

♦ 0іо аа аа алч̂ ів аштштта: і çaam і 

ашшгінчт? чаіатта^пат^а: і 
а%ааіаэтата ншатта̂ тп а;а и ô

тГаагаа â â niàfà аааікііт̂ аа» а̂ та̂ пааі чаааі і торча 
Fmarr fà̂ aai шіа1 awia ааіааа и ааіі̂ пж іЛ ѵ->і -ч О «Ч SJ

іб ча зтчіш йстЬт задіа атй ап̂пт і
чіа аи̂ ш пара аиш : -  <ыіі̂ іаі

1) Мвв. attira, asra, agra. — Transcrit dans le tibétain =  âmra
(ÇKDr.).

3) Chapitre ХѴПІ. 10.

«  " p f y  J 4 ' ^  nH t '.ni | g 'î|' ^'4' W y 'p l  | ч - ^ т й -  * f l f

ï | |

5) Restitution conjecturale. — |
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ЦЩ ТЩ Щ  ÇPJ: ЧЯЯЧіІ(ЧІ ïïFJJfJ^1 5МГч«£і[ч ^ІІсічч <Ы{та*і f^4RlRJ 
ЧШЧІЧі *TRJrP Т̂г? Чі г̂іі^НЧігіТ ІДЧШІНІ1 si і Тс^>ЯЧіЯ IУI нГКЧЧЧЧ [fe- 
*1 |ИІ h i ] ̂ H Î^ Î r l  Ш \  ÇV îfa ЛТШ ПЧ^гІТ ЧЧТД I

Г̂ДЧ ЧЩТ Ч*ЯТ: ЙЧДШ ЯЧ5ЦТПТ: I 
НЧІД^Д ЦОТІШ! Ц ТДЧІШ НЧ5ДТ: II Щ  II

ч ч ^ т ч ^ В т  эттдш о ч и  і
Г"- *\ ______ "Ч *-\ ”ч(3)
ШЧН ЯШЧНЗД ТОШ^ДЧІДТЧЧТ: II Ч * 1 2 3q̂ Tj-q-q- Bj’ J  Ц]^| q̂ fj’q- пу'^’ g-qq- qj^’q- r^’q1 ^

c\
EJ’T ^  || =  u tksip ya m a n e h i  loste s y a d  utksepa eva k a ra n am  | p a ta n e  n a s ty  a n y  a d

utksep a kâ ran â d . — Mss. y a tr d p y  uktam  | y a th â  u tk h ittire  tra  (tru) s t i  utkheç  
ca n i  karanam  ne tv i | a m kastvike vathe (a ekattvikkhe the) ca k â ra n â d  i t i  || 
a tr d p y  a tra . — «Fai surtout tenu compte de la citation de Kumârila (Mîmâip- 
sâtantravârt., Ben. S. S., p. 171.9) dans le curieux passage où il tire argu­
ment, contre l’autorité des Écritures bouddhiques, de la langue incorrecte dans 
laquelle elles sont rédigées (p ra sid d h â p a b h ra sta d eçà b h â sâ b h yo  ’p y  a p à bh ra sta- 
t a r â n i . ..). Voir J . R. A. S. 1902, p. 370. Le lecteur qui se reportera au J . R. 
A. S. voudra bien noter les corrections suivantes qui m’ont été indiquées par 
M. A. Barth; p. 370, note 2, ligne 2p r a tïy a te , ligne 10 ° tâ n is ta tâ ° , ligne 11 eva  
v ip lu ta m . La récente édition du livre de Kumârila sera, le cas échéant, utilisée 
dans une note finale. — y a th a  appelle le evam de la stance ci-dessous 223.4 — p a - 
$a n e  et loÿh a m m i sont justifiés par Pischel §§ 218, 304.

1) Mss. a g a m a n am , °o dg a m a n a m  — — Voir
ci-dessous, 1. 5 sa m u d g a ta h .

2) Mss. eva me s a m k h y â ta 0 et sa m kh a ta u . —

— yarn  =  y a d . — Un des Mss. donne d h arm âna v ib h a v a n ti. — La première ligne 
est citée par Kumârila, loc. cit. im e sa k k a d d  dham m â sa m b h a va n ti sa kâ ra n â , 
a k â ra n â  v in a sa n ti a n u p y a ttik â ra n â t (?). — Voir Pischel § 76 (sakkada, etc.).3) |'q- ^ ^ '1 *]’

| ZF|'7)̂ I*;T|’ §  Il — ^ss. wa jarâwaranam caira...
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Ч^ ÇR54T4T ЩШ[ТП[ШЯТ ш а»  Ч̂ І ЧТЧЧТЧЯІ [Tib.88а] Гфй 

НІІгП Ч ^сіУЧІ I Ч Ч Ч[ТЧ[1Ч{»й«і^і^іа»ИІЧПіч$ч>чіісігіі Ч Щ  | Ч %Ч 
іЧТЧІ ФЗ ЧкПЧЧТЧ ̂ Ч ТЧЧЧ ̂ ïïT II ЧТЧ ЧТ̂ ЩЧи? ІПгШ̂ Ит Н̂ ЧІЧЧі5ЧЧТЧІ

НПН ' Ч Т$ Н̂ чччт: ЧЧЧІЧШІІ

5 Ч?ЧІ
ЧЧ Ч ФТЧгЧЧ ЧЧТЧ^ЧіЧТ: I

5ггачш at ш ш  4s4[T4[4î ч fa; ü ^

ч ш  шаі чч ч^ігфп ça ч ч іа^ч еті ч afa at mfà4445M4T4T 
шчт: fa? ч ч ч ч т I f a ^ t J à a a  » чч ФтачуПсцгіі и чч чччтчучтчч

4 о

іо чігш^ч at этГччтччічтчг чіш: fai ячччш а ч  ч^тчрп чч ніччіа і
aFn^4Fga> Ç4 4T4TT4Î ячч г̂ЧГЧЯТЧ: IIччт ч hhtçhj ччт ггсгсчтіта1 ч̂ччічічтч чічічгічгш̂  і ала ч ал̂ пт чч ачпічч ч і

Ч̂ ЧТ Ч^ЛіІІЧ ДгЧЧІЧ Ч Чі ЧЧ II b

16
Г'-,____ -S

ччт ч тааіа алгс: дштш ч л ч а  і
ДЧЧІЧТЧ 414T4Î ччт ч Гчш и V

1) ч|Ц'пг ^  І ’Ч ’ ^

2) П ^ х ^ ц -  одіѵв^]’ | -

* * 'y s  ’f '  ^)l Ж  ^  ^  ^ ’1 ^ '^ г з г іЧ ’^ -
Ц]Ц-| ^  u^- srû fy j
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ЧЯ 4f^ ЧЧ «fil̂ UI ЧШгЧіТЧ НП^ЧІТЧЧІ ЧіІ^ЧІ ТЧ^ЧЧі FUTcH ЧЧ 
[Tib. 88b] ЧЧ ЧПЧ ЧИТгЧИ^ЩЧчЧПт ЧГфПТгЧЧ ЧіІЧ Н«£суЬнЧ FUlrT̂ l ЧЧ 

ТШгПЧЧФТЧЧ^ЧІ^ЧІЧІ F4T4 I ^Ч 5Т?Ч5ШЩ Ч^ЧІЧ^ЧіТ ч

ЧПІЧ^ПЧ ЯЧЦЧТ

ЧЩТII Ч Ч Чіц $  ЯШ[68а]̂ Ш 5ЩІ5ШЧЧ:

ЧІЧІЧ ЧЧТ ЧПЙ Ч T4FJ4 $ТсГ ЧШ II 

ЧЯ ^ЧІЧ{ёЙЧЯЧ

ш чо
ЧТТ̂ ЩМТ ^ЧЧгЧЧТ: ЯЧісиЧ Ч ІЧЧЯТ: I 
44TF4 fe rïï ЧТЧ ЧЧЧЧІЯЧНЯ II Г̂Я II

' 0ЩЩПЯ ojî^fjoû I

ФТЧТЧ

10

ачті
ЗЕггі̂ гТ ЭТЧІЧЧТЯЯ ЧЧТ

(2) г-ч .
ЧТЧЯ 4TF44 ЧТЧТЧІЧгПі! I 

ЙёПЧЧІ̂ Ч? ЧІЧЯЧІЧТ:

$гс fera ччтчч чгч и 15

(В) ^ Г r~W
ш ъ ч т х я ^ ш ъ і

■ч

г^Г ^  Ч^ЦІН ЧТ'̂ ТЦгіЩ I 1 2 * 4 5

(4)

1) Voir Çikgâs. р. 7, д. 2 et Index р. 870; Ed. Huber, Itinéraire de 
Ki Ye, Bulletin de l’École Française, II, p. 258. — Notre stance est citée, 
sans indication de source, Subbâçitasamgraha, Muséon, N. S. IV. 894.13.

2) Mes. n â g a ta , a n â g a ta . — £|*у

8) Mss. yam ca. —

4) Mes. jancuyo. — ôb̂ T |

5) Mss. tarn ca na manyati so 'ksayatâyah. -  ^  UJ=V S l ^ W  ^

15
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ш ^ ^ г г ч т ч н ш т ц ч т -
_______  ^  -N (2) ^

fttr ц чтт  цт m m  и
Г-ч (3) >-ч Г ' •

ЦіТсгЦсТ Ц̂ ІГсТ ЦПсЩсШГЯ<о

5RT Ч  5P3JÎ?! ПЩЧТШ I*ч ^  ____ (4) г- ^
б ЦПТ£ ЯЯйШ ЦТ ЦТ̂  ЯШТ-

ÇïïT Ц'ТРТІТТ ЯгЦЦсПЦ II

т і щ щ ч ^ т т ^ щ

^НЗгЦГЯЯШ ЯЧЦТШ I
(6) г ____

S J=h Uïï Н?Т Я'+іНІч(7) ^ ~   г  ~
10 5>Ц м{ІгЧ ТЗЭТЧЯ ДЩЧ І̂І $гШТ  ̂ I

II $сЦ|*ПчѴ% ^ГдЧІ̂ Ч?теЭТЧІ [ПЬ. 89 а] qyjqsfiqfî

1) Mss. n is a v in i. — Æ ^’ — a d i-

n ir â tm a -n ih s a ttv â  im e.

2) ^ 4 | ’ 3 ^ ’ -  Mss. n o  ca k sa y e ti. — Jcsaya-

tâ ye  =  °tâ e  =  ° t â y a i .

3) ЯР)*|*Г^Г =  kàlp iti'â; m c c a t i  =  =  deçyate.

4) Mss. v y â p u r i âs% | d eti. — SKJR’ 3̂  |

J] y à h  (?) p ü r v a m  kotir eva àla ksa n â  ariâga-

tàkale ’p i  p r a ty â y a n â r th a m .

5) Ц 'cR>2̂ Г | =  m a d h ya m a -u tkrsta . — Pour le mètre h ïn a -u k rsta 0.

6) Mss. ja d u k a , ja d d u Jca . — =  j a d a .

7) =  p r à k r tiç ü n y a  =
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X II .

f  : і щ к т  ^TFT S T Ï5 F T 1 Щ Ш

ЯНІ̂ ? I ТЯЯІЯ Я̂ІсЧТ ЯсНЯЙТ^ШЗІЯТЯІ ^  ЯіПЯТ̂ Я?ЯгЧТ 
5":Щ4Чг̂ Щ гПГІІТгТ I ЯЯ Я І ’іІІЯ Яі?Я ТЯ̂ ІЯЯсІІ Я Рі і̂ѵ/цціШ I ЯЯІ 
f̂ ürT ^Я рІЯШПЯ:1 Н ЯІгЯГя II 3€Щ I ШЩгЯТ ЯТ| РНІЯЯ НПЯ ' Я% 
ЯЯсТЯЯ ЯІЯ ЯТ ЯЯсЯ̂ ЯІЯ ЯТ ЗЧ[68Ь]Я̂ Я ЯТ % §ï% ï ЯТ I ЯЯЯТЯ<ВДІШ 
ЯсЯПЯЧЯ ЯТ¥ЯТІ7Т ШЯЯЩЯЯТ̂  I

т?я4 ЯіЯ я^ігі 5РЯз! яіяч%я4> і

рщгМяі ян я>тя я яятян \

ЯІ% ЯТТ̂ Я: *ЯЯ ЯІЯ JîUrfïïfo ЯТЯЯЯТ:1 ЯЯ? ЯЯ: Я^Я I ЯЯТ ЯТЯ- 
Я^Я I Яі̂ ^ЯЯЯгЯЯЯЯ JîUrfîrm ЯТЯЯЯТ: I Я&П Я Я^ШЯЯНПЙ япя 
ЯіЯЭД Я ЯЯЗЯ ' гі̂ ЯгУ ІН̂ іЧІЯ'-ЪІЧІЯ I ЯгЯТЯЯІ̂ ЯЯІ̂  I

1) p a ü co p â d â n a sk a n d h a h  =  u p d dâ n a m , ci-dessus р. 212. is. — Pour la
définition du duhJcha, voir Bcp. IX. 350.4, M. Y  y ut. 112.........sam ksepena р а й -

co p â dâ n a ska n d h a du h k h a m , et ci-dessous XXIV. 1 (fol. 149 b).

2) $Р|Ч|ГС- Ч^яр|чг § Я |  ЗП * * f t

§Я) I g i j ^ q T W  q ^ S 'q ^ , R ^ |  ^  g 'q i ;  Ü ' ^ /ЦЦ -  Voir ci-dessus 
p. 55.3.

sa y a m k a ta , p a ra m k a ta  diûckha, su k h a , Saqi. N. II, p. 19, Udâna, VI. 5 
(p. 70), Kathâv., VIL 6.1 et XVI. 3. — Voir l’opinion des Mahâsaipgliikas, 
d’après Vasumitra (Wass. 242, n. 4; Mdo, XC, fol. 172a).
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ЧЗсЯНІсД Ч ДШ ЧЗЯІ FFtrrf¥n44t FTRIT: ИсЙсД f çi l  *
(3) (̂3) ___ (4) Г- _____  О -ч ». (5) _____  _____q я^ші г а^н f f e t r  ЯгШ ч  зпччгпттп: F F *n  з р т -

HW Tr ^ U  f à  fîJUTïïffi q iw a ïï  и

1) ч у Ц 'Р )  § 4 '  | x ; ^ |  ^ § x ;  Ч ^ ч т ^ с ; -  Ü '

T ' I 3̂  a f f i  q w r q ! ^ ' | |  -  Mdo XVI1
p h u n -p o  d e -d a g -la  | b rte n -n a s p h u n -p o  d e-d a g . — Il faut lire p h u n -p o  h d ù
d a g -la  \ p h u n -p o  d e -d a g .........comme dans la version du commentaire de Buddha-
pâli ta (Mdo XVII, fol. 242 b 6); et d*après l’analogie de notre commentaire à la_ ®\ _ *4
ligne suivante: a m i m a ra n an tikà h  ^m a аиР аР а Щ а ЩІТса1і

Mss. sJcandhân im â n  a m i ska n d h a h  et à la ligne suivante sk a n d h â n  im â n . 
— J ’hésite à corriger sk a n d h â n  am ün im e ska n d h a h , sTcandhân a m ü n ; car, au 
troisième sûtra, a m i désigne les nouveaux skandhas, ébhir les anciens.

2) Le tibétain présente ici un passage qui n’est pas représenté dans nos 
Mss. Par le fait, ceux-ci ne fournissent pas le commentaire de la première ligne 
de la Kârikâ. Voici le texte tibétain et un essai de traduction.

q ^ j'q q -Sjq - ^ ' Ç |  *тр|^-

g q - q x ; [89b] ^ q § x ;

qqq-qi^q'qx; £)• q^x;:^ j- ^  |sj-q- D’nprqx; qrjx/qx; Sr 
q ^ x ;q |  u j ^ q q g i ; q |  u ^ * r  ЗГ

qq- ^  q-q1 | ^ q '  3T U ^ ]  ^  ^ q ' ^ r a ] ’q x ;q |q -q - Ujq-

4]q’| x ;  ^q-q- n ^ T ]-q |

\ y |' | ^ |
Rob'q^’ ^ 3 '  З'Ѵ Ч ’ n ^ y v *

ta tra  sva ya m  i t i  svâ tm a n â  i t y  a rth a h  . y a d i  sva yam  d u h kh a m  Tcrtam bhavet
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q^rfiTfq Ж 'М  HOT Ч  НЧЩТД гШІ S T W ^ T ^  I 
44l4faj 5 4 ^  ЯірЗП  4^ OB' I 
Ч чсЧ ^гі p â  4^114^41 ^гП: II $

Ф34Н-ТП гфПТ^ЙТО: FSF44I [^TJ^TTW lfcTs FRSIT т ^ Я Г

=п %іччти!віНіЧі snft ч і | т і м т а  ^ r i i j  4^ ш : • шттг^ічТ Ч^ЯігІ I б

ч^чіч^яй ? §  ^ т а й Ф ч м г з н і г ^ і  т о н  Щ  і

ten a iva  d u h kh a sva rüp en a  ta d  eva d u h kh a sva rüp a m  krtam  s y â t .ta s m â t p r a tity a - 
sa m u tp an n a m  n a  s y â t , hetu p ratya ya n ira p ek sam  n a  s y â t(?). i t y  a r t h a h . sv a rü p a- 
sa d b h â v â t.a b h â v â d  eva sva rü p a m  n a  kâ ra ka m  a s t i .t a t  p ra tïty a sa m u tp a n n a m  eva 
ta d y a th à  : ska n d h â n  am u n  im e ska n d h â h  sam bh ava n ti р г а Ш у а  h i  . y a s m â t . m a- 
ra n a k a lik â n  a m u n .........

c\
a $ T  doit être supprimé._ л • _3) im a n  =  =  a m u n î voir la note 1*

04 C\ e\ - V -  _

4) ^ ^ *3 ’ (=  т агапакШ гка). — Comparer m a ra n ân tika

(Çik§.). — m a ra n a n tika  d u h k h a , Bodhicaryav. p. ad II. 41.

5) et aussi, plus simplement, о с А 'і^ ’Ч.

— Nos Mss. donnent ci-dessous °a m ç ïk a , lecture du Çikgâs. — Voir ce livre, 
p. 226 et les mêmes fragments du Çâlistamba dans Bodhicaryav. t. p. 311, 
IX. 78 (mauvaises lectures). — M. Yyut. 223. 260, 270 m a ra n âm çika , u p a p a t- 
ty a m çik a .

6) Mss. n o p a p a d ya n te .

7) *TjQT ’̂ f ^ f W  ^  SfV | ^

4gPT ^  ^  ^  Il -  Plus

correctement Buddhapalita (243 a 2) g z h a n -d e -d a g -g is  h d i b y a s-p a s  | s d u g - 
bsn al g z h a n -g y is  b y a s -p a r  h g y u r .

8) Mss. a u p a p a ttya m çik a .

9) Mss. im e.

10) ^З^ГЧ* ЯР^'ЧЦ'Е^ =  sa m b a n d h a -sth a n a -a b h â va t.

11) Chap. XVIII. 10.
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ЧсЛгу ЧЧІЖЯТЯ Я HNrl^l гТгТ̂І

я ятят̂ гч ятгеягат̂ гі ягія вдгя п Г̂я і

ЯЯі 4{=tiH4N І ’іЩ Я îl>T4f?T I '^НТЯ НІТЯ̂  ' Я̂ Т НгТРОет 
$Я: ЧрТЯ: РТР%ЯТЧ^ЯЯТ: $ЯТ $ТЯ Ч?Й Я?£ Ш Н І  Я Я Я ^ Я ? Я  Ч^ЯіЯ- 

5 ЯТЧ Ч  НЧЧШII

т  Ш1Я ЯЯТ ЧТЯТрНяЯ J :®  ЯІЯЯЯ: ?ЯЧ <фЯТЧЙ I f^ i Я Г $ [69 а] 
ЕЯЯІДЯ ЧТЯТсЯЧЧЯЯ [Tib. 9 0  а] ЯІЯ ЯГфП я г т  ^я Рясдяі FT4 ЯТЯ J:^T- 
Ртгя ЯЯ: II ЗьЯЯ Iвч

ЕЗЧ̂ ЗЯісІ Т &  ЧТ̂  ЗіШ ЧЯГЯЯТ I 

10 ЫЧ55Т: Я ЯІЯЯІЧЯ f:lâ ЯЯЧ ЯіЯИ Ô

(5)*ч • Щ F44 Ч5ЕЯЯ Я̂ТЯТЯ чГ̂ЯІУ̂ ІЯ
ЯкЯЯІЯТЯЯТ ЧЗШ ЧЯ Я̂ Ф WM ЯіЯ I ЯТЯ5ІЯ 5":%Я ТЯЧ5Я: ич'-игі 
Я̂ Я ХЯ ЯЯ ЧІЯІЯ% я"я̂ Я Яіеояття̂  ЯТіЩЧЧЯНІ =+»*Нîrl II ЧУ|Гч ЯЯЩ- 
1"іЩІЧІ̂ ТЯЯ ч?ия я|я J :щ[ чй нпя 11 Я Я?% ТЯЧ5ЯЯТЯ ЯсЧ̂ЯіТЯЯіЯЯЯ

1) Tib. ^  =  іт е.

2) Ч|ЕѴЯЧ|’
«54 С\

3) Mss. n a sp a ren a . — Le texte est altéré.—

=  n â sm a i p a ren a  Jcrtvâ d a tta m .

4) *jqê e ^ ’4g[<T ^

^ ■ q g P T  ^ | ^ 'Ч ^ Ч '  З Г ^ | * Г  і Ц |

5) y a d  =  y a d i.

6) Mss. sa  hedena, sa  dehena. — £)/ =  v ib h a jy a  tat

ka th ya tâ m .
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нпа и ящчі̂ іч̂ тч ?чіа • çav чта fa-
Ц55Ш7«о и ^  aMcfaqsafâ хм ч aafà и

я я р 5 1ч> ^ачт^ гечзетчіа і a n ?  trçasaà т &  і я а і

^ < а т % ія т ч б % ^ і: • ччязч& нзі^аз-̂  ч*чі^ачз5пч ^ тт а ач  
a^aji^a^ü^5 waià атчтчш тага açiâ ч^шча aafà и 6
З с Щ  I

ЧТЧ55ІЙ J : I Î  ЧТ̂  ЧТЧ Я^ЧЧ I

ЧГЩ [Tib. 90b] ЧІШ rRT:lâ Ч Г ^ Ч  f%4T W »  Ч
х_________________________ с__________о _______________________________ о ______

af̂ âjsiâ чч5цчг5тчіа * ач а ччкчч̂ ітч а̂ :іі чіщ ч(нІ <[ач-
55пч я̂ тча $та ч^чгяі'та̂ шатччаг: fài чй я^чаіа і çà ат- ю

чтпа [69 ь] и

îaï чш т̂гШіаГч aTFrftrmç і 
ч̂ чаагі тм ч̂  ч»м чтчга: і

-N ________ «ч *»> *N <—________ (5)тачі 5*.щч ч: чпчт ч̂ тч ят̂ чпта аа іі ц

1) «N<N
2)

8) ч |п гу  Ч|^ЩЧ|-Ч|^’Ч Ч Г^ | ^4j-qgjfa|* ^  Ч|Яу5^чу$|Я |

^  Ч|е? gSj- ^ | 5 Г Ч | ^ Г  ^ Ѵ ||  -

Mes. k r tv â  у  a d  d u h k h a m ; mais voir le commentaire. — c i-lta r  (ji-U a r )  =  ka th a m .

4) Mes. p u d g a la y a s y a , °k s a s y a . —

6) Ч |іТ ^  ^ | ’Ч ^ Ч | <Я|=Ѵ Sj* ^  5 4 ^ 4 ]

^■ nr %z;4fr W 4|Pr зр^ч|чг «ipà^ Û]̂  ц
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яяіят̂ тяя я рртЦ іяя» яяздн я о

^чч&яіч ^ЯТ:1Й ЯіШ STÇSüfïï1

TF5PÎ гГЯШІяГнІІ':Ш( ЯТ^гТ ЯЯ: I

[ я яяятя і аазд і

qft і% jiià ягягатяяш нгсяяя яія (н ь

б qfç * ^ 4 s ^ J:i3  Я ^ Я Ж ІЧ  ^гТШгЯ^^Н ЯЯТЯ • ЯЯ ЯЯЯЧЯЯНІ 
ЯЯЯ ЯЯЯЯ ЯЖЯТЯ • £сШ ЯПЯГсЯЯГ I ЯЯ: ТЯЯ ЯіЯНЛЯГя%Я^Т я я я ж я я

я*я я ^  я я»я с̂ т ffT: чт^віга і̂впга ят^ q p̂î янедІГгі I
ЯЯТЯЯ Ч(ЯігІ l'tlâ Я ЯЯЯТЯ II

^тя¥ ЯЯфПТЯ̂ ШіГч ЧЯ5ЯТЯЧЯ ЯГЯЯТ^ЯІ̂  I 

10 Я НІЯсЕЯ̂ сІ J :^  Я І% ЯЯЯ ЯсЯіЯ [Tib. 91 а] |

Я7Г ЯІгЯ^ЯШ гШ Г:^ Я^ЯІЯ ЯГСіІ Г

Я̂И З’іЩІНІ ЯТ̂СГГ Я ЯЩЯ ЯЯПЯ гІІЧсНЯісІ • ТЯІ
ЯП̂ИІ ' ятяга ЯЯЯ ЯЯрГ *ЯТсЯЙ ЯТЯГгфп̂ Я: І̂ЯЯ ЯТЯЯ I [Я] 
Я̂ ЯЯТЯ • ЯЯПЧТ-ГЯТ Ч*: Я і^ я Н я  Ч̂ ЯкЯЯЯ Я  Çêf ЯІЯЯТсЯЯГ я̂г

1) Mes. s a p u d g a là h  — «ЭД

2) Mss. sa  devaduhkh am .

3) ч^ |-*)*г g q i j x ;  sr^ q -zraj ^ і'ч ^ к ч ' *]« ^ ,§ *r  ^ 'пг g * i|

я ] ^ | И г  | ^ r j |  ^  ^uj- <ч|^||

4) î;^4]* y j ’q^nr я ^ д я г  ü ^ j ^  ^  sr д я |  ярг^'

Я|^^- Я ^ |' Щ ’ д я ^ і  ^ p g P l '  Я ^ д Я '  яуп|’ П ^ Ц  Mes. au troisième

pada paro nâtmàkrtàç ce syât. — D’après le Commentaire paro nâtmakrto 
yasmât.
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іІсЯЧІ ІЧ®Щ: ' HRIlfa ^ДЩТЧДЩІгП ЧТП ЫісЧмі Ч Рм Ні ÏÏ «ПЧЧІФ 

У н Н Н Ч іД : ПЧЧ^ 4ïf^4JrfH7T Ч чяіічгігНІ 
^ГЙЧЧТЧіДЧРч 3“!ЩЧН^гШ^ I

tuis^P^jf ЧД 3 :ІЧ Ніі^іЧіЧісі ЧІ^11

ЧГ̂  ^Й іЧ  З’іШШ ЧІ[70а]{Щ НПД/ НПЧ̂ ЧІЧЧРДТ ЧД Х ^І Ч б 

«̂лЧіЧісІ гіі?Ті$іЧІс̂  I Ч Ч̂ ЧГЧ ЯШІТІДЧН Ч̂іД 5P4lt чід $д sqq̂ çrï 
**М І

$?7ЧТ ІЧ%ЧіЧй jm  ччт ЧТТТД ДЧІ ЯЙЧТ̂ ЩІ̂  I
І’іЩЧ̂ДЧІ Ч5Д: И T̂fH?

Ч{Ш? I [Ч] ТЧФгП̂ Т-ГгаттіТЧФ̂  1.4^ T«â 10 

ТДЧЧТД ЧТТТД ЧррТЧТЧ 4îfT4 чшдн чгічч • ДТ̂ ТЧГ ЧД Ç4 ТЧ̂ ДЧі 

ЧрТ<ЧТ?Д Ш[ТІЬ. 91Ь]Ч5ЧНТЧ=ЕДЧД | Х:ИГРТІЧІгЧТДТДШШЧЧД ШгЧТ II
О  ®ч О  С\

ЧЧТ Ч ЧДЧТ РЧЧТЧЧТЩ J:t44T^4 ЧТ̂ТІ ДрТ 4lslia-̂ e.4(LI<4i ЧІЧТ 

Ч^Д5Щ $ТД ЯГДЧТ̂ ЧЧТ̂  I

ч ЧТЧ5Т Х!̂ ч чтд?чеч ч т д  і іб

444Î
чт̂ ттчтчРч ЧІЧТЧТ ЧТДрЧУІ ч Ртчгд и 40

1) Mss. °p a te n a  k r te n a .........krtam  it i .

2) і & ч г  § ч ’ з * г ч * ;

P ^ |  Ч^чр|чг *Г § 4 ’ ч ^ *  ЗГ § Ч |  ^Ч|-ч^пг чрч* R ^ R ||

3) Tib. =  parena akaranam.

4) Mûlamadhyатака. ^ І ’Ч^РТ R ^ R ' i ^ ’ ^ЗЧ'Ч'Ч^] t£j '̂ ЗГ

15*
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чччгнч H*î ЧШІ II qf^ ЩсИЧІ З’іізЦІЧІ ЧиГ4ьДІнНчкісчігін*і 

n ^ H f  SRiit ïïtat II ЗЩ Н I ¥ФП^Ш W fn m  T U -

fqqHHVî qgnTt ичіціщргешч 5гч>фп fnfe нп?р ч яітгт ' aFnf̂ r-

4RHT Ч ШТТ р^і{І«іІс4ИЦІЧЯ I U U  ЙЧЧіНЧІ^вЧігЧЦгІі^іч/з'іЩ -

qqran

FT4 qiH Ч^ЧЙ SP^ïî ЧігРР^НЧІ I

fté  ёРП ЯЖ ÎTHlrUÜ ll^ fà l

10
.(3)

[ЗЗГЧ I

[70b]

(4)
гШ  I

]

u ] ^ '  э |  ^ p t ^ w v  u f | ^згч* одрт urçarùPjji
CS CS -v-

Dans notre Commentaire, au deuxième pâda £TU]<^J | 2̂ĉ 3̂J,2̂ J*̂ <?4̂ l"-3S2̂,̂ ZTj*r4* 
Ц]Ц* | . . .  =  sarvesâm  a p i b h â v â n â m . . .1) Voir ci-dessus 68.8, 73.7.

2) Tib. =s °sa m u tp â d a s id d h ir  a b h yu p eyâ .

3) Les Mss. reproduisent ici quatre stances, citées ci-dessus pp. 53.7 — 54. 4  
et 191.2—9. — La version tibétaine les omet, ainsi que la mention: u k ta m  c a . . . .

-V- Cs
4) Au lieu de la mention ta th a , nous avons ^ F \  | . . .

. . .  | | =  bh ag a va td  c a .........it y â d y  u kta m .
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H c j f a  4 I Î 4 H  Ц Ч  T 5 R 4

. ____ .  (2)
ï ï ^ f r T  [ ' î H F f r ? ]  Ï Ï ^ M  ф  I 

Ч Л Я  Щ г Ч  г л

K4J c
^ r R ?  5 R T 4 Î Ç w f f l H J  II

__  * IéLc4  £Ш̂ЗРТ Ч б
Щ ? Ч Ч  Щ ^ Т Ц г І с Ц  [T ib . 92 a] |

=TTJfa FT Ш  И Ш«O

ЧТ ч щ%ячі ягпччтт и•O O

Hf3 43Î ЭД5ПІТ f̂tï̂ isr
i f î h ' b  ч Н Н Ч іШ  I і о

Ч Т Ч Ч ^ Я Ч Т  щ  s r e n

çfàg йэяя щ ftürarc и

SrççPÎ ИЧфЙ

; om is.

1) Ĵ<5̂ 'g?Z\'^' =  sa m v rtita h .

2) 0 § Ц 9$Щ 9 Û ^ ’ ^ 3 4  f j f t | |

8) ^  ^  nara est <

4) Mss. etuku\ voir Mhv. 1.384 (ad 18.1). Le tibétain porte 
=  ïdrça.

6) Mss. paçyati. Tib. ^|,faÆ5j’^ |

6) Ц'Щ Щ' 4 -F J^ ' 3 ^ ’ *\*\*\ =  Çtàdena deçitâ api te

v iv ik ta h .
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a s  trfH«T5R 5ПІХТ ÎT c ftc ^ ’ IO

ÇT%4 я^я hN  WIh
ч іч ч("ііч н Ч sHT ЯЯ II 5гШІ^ I

ЯИЯЧ^ТЧ! ЯЕПЧЧІЯЯІ fîH 'rçfal

ЯТЧ 6Ц5ІЧ яя^п} II

1) y a d v a t p r a tiçr u tk à  ja y a te .

2) X ^ q x ; | ^ |
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X III .

Ч ІЧ  І Щ Ш

q a ü a  яяащ тіааяаяафггіаГяат теч ^ч ч^ агеія^ ая^ ч ч Я я  
faicnarâ чтатятяя̂ шгчт̂ кт fàftrçaa < ріа] зёчаачж чтат 

maanfafaftosaaTaaaaiat атачаптаіаТ іщтт і ачтт{а*ачтат ̂ аяяі 5 

ашяі тайат̂ ая яштап̂ а;[ятт̂ я?аІч*паІ а а таща! і яа ça яаа- 

ч т я іч т ^ ч т а я Н я я : я ^ я ^ атщ атт^ аіяаш аЫ ч аін щ ч ч щ іч іщ н ж -

а ? і  ШІІіаіЧ^Н Я«£іЯіЦѵІШ*: I

а̂ тят ятчяа чжяаттагячтяа і
(2)яа а ятааяш: яртп̂ пая а яят и ч 10

ня зж а=яят чіяяя qrç<[ яняа [тіь. эгь] і çars шг тчча: 
чрт япі af̂ faàiaaa таагат наятап̂ зі яят ятяяята ̂ тп аат • [ягачгя

С\ -~ѵ~ 'Л| І
1) Mes. °sv à b h â v y a p a ro k sâ d h ïn a y a n a h . оБЯ‘5|£1Я'-5>̂ ’Э '

sî R'q I

2) а^Д'^сѵ^Г"!3?)' *аг ^ ’̂ 1  Z5g ',q’ \ ^ ’ q^5)’

ч]5ЧЧ| ^ 5 ' ^ ’ ч ^ а г ѵ  * ^ |  ‘J 5)'4 ' ^ 1 1  “
Cité ci-dessus p. 42. îo.

3) Voir ci-dessus p. 41.4 et suiv.

4) y  a d  u ta  a0, p. 41.4.
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ЯЯЯТ Щ ЯТЯЯЯЯТ ЯТ]
-s г(3) -ч -s .

Ц̂ ЧТЩРТ cF4W ER

ЯІГгаЯНЯГС^ЯТ^ТЯ II с^ЯЯ =ШЯЯ

ЯЯРТЯТ ЧНЯТЯ ' НЯ Я НІЧЧЧТЩ: ЩЯГЩ-
ЯН^ЯіфЯЧТ ЯЯШ '^ЯЯ^Ц^ТГ^ЯІІЯЯ ' сНЯШІЧН- 

п яя іянят̂ яі чтчняяі йягпяшт
бЯЯІЯЯІІл

ЯЯТ [Йо^яяіегая НЦІ НЯН̂ ПХТ ЙЯЯЧЯйЯТгР Я̂МЯЯІТТ|$І5ТЯЯ̂ І 

ЧЯ НгЯ Я Я̂ ЯТЯЧЯЯГ « яягаі ТЯЯТШЯЯП ЯЯЗД ^^ЯЧІЧЧ тШ-ННШІЛЧТ- 
fëH t НФТГЯІЯТ ^=ЯІЯТ5Ц 1 ЛЯЗТ: няячт тч^янтяпптятн Я ИЯТЧІ̂ НЯТ

10 ЯЯІ^ I ЧЙЯ ЯІЯЯЯЯТЯЯ НЯТЛЯП̂ТЩІ ЧЯТ[71Ъ]<* ЯІЯЩ%Т ЯЯЯТ '

я̂ яя нга я нта ня яіяі $тя няя̂ тяічят̂  твш̂ г̂ я шя и

ЗёЩ I НгЯ НТЯЯНЯіТ: НЯН^Л  ̂ЯРЭТТЧ ЯЯН НЩШ I ЯЯ Я ЯГ: I 

гТ̂ ЧЧТ ЧТЧЦЧ ГЧ) rT̂ Î ЧЩЧ I 1 2 3 * 5 6

1) Manque dans les Mss. et dans le tibétain.
e\ e\ «S CS -v - -v-

2) Le tibétain porte <̂ | =  v in â ça d h a rm a-

kam  état.

3) ^  3fv ^ y  • •
4—4) Manque dans la version tibétaine. Mes. °m a n tr a s à b h a v â r a n a °, 

°m a b7 ia °. — Mahâsena s’empara d’Udayana au moyen d’un éléphant artificiel, 
voir Kathâs., XII, init. ; Hargacarita, VI sub fin. Schiefner, Mahâkâ- 
tyâyana und KOnig Tschanda Pradyota, pp. 36—7 (m â yâ m â ta n g a , H.-c. 
=  JcapataJcuüjâra, G о mm. =  y a n tr a h a s ti, K.-s.). — Communiqué par M. F. W. 
Thomas.

5) ekam  manque dans la version tibétaine.
6) Sic Mss. — Çer-phyin, VI, 8 (A. M. G. II, p. 201). — Môme citation, 

u k ta m  b h a g a v a tà , ci-dessous XXII, 11, p r a jü â p â ra m itâ b h id h â n â t, XXIV. 14, 
d vya rd h a ça tik â yâ m , XXIV, 18. — Voir l’édition de Râjendralâl, p. 405.
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ФЧЧТОіТЧсП^Г rRT ТОІЯ 1 Я^РТіЙ TO-

% I RtfSISlf^ [Tib. 93a] q^rar ^Іч^г^ІТІІ-УІЧЧІ^цЧІёІ^ИіРЧИУІіІИ:1

q̂T r q?iâro q> fro ч̂ пч̂ ячі га той fqr й т̂ій тойгяч-
Ш-тФЩГЧТ TOR: Il

о

I ФЗТО̂ ТОЯТЧ Я 5ГГЯЯ15Й ' fq? ЧЯ̂ЯЯПТТО ИГЯЧМЯ] 5

^ т я н з г щ і
_________ .  __________-  -V .(1)
^ЯЯЖ ЯТОЯТ ТОІЯТЧЯ^ТТОІ II ^

q̂ Rl̂ î тояят чщ TOfRiTOiqqr̂ qq? • f% яп£

q: !7гТОШЙГя H ЗІШЯТ іо
ЯТ ЯНІ 3r4TJ H4TRRÏ $ГСЯ I
q: ЧгичіЙЯ H TOI ЗЯ7ГО вч

q: TOJRf ЭТЯЙ Ш«ІЧтГ: Il $ТЯ II

1) ч]<т^ q g ’Æ V  ч]^’ и і ^ [  ^ -q- %, ^ч|І q g |  w r

^  Ч |* р г Ч | Û f c ^ ’^ -цх; û ^ ||

2) Le tibétain a simplement =  sü tr â t. — Voir Kandjour,

Mdo XII, foil. 317—390 (Ann. M. G. p. 253), Nanjio, № 437, traduit A. D. 308, 
Anavataptanâgarâjapariprcchâsûtra, qui est nommé par W assilieff, 
Bouddhisme p. 327, comme un des sütras «des ausschliesslich echten Sinnes» 
au point de vue des Mâdhyamikas. — Sur Anavatapta, lac ou n â g a , voir no­
tamment Burn., Intr. 171, 330, 396 et Lotus 3; Fujishim a, Bouddh. japo­
nais, 55. — Notre stance est citée (sans indication de source et avec variantes) 
Bodhicaryâv. p. IX. 2 (Bibl. Ind. p. 355. ю et Bouddhisme p. 241, n. 1), 
Subhâs. sgr. (Muséon, N.S.IY, 395.22), et ci-dessous, trois fois, au chap. XXIY.

3) Mss. °д л п и .



йго? і чтччитчт чічтечічтчсчт? чГ̂ Іччй froswrapî

тачічшнчшта̂  miftraWFiu $4 Çrrf̂ f?r %п
» rs Г (3)

ЧТ̂ ІЧТ T4:F^4T^TRMPTi^5i4TrT I

240 Й І̂?Ч(І5П 4FT t7|b~

ЙЧІЧЧІЩ НИ^ЯЫ [сЩ : И ^RJW Î ЧЧЩ I ЧТЧЯТ 
5 АгП Ч Hnf̂ pft ЧЧЧІЧ̂ ЗЧЩЧЧ5П̂[72а]гТ I ЗЧ̂Р-ТШ Ч чГ(Ш№ IRF4T- 

fF44RH 4F4ifiraïï4 нчщ  ІЧ%Ч II

$Я5ІЯІ?Ч I 4FTH I
( 8)

ЩЧЧІЧТ ЧІЧТ ЧІЙтГ 4I4H Î SFOcïT ЧсРН $

ПІ ^ПЧЧГЧТЧІЧ: 4  [Tib. 93 b] îTTfFrT • ЧТЧЯГ Ч  $ГСЗгП ЧІЧ 4 4  Щ Ч  | 
10 Ч ЧТШН ЧрЧІчі ЧЗТТ5ПТТ ЧЧ ЗЧЧЧЩ I Ч ёрЕЩЧЧЧ Н5$ПЧЧІЧФ«ТД 

5Ш I RF4I^Ffïï4 4T414Î F44IST $Рт II

1) L ’adversaire prend la parole.

2) Ce sutra définit le n ih sva b h âva tva  (ou çü n y a tâ ) comme étant le sva b h â- 
v a s y a  v in à çitv a .

3) =  On dit que les êtres n’ont pas de svà bhâva  parce qu’on voit que leur 
svà bh â va  est sujet au changement. — Par le fait, le changement prouve l’existence 
du svàbh âva.

4) vicâ rya m â n â n â m  n’est pas représenté dans le tibétain.

5)
6) D’après le tibétain; Mss. nih sva b h âvo.

7) Le su tra  cité p. 237. il.

8) Mes. n â svab h â va ç ca  bhavo n â s ti. — Voir ci-dessous 246.9.

*P |̂ ZTj^ ’5,Q̂ ^ e Ij^ â ^ l
^ ’4 ' ^ Il -  Notre commentaire

_ -V—V- CS t 4̂ *s _ _ _
au troisième pâda =  bhavasvabhavo n a s ti.
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ш ч ч і

Щ ¥ П  ?ФТІЧІі?Г f45I4 I

ЧТ̂ 4RT4Î Ч̂ЧГЧТ Ч НШТ̂ Ч̂ ІТШЯЯ̂ ЩІ'РТМтЩ:яташ-

SITRJ ПП^ШІЧГЧ: Ï44Î4T 4fi[ ТЧЧГяѴб

^  щ ччт ч ч̂тгг ч Бцтч̂ тя я стнг *ччі4 $щ зщ^оя • чч̂ г- 
тячгшгп sraffonâ ятчі гі̂ зцт̂ гітшг̂ рш с̂чгцч і â̂ îimzpr-
ЗД Ч ^Ч Ч ІЧ  ч ^ гц ч Ч Ч гЫ іг+ іЫ Ч с ІіН  Ь ч н м  $ТсІ I Ч^Т *ta4<=tiT44if(UII 

ЩЧТЧЧ Ч&ДЗЦ гТ^ТНПЗгіМЧТГ^І^ЩРТГЧ: Н П ^ Щ : • Ч ф Ь  ІІгЧ ШН- іо 
ЧЧЩ * ЧІЧТЧТ ЯІгТ ^ЧЧМі^-ЧчЧЧІ-ЧЧТЧЧЧ Ч ЧЧЧгП ЗЧЭТОД 4ЧТЧ*Ч- 

ЩЩЧЯТ 4lf?H FW T4: II

4ГЧ 414443414141 ЧНМІ ЧЧ НЧЧТЧ Ч^ЩЧ1с4£Ч41ЧШ НПгП ЧЧІ 4  
Ч ЧЧЧТЧ ш  ч н ч і^ ч ч і? I

ЧНІЧ 4F44PTT41 4iU|*ukj4 ЧЩН I 15

Г“Ѵ _____  о*чС л  г^ (2)
ЧЧІ Ч sfacl ЧРТІЧГСЧІкІТЩТ Ч 4ТЧЧ II Чо___________________________________________

1) * \ п \ ’Ъ) Л ^ |  4j^-4j' ІІЦ| Ч|ПГ^ ^'Щ '

“ f a i  ^ з *  ч  ,ш ч і :ч
2) ^ • П І ’ ^  ^ |  4]'3f i ' ^ ' fT  U ^ 'S I'Û ^ I * \ *

§ * ;  4 j S ^  W  *j'^| ч|е? § х ; Щ Ц ’Ц  U F  £г ^я||

16
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я я 5 ч  а іч с ч тгч сч тч ч та тч г  ч я я т я г о  я іч н п а т ч я ч  % п т а я  і 

[т іь . 94 а] а я т  fîç  чят ччт[72Ь]чтятчтяч ч я ч т я т ч  а п т с гга я т ч  II ЧЯПЧ7- 

ч ^ я щ я т н н і ч і а і я т ч  ч Г ^у С Я Я  • Я^ТЧ ЯТЧЧЧІЯ I ч я т я ш  Я1Ч Ч^ТЧТ: 

ЧЧТЧ: I я ^  ЧЯТ ЯЧЗЯГЯШ ІЧ sftïïlHÏ ЯЧЯГТЯ ' Я ^ Ч  Я ЧЩЯ ' 4FTT4 

5 sfhnTTT ЧЯЧ^ЧТ ЯЧ5#  ТЯ:ЧЧГЧЯЧТЯ I ГЧІ Т% ч Ы н і  ЧЯЧ^ЧТ НЧ=Ч:

чічі?р  я[̂ ]чтяятщтп sftïïiaPTNisîilmi ятчя т̂я я чшя і чя чя ч̂т-
1 9!TîHïï^T^F5ïFîi 5flq^çn^3Fn54Hï ïï ^FT^T^Ç-

ÏWTR II
■ ч

ЧГЧЧІ

10 ЯШ Ч̂ ЯЯТЯІЧ: Я̂ ртч ЯЧ І̂Ч I

(3)
ЧЯ ?ШЯ 1 Я̂ЧТЯГ ЯЧ% • ЧЯТ Я ^ЯЧ т̂ч

ячятта и зчта і ч̂  aîf ̂ ч ячяття ячія ч̂ ч̂ тч̂ ічтя і 

ят{т̂чіні чітч тч̂ тчяічт 4f4(4jfaii ^

T4ï*£4iHJ ^ЧЯІЧТ ЯЧЯ I Я^ЯЧЗЛЧ Я̂ ЯТШ ^ЧЯІЧТ ЧТЧЧ7ЯТ- 

16 f?T II Н̂ ЧЯЧЮМ ІНЯЧ ІгЧіН ІгЯ̂ ІЯІсШЧЯІЧЯТ ЯІЧТЯГ ЧЯсНІЯ̂ ТЯ Я ЧЯ7- 

ЧЯЯІІ

1) Le tibétain porte =  t a d a n t a r e n a  f i r -

n a t â y â  b h â v a t .

2) Mes. a t h a s y a k f i r a .

■ s .3) Ч т \  f ^ |  ' W ' W
4 ] ^ ’ ^ 'G ^ T j' 4U}' U J^ 'qx ; Г}чр;|| — Mss. au troisième pâda:

Jcsirâd a n y a s y a  k a s y â r t h a  <2°.
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f t  4 f t  ЧІЧІН f t  4ччУІ
О

ft егш ч ft îfftm чч: i
FT ШЧ 4]fft£-
_____  ~ rX(3)
ТгПТ ТЧ і̂ТЦ RW II

_________ ' “U rs___ r~4
TOI 4  Н5ІТЯ =ЕЩ 
f t  [ЦСфТІЧЧ^Ч f t  Щ Щ -. I [Tib. 94b] ЧТЩЧТ 4 ft ST rftïft 4T 
5РЧП7Т FT4 ftfttlft 414: II

$ПтТ 4ft 4ift4T ИЛ44О

4 1 4  4 f t  ЗЧФЧГгТ 4 4  ТЧ I 
4 4  4  s f t ^ f f t  4 Îd 4 rh ï 

ЧЖЧІ 4 I4 [7 3 a ]4 f t 4 ^ 4 W I 4  II
О  О  \  1 2 3 4 5 6 7

5

10

1) Voir ci-dessus p. 90, n. 2. — Les trois premières stances, p. 91,8—7.

2) Mss. d eça yati.

3) Sic Mss. — Tib. ’̂ j ^ y  ^,ГЧ’ =  іа *г а  n iv e ça y i

sa ttva ça tâ n i.

4) Pour le mètre y a s y a  sabh âvu .

5) W W ? 3^* ^  ^ ’4 1 Même version, p. 91.4.

6) Lire u p a la b h y a ti

7) Pour le mètre vo h a ra sï. — ^’^ j*  
=  tâ ç ca  g a tim u k tâ  v y â k h y â tâ h .
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б

іо

nfa %fFI ТЯ(ІсДЦі адтя 
данітпщ atafti я№ і 

яаг ДЦЦ ПІгТШ ДГНдЖГо  о
•х (3) -ч о*чг (4)
FH Ш ЧТ{ЛсП Я Ч гГТШТ II 

ЦірТЯТ fïï н=ппкяЫ:5)

щріат ч ч sntea arfin

4ffÇ Я f=t4Îd ЯТПТ ЧЧІ̂  

qiffiaUfR  Ч ЯТЯЗ II

Щ Ч  Ч  Й Ш Я  щ  g  â^ fà  
4 fa а*тя ч famfa a fa I 

яш ̂ тя ч fa&fa t e

ЦТ fa  fasTHfa RT*fa ЯЯЯІ II

а т д

а а  ч щ  а я  $д д а

і

1) Mes. v a d â m i.

2) Mss. e a rv a tu . =  sa ttvag ra h â t.

3)

4) я$ргц\

5) ^ ’^Ц'ёБ^'Ч' 4 ’ _  p â r a g a to  ’s {  m a h a rsi b h a va sya .

6) Mss. v â ra  n a .

7) ^ '4 *  =  là b h y a ti.

8) =  b h râ n ta . — Voir p. 248, n. 6.

9) n iveça  == — Le mètre est irrégulier.



_____ г* ■ ^  *N (1) *P5ПгГ NHnld ЧТ *TÇ ЧЧТ-

^rf%aamaççFrô>j: и 
îiitT araafa пяФгітяга

•ч

mra я fà^fa шага яёпа i

Ш НчгГі îàa І5ЩЧ Ж5ПЧ 5о  *4(5)
ЯІгЯ*........... II

àa raarfaa àtfa fàaiaî 
агэт ашаа и an га і с̂ятт̂  и

таідагеачіат mai ^mfasFnai а аіаіаігааіа « aFrrçafa шгсі- 
arnai ята*аяіа $га і ça f̂à а чага і ю

aaiSRÎ aaffâ; fàrFaiE$=nfnfà fa; aa ic s______________________ g \

4 fôfî fàzTc4SF4  ̂ T̂rT: 5RJ Il b___________>._____ вч_____ о____ сч______________
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1) Mss. y e  n a  ca. ẑ ĉ  ^ ẑ "-

2)

3) Mss. to sa si, to sa ti,

4) Mss. j i t v a  ca . |
®s

6) Mss. v(t)ama j i n o  ca  arâ(o)ma(e) sth ita ç c a . —

6) Mss. p u s p iy a  b a d h °. |

7) Voir ci-dessus p. 240.8.

S) Ч| ° Г ^ С$ ) ^  u ^ |  ^ q R R *  u j ^ - q i ; q ^ |

^ R ’^ ’ J ^ R ’^RR’ U ^ ’Z R  4|-or R*gR ц
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ЧГ^ 7RMT ЧТЧ 77ТЧЧ[ТІЬ.95а]«ЛтЦІЧЧІЧІЧТЧЧІЧ:НПЧR Ы I^  
T^f 3F7J4T ЧІЧТЧ н ч УЧіЧіі «  іЧ i-Ud<d ШІЧгу* ^ ч ПЧ |<$4£UУЧІЧІЧЦ 9 К Й Ч  

4 ïf t r î  I 4^1 ЧШЧТІ: Ч^ТЧТ Ч Н Ш  1 4SF44T Ч  ЧТІТЧ • Ч^Т Я И Ч Ч Й ^Ч Ч - 

Ч1ё|?ЧЧТІЧ (яч^ЧНid  1̂ *41 ѴгЛгуУЧІЧНІ I Ч^Т Ч  9RIHT 4 î f e l  Ч^Т гЩТЩЧТ 

5 ЧІЧ Ч̂ ТЧТ Ч mftfrT fF444f44i^ Il

чзп$ I чтта ^ ч ч іт т ч  тччттчтгпчічіт^чтрз цігчтіч ічччй 
тччф-ттг ччччі тчг̂ ѵттч «4ч1гччічиччтічі^шін тч ч ѵч чччч

H445P7JtT I ЧЧІЧТ^ТПЧЧЧ 4 SI ЧЛЧЯТ'ЙПЧЯІВЧЧІ^Ч^ІЧІ^тТЧіЦТЧІІЧЧ-

игч snffoitTf a i чттгтш^тгчтЕ^щйіщі згФггн і ч ччТтччтчччч-

10 ЧоЩіёШЧёЧгаЧТІЧТ ЯТЧЧ SFÏÏ4T ЯТгКтЧІТ̂ ЧЧТІЧсІ\ С\ о '

чтзтач^чічш  іі

ЧЧЧТ *ЧЧІЧЧЧ-

ТІТЧЧ ТЧЧЧЧto

чит чгячрпт-
(4)

ЗЧ7Ч I Ч ^І ЧЧ ЧЧТЧгтЧЩо  о

qyq Ч^гпяЧЩЩ ЧТ^ТРТН^^оОі^гаёТ

ЧЧ [Tib. 95b] ïï4TT5I4T3 4 5f4444: НЧ̂  тПЩЧ^Ч1 іІтЩ2: 4fefr4ld+-TI Ç 4  НЧ

чіччтчгачя і чч чт 1
% 4 # fo }7 4 : I

1) Voir ci-dessus р. 43, п. 4. — Dh.-s. LXXIII; Dh. sni, § 248; Atthas. 
§ 474; Nettip. 90. 119. 126; Vis. magga (J. P. T. S. 1891) p. 155. — vim oksd  
n â m a  d h â r a n î p r a tü a b d h â , Râgtrap. 50.4.

«\ °N
2) =  sa rva tïrth ik a sa m a ya 0 . — Mss. tïr th ik a - 

m â ra -m a ta , lecture peu admissible.

3—3) Ces mots ne sont pas représentés dans la version tibétaine.

4) Mss. °k â n tâ r â sa d b h ir . — ^

=  Alors que vous devez être réprimandé par les bons.........

5) à bh im â n a  =
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SF O rT ! 4 4 £ g H i  Щ Т  Т Ч іЩ Т П  ТІГЧ: I

4 4 Î4  5FE
О  сч

(х)
ччггог и z

^  ЯЧЧІчЧ ^ÎÇ?4tr1NÏ НЧО т̂ГчГЧЧЗІГЧТ ЧЩЯфПЧЧЧТтТ: Ш ШРОгП I
ч ч  £геч»спчт т ч ч т ч іч  чічт ' ч ч чнпчпт «r m w î  чічттчГччтілчштчt  t о  вч ^

(5) ^  ГУ (6) "S *N _____ _____________________________ ^х_-\ ^ЯсТШТЦЦЛ ЦЦТЦТсГ Jr îU W Jч̂ ЯТсИЦі̂ ТЦк̂ Ч*іlcd Iе!tuÎ ЧШ\ ЧТЦЕЩгТ I ЦТ 5
(7) “ѵЧ ТЧІ ТЧ Г̂Ч Ч ЧТЙ ^IF?JI4tfnWf: яч\г% ЧПтТ^Ч Ч ^ Ч Г Ч І ТЧШЧ qua­

il ^ п г ч -^ з и г з ч г  ч|*р*і|

^ '4  I ^ Ч | '  4 |j4 -F p ^ 'E R  *Tpc^ || _  Notre commen-

taire, sg ru b -tu -m e d -p a r. —  Cité Subhâgitas., Muséon, IV, 397.23 et Bcp. 
IX. 33 qui traduit m h sa ra n a  par n e s -p a r -h b y in -p a  et a sâ d h y a  par g so -b y a -"s
m in-pci, — =  n i ,  me, p r a t i  (Foucaux, Grammaire p. 191).

C\
=  to emit, to remove {n ih -s a r a y a ti), est le «transitif» de —

Pour la doctrine du vide, ci-dessous XXV. 10 et Bodhic. p., IX, 33 a. çü n ya tâ vâ -  
S a n â d h â n â d  h ïy a te  b h âva vâ sa n â  | him  c in  n â s tïti  câ b h yâ sâ t s â p i p a çe â t p r a - 
h ïy a te  H

2)

3) Sur la lecture n ih ça ra n a , Mhv. I. 433. p r a tis a r a n a , Bendall, Mu- 
séon, IV, p. 899, n. 6. — a p r a v r tti =  rapj'4'. — Il y a (M. Vyut. 82) six

n ih s a r a n ïy a d h â tu  à savoir m a itr ï, ka ru n â , .........a sm im an a sa m u d g h â ta , a n im itta\
et trois (Itivuttaka §72, §43) nékkliam m am  (kâm ânam  n issa ra n am ), â ru p p a m  
(rüpânam  . . .) ,  a jâ ta m . . . .  a sankhatam  ( jâ ta s s a . . . .  sankhatassa). — Le suffixe 
a n iy a  doit s’entendre comme dans ta p a n ïy a  =  tâ p a ja n a k a  (Ang. N. Ia p. 115), 
v o d a n ïy a , v e d a n ïy a  (Abhidh. k. v. Soc. As. 303 b): k a r ta r y  a n ïy a h  karane va . 
(Voir Bodhic. p. 16.1, et sources grammaticales citées in  loco.) 

n ih s a r a n a p r a jfla  (çrâvaka), M. Vyut. 48. 31.

4) Sic Mss. -  n ^ y r r ^ r  z ^ r£j- щс; а т и ^ Ц

*1^'^1 ' * ' =  . . .  b h a v a h . y e  tu .

5) Mes. ava ca ka  ra ya m . c4*

6) i t i  =

7) Mss. sa rv a  dehi, sa  ca  d ehi.
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fafa ЧЧІсЯ %ЧТЧТЧЧ 5ІЭД: ЧЩПЧІЧ ЧІ̂ ТЧЛ I Ç4 44Î SRJ4T4T4T4 ЧТЧТ- 
f4f44$I: 4i4[74a]7T4f Ч ЛЧІ ЛШ! ЧІЧТРТТЧЧЯТ fWcZRlfïïTfï I ЧЛІ R̂ T- 
ЧЧЧІЛЧ Т̂ЧЧЩЧТЛТТЧТЧМсЧЧІ: Ч^ЙЧЛЛЧЧЩ: ЯсЧІВДІЛТ [̂Ч Л II

ЧЧІЧГ ЧЧЧЛІЧГ?ТЧШ|Ч I ЧЧ ЭТЛТЛЧТ Ч Ч И  ^ Ш Т  ЧІ̂ ТГЛ ' ЧІЧ Л 5 ЧЧТ Ç 4  5RJT: I ЧЧТТЧІЧЛЧ Ч Ч Н Г Ч ^ ІЧ  ЧІ?ГГЛ • ЧГЧ Л ЧЧТ ^ЧТГЧТЧтП: I ЧЧТЧШт^ЛЧ ЧЧНЛПпГ^ЛН^ЧІ^Гт ' 4Ÿ4 Л ЧЧТ ^ Ч ІЧ Ш % П : I [ТІЬ. 96 а]
чч Ягччлг ч̂чещ  чп я̂ч чздчт ш Ы г ш  ЧЛШЛЙЛТ I Ч ЧП̂ ЦЧ

“N (3) -s „ r-N 4̂) __  . г*■ Г" (5)ЯРЦсТТта^Н SFUrïï Я Т гЩ Ш  ЯТЧ і̂ Ч̂ ЯЖРТНігТ Щ $\Ч I JTcI fl^^RTcTJI 
Щ  ШТ Ф Ц & Ѵ Щ  ^ rçr^ T W cT I ч  ^ т т з т т н ж ш і н і  w m ç -  

10 fç: I ЛсЧіЯТ^ЛТ: I НЧ̂ ЩЧІЛТЛТ ЧП?ЯЧ ЯЧІЛТ ТЧ:Я£Щ 1 ЧТЯ ИЛ ЧЧ: 
ЩЛ1ЛЧ £П?ТЛЧ^ШГЧІгЩТЧТЛ Ч̂ ГГЧ I Л^чт ЧП̂ ЧЧ J<siii: Ч̂ чЧ: ѵяштч 
ФЯТ ЧЧПІ Ч̂ПЛТЯ ЛІЧЩ ЛЧ^ЧІЛ^Ш ѴЧЧ ЭД^ЧЛ Ч ТЧ:ТІ|л I ЛіНі 
члтн ЧТТ̂ ЯЧ ЧТЧ Л Н Ч̂ ЧРЛЛТ ЩНІИТЩ ЧЧЛ II ЧТ ^  ЧЧЧЛ̂ ЧІСЛХ 
ЛТЯ Ч^ЧТЛ ГЩЛІ ЧЧЧЛЛ л’ІЧЧІ НЧ^ЧІЧШЧ T̂WÏÏrT Ч Й:Н^Л II ЧЧЧТ-

1) Voir р. 45, n. 1. — ^ 5 ),ЗЧ*:1|'
2) ЙЧГ^ЧІТЧ’ O J^ ^ -q x ;

3) ^R'’Ч''7)̂ '’̂ ' =  çünyatâlambanena.

4) f» p T .

5) ^ Ч | '  ^  w  Ч|дцчгад- П -̂ПІЧІ- т ^ 1 q q ^ J i q -  ц р ^

^ I =  tâ n  àham  a sm ât p r a v a c a n a n  n a stâ n  p ra n a stâ n  i t i  va d d m i.
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ч і ъ  I w m j  Т ч щ т  \ ц ^ и  ц ъ  я г е ш  çre-

Ч \ Ч  4°h^Ui II

1) Le rapport étroit du Ratnaküta et du sütra de Nâgarjuna est digne 
de remarque. — La théorie de la d u r g r a h ïta tâ , des dangers que présente une 
fausse conception des doctrines bouddhiques, et en particulier de la ç ü n y a tâ , est 
développée dans un grand nombre de textes. (Voir Dogmatique Bouddhique, 
I, p. 26 =  J. As. 1902, II, p. 258.) — La çü n y a tâ  est couramment comparée à un 
serpent, qu’il faut saisir au bon endroit. Cette métaphore (alagarda  =  alagadda)  
est développée dans un sütra que cite Buddhaghoça, Sum. Vil. p. 21; mais il 
s’agit de la doctrine bouddhique en général, d u g g a h ïta ttâ  bhikkhave dh am m ânam . 
— Pour l’école du Kathàvatthu (XIX. 2) les ska n d h a s sont vides par l’absence 
dyâtm an (anattalakkhana), le n irv a n a  seul est a n im itta , a p ra n ih ita . Les Andhakas 
ont tort de ne pas distinguer le sens des expressions scripturales (a v tb h a jja v â d i- 
vâ d a).

(D

16*
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X I V .

E m ifafo -U  ^FT І Щ Щ

Я Я !$ I ЯШ ІЯ ЯТЯ^ЯТЯШсЙЯЛтфлЯ I ^  q̂ TTTrT =7 ЯНГ ЙФТ- 
тач ч і ^EgTH rr[74b]J^T: I ЯПтТ Я ЙТЯІфЩ ЙЯЯГЧ^Т: 1 % : ЯЯЧгЯ

5 ЖЯТІТІГ ЯТсФЯЯ ЯЯТЯЯН ' ЯЯППТ ЯТЯЯІЯ: [Tib. 96b] F i é  ' РТШ^ЯТ

я̂ ятя тятят: i яят нш я  %ят я ня̂ іяя! яят ятйнетяга [йтіцШ

HHÏÏF^ÇI:] I й |я  ЙИЯГС^ГТТкгЗЯ £Я ЧТЯТЯЧТЯ ^Гя II

ЗЯІЯ I Ч Ц  ЙЯЯ ^ЯЧЯсП [Я ЯТТЯ] ЯТЙІЯ I

^SH ЯІіІйгПТЯ feïïl T5ÎI: I

to пящш я йщчяігсія ^ягпгпі ч

ЯЯ KÇSâ Эй ^щя Я Я Ш  ТЯ*ПЯ I Ç4Ï ЯФПГГ ш гт Ш Г: ЙЯЯГ ЯТ- 
fFH • ЯЯЯТ жяні я  янят тящ яні Я ТЯІПЯТЯ я я щ  Я ЙЯЯТ ЯТЕЯІгЦЯ<о ^

ТЭТГТ ТЮТ: НЯЩ Ч  Ч Щ Ш  I И І̂іТ^ГЧ ШІч^І НФТТ ЧТІТН II

1) Sur le sam sarga  de l’œil et de la couleur, etc., Çikgas. 263.9.

2) Voir ci-dessus p. 6, n. 6.

3) f* 5 '^ 5Wf4> ^ W \^  *lfS4 ^
4) Mss. bhavato bhâvet.

5) q^rg- п г ч  ryq'qj ^ а и '  ^ n j ^ '  * f t \

Еч^згйЦи
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ЧЧТ R fem fs$I: НЧ5ІШ йЯНТЧЩ: I

^  {ЩЩ { fRSJ р р г И ч  £^74Î I

^птш я  hhïït чтшт ' ртгаг Ѵ я # г а і  ч  і ччшичтч чччсй-

ФП ЧІІТгТ I ЦЕП ЧЧІЧЧ I
(3)

^ я ц іт :% щ ш іп п щ ш н я т н ^ п і5  5

4 4 JH J4  ДНЯ Я ЧЯТИ I ЧЧ: ЯЧІЦЧПЧЧІ ТЧЧРТГЧ#*! ' ЧЧ ІЧ Ч  
5ГП: %5П ЭТЧТ^Т^ГСЧ ^  ^ Г^ Ч Ш Т Ч П ^ Ч Т  ЧЧЧ ЩЗтТгГОГЧ^Чт^ЧІ 
я [тіь. 97 а] и ч;тчігчч|чТ яятп чтетісш^ і 

ЧЧІЧТЧІНІ ЯЯІТШЖЯЖ Ч ТЧШ  I

^°ЦЯЧ<тНт ЧЧ НФТ ЧЧгПЧ: II 5 10

ЧТ^гЧЧ Ч^Чі^У I ЧТ  ̂ ^ Щ Г^ Ч Т  Ч^ТЧ(Ч~іЫ ШТгР гЩ d)(ï<[4i4T- 
f^^F^FTRJHI HÏÏÏÏ: НПгП сПП^ЧЯ' ЧніІ^Ч! ^УЫЛУЧсіІЧТ Ч ЯЧЧсИгІІ ЧЧ 
НЯЧ ЯЧЩ II ЧТЯ Ч I

1) Mes. r a ü ja n ïy a ç  ca .

2) Mss. râ g a sy a  rà k ta sy a  r a ü ja n ly a s y a  ca. Il faut ajouter rà k ta sya  r a ftja- 
n ïy a s y a  ca.

8) V ^ ' *4W  Y4
^  ^ Г Ч ’ ^ Я ’§*Г^||. Dans cette

version (Mülam.), d rçya tâ m  (2 ème pâda) n’est pas traduit. Notre commentaire, au 
lieu de ü o n -m o n s-p a  porte Ita Ъуа ste, kleçâh  n’est pas traduit. — Au 4è“ e pâda, 
commentaire: rn a m  g su m -ü id -icy is-so .

4) W  ^  Ч Т О '  ^  I 4 ^
Ч | ^ ^  и ^ -Е г*ш ^ ч | ^ '1 = ; ^ - q x ;  lr  ц ц х ^ ц

•qi
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а  я ^ а а я я м  sssai^ a т о  і
~ ~N ^ -Г ~Ч (1) _аіШ ТЯсЯіа ТЯсЯТЯ атШЯЯЯФгга II Ô

а  g  ЯІЯ5Т ïïïU R Îl^ [7 5 a ]ÏÏI> T R fF 2 IfT H Î K ^ ô O T f R F R R  Ч Н Я Я Т Я  I Щ -

qofNiam я̂ таіа! аяят ая Фтяатгяятяат и яят яят згеэдячатат

ERrçajf ЯгЙсЯРЯЯН^аі^Я «РЩ: I
Ъ  ~  -ч(8)

Я с Я Я І с Я  Я  Я т Г Ш Іт Г ^ Я іа іЧ Я іЯ Я  II ч

W  Я Щ і г Р Ш  Я Ш  Я СТ^Ш Т^ТЯ s q q f ^ U d  • а ^ а ^ Ш г Я а Т г Я Т Ш Ж Я -

та • яшяшіа ш] яа штат таат[ш]̂ щат яята і чя ягш} яш яага- 
іо ггец яш яаісятаіжаГя * аштсчаедгешаш̂ ляя яш анпяатсяа-

о  о  о

ШгТГ I ЯШШсЯЯТсЯ Ч^ЯІЯ [Tib. 97 b] ЯШТЯ^чЩ ЯЯТа ' т а а а іж к т -

fT̂ a ̂ я^яяята і аят я я̂ яга і

яатся ФяігяГа а щ  агатт̂ я аа і
^ г-~______ ^  ^  (4)а ятаі̂ тя аяшіяп̂ я am щгаа и $та и

15 ЯЗП^ I Ч Ц  4 Z : НПтТ Я ЯЯШЯ ЧСТЧ?ШШТ Щ: ШТг^Т ^Т

4_іч т̂а и зша і

1) p r g - O R p  г а д г р ч р  і д р і ;  з г  | Ч|^ U K

Г  ¥■ ' ? іЧ § І W ^ ' ï  ^ ^ 1 1
2) Ч І ^ ) ’ * | ^ |  Ч]<0̂ ’ * |в ^ ’ k

n q * s  \ * р Ч ’ Ч ^ ч у  * f ;  б Ц вЧ| ^  y w  *г|<у д* о щ

3) Msg. a n y a ta s tu  rte  ’n y a to  à quoi correspond у ^ ’Ч* ^<3 '̂ Я^'Ч^ч 
=  a n y a v a s tu n a  rte .

4) =  XVIII. 10.
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ЧЧЧ I

(1)
R^U^a^dFRRR ЧПТгТ Ч ЧТТсЧЧ: II ^

(2)
зч^$іч • чч^щтчтщчттчят • ч ч та '

•ч * ^  "N (3)
і arç ^пш т«щ  4FH ч с т ^ ч т ^ ч іс н ш  1 чзэтчц ч ш -  

4JFTR74 ЧЯЭДТ^Ч'ГЧШЧЧ » 4ÇT Ч Ц г Я ^ т Ы ^ ^ Н і Н І  Ш П Н І Й  5 

ЧЧЧ I q fe  ЧТЧТ^ЧтШЧ ТЧЧІТЧ ГчЗІГЧ > ЧЧЧТ Ч Ç4 Щ І Ч ТЧІЧТЧИігП- 

5FÏÏ ЧгЧЧЧЧ I ^ЧЧЧЩЧТЧ 4 R  ЩШЧПТПсЧСТ^Г ЧЧН [75 b] > FRÏ4Ï 4 Z -

тч̂ ччш чшг Шгп ч і ^чіні чгн̂ чаад чшэтчяч ѵ? 1 гичт- 
^ОЖЧгТШ ЧЧгП Ч^ЧЧЧШ 'ЧІЧ ЧЧЧТГЧ ТЧПЛЧЙсТ ЧЧТЧ II

ЧЧП£ 1 q R  14FF44J444 [Tib. 98 а] ЧІЧШсЧІНІ ТЧЧТПтТ 1 4F4^4T4 10_ •— (5) -'    "~N
FRI Ч  ЧЧЧТгТ ЧЧГ ' 4F4^"Ur ЧЧТгТПЧ^ЧІ ІЧ Ч Ш  FTF4R4 FR 4R4J4 ЧЧ-

ЧІТЧІЧІ 5ЦЧ^ТТ Т^ЧШ і чтччтч Ч ^ ^ Ч І Ш Ч ^  Ч  ЧЧЧЧТТЧ ЧЧ: II

4 R  гІ^ЧЧЩГЧЧЧТЧ'ГСЧ'ТЩ 5ПЧ»ЧЧгЧТ ЧІЦ-МІ 4 Î сПЧТ^Щ  '

т  ч іт ч ш ч і^ і^ щ ч ч ч і іч  ч  г я ч т ^ ч ч  и 15

з с ч ч  і ч ч  ч ш  четоттг^ч  ч ш і ^ ч т ^ ч м  ч ш ч ч й  ’ ч г л с ч щ ч

ЧЧТЧЧЧГЧТЧІЧЧЧ^ТЧ ‘ чіЧЧЧІЧТЧЧН^ТгТIЧТЧ Ч  Ч Н ій ІЧ ч ія Ч ч ч і ч іч ч и ч

1) ч р -^  ч |3 ^ |^ '&  Ч | ^ ^ г | і ;  ч|в^- q | x , |

ч р я р р Ц х ; sf r^ x ;rj | u p l j ^  ^ 'U |§ x ; ^  £|p|

2) Mss. a r t h a k s a r a .

3) Mss. a n y a s m â t .

4) Lee Mss. ponctaent.
5) Ci-dessus 252. e.
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ччіч̂  і̂%*ч чаі ччтн * чёчтшічі'Гтч чпччл̂ шччіч! 
4ÎFc44 ч̂ ?гічтч 5д=іШСЦД II

ччт^ i qrç q^ramt чзічіщтітчйт ч^что ш гт ш ^ ч  $ ч : 1 a W

тг̂ м ччлт% і ч Ітч чч: і гч» чг̂  чтч шч̂ і̂ячигш » а*чч
5 ЯЧЧгТ Н Ч̂ ТЧ: Ч Г̂ЭТЯ^ТЧ^ЧЧЧТТЧ Ч  ̂ <fïï^in • 4F4T І^ЧИ Ч Ч^ГТЁЧ сЧ Ч  

$fà II 3*44 I ш |ч ^ і ФЧЧІЧЧЧ ШТЧ ' Ч W1T4 I [Tib. 98b] ^ ч ч ж  

ЧіЧЭДТТЧЧЧІ̂ ЧЧ ЧТ ЧІ[76а]̂ ОІгПЧЧІШН ЧТ I ЗЧЧЧТ Ч ЧІЧФЧЧ ЗТЧ
"Ч N  N

ЧГЧЧТ^ЧЧТ  ̂ I

чрчітчч тччт-рчщітіжч ч тч*чч і
- .  -Ч - .  ~ (4) _10 ЧЧТЧІГТЧЧЧЖЧтТіЧ ЧІЧ̂ЧЧ 1 ГЧі Ч̂ІЧТЧЧШЧТ̂ЧІЧЧЧЧТ I 44JSJJ. 

щ̂гащч Щ Ч-ЧЧТ̂ЧЗЧ ЧЦЧІЧСПН I Ц ЧІЧІЗПЧ̂ П гачі̂ ачч THÇ 
Ç4 4F4IST54I4Jsg4>ÎI Ç4 Ч^ГС ^7TF4*RI<4 ЧкЧЧТгГ $сЧЧ ЧТЧ^ЧЛТЧ- 
ЧЧЖ Ч ЯЧЧГЧ II ^̂ ЧТЧЧЧІІѴЧЧПЦЧЖ ЧІГТЧ ' ЧТЧТ̂ЧЧІ ЗЩЧ fW *
чтчтчтч^гччгччтчігч I ччт ч йччтн и tra^jrf

15 чялтччн-ттяч тччгяч

(7) ^  ^
ГІТГГ гПІШП

1) tasm at =

2) T ib . | '  U R ’ и ^ ’Ч '

3) Mss. sam acetam , sam acedam  — П ^ ,2Т.

4) Mss. a n ya tva m  a p i p a r i° .

5) Mss. °v y a p a d eçe .

6) ^ • 3 T U j5 j,4 ’ ^  g ’q-.

*\
7) ta d  =  ^ '^ '4^ 1  =  a n y a -a n a n y a 0.



ч̂ тч ч яччтч » чячігсч I % ч̂яягачч чтйч чзтешяячічтчч̂ чт- 

!рпч^ьч̂ чтч%ч̂ $тч ч̂ егт чттчттч râfc и

44F£ I ЧЧПОІЧЩ ЧТІТЧ rPICTRIFfnq^fm • Ч  ЧІИсЦ-ЯЧ ^ЧІ чгч- 
ЧЯ%ТЧ I ЧЧРЯЩ  ЯТЧ<Ч7ЧТТЧ II зззч і

ЧГЧЧІЯТЧ 4RK4 ЧТТсПЯЖТ Ч^Ч STT H b 5

ч̂ рячяч чтш̂ Гч яга ягччіт̂ ч чз? ^ш ^Яс^чіггчж т ч*|ч чі

ЧВДПЯ I сРЧТЧ ЧЧЯЖТЯсЯЧ: I 4Fn41FcUs45î щч ЧТ II

44Ü5 I [Tib. 99 а] ТЧ5Ш Ç4 ^Йчрч: ЯЯТЩ І̂ЧТЧ I ^  ^ЯЧрІЧГ 
ЧЧГСРШЧ 41F4TT4 ЯТЧЧТТ̂ Ч ЧЧТГЧ 44ÎÏÏTÎ НТЧЧЩ: ЯЯТЧ: Fqé Т̂Ч НЯЯТ- 
-îiFr?1 ччзд яяітяжічігечга Ç4 ^ЧІЯрЧ ^гч И 3€ПЧ І ТО^Ч qf^ ЧЧГ ÏÏHÏÏ 10  
£ 4  Ш  рПТЧ ' ЧЧГ Ч ЧТІТЧ ЧЧТ ЯТЧЧТ^ЧЧІ  ̂ I

ч чч чш няш чтчнгетеі чщч іо

^  ЧТ̂  WTïï: ШТЧ  ̂ H Ç4Î ̂ FT ^T ЧТ7^кгОІ(ЧТ[76Ь]ЧІ^ГЧ

чт i чччіч чігтч ннт 1 ч фчга ш̂ ч»тчхччч̂ %ч яяшч $гпггіч і
ЧЧІ̂ ТЧ ЯЯПТ 4TTF4  ' Ч Ч̂ПгЧЧІТЧТТЧЧ Ч^^ЧІЧ ШЩЧ ?ТЧ ЧІ5Ш I 15

1) Mss. ta n  n a iv â s ti . d v id y a m â n e  câ n ya tve  y a d â .

2) V̂à> ^'4^* g -̂  j '  ^ЧГЧ ’ U ]^ ' U-l^’^Tfl'U -]^’^ ' <3^J ' ”  ' =  tadd anyatvasainavâyanibandhano

b u d d h i0. — Le sens paraît certain: si V a n y a tv a  n’existe pas, il n’existe pas de 
chose (padârth a) «autre» qui soit cause de la création de l’idée et du mot a n y a tv a , 
car cette chose «autre» ne peut être «autre» qu’en raison de l’inhérence de l’an- 
y a tv a .

3) ^ ’7^* ^ ‘or u ^ |

^  | 4 | S ^ * r  и ^ 'ЗТ ІЦ  II
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Т̂ЯТ̂ ЯІ таЯКЯ ЯТЯ ЯЯЯ: ЧТ[^ОН НТ^Ц^ Я̂ТЯЯШга ЯЯЯ: ЙЯ- 
ГуМЙ̂ ТЯЧ ЯЯ ФЩТЯЯЯСЯЯЯЯЯ Я̂іЯТНПга ЯЯЯТ ЖЧІТ̂ '*-Я: ЧЯТЧННІ ЙЯ-

fwfffrîj янгя ншт ятпгі ^ri^rafà rat и
зег5п^ і тага нгап гатітгт яягга йягаятя йя§ яяет ятпя я^т- 

б foram і я я яяігащчп яшгатя йя$ яегат я йчяга і яятттяяят̂ га 
чтягагйтя и зятя і я̂̂ га я гая і татгащ яяя ̂ я ятгаігя ятяяп̂ яя- 
ятя я яяя язт яія: [тіь. 99 ъ] йнгаятят̂ я; і яя яяяіяяяяГяіятяшя- 
яіячя йяшятя1 йят? Гягаяяяягяга • йегат ягат тягатгягаят тятя̂ яппя-

» - - Г-ч ГчИ)
10 ЯЯЭДЯІЧ ЯЯ  ̂ЯЯ£Т Я Я Ттая II Т̂Я I Я

-ч . (2)
ЯЯШ7ЧІТЯЯІ I

Д̂ ЯЯТПІ я чздтя яя-о  >а

ЯТЯ Я Ч̂ ІІЁЯ ЯсЯЧ̂ ЙЯ I
[яя я] яя qtrçara [5.Я]

16 яя ЯЯТЯІЯФЯГЯЯІЯЯ: II

эя яят̂ я f^irâiw  і 

яя я яигаяітая яя->4

ЩЧ Ч Ч^ЦТЧ 4ÇT 4Î5JT4 II

«  ̂ ^ ^  ^  ^ ^  ^  Ч^'ЪЩ^] W\
Ч Я ^ У  ^  ^ Ѵ | Çp^q-q- W  Е ч ^ и Ц ц

2) D a n s V Upalipariprcchâ; voir ci-d essu s p . 53, n . 4 et pour les d eu x  
p rem ières sta n ce s, p . 121. 4.
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ЧІ% [J]FW RFÏ Ш ^ТЧ ФТІ: I [77 а]

чпфтщГФ чі;га з д г р  
HÏÏ Й ч М ч  Ш  fsRÎH II

чт fq ч ш  ч sftfoç qife 

НрТ%Т щ  f # 4 4 I :  I 
* * * * * * * *

HW Н НІТH H^TÎH H HH II

H f  H fHSifel HH SR̂ r fq(7* * * * * * * * 7)
SL »♦/ Afi Jb Ab Ab Ab AbЖ Hv «IV V  Ж Ж

ппі ч fesifo %ч *n% il

5RT[4i

10

1) Ms9. y e .  ^ s ^ ] ’ ^ ' Ч ^ ’ДІ^ S H ’ ^ Н 'Ч | ^ R 4 ’ ^ | '

2) la u k ik a? Tib. =  Zofo?

3) Mes. °g u n a ir  b h i° .

4) i ^ n r q x ^ i
os

5) =  n a ren d ra h . — Mss. k a ro ti, k a ro n ti.

6) ^  *15,^11 ^

^|(Я'Ч’Æ Il ^ Ч ^ 'Ч ’^Ч'І =  asatsv a p i sa ttvesu  k a ro n ty  a rth a m , tesam

ta d  eva m a h â tu stih . — Mss. im u  du sta  ru te ca  m a h â n ta m  sa tva  n a  a s ti k a ro ti 
c a  artham .

8) Mss. devam  a sa g ata yo  d h im u k ta , tas y  a  n a  v id y a t i . . .  ; — tam  devan t. . .
m '  | ^ ; ч  | u ^ -  * ^ ч в Si- < ^ |

yesâm  d h a rm a tâyâ m  ta syü m  a d h im u ktis  tesâm  m ano bhave ’saktam .

17
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( î )
ЯЭТ I

НЯЯЯ̂ Ш ЯІЯ ЯЯ̂$ТЯ 
ЯТ^Я ЯТЯ ЧзЫгТ Я Но  о

5RJSR ЦЯ И̂ТсЯЯ» ïïfa I
яя тяягіая яШя яят- 

ш  яягяГаяіяяятт и $fmfç и

янач̂ чт яотяя

ЯІЯ ЯЯ̂ ІЯ ЯЯГ̂Щ II
ІЯЯІ Н Я Я Ч ^ І

1) âprzpfo' qx;q' ^  і ’̂̂ '5 1
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ÎSR m fkl =TFT ГЩЖ 1ЩЩ

ЯЗЛ^ I [Tib. 100a] fq W I Ç4 ЧІЧТЧТ

to i ^  чщтщ ч гтш й<̂ чі$чягячічі̂ чгат чеп щдащі ■ зчі-

^  о  ^

чісп^р я ч  $тч и з з іч  і чт^ чічічТ н и н п ^ П -О ^  ичгаі«БгГ іч іР щ ч У ьо
Іч ^ Ч М М Т  ^ Я с Ч Ч : ЯЧШ Ч I Ч5П ЧЯЧИІЧсПЧТ ш̂ пр̂ ір̂ ч! ЧЧТ тч&ч-

о

Д Ч  Ч ій Ч ІчТ яі^Ч Т Ч Ч Щ Т Ч  ГЧіЧЧ ' ^ IR T O ^ fq  гЦ сЧтТЧ Ч & j  F q iïïc Ç S -

414F4 I

Ч ЯЧЧ: F44I4F4 ЧЯ7: !Т г П # ч т : I

т  Ш^ЧІгЧЩгЧІ ЧіШ T4ST3FÏÏ [F4]4I4TifF4 ччігаі Гч̂ ЧТЧ̂ І- 10 

ІсЧЁгЙЧЭД FïïïcT Ni чфчі5]гч4ч НЧІЧТЧЯІЧ F4[77b]HI4HI ?Ч5ТгЧЧ1Ч 

ЧсЙгЯ ЧЩІгЧТ̂ Т ЧЧгГНтГ II тчччкжшт '

^§ЯсПЧЯЧЯ: F44T4: ЧкШ  W l  Я

1) Ч | « р т  U K  ^  | Y r | l ^ ' q q ' g i ;  ^ q i ;  $ •  g q x ;  R | i ;  
=  evam  a n y a d  a p i . . .  n o p â d â n ï-k a rta v y a m .

2) |  j ^ r w  qcjc/qx; x ^ j W  * г и Ц г̂ | g*

^  Jjj^ r W  ^ ^ ,q ,U]| R |j*.|j Akutobhaya
_  ----- .-  CS

traduit svà bh a va  par cV£T'7)1 2y
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ЦЩ  RTT^qjq ç q  ^ЯЯТаИЯЧгШІЯаЯіаНІ ЧігНеЧ

f аттятат qraa; $fa и ^ f q  а чя»йгш? і
FMiq: fü € t ЯТЯ ЯТ%яГя ЯЯ: arô'rrib. 100b] I

яіяяітя Raiqufa ЯЯ II ^  T$ RT ЯТЯ:
RHTa Т̂Я сйгчпЧ: ЯіаЯі: q ÎSf: H dbh ЯЯ RHTq $fà сЕртт^Щ Я5ІЯТ

____^  (3). ^  w  r- «чгід; ^ ^ ________
ЕГС1ЧГСФ7 Ф^ТЧ$1Т*ІФІй№чiT̂ rl: Ф<*і*іі^мі Ч^[ШТТ^ЧІ^Ш I ЧЩ^ісСТ!

я Raiqrasrar ап|гящ ататяТ 43rçiarçiaî qsrçw R̂aïqsi • я я??аят

.(4) *чг(5)

а^ я я ія а;: R a r q  $та яяіояя^ ц ; c g q f k q  qqfïrçKï аят ^ a -  
ю ffarâ а̂ тш: Raiâr а aqatfa ipiaî araaiqia i ^  яш>яат%яяятя-

r> S4 ЯЧ-
qfa i aRTft̂ qqfq'̂ Mrt 

mat a aqqïfa ятетаяЫа ио

a a  а  я я п а т ^ а ш а я й і е т а ^ ^  ^ à u f â i  щааряття^Ш 
i5 a ятяз^ята i çaw qq аят атя R4iqr afàaa^fa r m n ^iH miqqqrara *

î) | _  La

seconde partie du sütra, ci-dessous p. 262. и.

2) Cale, insère ici les lignes 9 et 10, depuis lo k a ° jnsque svabhâvo.

3) a p â n o sn ya m , â yâ m a u sn ya m . — Tib. u d a k a s y a . . .

4) Sic Mss. — — «habile dans la transfor­

mation des pierres (n o r-b u )». — La contrefaçon du rubis avec le chrysobcryl n’est 
pas mentionnée dans les sources de L. Finot, Lapidaires indiens, p. XLI. 
— L’expression d h â tu p içâ ca , non confirmée par le tibétain, reste douteuse.

5)
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ЧЯ: [Tib. 101а] I Ц8П

ч г ^ т т т я й г е т : I

ЯТ[78а]гСТ Й̂ ЯІЯЧЯ Н1ЯШЯ ИЩЯІЯ̂ Я !ЭТЯ-
RF7-

5П^Й *Ф ТІЯН !ЯШ Я

я^ччі^шчттйГчш  чш ртЭ й й  ёташятяяя « r ô f t a t f  щ^тяпт » яя^ яі-
,3)

ЯТЯЧ5ПЧТ̂ ПЧЦ;іПЯЧ FFFT ЖТШТЧЙ г̂ ?П і яеяяятаіія я чяяят 
Я̂ ЯЧТ ЯІЯЯ РЩЧЧГЧЯЧ сЦЯШІЧЯ I НІЯфП ШЯгЛЯП^П яянеячі- 
тятя ЯШГI Ч̂ Т Я ЙЛЯІЙЧI Гн f»H ІЯ̂ ІЯЯЯТЯЯЧТ ^ЩЯЯЧІПЯ ' я^т тяй-

■N Г- (0) Г « (10) -ч г*5Щ ЩІ̂ Д0ЦТЧГ|ЧТЦ НчМТ ЧИіНііЧісТ II

5

1) D’après le tibétain: nih sva b h ava m  eva keçadi sasvab h a va tvcn a .

2) Mes. a b h in iv is tâ h . y a th â b h in iveça l0 . — Sur les ta im irik a s, voir ci-dessus 
p. 30, n. 2; 75. n. 3. — Sur le sva la ksa n a , ci-dessus 60, n. 4. — lak san a vik a lp a  
=  y  a d  u ta  ta sm in n  evâbhidheye m rg a trsn âkh yc la k sa n a v a iâ try à b h in iv cçcn à b h in i-  
viçate y a d  u tosn a d rava cala ka th in a la k sa n â n  sa rvab h â vân  v ik a lp a y a li (Laiikav. 
p. 127, Ms. Dev. 92 Bibl. Nat., fol. 39a). Pour les Vijnüuavâdins, il existe 
quelque chose, mais ce quelque chose est vide de tout abhidheyatva> Bodhi- 
sattvabh. I, iv.

3) D’après le tibétain: ta tp ra sid d h y d .

4) Le sd m vrta  sva bh d va , Bodhic. p., 360. îo.

5) Définitions ci-dessus p. 60, n. 5. — De même celle de d u ra  (Abhidh. 
k. v. 380b), de m tardga  (Namasaqig. t. VI. 11), etc.

6) Mss. a v a d a ta .

7) Mss. apeksate.
w CS

8) Mss. a ry a h  s y a  p u r u m , a r y a s y a  p u ra m . —- ' ’ ’

9) p a r a h ita v y d p d r a ih  (Camb. Cale.), — Paris p a r a h itâ y a  ta i n â y a m , — 
n’est pas représenté dans le tibétain.

10) La ç ü n y a td  est le svalaksana  de tous les s k a n d h a s} Madh. avat. fol. 
239 a 7, et non pas Y a n ity a tv a .
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I

%çTiib4i ч?п Гчеаі Ж $ м Ь  i 

Д8П Чічіч'ідачі'И іЧиііі аііігаакачід II 
а *=ічіат ч firafna a ala a агач: Iо

5 aiFïfaanç?4ai ^Га $14471: aim f^i! II I

ааі і Faaraiacqfa вата ч̂ ая ччт яаачт яасчат $саатт $га fà-Щ ?  II [T ib . 101b]
Я а і^  I *rf  ̂ ЧГГсЩ^ЧПІ^ІТ^ЩШ^^Г ^чЯсиЧнЯгШа 4iciai«ïlfà:Fa- 

4Ni4rifciiH * ічііч̂ иіГ аттачіаш яаш =ьшні Faaia т̂а aatsa и

10 З Е Щ I

тач: Faaràr fà̂ qa! ч{Я а іи 

^ Fai чіа: *ачіа f̂a чш азіата ч̂ гч̂ ч іч [78 ь] аяні щчта 1 2 * 4 5

1) Pada incorrect. — ja n a ih  n’est pas représenté dans le tibétain. — Cp. 
Lankâv. 97 ska n d h â h  keçon du kâkârâh .

cs§
2) Mes. v a stu r. — a la y a , — Lankav. 97. v ijü a p tir  ш т а т а -

tredam  laksanena n a  v id ya te .

8) çava  =  pâli chava  =  bas, vil ; voir M h v. I. 583. — Tib. =  ca d a vre .

4) Voir la citation, ci-dessous ad XXIV. 18, où ç ü n y a  remplace a n u tp a n n a .

Nos Mes. portent s a ttv â y a ; mais =  sa m d h â y a .

5) MdoXVlI Д ^ Я в ^ ’ Y ] '  ^ ' |  4 r jâ W

m^|| Commentaire: ce Q11* donne UQ pada faux.

T̂j* =  h i (Jâschkc 248a, Candra Dâs, 612b). — Akutobhaya et Bud- 
dhapâlita * f s '  | ^ у Ч '  ”  e j
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?frï sqqfi^lfà I g  ^НПгШ ФУШМГзЧ * ЧН f% T Щ гШНПгЧ^

гпгаічічНщ і чщ чнпчтг а^ч а^ИМ » лчгаг й  чгш: Fnft цчтй і
pïï чпі чрчгт а атШПгаИ • ашт

arfàa fa ч^тічаш  а  т о г ч ?  » а а  ^4Mu4u*$cjy гичч (нч*гіігч4ч- 
ч ш  чшщгчт^ч чіачгаш а  рччтч ^ а  ч$аа і aaâr^ aaâr ч^аіп: ал^таа

1) a y a cita k a  =  ya cita k a , eine geborgte Summe, ein zum Gebrauch ent- 
lehnter Gegenstand (P. W., d’après Jolly). — tâ va tk â lik a , mot nouveau. —

Я ^ ' Ч ^ '  Ч ^ 'Ч ’.

2) f4^Cv'^2ÇJ'. — La formule a b h ü tm  bh âva  (M.

Vyut. § 109.09) est caractéristique du Bouddhisme; elle joue un grand rôle dans 
la controverse du sa rvâ stivâ d a . Voir notamment Majj. N. 111, 25,20; Mil. p. 
62. sqq. (Oldenberg, Bouddha (Foucher)2, p. 388; W alleser, Phil. 
Grundlage, p. 128); Kathâv. I. 6; Çikgâs. 248. io: abh ü tvd  b h a va ti, bh ütvà  
ca  p r a tiv ig a cc h a ti, sv a b h â v a r a h ita tv â t; Ahhidh. k. v (Soc. As.) 232a 1 u tp â d a ç  
ca n d m âbhütvâbhàvalaksanah sa u trâ n tik a n a yen a . — Les Sarvastivàdins croient 
qu’il y a quelque chose de permanent (avya bh icâ rin ). Le passé, le présent, l’avenir 
constituent un a n y a th â tv a , constitué par des différences d’a va sth à, de Ъ Ы ѵа, de 
lak san a , non de d ra v y a  (d ra vyâ n ta ra ta h). Le commentateur de l’Abhidh. k. ren­
contre les diverses nuances de cette opinion résumées par Bhavya (Rockhill, 
Life of Buddha, p. 195) et aboutit, ce semble, à la thèse orthodoxe: a tita m  y a d  
bh ütapûrvam  it i  n a  sva la ksa n en â stïti d a r ç a y a ti . anâgatarn y a t  s a ti heta u  bh avi- 
s y a tïty  a vid ya m â n a m  a p i hetu sad b h a vâd  v y a v a sth â p y a ta  i t i  d a r ç a y a ti. On ne peut 
pas parler d une situation (avasthâ) dans laquelle le d h a rm a  est inactif (kàritram  
n a  karoti) sans tomber dans l’hérésie des Sâqikhyas. (A. k. v. fol. 233, 358, 
360). — Voir ci-dessous ad ХХУ. 3.

3) r^- Ul^q* | U ]F  à N ’

Ü -щпгп1 ч ^ ч р к Ѵ ^  ЗГЧ§ЧГЧ| ^  j H '

JT  и Ц ‘Ч| Ч|Ц-§»Ч|........ Ч ^ Ч 'Ч ^ Ѵ Ч ^ ’Ч *; ЗГЦ ^Ч ' ^

c\ «s °s c\ -V- -v-
14<̂ ’4 ’ I =  On entend par sva bh â va , cette essence

innée (nija), naturelle (<àkrtrim a), qui appartient en propre au feu dans le passé, 
dans l’avenir, qui n’existe pas après ne pas avoir existé, et qui n’est pas dépen­
dante de causes et de relations, comme le sont la chaleur de l’eau, la rive en deçà 
et au delà, le long et le court
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іСЦёЦЙЧІІТ ЗФШМ 1 ЧЧ[Ч]ЧШ Ч5ПЧЩ JHfH 1 Ч^4 С сч 64

Ч  44rU4l4isuUcj^4|[N|(cl<l4^H^àl • FTrFWR ЗЦЧІ^ВД II f4i

isIST [Щ:] FT^fâ F4544fFfT II 4  r^ftcT 4 4lfq 4lftcT W^4H: I 4 ^ 4

cfqift [Tib. 102 a] : ШТЧ НЧсШ HïïTftPJ rl^rftfrT f ïï : I

-N • __________ (3)
ЧШЖЧІЩсП I

10

5ИЩНІФШІ WffTJ 4CT*̂5RI 4 4ÏT I

$$riïï ч щ&5і\
bR ifïïfd ч q ^ sg q g ^ rfq fà  щ  ччгті

ЗЧЧ%ТЧ%% W 4 4  Д г щ ш і і ^ т и

4f̂  ічд д < ц д [ т а>чдін чт̂ щ н?п чі ят фттпп фтчі

Ч Щ  I N  сГсТ^ЖЯ I ЗДІ ЩЦЦ ЦЧТШІ ЧЧсП 1 ЧЧТШТ Ы Ч№  I Н Ч И : 1 
ФШ: I ЧІТ ЧЧ ÏT4»fà: • ЧЧ ЗГСИТI 4Ï4* 5ПЦ?П • 4:F4M15g | fafaf ^ jF4T-t t 64 64 4

1) £* * R ' S ‘4 ’ U F^*T  Les mots n a

ta d  a s ti ne sont donnés que dans le Ms. de Paris.

2) Sur le tra sa  qu’inspire la çû n ya tâ , voir Bodhic. IX. 53. — Ce thème 
est fréquemment développé dans les sütras de la Prajnâpâramitâ.

3) Cette stance est citée Bodhic. p., 365.9, avec la mention y a d  uktam  et 
la variante çrü ya te deçyate câ rth a h . Les versions tibétaines divergent pareille-
ment ^ ’Ч ^ ’ e t B c p .^ ’

T ' f ^ l
4) == XXII. 11.

5) Mes. ta dadliyavopekso Ы іа °, °rope1cso. — a d h y d ro p a  = =  sa -

m âropa.
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НІЩ • Я8ГНТ l^î гШНІ • Д8ПЧ1Щ 'rfMfiïT̂ ' #Т ШТОШI Я4ЭД79а]дсЧ1̂  Ç4 Ч|Н^ЧЯЯ^Г5ІЧЯІг ^ ^  II
(ta£'Â 4^fd I ШчМ 11 ri fa (ЧН ІчІЧ$І®Ч ЧНіІІгІ ЧіісЧіі  fa4rtifa*«il-гащіщщгстаіо^чоіоч Щ^ПШЧФТШ rf^f 7Ч$ІЧЩ FPTT4 ^fà 50 -̂ 

{rBIlUici I ЯШ  5RTÏÏT1

4 ff5 R : fafqÇÏ: q^T 4  *

74ЧТ4Т 'ГГ $ваЧ ШТ4ЧІ4 4 І̂ та>ТТ4 гщт RlftcT 4T4FPT14 fa%0 II
-4 .  ________ (5)4414» HiNdl I

—79а] ЧЩ5Я

4T4TW4îftfH 4: 451H fa 10
H Я4Ч144 Ч 5Пг? 4sfà IO O

[OS НФТЙФ 4 5ПЯ H«fa]O O

H 4Tfafa4 FJ44 нчтРч II $fa II
44î  i ччгіо Т4ЧІ4Т 4îfeî чізит frano чртгашщ^л r̂ iîH4- 

шгп afa 4 чртй *44i4ïm чі4<щ%.і *4чі4Чтфп чрпзщпт̂ хга и іб 
З ё Щ  I

JH: *4414*41414 4ТЧІНТ ofacofaI 1 2 3 4 5

1) D’après le tibétain: ta th â b h â vâ vik à ritva m .

2) Ponctué d’après le tibétain.

3) D’après le tibétain s a r v a th â n u tp â d a : <̂3̂  *3C1 '

4) Mss. â câ ryâ n â m . — Voir la stance Madh. avatâra (fol. 249a 4) . . .  
rü p a d v a y a m  b ib h ra ti sa rva b h â va h , citée et commentée Bodhic. p. 3 6 1 . 4.

5) Cité ci-dessus p. 133.9.

17*
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F44T4: ЧрТТЧШ [4fl4l4T sfiaẑ fVl $

НЧМ Ç[4 fêç 5ПЧі ЧіЙПг̂ ЧЧІЧІЩТЧчІЧТ Ч̂  ^4 °<4ЧІ̂ ѴЧЧ I ЧТ̂  

^Щ^ІЩ F44I4: ТЧТгР ^ТЧЧІЧН̂ Ч̂ гаІЧЧЧТ Ч)ЧН $f4 ôgq^bri I 4̂ T 

Я нч<<іРтРчЧіЧЧіиіШ ЧіНІ ТЧгТЧЧІЧ ^4 4ITF4 гЦТ ЧігТ: Ч ^  НІІгП ЧрТТ-

5 чга ^чтчтпч чіщ^н fà t и

srai^t I 45lf4 FT4I44{4T4T Ч Ш: ' ЧЧТТЧ ЧІЧТЧІЧ с̂ПчГчЧЧШ н 

Ч ЧІЧТ ЧЧЧ.РЧЧ1ЧТ ЧТ ЧЧгЧрТІЧІ ЧТI Ч̂ ТКЧЧЧТЧЧ{ЧІЧІЧЙ ЧІЧ̂ Щ II 

З с Щ  I

ТЧЧТЧЧрТТЧІЧПЧЧ [79 Ь] ЧТЧ: ЧТЧ: ЧЧ: I 

10 ТЧЧТЧГ [Tib. 103 а] чрпч 41 4fïï ЧТЧТ Щ  fejTfHI 8

ЧТЧТ qfpücFcqqHt F4414T Ч! ЧЧсЧрПЧТ ЧТ 1 ЧТ Ч ЧЧга̂ ЧЁЧЧТ Ч

тн $тч ячф пчш чт-^ч чітчІгПччЬтчт и

ЧЧТ̂  I ЧЧІІЧ ЧЧЧТ ЧТЧ: ЯТЧТЧЖШЧІСфТІЧТ̂ ІТЧ ЧТЧЧЧТЧТЧТН̂ I 

ЧгШ ЧІЧТ'ГЙ чГч^ІН 5ТГЯ5̂ 5Д5ІЧІ̂ ЧІЧЧ̂ % IIЗЭДЧI ШЖІЧІ ФЧЧІЧ 

16 Ç4 ШІЧ atrftrtirç I

ИЧИЧ̂чН ЧТЧ

1) 4 ] ^ | ,zp W  Ч|-гаі‘ 01̂ 1 Ч | ^ | -

^ • 4 R -  а ^ О Д ^ ’ Sj| 01^ àpj- г ^ ц

2) Mss. y a d i nâ g n er.

3) C’est-à-dire examiné avec le pra jfiâ ça strcr, voir Bodhic. p. IX, 93. 151.

4) ^  ^  ÎГ|,Q1, Û ^ |

^ ,q^ ’ \  ^ ,гѴ
=  . . .  p a ra b h â ve c a ........
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ЧІЧНІ % Ц ІН  I

__________________________________ .  -ч (1)
4M Rl фЧЗЧІЧМЧЧМ ЯЧЧ ЧЧТ: II 4

^  qf^ чічі чіч чп^чтч<чігні iri f иі'ячічічт^тіч: » qcrçqr f $  
чнчічтчшгат: я̂ агтт: нш$чігпчтччгщі ччічечтччтап ччга r r î  i q̂ rо

^чічкгс qiftrT I r^ q иччт ^ R T ^ n q jT R i ^ ^ ^ q q q iq i^ m q n m f q ft -  
qçaqfàqqqaqî fqqftà

çqqiq qpqq q чіч qwrsfôq q і 
q q ^ r  ч trçofqà ctâ чгятнч и k

q aamatTib. юз ьдоччііач^агдіеднііччгічачі • qfqsqi: ю 
qqfeqâ ? ч ч іч :1 ч^чтчт йвдіччч: • іщ іч ш  fq w r m fq a fïï :  ѵ ц ц щ  
^roq ?ччіч чічтч! qmqfa • ччтШпчччкчя^ч q ^ q fq q  qpaa чш- 
ЧЩ ’ ЧЯЧІЧІЧЁЧ q муИіі^чі 414W4 "ч quiMlrl ТЧШЧП̂ ЧіЧЧ ЧІЯТааі- 
Hiqqqqjq ^ТЯ'ЧЯ Ч*ЧЛ*чТ̂ НІ [8 0 a] ЯЧІгЩЧгЧТ^Ц ЧЩ qtfiqÎH I qFÏÏ-

ч qiqqfïïfq ŝ чзтч̂ ччтчч- 15

ЧЧШЧШ сШШЯТ:о

1) Ч|Ч’^* зч' ^ ч ’^ і (ч ^ ч ’ч х ; І г  (я ц х ;^ |

^ • Ч , І г ] ^ ,| і ; ч , 5)| | | |

2) qjç/^qy ^ - Ц в ^  q | ^ ' ^ '  ^  | zpq- ^  ryq |

^ q j -  q ^ - q ’q ]  ^ 7 ,^  З ^ ’Ч*

3) Ci-dessus р. 60. б.
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se та srenira чтаат ф й  15тщщ̂ гпташцш Ёгаашт: шчч%*V- о  о

c=b<NHіЙНЧІ^ЧійТгП 51Я МІНЭДі Я^ШЮТ^ГФ-Ц ЯЩЯЯІгР МІЧЧЧ-

1) La parole des Bouddhas seule fait autorité parce que, étant appuyée 
sur des preuves (so papattikatven a  ^ ^ 'Ч '^ 'Ч ^ ^ 'Ч 2̂ '), elle est a visa m vâ d ak a

(Nyâyabindut. 3. іб). — De nombreux textes établissent les droits de la spécu­
lation libre [ . . .  y ü k tip ra tisa ra n o  b h a v a ti;  n a  « sth aviren â b h ijüâ n en a  (?) va  p u d g a -  
lena ta th â g aten a  va  sam ghena va  im e dharm â bh àsitâa i t i  p u d g a la p ra tisa ra n o  
b h ava ti . . .  non pas que les Tathâgatas se trompent peut-être, mais parce qu’il 
faut connaître kalâpadeças et m ahâpadeças (cp. Dîgha N. II 124) — Bodhi- 
sattvabbüm i,I. xvii]. Non moins nombreux et très significatifs ceux qui ordon­
nent d’accepter la parole du Maître, même quand on ne la comprend point. Le 
premier des caractères de la sa m y a k cin ta n â  est Y a cin ty a v a r ja n a , «ne pas s’ar­
rêter à ce qui est incompréhensible» (cp. Sum. Y il. p. 22); le troisième, d’examiner 
ce qui doit être examiné (kim  cid  y u k ty â  p a r ic â r a y a ti); le quatrième, de croire ce 
qui ne doit pas être examiné (kim cid  adhim ucyate) en disant: «ceci n’est intelli­
gible qu’aux Tathâgatas» (tathâgatagocarâ ete d h â rm a h . — Cp. Batnaküta dans 
Çikgâs. 56. 4 et sources J. As., 1903, II, p. 264). — Par V a d h im u k ti, confiance, 
adhésion (adhim ucyase sa m p ra tyesi ç r a d d a d h â si, Bodhic. p. VIIÏ. 63), le fidèle 
possède la Prajna à l’état de cause (a d h im u ktica rita eya  hetu bh ü tâ  p r a jftâ , 
Bodhic. p. 349), en attendant qu’il acquière V a b h isa m a ya , le jü â n a  (jn â n a - 
p r a tis a r a n a  opposé à v ijü â n a 0). — a dhim oksa  ailleurs est défini n içcite  v a s tu n i  
ta th a ivâ va d h â ra n a m  (Abhidh. k. v., Soc. As. 243b. 6); ta d a d h im u k ta s , ta dâ râ m a s, 
tesv eva sà ra d a rçt (Bodhisattvabh. I. xvii).

2) Mes. a p teb h ya h  p ra h ïn â çesa do sebh ya h  a g a ta tv â t . â g a m a y a tït i. . .  .a b h i-

m ü k h ySg a m a n â d  v a .........-

q x ^ z f o | x ; x j | |  З І ^ І Ц Ч Г г р Г  Ч ^ Ч Г

g - ^ - n i q - r ^ T j x ;  | x ;  ^ Ч ’Ч ^чкчг^чгд- чрц* ^  o ^ *

П^'Ч* =  arriver (âgam). — *туЧ' ■ = comprendre. — П£)'Ч' =  partir, se 
mouvoir, entrer (gam). — Voir ci-dessus 31, n. 1. 94, n. 1.

La définition de V â p ta  est classique, p ra h ïn a d o sa tva m  a veh i câ p ta tâ m  
p rà h ïn a d o so  h y  a n rta m  n a  v a k s y a ti (Buddhacar. IX. 66). — Voir Nyâya- 
bindu, p. 117. — Pour les logiciens bouddhiques, V âgam a  fait partie de l’anu- 
m â n a , voir Abhidh. k. v. citée J. As. 1902, II, 264, n. 1.
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гГіІТТ HRHTrlW RHRrltîrt RîfRH'syiiHHIél пціОІЧЩ 5ПчіНі РЩШЛЧ[ЧТ]гН-
О

чйчЧ’Н-ччмЧрІ сЦЩЩіеЩ I Д̂ ЦЧгПЧТ (ічЧігіШЧ?п«4И ЯІЧНКіЧМІЧТ- 

ЧКШ R ё г и ш о ш  I ЧРТШНІЙ НЧНЧ^ЧіЦЧ^ЧІЧН^ІЧТЙ [ТІЬ. 104 а] 
ЧІУЫЧЧ̂ ЧІЧ гШІІЧ 1 ЩгТ ^  ЧЧ̂ ІІІІ ЙЧЧіІЧІЧІ

ЩПЛЧЧТЧЩТ̂ 4ltrO[f?T] RIFFTHh ÏÏPT4 I

sriarot чіщат чтщчщтччттіппі ь

зя>
-ѵ(2>

I Т О Ш  ЧПгШЧЧІЧ 5ïTWTTrTrÜ
^ ^ Г~- . 3̂) -V__ г-_____"N

3TT4HfaÇ?l ЧПТПДТ Щ 1 ЯЧ Ц  чГ(Ч^гі I
г __ -ч

s f  а  н З  я ч т ііч ч ' чзгя і

1) q s s r ç p ' ^  ч]уі*г

tvT|,fW ^ ’ Ц ^ Ц ' ^ ’ | ^ 'ч *  ^ Т ,^ '77]' ^ Y j-q z ; R | g ^ | |  -  La version

de notre commentaire 
dessus p. 43.1.

Ч | 7 , * Р ^  ^ ' q i ;  *|£ ^ j|. Ce sutra est cité ci-

2) Comparer Sam. N. II, p. 17 (XII. 16) K a c c â y a n a g o tto : sa m m âditth i 
sa m m â d itth ïti bhcinte v u c c a ti.k ittâ v a tâ  n u  kh o bhante sa m m â d itth i h o titi. — 
d va ya n issito  kh v ayant K a c c â y a n a  loko y é b h u y y e n a  a tth ita ü  ceva n a tth ita n  ca .

3) Sic Mss.
4) Ms. p a n c a ° . — Voir ci-dessous, XVII. 1. Six ou cinq g a tis , voir Cha- 

vanues, Inscr. de Bodh-Gayâ, p. 18, qui cite Lotus (pp. 81, 377) etc. — Ka- 
thâv. VIII. 1, six, d’après les Andhakas et Uttarâpathakas.

5) Ĵ'̂ T =  dans toutes les écoles. — Minayeff nous a fait

connaître une formule plus intéressante: sa rva n ik â yâ n ta resv  i t i  T â m r a p a r n îy a n i- 
k â y â d isu  (d’après l ’Abhidh. k., Recherches, p. 227).

Dans le bhâgya du Madhyamakavatâra (I. 6) le Kâtyâyanas. est 
allégué en vue de prouver que la connaissance de la çü n ya tâ  est commune aux 
Çrâvakas et aux Bodhisattvas.

6) Mss. asm a d°,
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ЯЩ: Ч̂ЧТЧЧрТТЧЧІЯІЧТЯ̂ Ч аЯШаЯЧІ^ПШа^ЯІШТЯ ЧЯ[80Ь]ЯЯТ 

ЯТЯГЧШЧТЯ̂ІІ

Ш ірі чпаят • чіаічтатачгіачт і чішчіаі faaiafaa sfomrofaо

б чяшччіша і ая чпяат чтчічіч̂ гтчят чші̂ ттая а чі̂ ая аіччч- 
arïrfafàt [тіь. іо4Ь] яшш чаг чічтчіч̂ ія ашягяішія и

аяп ятаТта чп̂ яч ячягктіш чттгіття чіі̂ яч ячч̂ ьш: і ч̂ ччі- 
5ЧІ7ЧЧІЧШ Я̂ Я̂ГЧ̂ ЧЧЯТЯ̂ ТМІЯЯГЧ̂ Ч̂ ГНЧІТЧЧ̂ Я чп?яч 
ЧЯН1 ЯІТТЧЖЯТЩТ ЧЯЯНІЧаТаII

10
(2) 

ЯШ I

ШтШя aratffà зчяч ЯШ 

srçft я5ііГття ̂ ч4ч яш і 

аш ітч яя Гчччтчт 

чвдгія ш ія я чг̂ ттгт чГпгя! и

15 ЯШ^ІЯ 4TCatfà f44l^ Ç4:

5T3Î ЯЭТ^ГЯ ЯЧ ТЧЧІ :̂ I 
ТЧЯІ^ПЯП Я JI4  ЯЯТЧПЯ 
ятччт̂ пшт ЯГч^ПІЯ II II 

ЯЯІ? I Ч̂  чфрщп^ч! шчіяя çarftaâ ШІгЧГі ÇÏ4: ШЯ̂ ІІ
20 ЗЯЩЧ: ' 1 2

1) Citation du Ratnaküta, voir ci-dessous fol. 106b. — Comparer Sam. 
N. II, p. 17 =  sàbbam  a tth ïti kho K a c c â y a n a  a ya m  éko a n to  . sabbani n a tth ïti  
aya m  d u tiy o  a n t o . ete te K a c c â y a n a  ubho a nte an u pagam m a m a jjh en a  Tath â g a to  
dham m am  deseti.

2) Samâdhirâja; voir ci-dessus 135. ю — 136. 2.
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%ДЯгііЧНЧНі ЫЧ№ diri=tîï Hdd I'“sî Сч t N$сЩ ^Т II gfq  Я W q w q n ilfN t FRRR: FUIïïFH fasiRlRFU ЯЯТ 4 Fïït-
г ч н і ч и м і ч й і  fffrrn^m n? iФ ЯШ Й- Я^сШ Ш  Ч Я ^  RÎTFam Iqjgniî|4TRFn Я Я Ш  FRRT^m-îfFcTïr ' rl^FH FSWTRFR Я$гШ  fsR - 5 RRFH RRpqRlëi R FRTR I RFRÎRI

я ^ = п в п ч іщ  R f ?  ш <татояп\

ЧЧЧИУ1І[81 a]fNüfRRRR ЯЯ«Т?Г. Ш Я  1 [Tib. 105a] FRRRî FOISЛЗ) ~ -4 (4)-----------------------------------------
ЯЯнТЛ fR^RRTRt ЧЯрОЯШ 10 

R FqTrP 3 RSWà Щ ЧЯЙЯТЯЯ1ЩЯЯЯ%Я^5гаГОТ TRRTSÎ I 
It FRRTR ^тя Я г ік а !  Il

ЯЯТ̂  I qf̂ ; ЯЧігШ ^  IT RTRTRÎ R IF c ftfq ^  I RR^WTC *О о
____ à . _____ __________________*. ___ (̂7)
ЯЧіНІ Ы Ц  r

*H4d**U4M-

15

1) =  ХУ. 1 (p. 269. is).

2) Ч|пг^' ^ ц - ч ^ І Ѵ  u j^  Zj| ^  ^  Ü ' q ^ * ^ |  Sfl*

\ \  SjJTUK Ъ Ц ^ ц т ^  %  р ц д ^ ц

3) La forme est intéressante. L ’auteur prend a v ik â rim  comme substantif. 
P r a k r ti est une femme exempte de v ik â r a ; une telle personne peut se nommer 
correctement une a v ik â r im . (J. S. Speyer).

4) Voir ci-dessus 129, n. 3.

5) Mss. °b h ya te  bhâvo n a  sâm .

6) M. Yyut. § 104,90 a n y a th â tv a , 91 p ra ba n d h op a ra m a .

7) Mss. k a sy a  và sa ty â m .



чгаізтч? ячісчі тгщчттт^щтчиі ш щ тгй тегчщ  i ?iftt-

І̂̂ ЧЧНЯ^еННІК|і!ІММЧвІИІ<ЧНІ«4П] Ч ^И і^Ц Ч F^ÎÏ4 Щ  II 

з ^ й  і qrç гттч%ч ччч ячтгш 

чптез ч ̂ ся^й^сяяй • ̂ ччтч1 

5  ячет* чгаі ч ясШччтчіЧ- чйадй15? $

qra fcp ï ячісчт ѵ * т ч  f w n r e i  ч я ч п й ч н г а т  ч й щ й  і 
riFqif̂ früi Ётачі̂ точі̂  qiFfftm нччягаіш Ф тч ч̂ > чгга чтшт 

[тіь. юб ь] я ^  й ч тчн тй ін  й ч ч  и

ЧЯІ^ЯІЧЧЯМНІ <!*HI4ITFrT ЯЧІfrrfffa1‘ г̂ ТЧ Ч я̂ГнІІ=Ц[ВП]̂ - 

10 yqqftRirgra; * Ч ëïF4TÎ4: Ч̂ Т ТЧ^Ч 45F4 ^ЧЩЩФ^ЧЧ II Н̂ЧЯсЧтГгТ: 

Я^ісПЧЙІЧУЧНІЧ? ЯЧЧЧ6ЧЙ^ЩЧТ[81Ь]^ЕЧЧІЧЧ Ч^-ЧЧІёГ ЧтаЙЧРПЧ

чт ^якітгШ 4rfFrm ч чтчтчі чі*Чк?ччй » чнН чт^ччт йч-

гй ч *

ЧТгГІТН ЩШЧЯІ# : 1 2 3 4 5

2 7 2  Н*це|Ч(1чіІ Ч1Ч [81 а—

1) Mss. tasm ât tri0.

2) üj^ir згоЦ-̂ і Ф*\\

ІЦ '̂Ч' U ^ ’̂ ' ІЦЦ' I ^ | |  =  <P r a ^ a u  ka th a m  са

s a ty â m ........

3) Voir ci-dessus 270. іо.

4) Mss. p a r a p r a s id d h y â .

5) çâ çva ta d rsti =  bh àva 0 ; ucclieda° =  v ïb h a v a °y Mhv. III. 448.8. — Les 
textes abondent sur ce thème; citons seulement, pour le sa s s a ta , Majjh. I. 826, 
pour Vuccheda , Dïgha, I. 55. — Le Mhv. croit, comme les Nikâyas, que la 
théorie du p ra tïty a sa m u tp d d a  (sahetudrsti) suffit à éviter les deux a n tas (ci-dessus 
1, n. 4). Notre auteur va affirmer, et démontrer, qu’elle est insuffisante.
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UUsyri ЧІЧіШЧі I rl^nc^iУ гііс^ ^ Н  ^ЧЛТЧЧЛЧШІЩТЧЧІТШ-

ч г ч і^ ч ^ ч т ^ ч ч ' читЙ ч f445ro:(1ii \0

ч>?шгчччічміч$ч нГч шгчт%̂ $иян# 44fftra » ч̂ пч̂ і

чта 4ft рччгчч ч ччтетИч $ггач i
(̂2)

Rs ЯЯЧІЧ II П.(3)ЧгТЧЧіЧЧЧтІ]?ГОЙ F44MFUH4lfq4l4 ЧгЧІ̂ Т fa?f4 ЧІТгГНтГ • ?Ч 

чічшітгі̂ тачтш ïïfa иіздч̂ іччіччч і чч ч чччтчтчтаічг чтчтчзі- 

Чф-w q ^  ЧТЭТ Ш ІЧГСчИч ЧЩІ^ЧЧП^Ч 3% ^$ГЧ ЯЯЩЧ II ЧНГЧ ЧГЧ^ЧЧІЧ Ç4 Ч1ФЩЯ Ч чта ЯганІЕ^5ІЧЯЧ#І Ч1Ч[ТіЬ. 106a]F44l4T4- 10 45F4J4II
•ч

ЧЧЧ ЧІЧІЧТ FMT4T ЧТГЧІсТТОЧіТЕ̂ЧТ ÏÏT >ШЧ̂ ЧТЧІЧІё̂ ГСГЧ̂ ІЧ- 
Ч%̂$ТЧ 3 ТЧЧЧ ЯЯЭДЧ Т̂Ч II ЧЧЧЧТЧ̂ Ч ЧЧТЧ I Щ ЧЧ ЧТЧТЧЧІЧ-
.фчічгц чяіягччтччгарчч чягО t СЧ (1ЧГЧ

1) U ^ ‘ S ^ q 1 Æ ^ q x; г |̂ ^ | і ;

U^' з \ І ^ ц г ц  I S|[W 4*T *гр^Т]і; Ц* Q О, IJ Mss. a sti y a d  va y a d  h i.

Cité Paücakramat, p. 40, 1. 45, avec de mauvaises lectures: a s ti y a c ca .

2) *т|сѵ<0р|- ^ ,ч 2 ^ ,щз*г іц ^ ч | Щ

àj^ ^ ) 'q  | Æ ^ q x ; д іГ Ч Х ^ ц а ; || _  Notre commen­

taire porte 4 ^ '  au lieu de ^2Tj'.

3) Mss. y a t svabhâvena n â s ti. — L’auteur démontre que toutes les d rstis  
ont pour racine la sa tk â y a d r sti.

4) Objection que nous rencontrons souvent: les Mâdliyamikas ne sont- 
ils pas des nâstikas ?

18
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HfîftT^^ïT Я fnî Ы^Ч^ЧН H ЧГСтТ^Н s|FH^rHt

mmFa№ r а н і с я ^ ^ ч т н і г п  м ч п т ічГ a

fpn ф  ян ачт a н% нячіят $тн i а%а̂ гШ[82а]гчт̂  и̂ азшнт- 

^ m n a i g ^ ^ R i T H ^ :  и

nsrmr g * 1 пт чляч па ^ Ьгщ ^ іяттпчч гщ і пятя н т

TTnsŵ nrni $Гч antfa • я чипа а чітш  чна№т %гф и

ата п̂ пататчтатчтат̂ шгзг- і) 2 3 4

і) sic Mss. -  тіь. ^чг * р ^  î p r
V -s ©\ С\ -ѵ-

— ce qui n’est guère plus satisfaisant. 
On obtient, en déplaçant l’interrogatif un sens très net: sa nastîti bruvan

him nastîti brüyât. 
brüyât.

On peut corriger sa nastîti bruvan na him cin nastîti

2) Je ne réussis pas à identifier ce sütra.

3) Doctrine du Yogâcâra (= Yijnanavâdin).— «Celui qui, admettant 
la réalité nue [le fait d’être quelque chose, vastumâtra] de la pensée et de ses 
dérivés (cittacaitta) qui sont le paratantra, prétend éviter l’hérésie de l’existence 
(astitvadarçana) en niant leur svabhàva qui est parikalpita, et l’hérésie de la non- 
existence (nâstitvadarçana) en admettant l’existence de la réalité nue de ce para­
tantra, propre à être souillé et purifié (samkîeça,  vyavadâna), celui-là n’évite pas 
en eftet ces deux hérésies puisqu’il nie le parikalpita et affirme le paratantra ; sa 
théorie ne vaut rien, en outre, puisque nous avons établi que [le paratantra, c’est- 
à-dire] ce qui est produit par des causes (hetupratyayajanita), n’existe pas en soi. 
C’est donc le seul Madhyamakaqui échappe aux deux vues hérétiques de l’exi­
stence et de la non-existence».

Sur le paratantra°  parikalpita0

et le parinispanna laksana (ІЦЦ^Г^Г — M. Vyut. §87), voir notamment

W assilieff, Bouddhisme, pp. 292 et suiv. et Dogmatique bouddhique II 
(J. As. 1903, II, 380 et suiv.).

4) Mss. tasya. — — C’est-à-dire le paratantra.
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(î)

Ч*Ц5ІЧ ЯЧфП

1 ЙЙТЦіецЭЗ Н Р іУ Ч ЧТЦ щ  ѵ.......... а

ч Г ^ ТЧ « ННІ Ч Г р і^ Я Ш ^ Ч Н З Г г Ч ^ г Ш П І щ  ^РЯЧітаЩТІЬ. 106b]

чАчіЭЧІЧЛеІЧ ІгІЧЦНІ^Ні^ІІШ  sunsqrî I ЧУІЧЧІ^ТЧ ^ n ffcW -

R T fr n ^ ^ H H IIS r U ÿ ) Ч J

e a i ,
6)

I

(7)
q ^ H + fa ^ W l^ fW H lffH b U lrW rt I 
fe fo  ХрТ^ШгПЯГ 5 5 H Î Ш ЯІЧ Я II 5% Il 10

1) sa m ld eça vya va d â n a n ib a n d h a n a sya  ca  p a ra ta n tra va stu m a tra ëa d b h a vâ t

=  (Sic) ï p W  ^  ^ T E R g ^ r V
J *4 “V-

Щ ^Ч*Г =  p a r a ta n tr a s y a  v a stu n a h  eanikHeçavyavadana- 
h etu bh ü ta m â trasya  sa db h â và t (?).

2) Mss. s v a s v a °t sva°. ' 7 j* ^ .

3) Voir p. 135. e, une citation du même texte.

4) D’après le tibétain: sa sâ m kh ya ü lü kya n irg ra n th a m  p ° .

Ч ^ ] '  д е ѵ ч * ;| - * ш і|  Y

ч р ^ ' «p|| ü p ^ ^ i p q -  | p  5 4  ц 
q ^ T T  q * ’* i^  Uj^’^ n T O ] R y r q ’ ЭД’ЗГ <àp-qj|^q| £ 4  

Э ’ и Ц ’ ч | р ||

5) manque dans les lexiques; П ^' =  owl, Çj*Tj =  a young one

6) Paris n irg ra n th a .of animals.

7) Qui appartient en propre au Dbarma. — Щ '̂Ч* =  qui embrasse, qui 
comprend le Dharma.
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ячтщ тяяч ч яяган тти т  
Ч ^И і^ПГф гаЯР! ІЯЯІЯТТ^П^Г " ^ ІЯ : ЯП 
fs|%q II

ЧЛЯЯІ 
1 Я ЯТЯіеТ Г̂гТ

ч ( 3 )

ч а ш г ч т ч я п г ш т ш ч ^ ір і і 

б я Ч я ш я я г а г а п я  ш я т яс\

ЧЯІЧ^Т ШТЯЯ 5RJHII 
*TTFR iR ; Ц5̂ Т НрГ Ч Ъ Щ”ЧО О «Ч'

ФШЯТ ЛНТЯ ЯЯЧЧИПІ

^ ш ч к ц п ш м |5 1 1 ^ я  ЁШ ЦЩ  Я іЫ этч Г я  И ШЯТЯГЯ?ЯЯ5ЧЯТГ#Т 

ю щщящгйдіх г̂оягц [тіь. Ю7а] ^т%т^Фтэття7тня Hfajfepn ятя*

Т О З Я ^ І ЦЯТЯ^Я [82Ь] II

^ЯІПЯ» ЧЯЯЯТI

ятя яяга fswisrfq яга 
нгя srfsrafq нгя ячя ів\

16 Ч ЧЯ f*ra35THJT ЯТТЯТ:О О

я jfërai ЧЯЗП?Е5ІЯЧ IIО

1) D’après le tibétain v ijü a n a và d o . — Le parallélisme recommande cette 
lecture.

2) Voir ci-dessus 148, n. 1, 192, n. 3. Vasumitra, Bhavya (Wassiliefl 
et Rock h ill) s’accordent avec le Kathâv. pour attribuer aux Sâipmitïyas 
la croyance au p u d g a la .

3) Voir ci-dessus p. 44, 2—5.

4) Voir en effet ci-dessus p. 43.4.

5—5) Samâdhirâja, probablement. — Cité ci-dessous, Chap. XXI ad 
finem, arec variantes; mais la version tibétaine est la même : 5J£|̂ Tî5*\
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ш__________^ ^ ____ «ччічіччтчінта 45 яяічдт
4 444144 Ч 5ПН Н«ІЯ I

О о45 И4ЧТЧЧ 4  414 Я5ГД I
О О4  Ч1Т4ТЧД F144 H 4 îf4  II II

(а)ачті бF4^|C4^ 444гП44 Î4 f4 4  ЧПЯЧ Ч^ТЧІЧгІЧ:1
__________  «Ч (4) Г
ЗсЧ*| 5?ИП9^7Т

4Й4 ̂ «ЧЩЯЧ̂ аі-ІЧгТ IIS3 <?Ч*Ч

4  4144141 4 4 4  10
ячтчі ччішччія̂ т IгЩЯЭСЧ ЗігТ 'ТІЩЩ 4 %  Н 4 І4 4 ^ Г  fÈRPft II

ЧУс(5ІЧ ЯЧі̂ ЧТ

Щ Щ -  ^ 4 '  ^ n q * ;ifT j|

=  sa rvâ cin tya tvâ t sa rvâ b h û ta tvâ d  bh âvâ b h âva jn à n am  v in a ça y a . — Voir ci-dessus 
p. 269 n. 1 la traduction de vib h â vin .

1—1) =  133.0—12 et 265. il. — Manque dans le tibétain.

2) =  Samâdhirâja, p. 26.

3) Mas. a tïta m  a d h v a n ï.

CS e®4 -v-
4) =  kolartha , mauvaise lecture du traducteur tibétain? 

— Amar. Ko ça, u d u p a s tu  p la v a h  k o la h . . .

5) L ’éditeur de la B. T. S. corrige n â m n a  h y  a s a u .

6) B. T. S. a b h â va g â yï. — ĵ '̂ET.

7) g*|*jzii;g*r = muta.
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5

^41 fa  44 ИЧЧІ4 515* 4ЧІ®ИІНІН IslHT 4f44jm  I 41 Ч1ЯЧ14: 4?4ÏÏ 45R4- 4414 Ц^щ  НЧ ЯЧП$т{|
§fôî РЩ 'ЧШ %  4Ч[Ш : ЧЧТЩ ïfalHl Ч'Ш 'ІГі ЧЙ : I

С О  с

ччіч ччпп [чт чічштя іі

ч і ч т  s p ^ r r i^  ^ ш п ч т

10 44 $1414! Ч fas ЧГШ ЧІЧ: I
^  “ \  _____ ( 3)яічгя ш яш ячтчяш[4  f42lfl' ШЧ^ЧЧТЧЧТО II 5% IIЧЧЯІТЯ ЧТ4: ЧтП I Ч fa sfa  ЧгП F4414: ПЧЧІЧНгіЧгПЧІЧІ: Ч44ЧТ: 31Ш1: ЧЧЧЧТ Гч*ЧЧ1ЧЧІЧЧТЯ 4W4[f44T4151R4,| ЧІЧТЧЧГЧШНЧЧЯ: II 

15 4414 ЧЧПП [4Т ЧГЧШГгІ II$f4ïfa[41 ЧЗПШ «Г4ЛтГ<ЗіІ: I
1) В. T. S. d h a rm a n a  b ra v iti n a y a k a h . — eb^TJ^J^T

Ч-FĴ I =  . . . .  dharm a n a  p a k â ç a y ï j in o .

2) Voir ci-desaoue fol. 110a.

3) Manque dans le tibétain.

4—4) Manque dans le tibétain.

5) Je restitue les quatre dernières lignes d’après le tibétain.

S * r ^ W  s p T Ï T  ^  Ц '  U ^ n ^ ’ | <Э^вд вЧ Ѵ Т ^ * Г Ц * Г
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ч м іг і ys^lFflT^ НІ4ІЧ1ДІ 
ЯЯ f̂PTRT 4  5Rf5l 4 R : I

' ЯЯТ Я Я Г С Я т т о т Ш ё П с Г  H R M R W  у ц  F3 4 R P ÎR R : I]

Il ^ гШ Я ІЧ Я ^ Ігач І^ Г Я гП Ч ! [Tib. 107b] ягяггщч? фдгсчрчш

FW R qffaT  ЯІЯ Ч^5ПТ 5ПВТПІII

° ^ |  IW ^ '

^ 4 j-q -  r ] ^ q z ; Q ^ 'q q - ^ i ;  z p q -q -jj^ q q - ^  ^ | q q - q ^ ^ q B /

^ '^ 1  l I ^ W ' "

qŷ sH я^ш
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Х У І .

ЧЩ Щ2Ж ІЩПТ

ДЧР£ I fsRR Ç4 4RRÎ F44R: ДДЦДЧІДШ ^  ДД}ТП ДД[83а]ТД- 
ДДДгЛЩЛДД ДДТ̂ yuvJrl IЧІ̂ Г 4RRÎ F44R1 Д ДЗТсЧіНІ ЛДЛсПДрШД

ЧІДТТіЯІД ?Ц 4RRÎ F44T4 II З^Д I ШПОЩДТ FRRT 4f̂  ДД1Т Ç4

ДЧ ЧТ̂ ДТЧПТТ: ДД̂ д№г чГ[°Ь<?ШН ' Г̂Г Д ТДсЯП ДДЩДТТД-

1) sam skâraa =  lea cinq a ktm d h a s, comme l’explique Buddhaghoga; 
cp. Childers, 464a 3. — Childers, 4531) 6, corrige l’interprétation que Bur- 
nouf a donnée (Intr. p. 505) du problème B u d d h o  ti ko satto  va  sankhâro va  . .  
«The word sa tta  applies to the living and moving being as a person or individual 
only [p u d g cd a ]} the separate elements of which the being is composed belonging 
to the sa n k h â ra lo k a » .

2) Mss. him  vâta \ non représenté dans le tibétain.

3) Ч|Л|̂  c ^ -  qpx; ^  j-Tj' ^ Si' R ^ I  Si-j-Tj-

4) «Parce que le n ity a  est inactif». Allusion à l’argumentation reproduite 
dans le Sarvadarçanas. (Muséon, N. S. II), trad. fr. notes 19 et suiv. — Rien 
n’existe que ce qui est capable d’action (a rth a k riyâ a a m a rth a , Nyàyab. et 
Wass. 272) et le n ity a  est n is k r iy a , donc inexistant.

ЧДгР Д ДТТД I ^  Ч̂  ДДф ЩгД ТДЧД Д̂ ІЩЩ щ ЧДсДЩНІ щ I г* 
ЧТД ЗЧЧШ Ч Ч̂ I

tfRïrçT: дщ;тд чч farm: йд̂ д д і

10

тч tafNî д̂ чдтчячід I
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.UJ-s _t: н а ж  щ 1 2
,(2)«

1) « V a n i t y а  disparaît immédiatement après sa naissance», en d’autres 
termes, a n ity a  == ksan ika. Il y a de bonnes raisons pour croire que certains 
sütras (et le Bouddha lui-même?) entendaient tout autrement V a n ity  a tv a : Est 
a n ity a  ce qui n’est pas éternel ( çâ çv a ta , d h r u v a , a v ip a rin â m a d h a rm a n  ) , ce 
qui est destiné à périr; est ksanika  ce qui dure le temps d’une pensée (ekacit- 
tà k k h a n ik a), ce qui est momentané (Abhidh. k. y. Soc. As. 225b 1: ksa n ik ah  
ksane bh avah ksano ’s y â s tïti  va) et n’a pas de durée. — Bhagavat enseigne que 
le sam skrta  a trois caractères, naissance, durée (,s th iti), destruction (voir ci-dessus 
p. 145, n. 1); et ceci rappelle fort la doctrine Jaina. — L ’orthodoxie du Kathâ- 
vatthu, contre les Pubbaseliyàparaseliyas, distingue des degrés dans 
V a n icca tâ , XXII. 8. eko là h u  b h ijja ti eko d r e n â  t i. Il est faux que tous les 
sam khatadham m â  soient e k a d tta k kh a n ik â , car, s’il en était ainsi, l’objet de la 
connaissance visuelle et la connaissance visuelle naîtraient et mourraient en­
semble (voir aussi X I.6). (a) — W assilieff (p.277—8) nous apprend que la même 
question divisait les Vaibhâgikas et les Sautrântikas: «Les Vaibhâgikas 
divisent les choses (Substanzen) en éternelles et non-éternelles, et bien qu’ils 
rangent sous cette seconde catégorie tous les composés, ils ne les appellent pas 
instantanés, «augenblickliche» (mais seulement non-éternels, «nicht-ewige»). Les 
Sautrântikas disent aussi: Toute chose, en tant que composée par la réunion de 
causes, est instantanéité: car elle existe seulement au moment de la naissance 
(c’est-à-dire que l’existence d’une chose est seulement une série de moments de 
naissance). On ne peut pas distinguer en elle le caractère (̂ * £J) de la naissance 
de celui de la destruction...». — Le Kathâvatthu appartient à l’école des 
Vibhajyavâdins, et il semble que ce nom caractérise une secte qui «distingue». 
Un exemple est fourni par Kathâv. XIX. 2. Bhagavat a dit que tous les 
sa m skrta e  sont vides: il veut dire «vides de personnalité», et non pas «vides de 
caractères» (voir ci-dessus). — Cp. le v ib h a jy a v y â k a r a n a  (M. У y ut. § 86.2).

(a) Je dois avouer que je m’écarte de l’interprétation de M. Rhys Da­
vids, Schools of Buddhist Belief p. 37. — Le texte du commentaire 
n’est pas sans difficultés : ta tth a  ya sm â  sàbbe sam khatadham m â a n iccâ  tasm â  
eka citta kkh a n ikâ  yeva  . sa m â n â y a  h i a n icca tâ y a  éka la h u  bh \jja ti eko d r e n â  4 i  
ko ettha n iy a m o  4 i  yesam  la d d h i . . . . . .  — [L’édition: . . .  d r e n â  4 i  . k o . ..] .
M. R. D. comprend: «Are all qualities only momentary in thought? No . . .». 
— Je comprends: «La non-éternité étant également [affirmée par Bhagavat], 
d’où viendrait cette distinction que certaines choses disparaissent vite, d’autres 
après un temps?». — Le sens de ék a d tta k k h a n ik a  me parait établi par XI. 6 où 
est rappelée la définition du s a m â d h i: éka d ttak kh a n e u p p a n n â  ekaggatâ.

2) sa m tâ n a , voir ci-dessus p. 85, n. 3 et ci-dessous 283. î.
18*
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ЯанНИІ: HF̂ T: [Tib. 108 а] ЙЩтГНн II Çcl̂ fà ЧТЧЧШ I JH: I ЧтПа- 
Ігччн ала аш ннт̂ т т е  ̂ а^нщччісіштаііічч т  та апрп а? 

ашт йнф аішт

a^ama f̂raaTH' аздшааагітаніаша и
5 3W?HTR ЯШ Згта 4R: HH r̂ftfa ^  I 4TÇ Чащчт;

I а  a aiaaffrl anggïrçillHTaiH 1
_(#) =ч

ПГ
І Г

‘ г ït aiftriai

га? g • [8зь] çam нта Фта*ащаіаіаа a ш я1 ч да  

а а ш і щ і Н н  s g a ^ ^ r a  і ^ т ^ г щ Е щ і ^ ш ^ р п ё д с ^ і  ^  а  ш а н  н т а  
Ч Ц д а П  Я ? ^ [ Я  Ш Т г Г д а Г Н д а М д а Я і а ^ І  З Щ 5 П П  З с Ч Н  $ТН Ч 

іо ш с^ а д а < е ч Г н ц а;< д аіі н и н та н т  нн^пі т д а »  ç a  нсндачтн  
нн̂ іп нпа і нагщ ччінаад нтда%гшата̂ і таааш affo â farat 

s S R ï a  s 4 d r î l f a  н п г п

■ Rî îlFEIc^ I 4 ^ \ K \  ^RvTOTgrf^Fn ѵПІТНП̂ Ц: £Ш^Ч?ПЩ$ЕРТИТ5І I 
[тіь. іо8Ь] т а  arç a g iff a n  н т з г д а ^  а д а ^ д а :  ш н а я ^ а а » :  

is ana il•ч

ниттадат • нтідагіч ala f̂iça: шта̂ і апчапдаш atwà 

Fgrf̂ gaiàtrag: Fma и а̂ ячніт̂ Гн нач ауму°чм)а>иі а̂ очтатчт- 

4 i a ç i a ç 4 i s i  т а т ^ а ^ т а г а ^ а н т а і ^ ч  н ііг Ч г ч Іа і^ т а  и н ін : ЛіАтніт^тпод- 
атчт [aamjanî jaFaT] нт afàajfà і чзт а1

1) ajx; U ]^ J J , r ^ ,q o >,g i ; i 4|

2) D’après le tibétain: a v id y a m â n a tv â c ca .

3) Mss. vâ cya ta ik en a  n a .

4) • • • ^ > ^3T Щ^ЧЗЦ

*|’ПГ q g x ; =  .. .p u rvo tta rà k sa n a vya va sth a  ca p i b h a visya ti.
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ЧтатЯПТгІ 1 гЩТ ЙЯТЯТ̂ Ч ЯТПЯ Д^Ч14ШШ 44HÎ ЙЯІ̂  г̂ОЙгЦИІЧЙ

ШЯП^ТЧЙ ЯІШ7 ЙЯІ^ Т̂Н II

ЧЗІЧ> ЩП4Ш I ЯгЯ «FfilfT 4 ' ЗсчМяЯ^ёШІ ТЧІ гТГ?

Ш  ЙЯТгГНя II ЗсЩ I ЯШСПЯ ЯЯ: 5R4: I Ш  ЯЯ̂ г?>ПЕЯЯН ЁКЯЯІ

ЙгЯ: ЯЯТгШПЧгЦ $ТЯ ТЯЯГОЯІШ Я ЩЧЩЧШГ ЯЯ̂ ІЯЧЯІЯгКЯ: Я

[Я]ЯІГІгЯе-ЯЧ Я% [84 а] RqrjffT • ЗЯЛтЯШ^Я Я ЙЯ^Я II
»

I ЯЧ ЯЖЙ^ЧЩШ Й Я Щ Ч Ч чШ й: НЯІ I 4FTI-

яш рчіі ЙгОіЙгича іЯТ ЙЯ̂ Й ЯПЯІсаёЬ [Tib. 109а] I я ЧЯЯІсЧТ 

ТЯгПТЙгЯЧЯ: I ЯНІ : 1 2 3 4

1) D’après le tibétain [са].
2) Manque dans le tibétain.
3) Mss. °k ra m à h  sa  m a tyâ tsatye ’p i  sato n i ° . — sa m a tvât manque dans le 

tibétain.
4) D’après le tibétain. — Mss. ta tv â n y a tv à v â p y etâ v a n . — La thèse du 

sa ttv a  «indescriptible» est la thèse des Pudgalavàdins, voir Bodhic. p. IX. 60 
ad finem (cité partiellement, ci-dessus p. 64, n. 3) p u d g à la v â d in a s tu  p u n a r  a n - 
ta çca ra tïrth ik â h  skan d h ebh ya s ta ttvâ n ya tva b h yâ m  a vâ cya m  p u d g a la n â m â n a m  
âtm ânam  ic ch a n ti, a n y a th â  tïrth ik a sid d h â n tâ b h in iveça d a rça n a m  s y â t. — Comme 
le remarque le docteur tibétain cité par W assiiieff (p. 270), on ne peut admettre 
l’existence d’un moi personnel, «das Ich als Persônlichkeit», sans cesser d’ôtre 
bouddhiste; aussi les hérétiques déguisés que sont les Pudgalavâdins, a n ta çca- 
r a tïr th ik a s , titth iya p p a k k a n ta k a s, sa u g a ta m a n y a s , soutiennent-ils que le p u d g à la  
n’est ni différent des ska n d h a s, ni identique aux sk a n d h a s . «Da Buddha, indem 
er sagte, dass der p u d g à la  das ist, was die Last trâgt [Bhârahârasütra, Saip. 
N., voir J. As. 1902, II, p. 266-8], nicht bestimmt hat, ob es ewig oder nicht ewig 
ist, so nennen wir diesen p u d g à la  oder das Ich als unausdrûckbar, unerklârbar»
(*T|c/=i4j4Tj*r En ce qui regarde les Vâtsïputrîyas

(Wass. p. 252): «Der p u d g à la  ist weder identisch mit den sk a n d h a s , noch (etwas) 
von den ska n d h a s Getrenntes». — Pour lesSanikrântivâdinsfWass. p. 258), 
«Der p u d g à la  existirt in der absoluten Idee»; c’est-à-dire, si je ne me trompe, 
p a ra m â rth a tà h , réellement.

Voir ci-dessus p. 64. ю la discussion de Y a v d c y a tâ .



284 «RH*fcl4fldl ЧІЧ [84 a -

4yn°uril oyq^eiiUiîi I Ht-4i<lr*lq НЩсГИн 4 1 
3 ^  ^H^îrt ЧІчЯ'ШІНЧ I

І і з з ш

Ч^ЧТ ФИЧІЩ'ІНІ ЧТ%7 ЧГ: fTHfjsqir|(1il ^

qf̂  чгс щЩгШіш й ф г ч arfra • чрпстагшчаччідч 
б ч ч ш  ф ж г ш  =тгіт?т і ч й  ЧіШ і

^ЧЧ чН(ГіН 4lf%4I3f ч*.у«іісі I
-ч (3)

Ч ЧЧ И: I

ШГИнРЩТ оЩіёШЯ ЧТгЧТЧЦТЧЩі ЧІЧ:,||

Р̂ЧЧ ТЧРЧІЧНЧЧТЧТЧЧТЧ ЧТгЧІ Ч 44% I НіГч' ?%JT oy%Q?h! I Ч F4F4T- 
Ю ЦНЧЧШТЧ̂  I ч Ч̂гЩЧЯЧЧТЯбЩсЧТ I ЧІгЧІЧ в̂̂ чімаччш: I 5Ш4

ігаш ірпчпп чісчт ч нччтч ччт̂ чч чпчч и qirçpflf *чгчщаччтс$%ч

%ЧІЧЧТШ: ЧШ Ч ФТ4% Н ЧіЧЧЙЧЧІЧ: ДЧ̂ ЧЧ̂ ЧІсШя I Ч̂Ч1гЧЧК% 
4lfe? ШЩ 4̂ ПІЧЧ%4ТЙЧШІЧ4ІН II 4% ЧЩЧТгЧТ

15 ІЧЧЧШЧЧЩЧ: 4ÎS H ЙЧ%£Ц% II $ [Tib. Ю9Ь]

1) ч|пг^’ q ] ^ 1 R p i ;  s jc ^ ' | ,3M ^t ^ ,

^ г ч ^ -  ч^Рі-^і г я р з ц ч ^ і ^  I

2) — Mss* syat samsaret.

8) =  X. 14.

4) =  X. 16 (212. IS).

5) ^ • ч ^ ^ - ч ч - 7 , і ; п і ^ |  § ^ 4 ,^ ,4 x ;r ^ |  g ^

^  7 , ' 4 x ; q ^ ’ ^| ^  «ц^ |*ej4|* q p i ; 4 i ; R | ^ | |
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ЧДД ДІТЧЧТсЧЧ: [84 Ь] Ш Щ  Ф ^ЧЧЩ ЧШ  НДТТОІ ШТ^Т ДЯі: Н П ^ І  

[5 Ш Щ Д 5 Т Д Ш сГ П ^ ^ І  
[Ч]ДДІ

I ДТ ЧДДІІЦТ^ТЧ <^ІЧ|<((Ч

[сДЩ Д І I Д ^  ДНсЧЦсЦіЦ Д^ г ІТгСТЕдД « Д^Т ЧДГЧІ^ІДШ  Д ^сЩ - б 

ЛІЖтГ[Ш Д И Д Т ^ІЧ М ^гф ^ Й ЧД : £ЯТсП W îr l î  ЧДТ ДЭДІД ТДЧД: I [ЧДі] 

Д?Г% ]: НПД I ДШ ТДЧДТ 4ДДТ^И: [R] * 2 3 4

1) ^ q -  ^ q -q x ; = katham  p u n a r  a sy o p a -

d a n a ta  . . .  =  «et comment il lui est indispensable de posséder un ou des u p a -  
d â n aSj l’auteur l’explique....» .

2) v ib h a v a , comme adjectif, est nouveau. — Pour le sens V e r n ic h tu n g , 
U nterg a n g  ou mieux n é a n t, que le Diet, de St.-Pétersbourg marque de l’astérisque, 
les sources sont nombreuses. — Voir ci-dessous ХХУ. 10.

3) On a beaucoup écrit sur l’expression u p â d â n a sk a n d h a . — Voir C h il­
ders p. 625: « ska n d h a s  springing from и °». — D’après le Yisuddhim. (War­
ren p. 155) un ska n d h a , extérieur ou intérieur, est u p â d â n a sk 0 quand il est 
«coupled with depravity [klesa] and attachment [iu p â d â n a]». — D’après Pitâ- 
putras. (Çiks. 248.3. e) â d h yatm ika s tejo d h d tuh  =  y  a d  . . .  as m in kâ ye tejas . . .  
u p a gata m  u p à tta m  ; b â h ya h  =  y a d . . . .  a n u pagatam  a n u p â tta m . La version chinoise 
(Muséon, 1904, p. 213) traduit par sensible, in sensible. — u p â tta  =  u p â d in n a , 
p. ex. u p â d in n a r ü p a  kam m aja  (Abhidh. s. YI. 4, J . P. T. S. 1884 et Morris, 
1887, p. 135); M. Yyut. 101. ю u p â d â ya rü p a  (cp. u p â d â ° , W alleser, Phil. 
Grundlage, p. 107), 101.n bh au tik a rü p a . — u p â tta p a ü ca ska n d h a m â tra  (Bodhic. 
p. VIII. 97. 101); u p â tta m a h â b h ü tah etu ka i M. Vyut. 101.56.

(a)
4) ^  z ^ q ^ - q q - q q ’ a ^ q ’q q  T / q x ^ - q q  J '^ q q 'q r a / g x ;

| — Nous avons rencontré ci-dessus (X. 16, p. 215. î) l’expres­

sion u p â d â y a p r a jü a p ty a b h id h â n a  p ra tïty a sa m u tp â d a . — Comparer Y u p â d â y a -  
p a ü fia tti-a n u y o g o  (Kathâv. a., p. 25): De même que de l’ombre en raison de 
l’arbre, de même que du feu en raison du combustible, de même r ü p â d ïn i u p â d â y a  
p u g  galas sa  p a n û a ttim  р а Ш а р а п а т  avabodhanam  icch a ti [ p u g g a la vâ d i]. — A la 
lumière de ce texte, je comprends notre auteur: «La chose qui n’a pas d’upâdâna 
est privée des causes (à savoir les ska n d h a s  =  upâdânas) de p r a jü a p ti [laquelle 
ne peut exister qu’en raison des upâdânas]. — Le tibétain ne recommande pas 
cette traduction, je l’avoue.

a) ou
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rinjFgq̂ Ĥ u qtyfî&fd I f̂ H+: ша и чшнчт̂ нт й^%4ёгш f*r-
%Ri: =fi: H Ч ЧіШгШ I ЧКЫН Я с̂Ыт: I ЧШШШГЧ [Ч̂ ЧІЧІ{ЧІЧЦ1ЧЧ?Ч 
Н̂ ЩТгТ* RIFfjtm fqj НН%Ш ' ЧГСтЯЧ Ч̂ гЧнГ̂ ИІгЧМ: И т  ЧТ

б ннг̂ ічі̂ нчГ̂ таічн йщшччЖ и

92ПЧТ̂гШЛЧ I сРПШ ЧІЧФЗГгі I Г̂ і I Л̂ШТ[ЛТ̂]гШТПЖЩ̂І 
Ч Ц̂ штаетт̂ ніігччі ЗІІгЧЧіЯТ ше ' Ч [ТІЬ. ПОа] I
ярчі^фрат нщтп чійя и

•ЧГ -ч Г -ч Г ________ г . (1) 8>, I2J _^ч___________ -ЧІ») .
Щ  ЧЧЩЧІЧЧЧІЧЕЦ ЧгарТіЧЧЯЧгЧНЧЧТтШ ЩЧТ^ТЧЯІгЧТЧТ І̂Ч

(2) ч(3 )

1) Mes. a n tarà bh avika  -  g ^ q - q i ^ q -  z ^ q *  ujz^qq1 ^ Г ] ' ^ '  ^

^ • q ^ q ^ q ^ q - q ^ q - q R 'I i ;  ^ q x ^ q x ;  q p x ; ЩЦ' f ^ q *  ^ 4 * ;
e\ t-v- -st

gnj’Ẑ X̂  a4*R^X;z; <3^|. — Abhidh. k., 307b 7 y a tr a  kila n ta ra b h a viko  v ip a -

ka h . antarâ bh ave bhavah. evam  aupapattxbhaviko ' p i . . .

Sur l’état intermédiaire ou voir Jàschke p. 367 et

Chandra Dâs, p. 867: ce terme désigne essentiellement «the intermediate state 
between death and rebirth», état plus ou moins long, mais qui ne dépasse pas 
40 jours (Jâschke), ordinairement de 48 jours (Ch. D.).

Le Bar-do-thos-grol-chen-po, «Direction for the departed soul to 
find the way to eternal happiness» (J.) enseigne comment on passe directement de 
cet état dans le n ir v a n a , et aussi comment on l’évite absolument (bar-do gcod-  
pa)\ il énumère (Ch. D.) diverses catégories de ba r-d o  dont l’antam&ùam est la 
sixième. — Ch. D. donne d’autres listes, intéressantes (où il faut lire skye-g n as  
et non skyed -g n a s).

Toir J . R. A. S. 1897, p. 466, note et J. As., 1902, II, p. 299, où est donnée 
la bibliographie pâlie et sanscrite. Les documents principaux sont fournis par le 
Kathâv., par W assilieff, par Rockhill (Yasumitra, Bhavya, que j ’espére 
publier prochainement) et par l’Abhidh. k. v.

2) Mss. °sa m bh a vâ t ta iv a  ca  so p â d â n a tv â d  u p â d â n a m  s ° .  — Peut-être: 
°sa m b h a v â t ta iç  ca  ta ts o ° .

3) u p â d â n a m  est inadmissible; d’après le tibétain u p â d â y a  s a m s a r a t o .. .
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яятямтч я тячяятяі 5га іі я<тч я яяг чячяч̂ гшлічДгииітаічі- 
я р г ія л я я т т я я т ^ ч  я т т я ^ ш я  іі

ятготішмчі<н і <<іч  $тя % ?ц ' зятя і тяіляі<;іія чяГчт<ія сштя

^ Щ Я 1 гф [8 5 а ]Ч Я ІЧ І< Й  ЯЯІПЯ • ЯЯ НЯТгЯЯТ I ЯЯ ЧЧ З Д ІЙ Й  ЧІ^ЯІ-

-8 5 а] ЯТІ$РТ ИЯфЙ

F W  ' Я̂ Т I щ  ЯЯТсЯЯТ ' ?ЯЧТЧ Я £Я  ТЯЛЯ-

я г а т т ^  я і ч я н  і ^ я т я п д  Ш  ч < щ і 4 І ? ^ 'Г ш я т т с ш г я ? я  я і т я я я ч т -  
<;н: шя і я я яятйя»нг ч<іяад[і]тляч<т£та тячч чттчттлічі<н
£ £  ' Я #Л»Ш <Я<тГЩ ЯЯІгЯЯІ НЯ^Я ^Я^І <ЯТТЩЧТ<ія Гя ІЧ 5

ЯЧЯЯ: II Б^ЯіЯ ЧТ<ЯЯГТЯ чГ^гиШІ<Ч(Ш ЯШІ<ІЯЩЯЧгЩЯТЧІ<Й ЧТ̂ Яі- 
c -̂uH I Ч**№  НТН ЧТ^ЦЩ^ПгЯ^гПгЧЧ: R ilcP EÎ5H ^^W tW 4T^$R €ітТ- 
7ЯТЯТЯТЯТ<ЯЯПЯЯЯЯТ ЯЯЩЯ I Я^ЯЩІЯЧ^ЯтТч [Tib. 110b] гЩТПЧТ<ТЯ я  
ЯЧЯЯ ^гЯЧТ^ІТ ^Яіч II ЯСТІ<Я{ІЯЯТЧІ<Н'ІТЧ Я Ç4  ^Щ ИЯІ 5 т  яяят- 
гЯЯТіІЧ ЯПТЛ ЙНф IIч<і я  я тіщ щ ятгяяш  й я щ  яіття ' я<7 яітгіія я я ц - 5т  fa m  и ЯЯП£ I тяяія  ^Я ТТТЩ-: Ч ^ Г З Д Ж ІЯ Ш  5^ ЧТ ЯТТТЯ я ятя ятя- SF5t тятя ЯЧТЯТ ЯЯЯТЯЯТТ^т І ЯТТЯ Я ЯЯТ^ТЯ 4T45F5 ТЯЯШІ1 ятят-
<{тя ттщ 5т  іі зятя і тшгяящ 4f< ясчтягй; тяга нпяі я ягят-
гШ ^І

1) Mes. v ib h a v a ti, ° t ï  — tribhavata0 est recommandé par ci-dessous 1. 5.

2) — Comparer la discussion Bodhic. IX 81 et suiv.

3) І ^ г т я х ^ і ;

4) Mss. a n ta râ b h a va p a ryu p a d a d a n a sya  sa  eva . . .  ^i5)'

ЧЧТ ия
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HF4ïl[imi Я РніШ ФЯ п|£ччУЯ I 
дж ш гіч я  тяята яві т я ія ф зія  » й

ЯкЯ̂ ЯТЙгШЯІ ЯТ I ЯЯ ГяШІЯТчГяЯіТфП! f% Н[85Ь]ЯТШ $*ЩІ ЯЙсШ- 

5 ЯІНТЧ [Н]НГЯІТНІННТ f^i ТЯЯТПТ ЯИІ̂ ТЯ I НЯ ЧЯШ ЯсНІ I Я ФН faf̂ TH 

Я ФЯТГТ ИЯП̂ ИІгН& II

т  HWFH Гяятщ Я̂ ЯкЯЯЙ І Я̂ ТЯ ІНгШІ ЯТИЯсПШ ЯІ] яяяяія- 

ФЯЯ II

ЯЯ ТЯгШТЯгПЯЯІЯІёННІ ЯТ(Я)̂ йЯ I Я'ЯЯ ЯТЯ ТЯЯІЩЛіІТсНПгЯІ- 

10 гФЯЧЯ ЧЯТЯ HHTf $Я I ЯГО Я НІЧІ̂ ІЯНІЯІГЯЯІІЯІЯІЯІ ФЯЯ я я іяяіш

[Tib. ! ЯІЯІ'ШЗІЯІЯІЯІ IIЧЯЯ ЯТ ЯЖЯШІЯМЯТгЧЯІ'ПЧ
(3),

я forow пяіШ'Ггтя ' зя яі̂ я і фгош » я̂ і ЯЩ'ТГО] янт

ШЯ̂ І ЯЯ ЯТ̂ Я ' Я̂ІТЯгЯ ЯТсНТ НПЯ 1 ЯЯШ і 
С̂фтЯГОГОЯ̂ НЯТЯ Я НПЯ II ЯЯ ТЯЯТШ̂с̂ іЛТЯЯЧІТТЯЯЯТЯІьЦ-

~ч

is яя®яя і çhhto гогонт яя тяяяьтяя і ят̂  іяігот » я яг̂  тя̂ ні'Ші- 

ЯІгЯІ ЁТЯГОГ ІЯЯЯЯТгННІ̂  Я̂ I ЯЯ я іяягоя 

^кТТ'^НП І̂^ЯгП IIо

З ’^ ч ѵ ^ ’ч * ; ajR’ i u is  r ^ D ' ^ x ,||

2) U ^ s r u ^ .

3) Mss. ta d â  m oksa ta sy a . — ^R'ôé' II]S' ІЦ '̂Ч^).

4) Mss. ta ta ç ca  ta n m a tm v a cy a ta  ta van  n i°
-v~ «N «N

5) Mss. vijn eya rth en a . — C^'Çÿ ІЦ^|
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йчттпчтч чішг г̂ чічттіта нят? ̂ fà и

. ччч чтчтчч ft-\ОСЧ

шчч і чэтчт чтч®тч ччч чтчтччі: ftotw scwfè і ччсчіётчзг тччгапО о ~Ч О сч N N .  о о

^ ЧТЧТЧЧ FTïïmfafq г̂ ГІЧ II

чшчнчтга^шч^рі і s

ЧрПЧЧгЧ Hfq[86a]̂ 4 ЧЧ 

ІЧЧТШ F44H[4]4Trqrft I
-ч (3) гѵ -ч __ f>чч {гччщтгі чч T4 f

ЧЧНЧ^: [Tib. 111b] ЧТШЧ W 4 4 I I

ЧЧІI 10

ТЧ̂ТЧЧгЧ чйч ч%ч 
ТЧЧТЧЧТЧТЧЧ Й ч Ш  Ч I 
чч^ чічіггі^ srtftra#

ЧЧ щ ЧТ 4W4 ЧТЧЧЧ̂: II

1) Lieu commun de la Prajnap. — Comparer le texte de Râjendralâl 
p. 39—40 et la citation ci-dessous. — La seule différence notable est que l’épi­
thète a d h ika ta ra  est remplacée par v iç ista ta ra .

2) R^T|| îre Peut“être n irv a n a  s u - 
p in a sa m a m .

3) Mss. o ta ra ti, o tta ra ti. — UJ^’ |

’ =  yen a  v id v â n  evam  a va ta r a li  sa  m a n a h sa m va rdh . . .  — v id v â n t dans

cette traduction, =  v id u . — «La contrainte par laquelle le sage donne cette di­
rection à son esprit,.........

4) =  setthu.

5) Mss. o tta ri. -  4 |S '4 e ^  0 ^ * 3  |

19
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Ч Ч Л Ё  I Ч Т О  Я Ш  И Ш ^ Ч Ч Т Щ  5 T % fq %  Ч Ч Т ІЧ  Ч ^ Т Ч Т ІТ  I Я

Ч Т ТЧ Ч ІЧ ТЧ Щ  Ч Т Ч Т Ч Ч ІЧ Н І Ф Ч Ч Щ І  Ф іЧ Ч : I Ç 4

чтчтчі тччтч $та и зчтч і нпзічтчт ?ччічт ^^ччтетйч тшчт * я я 
б ч чегт Ч дегт З̂ ЧЗіЧЧрЧЩ: I

« Г -ч ~s *\(̂ )
Н И іі^ І : Ч Ч Ч с Я Ш  Ч В Д Ч  Я  Ч  Ч ё У Н  II Ч  

Щ  Ч ^  ТПТТ̂ Ч: %5П Ч?ПЧТЧ*ЧЧ^ЧІ}ТП Ч^ЧЧ^ТЧ 5ЧЧТ|?ЧЧ ‘ ЧШ 
Ч1ГГ: Ч Ш Ч Ч Щ Ч Т Ч Ч »  Ч Т Т Ч Ік ч Ч ІТ Ч  5 4 4 * 4 1 4 * 4  I с^ Ч Ш Ч Г Т ^ Ч І г г ш ч я ч  
Ч Т ^ Ч Т Ч Т Ч Ч ^ Ч с Ч Ч Ч П Т Щ  Ч Т Ч с Ч Т П Ш Ч І г ё Ш Т Ш Ч г Ч Т ^ ІЧ Щ Е Ч Т О Ч ! ч '

і о  ^ і ч і ч я ш ч  н ч ч щ  і ^ т т ^ ч ч і ч Ё М ^ ч ш к т ч  ч і ш  'іт ч с ш ч ! й т а п р п т -  
ч Г ч ч г ч іч я іч ч  Ч Ч Ч Т Ч  I Ч Ч Ч г ^ Ш ч Г ч Ч г Щ : I ч е п  ч  ч ч г а г іч іч ч т  ЯТЧІТ-сч сч «ч

TTtnî Ч̂ ЧЧІЧІ Ч ЙЧЧД: ' Ç4 ЧЧ% ЧІЧТЧЧ Ч Ч£ЧЧ [Tib. 112а] ЧТІЧ Ч5Щ * 

^ г Ч Ч  Ч ^ Ч Ч Т Ч ІЧ ^  Ч  Ш : II

Ч Ч П £  I ч ч г іч  Ч Т Ч И Т Т Ш Т Я Ш Ш  ЧТ Ч =Ч 1 4 lf F 4  » Ч Ч Т ІЧ  ^ ІЧ І^ Ч ІЧ Ч ^ Т -  
16 R U s Ji Ч ^ І[Ч ]Ч Ч Ч Ш Т  Ч г Н ^ І Ч І ^ Ш ^ Ч  Ч Т Ч ^ Т Ч  II З Ч І Ч  I Н П ^ [8 6 Ь ]Ч Т З Т Ч  

Ч ^ Ч Ч  Ч Т | Ч і ТЧ гЧ ^Т Ч  Ч ^ Ч І Ч  g  4 4 l f 4  I Ч Ч ! Ч  Ч  Ч Ш Т Ч  ЧЧ Т Я Т Ч Ч Т ^ Ч Ч І^  I 
5 F 4 4  Ч Т Ч Т ^ ІЧ  Я Т Ч І^ Ч Т  Ч  Ч Ы ІЧ  I

-ч ____________  ̂ *ч -\(4)
Ч Е ІІЧ  Ч Н Ч Т ^ ІЧ : Т Ч іЧ Ч ТЧ І-Щ  Ч З Д Д  II ç

1) | ' ^ | ZI],* ^ ' ^ S|' Я '  « ’

51 тЩ'Щ ЩѴ\ *Г g q -ч і; ir  II

2) V o ir  р . 108, п . 2 et 296. 2. 4.

3) M s s. baddho ’pi.

4) 4 jn r^  7)'C|x;q^'q' a % p ;  <sj| c & p  £r

^•4x;q^^* Si* n ,*^ | 4|̂ «Tj- RÆ^qx^x, ц
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ЯЧ М м ч м іч к м : НІЧТ І̂Ч: Я ЧІЧ^ІЧТ Ч ЧШЧ I ЧТ f $  ЩЧТ І̂Ч: Н 
4 5  Ç4 ' 4F4 ЧЧ|7Ч Ч=ЧЧЧЩ: f^i ЧіЧІгПЧЗПСЧЧЧІ^ТЧТ ЧЧІЧХТ^ЧТЧПЧТЧ 
арЧЧХТ^ЧёПгГгПІТЧЧЧ ЧЕТІЧ ' ЧЧЧТ̂ ІЧТ 4*44^41 ЧЕЩ  Ч^ТЧ^ТЧ- 
^ЧЩ ІЧЖ ЧЯг^І ЧІІЧ ЙЭЗЩЧШІ: НТЧТ̂ ТЧТ ІЧ^ЧЩТЧТ ЧТЧ ЧЕЦЧ1H ^ Î4 f  
ТЧТЧЧШТ ЧЩтПI ЧТ^сЧЧІЯІ ЧТТ Г ч ^ ф  'ШТТЧЩТ ЧНІГ ЧЩЯгЧЙЧІЧ: | Ч̂ Т 5 
ЧЧ ТЧгСРІЧТЩ Ч^ЧЧ Ч Чі ТЧ^Ч ЧЧІТЧ ' Ч̂ Т Чі ТЧ^СЦЧЧЧ ЗЧТ^ТЧШ ]7ÏÏT̂  
J 4 Ï  SR I4[4]f4f4  I 4F415'44ïïf4 ЧТІТЧ II 

4 f4  4  [Tib. 112 b] I

44tan*44 ЧПЧ Ч=КПгЧЧ чччгі̂  II

ч чгітч чч і іо-Ч

$$ Ч^ЦсцГгЦЧіЩ Ч=ЧЧ ЙЗШТ^Ч) ЧЧТЯ5 Н ^ Е Ц ^ т Т  ЧіПЯПЧ 
Ç $  IÇ 4  4% S F E ^ J: HF4îîp4i Ч55ТШ Ч ^ с Ч Ч  ^ШТ^Чі 5F44 f ï ï t  Ш -  
ÏÏ4 ЧЧТН5Ч «F44 НПгЙТгЧП̂ ТОТ Ч55ШІЧТ I ч%чч йччтя іч̂ гачтп т̂- 
Щ ^Ш ПШ ^ЧІЧ^І 44fHSF4 Ч Ч*ЧЧНТ ЧИТ5ЗДЧ Щ  HSF4HI Й5ЧЧШ- 
ЧШгТ I Ч  ^ F 4 4 ïf4 ^  ТЯ^Ш ЧЯ^ЦЧГЩТГЧіФПЯЧ^Щ ЯТІТгГ 16•ч t -ч вч

ч̂ тпг̂ ччтч ччтат%: ІІ 4FT144 ЧЩЧ Чі ІЧ̂ТЧ ЧЧІ̂ Г I Ч ЧЧ> f4̂ C44- 
ЧЧТ Ч-ЧЧЧ ЧШГчГч ЧІТТЧ 5F44 I Ч̂ ЧЧІЧІЧІ̂  Ч̂ЕЩЙЧ 4TF4tf4 14t IIо

ЧсФГф Ï W  ^ Ч Ш  Я Я [8 7 а ] | 1 2 3 4

1) Mss. n ir u d h y a m a n à h .

2) n ig a d a  =  rapj Ĵ.

3) Mss. p ü rv a sid d h a m  sa  dharm am  deva°. — ^ ^  2^'

4) Sic Mss. — b a n d h a h ?
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ІГЩЧІЧІГгіТТЙіИ bО___________________________________

STCT Ч  чц З Е Щ I

ЧВДПТ Ч  ^ЕШ  IIо

б ^ т Щ ц \  ч т  и

і qsifq ч іш  s r i *  s r fa fa t  f r a #  
эптптч! HWRi ч ^ іщ і^ п й т п д т д : ^ r a q i f a ^ t f q q i f W I q i q ^ i i  qç-

î) ч р ^ - w g R '  W 4 1 w ; ^ ^ ]  ^  u k

l^ r p |-^ | 4 S ’ ^4' 3T4R' 4*j*l’W  q ^ | | —Voir ci-dessus Chap.II. 
2) Mes. bh aga va tâ .

3) q p a w  Ч ^ з ^ х ;  Ч ^ ІЧ 'Ч 1.

-V- *\ f
4) Mss. °sk a n d h o  tra yo  daço ’y  am  m u kta h  s a . . . — 5 ^ 4 ’

4 f F ^ 4  * 1 ^  * i ] g W  Ц ^ Ч  ^  x$p j- | -  Sur ces

trois sk a n d h a s , voir notamment Abhidh. k. v. (Soc. As.) fol. 378a où sont dis­
cuté les n ïv a ra n a s  qui leur sont opposés; le Triskandhaka (Kandjour, Mdo 
XXII, fol. 82—111) «explication des trois aggrégats, moralité, méditation et 
habileté ou sagesse» (? — Feer, p. 274); Itivuttaka § 59. — En y ajoutant le 
v im u k tisk a n d h a , et le v im u k tijn â n a d a rça n a °, on obtient le groupe de Dh.-s. XXIII, 
dit lokottara  (voir ci-dessus p. 48.1, Prajîiâp. 143, Itivuttaka § 104, 
Net tip. p. 80). — Il y a un autre groupe de trois ska n d h a s qui paraissent appar­
tenir essentiellement au Yinaya des Bodhisattvas, voir Çikçâs. 290. î: A r y o g r a -  
d a tta p a rip rcch â y â m  h i tr i râ tres tr ir  d iv a s a s y a  ca çucéh çu civ a stra p râ v rta sy a  ca  
T rislca n d h a ka p a riva rta n a m  uktam  . ta tra  tr a y a h  ska n d h a h  p â p a d e ça n â p u n y â n u -  
m o d a n â b u d d h â d h y e sa n â k h y a h . comparer Bodhic. p. II. 66, Y. 98. 99, et les 
sütras cités dans Çik$âs. et J. As. 1904. II. p. 437. Ce Triskandhaka est 
probablement celui de M. Yyut. 65.59 et de Nanjio 1090, 1106. — L ’épithète 
du Bouddha M. Yyut. 1. 75 (triska n dh ap a th a d aiçik a) se rapporte aux trois 
sk a n d h a s  classiques, je veux dire, anciens.

On connait un Pancaskandhaka. — Abhidh. k. v. (Soc. As.) 243b: 
y a th â  P a ü ca ska n d h a ke lik h ita m  tathedam  g ra h ïta vya m . Les cinq ska n d h a s  sont 
ch a n d a , ad h im o ksa , sm r ti, sa m â d h i, p r a jn ü .
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яяяті н ятяштяіігш « я яіяшя яш яіяі і птшж=ш<сгшШ и [зяія]о о

ШШЯТ [Tib. 113 а] qf^ ШЯ Т?Ц Н Ш І  ^ І Я  ЯІЯ: Я̂ЯІсЯЩЯТЯТ ЯШ Я ЯТ
ЯІ̂ Як?СЯЯ1Я¥НІ ЯТI fqî ЯТЯ ' ЗЯЩЦЯ Я ЯЩЯ I

ЯШ Я ШЩ атя̂ яш яя яяи I

НПЯІЯ5 ЯЯІЯТЯо __________

ЯЯ ЯШЯ ШЯІ Я НЧЯТЯ Я5ЯШ Я0Г Я1ТШЯТЯЯ ЯЗІІШТЯ $Гя Я>ЯТ 
яж я̂ яятя т̂я шя; я я^ ЯШ ЯЯІЯ $тя яшяі я^ Ш$ІЯ Т̂Я I 
ЯЯЯІЯЯІЯ̂ сгі̂ Я лятя Я̂ ЯЯI ЯТ̂ ШЗТ ШЯ: ннятт̂ т ШЙЯ НПЯ' 
ЯЗТ Я ЛГШ ТЦОЗЯШЯТ ШЯ Я̂ЯТШ ЯШЯ ШЯТНЧЯЯ ШЯІЧТЯ: Я%[Ш]- 
ЯТ̂ТЯТЛЯ?Я5Т ШЯІ ЯЯЯТЯШЙЯЯТ I £Я ЯТЯ5Ш Я ЯЯІЯ 5% тшя II

ззнтчяшля Я яеш I Н f% ШЯ я̂ • янг яя̂ Гя ЧТЯ: f̂ î ЯЯТЯ̂І 
ЯЛТТЯТяфяяя̂ яшятяяятгяяяшяяят̂ яі'Ляя̂ : ЯШ II

Cet emploi du mot sk a n d h a  est ancien, Cliand. Up., tr a y  о dharm a ska n dh â  
y a jn o  Jd h y a y a n a m  d â n am . —  Par opposition à ces divers ska n d h a s , dont le do­
maine est déterminé (p r a tin iy a ta v is a y â h ), les cinq sk a n d h a s , v e d a n â , sa m jn â  
sp a r ça , m a n a skâ ra , cetanâ  -sont dénommés sa rvatra g a  (A b h id h. k. v.).

1) Ч І ^ Г Ч '  ІГ  S T 4 W T 4 ’ U]^

Ч%^ГЦ- ! p T 4 ^ '  * f ï  ^ р т ч ’ Ъ Щ ^ \ \

2) g ra m ]

3) Mss. m oksata. |

4) Mss. ta syd m .

5)
-SCS C\ e —

6) Mss. tataç ca rh a ta iva  to 'p i bandhah. — Us]
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m  н п ^ ш  чщтнччге  ̂ р т т  I $гч Hfr? чз чецчтч qft-

ЧіЧ^ЧІЧ Ч5Ш-Ч«ЯЧІЧЧІ1І ЧЩЧЧИ Ч[87Ь]гцЙЧЩ FÏÏT4Î * Ч Ч Ч{ТЧр

Гч̂ ЧТ̂ ШЩТіЬ. 113Ь]І̂ Ч̂ |̂ Г̂?ЧЧ̂ ІЙ Ч̂ЧЧІЧШ ЗЧЧЙгІ II ЧЧІІЧ
ч?ічі;йчішФтч^^п^іэтт чттш ч^чічга ч^іччтч 4i?aïf4 ra t и 

б язпз і ч^ ч# ч ннціччіцт ч^чічт g sfqfqfr і ч ч̂

т  ?ц-

ш т ^ т Г ч ч з ч ^ т ч г Г ч ч ^ т ^ г р ч ін ^ ч ^ т ч ^  й я іг ч ^ гсчй іітп г  тчпгт-

10 гГЙпіГ Ч^ЧГОІЯЧіГі f$ R T  Ч?1ЧЧ% ^: ‘ Чі^ТЧ 
4i?J Ч 4 ЙЧГОТ Я Г Ч ^ Т Ч  • ЧЧ Ц 50441 Ç4 ЧЧІЧЧ II і

ч̂̂ тччччч̂ тчТ ч>̂ іщГчччччі̂ гч̂ 5тч̂ чічіччт̂ чйт Гччтш- 

яшч чч ?тптч%іец нітт̂ ч и 1 2 3 4 5 6

1) Ce sont les a n u ça ya s  qui font mûrir le fruit, voir Net tip. p. 14 et 80 
oii ils sont comparés à un arbre; ci-dessous p. 304 u. 4 et Chap. XXIV, fol. 150b.

2) Voir M. Vyut. § 208 vim ça ticikh a ra sa m u d g a tà h  sa tk â y a d r stiç a iia , r ü -

p a m  â t m â ____, rû p a vâ n  âtm â , etc.; Subhâ^itasamgr., Muséon, N. S. IV,
p. 395.4 citant Madh. avat. VI. 145. — sa tk â y a d rsti =

traduction qui a donné le change à Chandra Dâs (p. 457), voir Muséon, N. S. 
I. 234, V. 198.

3) Mas. ° ç â n t i° . — v is a y a -s u k h a -açâ-a tip ic c h ila 0.

4) qui coule sans interruption ^fVWc^' 
=  rivière). — v iv a ra  =  Zwischenraum ; il faut donc a v iv a r a .

5) Sur ch a n d a , ci-dessus 52.3. — ch a n d a b a la , un des éléments de la w y a - 
p â r a m itâ , Bodhic. p. VII. 46. — Je rencontre ici pour la première fois le m à h â- 
d h a rm a cch a n d a  =  dge-Ъаі ch o s-la  h d u n -p a  ch en -p o.

6) D’après le tibétain °k u çà la d h a rm a cch a n d â n â m .
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б и і с і  I Щ ІЧ :Н Ч м Ч  ЯЧЧТЧЧ

[Tib. 114 а] Т^ПНЧІЧІЧІТЧІШЧЧ 
ГсЧІ*»4 Ч=Щ I

Ч HRSqfd I

$f4 44Î:ч̂ ччч̂ тч! итоп̂ чгт̂ чт іччттттч чч %ч qffrraHï [88 а] йчтчт чг^чч^И ччт чч̂ пт am# ччтч1 чд ч̂ чт̂ чітртччіт̂ тБя нгчпч̂ -
ЧТ^ТЧЧЧГ ЧЧ%  ' Ч %*ТЧЧЧ$Щ І^ТЧТЧЗДЧГ 5nf%r: ЯЧІЗДЧ I ТЧ-

чтятчтач чтч^ ччтч ш^готччэтт чі̂ та іччгат чічт-

г (5). г ________ ______ г г*4
ЦЩЦсП П З  ЧЩ*Ч\ 0 Щ І Н Э Ш  I Н^ЧЯгчІ(г^|5Ц [Tib. 114b] H

Г (ф)
ч ё п ч г  ч п ч ч т ч ш г і ч ч т ѵ и ^  i ч ч  i=r  ч ч ч т ч  ч і г щ ч  ч іч ^ ч ч ч ч ^-

1) ч ^ Г  ^  raiSj^- І ’^ ^ І  ч ^ х ;  R | x ;x ;  ^ I

^ і ;  ^ ^ Э і |  Ъ І ^ Ч  * у г  иЦ  ||

— g rdhàh  et non g râ h à h , au troisième pâda, pour le mètre.

2) Mss. °m a h â g ra h o  g ra h à b h i°, °g r a h â v à b h i° .

*s
3) Mss. g rà h o ’bhiniveço — ІЗЦ £JR^,E1X^3 ,̂IJ\

4) чч*гзп5)уиг.

6) Cette citation, que nous retrouverons ci-dessous Cbap. XXIV ad finem, 
manque ici dans le tibétain (voir ci-dessous p. 299 n. 1.

— m ustij retenir, conserver

pour soi; voir M. Yyut. § 246.1214, Chandra Dâs, p. 184, Bodhisattva-



атЯЯІ адтпіЧТЧасЩЧ? 4aT^è^4raaf̂ $ÏÜT^qwfaïït: aWT ça- 

тчччча âait armarTafa и çaa% чіргЬ farçaâr чігаачя̂ атаяДячд 

ччатч чінпчя*чя: awr. аат( чтгаапчтя и члаічі̂  і ятсчтсч̂ чтча̂ т-

Wîgsft: ЯШ: Hïïlt ЧтГгШЧГа I ПсЧЯЦ^ЯТ: I ЧТ ЧІТЗГ^ЧТа Ч*- Ч

5 аччч̂ тш аш qraiftaFfiTp aafa і атат ч̂ чі̂ чаанчаптчт -тсяяч- 

т̂чаатч ааачічяатчтч ятсчтя at чічача • эт̂ эдгічітяіаяя ' ятч- 

тята?: ач̂  ̂ щя iw  ч̂ я і а fwi что: ач] fafàà ачтйчаттртя 

чттчч атчт ааат і ат -тсачірчщ fàâ aafa1 pmtfç ffçi ^ чб 

ря і aw aaarasnaa ягатІгаяЭа чатя 1 а̂  sfteraiâ  â raif̂ îà ' а̂

ю âait нчтяятгчаігіч * а̂  тчапттччятснптч » а$ j:iw î чііатіч і а [88 ь] 

тачкатчтя » ч̂ faar ачі г̂аягат ачт: [і ̂ ч ачп] â iawr $ ачі: ат- 

аігЧіагш:1 j:ü чгрття°ч » ач̂ а: а̂ тазш » fàpa: aiaifasasai » чічт 

чтатчаац: і а таа̂ ччтя » айгШ: аааяетр: • аі̂ ят: ааатаітр: ' ч̂ а$ 

aa aw n p ai: чатчч і а й а ч а а чтшѵіГігччіа fa fa ca ^ a a fta fa a iT ffa ft- * 1 2 3 4 5 6 7 8

bhûmi I. ѵііі (fol. 44 b) sarvam  ca  d eça ya ti d h a rm a m a tsa rya m  à k u rva n  n 'd câ -  
rya m u stim  dharm esu k a r o ti. — Cp. Jât. II. 221.20, 250.17. — Mais, comme le 
remarque M. C. B end ail en me communiquant ces références, m u sti n’a pas 
nécessairement le sens que lui attribue le traducteur tibétain.

1) Mss. °a rth a d a rça n a c. — ° a r th a °  manque Chap. XXIV.
2) Voir ci-dessus 30, n. 2, 52, n. 7.

3) Voir ci-dessus p. 108, n. 2 et 290.8.
4) Mss. ta sy a  k a sy â b h i0. — Sur le ka rm a  àbhisavnskrta , ci-dessus p. 137, 

n. 4, ci-dessous p. 303, n. 4 et 311. î la définition de cetanâ.

5) La confusion dvesa  =  dosa  entraîne la confusion d vista  =  dust a .

6) Mss. m oksâm i.

7) «Everything, O Bhikkhus, is burning». — Mahâvagga I. 21. i.
8) n ir v id
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ТЧЯЧ̂ иТЯ: II анН чата I Ч̂Т ЯТ т:§чттш ЧЧФЭТ ЦЧТЩТ afpH II анН 
чата • ч*а$ яч̂ т яя̂ ч і н sifcg яіатча irÿma faâ fa тчряа
з̂ шта яаадта яатячгщя и аніа чата '] зачяг ячтщ яіаіГсаічі і 
ц яч̂ я̂ тш ч̂ фзп ч̂ штатччт таатрат и аша aafà * та̂ тя:
яіаігЧігіоц: і яч̂ т чіяатчат Рфч яаічтга и [анН чата] çar ят fafr- 
яягат#атчт и аніа aafà ' ааач$ чтя чіааа і я т̂ла̂ ан ачн
чага $аа ичя ягаача і ггга iaaj fafafa âaa чатячл̂ щ ячя зсч-

.(5)ага і аш яаача тая щгашіча ятаа̂ щ Ягргааа [â arauataa
~ч -, • s _____--__________г ?________________-n _______* ч _ . __е_ _____ — М)______Г_
а ^ т ч а 1 ; і анН чата « ч?шітч яатіірзй » а чч

_  _  -V— ‘Л
1) Mas. a ttïy a te , a r ttïy a te  et ci-dessous a ttïy a n a  (voir n. 2). — ' fA '̂

Y ] ' ^ '  ^ - ч з ц і ч ^ і  * ч г  t A ^ |  (Ч |^ |

— Т^'Ч' =  **r*a’ а г ^ У а €̂ =  devenir a r ta . — Voir Morris

J. P. T. S. 1886. p. 104, s. voc. a ttiy a n ti: te sàkena M y e n a  a ttiy a n ti h a rd y  a n ti  
jig u c c h a n ti (Suttav. I. 68). See Jat. I, 292, II 143, Therlg. v. 140, p. 137. We 
also find tbe form a d d iy a ti (Th. g., Comm. p. 204) et a d d ito  (Ibid. v. 328, p. 155). 
Cp. s a n ti bh aga va tà h  çrâ và kd  ye  ’ nen a  p ü tik d y e n d r d ïy a m d n d  je h rïy a n te  v iju -  
gu p sa m d n dh  çastram  a p y  â d h â r a y a n ti (Div. Av. 39. 7) — [ard ïya m â n a  =  distres­
sed about]. — M. Yyut. § 99.12.

2) ^ 4 ' .

3) v iju g u p s a n d  manque dans la citation Chap. XXIV et dans la version 
tibétaine qui y correspond.

4) çam atha  ^ #2TJ^T.

5) Mss. citta m  n a  p r à liy a te  p r a tiv a h a ti —

§ x ;  q ^ - q x ;  § Д ^ ’Ч х; -  Comp.

citta m  p a t ilïy a t i  p a tik u ta ti p a tiv a tta ti (Ang. N. IV. 47 et passim).

6) Comparer Dîgha N. I 84 et Sum. Vil. 225 v im u tt’a m h ïti ü a n am  h o ti, 
k h ïn â  j â t i , v u sita m  b r a h m a c a r iy a m , katam  k a r a n ïy a m y n d p ara m  itth a tta y â ti

19*
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ЯЯ 3ïïft ТЯсЯі^я • Я^ЯІсШгЯТЯ ЯЯТЯТТЯ I Я Я]ГТГШ5ТЯЯЯ ЗсЯ-

тяісяят яяяя̂ аГя і янт яп|т я тятятя»сят я чятн я̂ ятяі і я fera-
(3)

ТЯІгЯІЧІТЯЯ: ЯП5ТЯЯТ Я̂ ТЙ]ГЧЯ ЯЯЯТЯ II rff^RJ^HT: ' ЯЯТЯ̂ ЯЯсЯШЯ 

ЯЯЯЯТЯ̂ІЯЯкЯТТЯёЯ [ЯЯТЯЯ ІЯІЯТЯігЯТ ТЯЯргТ ЯТсЯТ̂ Я% II]

6 т  ШІ Я1Г5ГЬ f  ятртят ЯЯЯтГОЯ̂ЯТЯЯ̂І Я»Я ЯЯЧЯЯЯЯТЧТЯЯгШ-Гя 5^5ОТ^ II ЯЛЯТЯЯ? I ЯЯ Я¥#{ЯгЯШ : ЯЯЯТЯіЩ ££Т?ЯЯ J  :[89а]§ ЯТ^ГЯ ' ЯЯТЯЯТ̂ ЯЯТ: ЯЯЯЯІ £Ш ЯТЯ ЯЯ£Я: Я # П : ' ЯЯТгЯЯЯ^ЙЯЯТ: ЯЯЧЯТ ££Т?ЯЯ ЩТЯ: ЯТШгЯіЯ: * ЯЯТсЛЯИЯЛ: ЯЯЯЯТ СЯТШЯ ЯТЯТ ЧТ- ТЯЯ: I ЯЯ ЯЭЧП^Я ЯШЯТЯЯгЯТІЯ Щ И  Я Я Ягс?ЯЯТЯ Я ТЯЯІЯЯЯГЯ ' ^Я Ю ЯЕШ  ЯЯТ ^Я JJS R T  ЯЯТ: ' $Я ЯЯТ: Я^ТЯЗП $Я ЯЯТ: ЯШЯІЯ5ЯТ: ' Т &  ЯТ̂ ЯТЯЗи * ЯЯ£Я: Я^ТЯЗШ ' Й[ТЯ: ЯШ=ЯіЯ5Ш ' ЯТЯТ ЯТЯТЯЯ̂ Я $ГЯ I ЯсЯіНТ %ят: I ЯЯТ Т^ Я Я ЯЯ [Я] ЯЯЯЯ^Ц% Я ЯІ̂ ЯТЯЯЯЯ  ̂ЯТ5ГЯЯГЯЯТ- ШЯРЯЯТЯ ЯкЯТЯШ ^агія Я Т£ЯТЯ Я Я^ТШ я і я  я  а» т ^ я я п а т ^  ТЯНП^Щ « гПУЯЯЯТ5П^аТЛЯ5^Я#ЧТЯЯТ fsfiî Я ЯкТТЯ I яятя яаяят- 15 ЯЯі ЯЯЯЯ$ПЯ№т ТЯТтф II
p a jâ n â t i. Toute la description de la conquête des «hauteurs de PArahatship» par 
.la connaissance des vérités, correspond étroitement à notre texte. La conclusion 
mahâyâniste du sütra septentrional n’en est que plus intéressante. — Voir V a - 
jracchedikà p. 26, ta t Ы ш  m anyase S u b h ü te  a p i n v  a rh a ta  evam b h a va ti 
m a y a r h a ttm m  p r â p ta m ?

-ч -vf
2) kanksâ  =  £)'££('.

t-
4) Яі̂ чггрг.
5) ^  = . . .  dvim atim  c a . . .
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НЧЧТ

Ч H4fl!l44lfl4i Ч &ЩІЧ<4іЧЦІ I

ЧГШЧ ЩГЦТ І'МІЧі f*4ï ІЧЧкРСЯД IЯО

цщ Т% ЧТЧ чртшнгд Nr®4 T: H44f?î

444tfF44T4WTcTJ 4TÎ4 НЧТ̂ТЧЧІЯОД ТЩЧГ^ЧІ Ч ЯЧЧШ I ЧПгЧЧ ннщ

[чт] тчч̂ сш 5тчга [тіь. п щ  чт яч тччта чсяпрчч тччк?сщ и т

ЧТ ' ЧЧ ІЧЧШ ЧіШ ТЧгЯЯНІ НШ^ЧЧЧШЧЧЧЧ ТЧЧТЩ Ч НЧфЧЩ ÇPT-

ётччтгч ч ячач чіч яш̂ ччішчі̂ ичч̂ ччичшя f$ тМттщ тччі-
5*314 I ЧЧ f% №Чк?ЧІЧЧ «Щ[89Ь]ЧТЧЧк?ФШі ТЧЧЧ ЧШІ|ЧЯЧЩ?Ж-

ЧІІтТфШЧіЧТ Гччтщччщчтпга Ч^Щ^ІгТ II

Ч Ч  ^ Ч ІЛ Ч ІЧ Ч І^ Ч Ч Н Ч  I Ч Ч  Ч ІШ І: ^ Ч Ц Ч Ч Р Ч Ш  Ч5ПЧТ Ч Ч Ш  
НЧ~Чі<4  ̂ нЧ*«н«^ТЯ F T 1ФЧІ^:1 

ЗсёЩ івт FT ' J||6*HH5lCuPF( I IЧ ІО Т ^  I 4ÎFT

1) Nous retrouvons ici le tibétain, fol. 114a 6. ^ Г Ч '3 *И Г

I ^ ■ ‘Ч* (Ярзця- 4 W * W

ü̂ ’Ŝ Î 4̂|*g4| ^q' qp̂ q- ІЦ| щ'̂ сч^гч^ I,’

GfJ]' Ч ^ ] |  ^ Я ' Ч  Ц 'Ч ^ 'Ч  ' 4| c/or ■ • • 
Mas., n irv â n a sa m â ro p o  п а п а .........

Peut-être faut-il lire, contre les

2) n a iv a , suspect, manque dans le tibétain.

3) Mss. n irva n e n a  Tcastja.

4) Mes. °k a rsa n a  a p a ° , °ka rsa n a m  u p a °

5) адч|Ч|ТГ q ^ q ^ q - q B / f l ^

qqq-q- ^  qnj'q- ^  |
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CHt ЧЯ W ЙгПЧІІ Я W W  I ЯсЧЯ:4 О О

Ч*ЧЯ Яічіі<і і%»ч;Я'і ІЧ<( ЧТЧГЧЯ̂ Я'ЧЯ I ЧЯТ SF^ l̂ilSHC «Ч̂ЯЯ Я НІЧЧЯ I 

ЯЯ Я- facR^ST Ч ЧЯЧЯІИ I ФШ II ЧП£ I f4î ëî ЧТЧТЧЯТтІЯЯТ JJ4T qf^ 

ЯЧЩ: I ЧТ̂  I ЧТЯЯЯТ ЧЧЧ Ч̂ЧТтТЯЯТ ЯЧЧ II
(3)̂ S

s чя ігы ячічі Ч̂чяі Rfrfwq я̂цяячя̂ чічгп Зсия яіічічі̂  

ЧТЧ*ЧІЯI Я5̂ 5 ?ЯЯЧЯ и чч ш  4fWÏ: я̂т̂ чят Rit чт̂ чшяя̂ чтяя і

[Tib. 11ба] RRTfïï ЧІЧТЧЯЧІЯ qçJfRRRf^rafçr II 4F£ IЯ ЯТЯ R ip fh  чтят­

ся ц% и чт̂  i ччт тя чтчЬтач€т чжтгаі • ч̂яч нччмячщят

чГЧсЧ ТЯсШЩЯ: ' Т:® ^ЧТЯЩЯ: * Ч$ІЯ 5РШІ%Я: I ЧЯТсЯ-ЧІгЧЧІхН:1о <о

10 Ч5Ч ІЧНІЧЯ: * ЧЧ̂ЯІЧТ ф[ЯШ%Я: • ЧЯШЧТ ЙЩНЩЯ: I ЧНёЧіІі HFFÎT- 
7Я%Т: • яМгн ЙШЧЙПаЧ: Il 4fq Я ШГ ЧЯ: чтчкя чш ят$ш 4#4 «О О >3 *ч О

ят?то » чт^ і ят$ іггя ja ftp R ^ 'ïi чя£ і ^ячч чгтИ я^ч W r a 1 я 1 2 3 4 5 6 7

1) е д ^ 'ч ’.

2) Représenté par |

3) Mss. su y a m a  d ° . — Х . Ц ' П Ц Ц ' ф Ѵ Ч 9 — h th a b -b ra l

=  m thse-m a  =  jumeau (Chandra Dâs, d’après un lexique). — Les S u y â m a s  
sont une classe de dieux (P. W., Mahâbh. et У y ut.) qui, d’après Chandra Dâ s, 
sont délivrés (bred) d’adversaires (hthab-ya). — Le devaputra Suyâma apparaît 
fréquemment dans le Lalita; cp. Jât. I. 63.

4) Mss. y a s  tvam  m oksase ku to  m oksase. ĴO)*

=  y a d i m oksyase ku to m oksyase.

5) jâ n e  manque dans le tibétain.

6) Mss. m okse, m oksye.

7) Mss. ye  'p i te m oksante.
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Я 1 Я-ІІИ ЧШІЯН̂ сШШ ЯТ ЧІ̂ ИнГя ЯІ 4Т̂ЯТЧ ЙЧгЬІ
5[90а]гШШ И

г г е  WMi чн^ц^н5Я г я і й я т а ш я я ^ я з ш і ^  и

—90а] 4ШРТ ЯЧфП

RT4 N11514 ЧЯІ̂ Ц'І II

1) Le tibétain а simplement ” 'сЧ'
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Х У І І .

адГЧі̂ ч(ТУ І ч я  нщ ж

«гат? і fàsicï ç a  я я ф  а и ч н я ^ и т ч т а і і
. (і)__  ___________________

-------- [Tib. 115b]

щ\ НЩТІТ НПД ' HJTrRTTf ER4tfi5IHSFq: | чеПЕГТШЯ НШ-
С*Ч -ч (3) __  ____ ___г____

ЧЛШЧ^Т5Г Ъ  ТЧЧІЗіНІШ^ТЗТсГ ЧЯЧкгГ-“ч(4)
h s f 4 p t r  у ц  н п а і  н ш х ч ^ й  а H rffr?fд ш ™ t а -п іЩ 'Ф % п г ш -

1) Mss. m a ra n a p a ra sp a ra yo r hetu0 . rT|'5>2̂J * ^

^ •îk  i ’.....
2) Mas. °8 am bandho y a t h â p a n ÿ it a h , °te . (Ч|ЧІ^Г

=  y a th â v a r n ita °.

_ _  _ *S
8) Mas. karm aksayakale v ip a k a h  s y a t  sa d b h â v â t. П]̂ )' Q^y£Jf^’

y  З^Ч'Ч^^уЧ* ЗіуЧ^Ѵ^^ѵ — V a k s e p a  du vœu du Bodhisattva (voir

ci-dessous fol. 106 a init.) produit ses fruits ktdd la ca kra b h ram an a ksep a n yâ yena  
(Bodhic. p. IX. 36). — On peut entendre le composé karm âksepa  comme k a r -  
m a n d  a k se p a ; c’est le fruit qui est projeté: a k s ip y a te ; cependant narakesu k u ça -  
la sy a  karm anas trivid h a sya iva k sep o  n a  ca tu r v id h a s y a  d rsta d h a rm a ved a n ïya m  
s t h â p a y itv a .a tr a  narakesv ista vip â kâ b h â vâ t =  Il y a, dans les enfers, projection 
de trois espèces de bon ka rm a n , mais non de la quatrième (acte dont le fruit 
mûrit dans la même existence) ( A b h id h. k. v. Soc. As., 304 b). — aksepa  est glosé 
par âvedh a  (Ms.â v a d h a ): karm àksepavaçâd, ya th ok ta m  ka rm âvedhavaçât tâ m  tâm  
g a tiv i n a rakâd ikâ m  g a cch a n ti jvâ lâ g a m a n a yo g en a  (Ibid. 236 b 9). — Sur les divers 
p h à la s  voir ci-dessous ad XVII. 33.

4)
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TïïTf q^msRTT Д ДЧ% I rJFRTfè ÎH Й Щ : 4R4ï-

ДІТТД ЧДТДТТД RîRTftl ПІ! ЕГГ ДгЧгёТТЧТД I HrîO

ЯТсЧНЧЧДі % :  Д ЧД I

ЧД Н УЩггёМ Ч»5ПЯІ Я с Я Ч ^ Ч  (И Я

_ ( 2)
ДДП^Д ЗсЧТ^ДІ

(3)

4 S R  Щ с Ч с П ^ Ч Д  I Т Ч % г Ш ІД Д Т ]%  5ТЧЧЗРІ Ч ІД ̂•» _ «к *" ^  ** ь *к . *к

ТЧ^ІДЧЩ Ч Çf^OFTR:
5)- отдчччдт-

Гд ДД:ГчДЧДТ ЩДПІДГД ДНІД ЧЧТЧІ: I ДІгДІД нччід ^чч^чд?тчін(7)
1) Ч ^ ч у ^ ’ ГЧЧ|Д’Ч ^ |& І'Ч ' z^-| ^ ' п г  4^q^rj4T ЗЛАТОГО*

I ^ *Д* \  ^ ^ '5 1 ^*\ ^ ||
2) r^-nr

3) Voir ci-dessus 285, n. 4.

4) *]*F|e -5Ц* 7 ) ^ x ; ^ ^ q *  ^rj’CT Cette étymologie de citta

est indiquée Lanka y. 52 cittena c ïy a te  k a rm a , auquel on peut comparer le
citten a  loko n iy y a t i, .........p a r ik is s a ti (Ang. N. П. p. 177, Atthas. § 211).
— Il y a une différence essentielle entre le ka rm a  k rta  et le karm a u p a cita . Ce 
dernier seul porte des fruits. Exemple: si on donne de l’or en croyant donner 
une pierre, on n’a pas donné de l’or: ta d y a th â  a vyâ k rten a  citten a  p â sâ n a m  d a d a -  
m ïti su va rn a p in d a m  d a d y â t  . krtam  ta n  n a  p u n a r  u p a cita m . — C’est en raison
des a n u ça y a s  que les actes sont moralement qualifiés: k a r m â n i____a n u ça ya va çâ d
u p a ca yam  g a cch a n ti, v ip â k a n a iy a m y e n â tra  u ttisth a n te , v ip â k a d â n a y a  n iy a tïb h a -  
v a n tïty  a rth a h  (Abbidh. k. v., Soc. As., 334b 2, 337b 9); ou, en d’autres termes, 
c’est la pensée seule qui opère Vabh isa m skâ ra . (Voir XVII. 5.)

Je crois que cette doctrine s’écarte de l’orthodoxie du Kathâv. XV. H , 
aüftarn kam m am  а Ш о  kam m upacayo t i ?

5) ^  -  Lire n u s -p a -la .

6) U]^' =  m a n a ç ca v ijü â n a m  ca. — Comp. Abbidh

k. v. citée Dh.-s. p. 69, Muséon, VI. p. 181.

7) Voir ci-dessus p. 24, n. 4 et 290.7.
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7ПТТ^>Щ[90Ь]ЕЩіЧ Я^ПТ Ш Т Т ^гШ гЧ Ш Ч ^І I а^ЩсЧЯЧЧаі J S F Î

аа: аттптштатт̂ г ïT̂ fwmrV̂  РЙячпчя^иИн ЧЧ ̂ ШЙ II 

а ч і Ц и  я а а ч  таат а д ш іГ ч а : т а^ о д аф п тач  ^ЧІТРТЧЧЩаі-
*sr Г ' .  _______  г - (4) -чг ______  (5) *чг >np{«птач чшчші[тіь. пба]шріччгаццтшч и aw а̂зищагтщгаа на 

б нгагат [ajareraisi ачт г̂пещ'и ч̂Гачччіа*щ;щіач ^ifязі̂ чт ачі
-ч(6)

?fqcqa і
aaaifï ̂ яачтчшгаі чрт а іі

(8)
rwiïïi [ца çfgsoa » агора л̂ атспа и

^ а âfaaaafaarpmaaa аго^тчаа: и

ю аа: ач(1$ап̂  і fa> afç aproî ft â w л

1) =  hemmend, zurückhaltend (P. W.) =  ^ ^ '4 ' .

2) r ^ - q ^ - q q - .

3) Sur le sens du mot d h a rm a , voir Atthas. § 92 et suiv., Mme Rhys 
Davids, Psychology, p. XXXIII.

4) р і^ т г .

5) Atthas. § 94 a tta n o  p a n a  sa bh â va n  d h â ren titi d h a m m à .d h â r iy a n ti va
p a c c a y e h i........ — Dans le même sens, d h r iy a te  tisth a ti vartate y à h  sa  dha rm a h ,
dans la définition n a iy â y ik a  discutée par M. W all es er, Phil. Grundlage p. 98.

6) Mss. u cya n te.

7) Voir Dhammapada 168—9 et Ms. Dutreuil de Rhine, J. As. 1898
II. 214, 275. — d h a rm a  a ici le sens de g u n a , comme Atthas. § 92, adham m o  
n ir a y a m  n e ti dham m o p â p e ti su g g a tin  t i .

8) Mss. n irvâ n a m  u c° . -  **T  ’ ' •
C\ _

9) Mss. °k a m  eva ca  kam  | cetah. — ^  =  e^a n ta m ^

10) * ^ e Û j Z ^ e Щ Щ 'Ч  W  Ü ^ |

gation exige une lecture: d h a rm a  i t i  . n e ty  a h a , kim  ta r h i.

La né-
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4І14І 444Î4 44s I Ячічгуч 451®$ 5THÎ4f̂ £Ï Î̂̂ Hbq: 1 44 ч̂ чу̂ ігП- 
% ЧЩЦІ̂  44: • 44:44̂ 4F444jT 444̂ 4141444 4 qldi-miqft 44: Il 
f44444^t # 4 4$гПтЙ4 44:144 4%4?4̂ 444ï 4̂44 4П 41- 
4fWT44 441 H 44 $rÏÏ4J4 Т44441̂441 4Щ: Il

4% 4ЙГ<544^ 4T4F4^4 4Î5TT4 I 44141^4 4^lÎ4Î444Ï 4г4ПрТ 6 
r$ 4  [Tib. 117 b] 4ШТ4гПЕ04 I 4Ч4Т 5 П с Ш ^ П  4lfèl4t4 144 4141^4

O
Î4fqr̂  4 4^4 4П̂ ІИ44̂ І 444̂ 4T4̂ I4̂ ÇHI Щ414іНПЙМш T4T44
-ч *n  гч ^  • _____  (5)___________ _ "ч44T 4414 4T4 1 4̂ [91 a]44il{l̂ 474 451*4144 II

4tft4=44: 451$ sftïïFq 4 Ш 4 ^ ^ Г (г 4 1 ^  I 4r4 4 ^ 4  1 4с$сЩ%  
s F 4 Î4  I ^ T 4  ? S  sF 4 4 Ïc 4 4 : II Ç 4 W l4 lf5 * 4 * 4 r4 І^5Ц  || ю

Ç 4 4 I 4 f l 4 l r 4 4 i 4 4 ^  4 4  sq^TOFSl 4 4 * fq  f e Î 4 4  4 4 4 4 1 1

_  ѵл
1) Le tibétain répète le deuxième pada du autra, — et porte

(svaçàbda) au lieu de (ca°)*

2) Mas. b h a v a °. — п Д ^ ’Ч'.

3) Tib. =  m itrâ d  bhavam .4) U J ^ *  Sj- ^ ' 4 ^ ' ^ '  l î ] 5 ^ |  « P ^ ip r
ijjjq ' 4 ^  UJ55j'q' q W  0 ) ^ 1  =  a p i ca  m itra ta iva

m a itr a m . â tm ân u grâhàkam  y a c  cittam  ta d  eva m a itra citta m . Ч2̂ ' ^ '  par erreur 
pour *T j^ ,q e?

•s es -S
5) — M. Yyut. § 114. i kâ ra n ah etu . — Voir ci-deaaous, 

ad XYII. 33, la note aur les phcd a s.

6) я*<т|в5)*г ( Щ ' ф ц 9 3j| т ч ч  ч ^ т ч * ; ^ !

— "karman au pluriel.

20
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qprfà: » нлш̂ ячт ч[чгалч- 

Ь  ЙЛ5ІГ н п ч н ч  ял чртгчшт 
§ЯЛТ Лі*Т ЛЯЙШ  Л ЛГСсПЗГ r W Ïi Ч І лШ л Ц ЛЭТІЯ7О  вч

Л Ш Ж і^Ц Т ЛРТЩ: q f ^ B r l U I  ^

эбя зи т  і

ггаг ч т ч ѵ т  а -ч я н  т ч й  і

(5)
Лггіяш л лялг Лтт щшлілттллг и $

члталл лтля • чяігітшя

И8а] г[%ЙдНЙ5ПЙЯ ЛЯЛТ ЛИН ЛТСсПЯТЛ I ЯЛ$1̂  И ЛЯ fe

1) da rçan a  =  ^ •

2) ^1

3) Bodhic. р. IX. 73, init. (cf. У. 6) et Abhidb. k. v. 309b 8 . . .  cetand  
ka rm a  ceta yitvâ  cetiva ca n d t. — Abhidb. k. v., ibid., a n y a th d  cetandm  a h a m W  
h h iksavah karm a va d d m i ceta yitvâ  cety  etad v iru d h y a te . — Comparer la citation 
Kathâv. p. 393.5, reprise dans Atthas. § 250 kim  p a n * etam  kam m am  n d m a ? 
ceta n d  c ’eva ekacce c a (b) ce ta n d sa m p a yu tta kd  d h a m m d . tatth a  ceta n d ya  kam m a- 
Ышѵе im d n i s u t t d n i: cetand ’h a m , bhikkhave, kam m am  v a d  a m i ceta yitvâ  kam m am  
k a ro ti ktiyena vd cd ya  m a nasd . — Nett ip. 160. ie.

a) Ms. cetandm  a ntam .
b) Édition va. Je corrige d’après une note que M̂ e Rhys Davids veut 

bien me communiquer.

4) rw^'YI'*]' l r ^ '^ 1  Ï f w  II

5) ^-nr r w  ч|сѵ ч ч іч 'ч 1 ^ ч |  ^ ч ч ’ч 1 ^  ч у ^ |

ч ч л ч ’ч^ч]- ^  ^ ч 1 ^ ч ч ' ч ]  ^  ^  д ч 1 ^ч’ ч ^ -^ і;

-ѵ- . 04
6) — n isth a g a ta  b o d h isa tiva  (Bodhis. b h.

I, xvii) =  bo d h isa ttva  parfaitement accompli, parvenu à un terme oîi V u p d y a  
finit =  p h d la sth a . — a ty a n ta n isth a  n irv a n a  (ibid. I. ii). — Çikgâs. 251.1 niçcestd  
h y  ete d h a rm d  n isth a p d rd  n irvd n a sa m d h . — Dh.-s. CVIII. p a ra n istlid m ry a .
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cftq %lfq?n 4 w a l  ДгЧЧ: Ч 5 іМ  ЧТТЧЧІ I ЧЧ Ч ЧПЧЧТ-

гѵсп jrafcfo %тдт дтчгя ч а д  а ш т ш  ч д а ч я  и c ir^ ft-

тчч чітш^  чттчч» ч 1 щ ч ч г ч р и т т ^ іт п  ч  1% птфчтчі(̂ і  щ  fa fq q  
4îtî44î qifaft дид f i  ç?rçfq пгічч чет чч: чдптачн дягач дэтчя 

аш  чідщ Фщат 4%^qfwi: і чід чіщ і б

ДіГі^чфт^сГСТ ЧІШ^ШнШгП: I 

яГчЩЩ ^ F O T : FTëfl ^ТсТЦГаДТ II Ô ^  
qfpmTRrô щщдщщ щ дгіттчч і 
ЧсТЧТ 4[91b]fà ДЩ ЧЧІ: гддТіНТ: FTffi: II Ч<4>

гІЧ ДТ^ I fsjsq^: 51^7451 II а=Г f  S R W J ЧІ5П щ  10

•S
1) Mss. etac са .

2) Mss. m ân asam  câ’tra  ta d  a p i, câ tra  etad a p i.

a) ^5j- ^  q g ^  ^  ^ ’3 '  ^ * |

4) z ^ ’ l STO|5j' ^ q ^ '
% I W  ^  S R ^ q x ; q ^ T j - ^ u

5) Usj’^jx; zTĵ JQj’ CjX  ̂ Ц £ Е ^ Ц '  — Cp. Mde Rhys Davids, Psychology,

193, n. 1. — v a c  == v â g v ijü a p ti.

7) *|Щ'Ч\

6) Mss. v isp a n d a , n isp a n d a , n is y a n d a . — =  p ra k a m p , ksü b h , ca l,

â ka m p , sam bh ram , tra s. — Il faut lire v is p a n d a , qui est garanti par k d y a v ip -  
p h a n d a n a  (Atthas. § 645, et trad. p. 192, n. 3); peut-être n is p a n d a , — La 
confusion est fréquente entre s y a n d a , p. ex. n isy a n d a p h à la  (= й !£Ш<ѴЧ*,
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ЯІЯі НЯЯ

=РШЯТ ЧТ

ІТ̂ ІгГ I

4WT

6 [Tib. т Ь Щ Щ Щ ^  чгагт I

шчнія яттГя і̂ ія і ^

fa&q^s нтчт%

■ ятіщнят firçfa- 
ЧЙШ Ш : I Я4ШТ » T O Iflfa

ЧЧТ УіГиН «ÇpII ЧТЯ ЯІШ 4%ЧЧіТ Ч%]Чк?ЯТЧЯ®Ш?Т

: НЯЯНТЯЯПТ%4Я4: НЧЧЗЛШ Iятя

ІіЯЯІ^ЯТ 4  іЯЫіичГ(+ЯЧ!ІДІгЯЧ% Я^Ш^ШТЧй ЧТ 5ГЙШІЧ 34414%»

ЯІ г̂П Ш%ТШ35ПШ Ф т ч  ^ 9 %  II цгп яяіш тчіі ЧіЭТ-

I: яГяЙ(ЧТЧ%Я

T :f5I-

ЧТгЩЯЧ ^nsq% II

10 ШЯЧ1Щ ЯТЩГНЧ: I ЯЧІЧТ * 1 ЩІЯЧТЯ

«N (б) "Ч
сгІІЧЧЧ^ФТгаі ЧМ ^іНч ЗЧШ ЧН 1 сП ÇHT

.(5)

ci-dessous XVII. 33 =  pâli n issa n d a ), p u n n a b h isa n d a  et Çikgâs. 130.2 Щ̂*Г|’Ч' 
de n^*T|J, et s p a n d a , p. ex. n is p h a la s p a n d a v a r ja n a , Çikçâs. 116.2—117.15, 
Bodhic. p. Y. 54. — Les lectures de ces deux textes sont mauvaises.

1) Mss. °U k s a n â h  v i ° , a v i° . ^Я’Ч ^ ^ ^ ' ^ ’ЭД'ІЦ ’̂ЧГЧ* ^ І^ 'Ч ’

^ Ѵ Ч ^ ' ^ '^ 'р ^ 'Ч ^ ч ^ ^ 'Ч * , ce <lui donne a v ijfta p ti.

2) Mss. °la k sa n o  v ijila p ti0. La phrase tibétaine est parallèle à celle qui
précède, soit °la k sa n o  ’v ijila p ti°. Mais on a ci-dessous 1. 4 y a th â  v ijita p te r .........

CS Cy ^  Cyc\ *y
3) Mss. y a th a  ca ik a v0,  c a ita v 0

C\
4) ^ ’«Я'& ’̂Ч3̂  — M. Yyut. § 245.856. — sa ta ta m  =  abhtksnam , 

sa m ita m  =  n ira n ta ra m  (A. k. v. 274 b 5).

5) Cette v ijü a p ti (karm avâcana) constitue le m a u la  ka rm a p a th a  (A b h id h. 
k. v., fol. 312 a 3).

6) ci-dessous p. 310.2 ПД^ГЧ'.
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ÇrlT Йя»Щ?гіЧЩТ 5lfq HfïïT І

аят ч тр то геч  qjrâ зіц г а й г я я :1 qfpîiïïaT^iqt ^нИн q f^ w n -

1) q j ^ ’ s p  3 ' ^  x p z & f f  u f s ^ S j -  дц\

2) Bien qu’étant r â p a  et k r iy â , elles n’instruisent pas les autres comme 
font les v ijü a p tis . — Voir Abhidh. k. y., fol. 333a 6 ku ça lâ h  ska n d h â  i t i  р а п с а - 
ska n d h â h  . k â y a v â g v ijn a p tis  ta d a v ijn a p tir  a p i va  rïïp a ska n d h o  d ra sta vya h . — 
La k â y a -v a c i-v iü fla tti est rü p a m  bâ h iram  d tta s a m u tth â n a m , citta sa h a bh ü  (Dh.- 
sni 764, 767, 770). — Voir XXVI. 8 et Muséon, VI. p. 188.

3) M. Vyut. 101,51 v ijü a p t i , 76 a v ijfta p ti. Définition et opinions ortho­
doxes, Atthas. § 645—6, Dh.-sni § 636—7: «bodily and verbal intimation, wrong 
and right», Mil. p. 229 et suiv. — Définition hérétique, Kathâv. X. 10. k â y a -  
v iü ü a tti kâyakam m am  v a civ iü ü a tti vacikam m am . — La virtüatti n’est pas sïla , ni 
Y a v iü ü a tti d u s s ïly a ; car la moralité consiste dans la v ir a ti et n’est pas un r ü p a -  
dham m a, — Abhidh. k. v. fol. 310a 9. Le sa m â d â n a çïla  (pratim oksasam vara) est 
v ijfia p ty a d h ïn a  (ta d  Ы  p a ra sm â d  ü d ïya te) ; le d h a rm a tâçila  (dh yâ n â n â sra va sa m -  
v a ra u ), au contraire, n a  v ijü a p ty a d h ïn a  (citta m â trâ d h ïn a tvâ t). Ibid. 309 a 3 (sur 
la définition du m auna) a çaiksam  k â y a ka rm â vijn a p tisva b h â va m  k â ya m a u n am  
evam  v â n m a u n a m . â th a  ka sm â d  a v ijn a p tir  a p i . vijü a p teh  sâsravatvenâçaiksatve  
’sa m bh avâ t.

4) Sur le p a rib h o g a , voir surtout Çikçâs., Kârikâs 5, 6. — La notion du 
p a r ib h o g â n v a y a  (ou °m a y a ) p u n y a  est orthodoxe, étant explicitement définie 
An g. N. II p. 54 (IV. 51): «Si on donne à un moine un vêtement, un vase à au­
mônes etc., et que le moine, employant (p a rib h u n ja m â n a ) ces objets, se fixe dans 
la concentration de la pensée, on obtient mérite, etc.» (a) (cp. III. p. 51). — Mais 
il semble que ce sütra soit inconciliable avec quelques-unes des tendances de la 
dogmatique, et cela résulte de la discussion Kathâv. VII. 5. Le mérite qui pro­
vient de la jouissance d’autrui ne saurait être indépendant de la pensée (citta -  
vip p a yu tta ) de celui qui est censé mériter; il suppose l’intention, le p a n id h â n a ; 
et si l’objet donné reste inemployé, étant brûlé, dérobé, etc., le donneur (dâyaka)  
en est-il moins méritant? — Le mérite ne peut venir d’autrui, comme il est dit 
Bodhic. p. IX. 39: n a  h i p u n y  am  p a r â n u g r a h â t; il vient de la pensée (sva cittâd  
bhavet p u n y  am), notamment de la satisfaction qu’on éprouve en pensant: Un 
moine si distingué se sert de mon civa ra  (<anum od a n a , Kathâv. VII. 5).

L ’A b hi dh. k. v. et la Bodhic. p. traitent cette question à peu près dan- 
les mêmes termes, au sujet d’un point particuliérement intéressant. Quel est le 
mérite du culte rendu au Bouddha? d v iv id h a m  h i p u n y a m , ty â g â n v a y a m  ca , 
ty â g â d  eva y a d  u tp a d y a te , p a rib h o g â n v a y a m  c a , d e y a d h a rm a p a rib h o g â d  y a d  u t -  
p a d y a te  (B. c. p.). — s a ti p r a tig r a h ïta r i y u k ta m  tyâ g â n va ya m  p u n y a m  . ta tra  h i  
p r ïty a n u g r a h e n a  g r a h ïtâ  y u jy a ta  i t i  . m a itr y â d iv a d  a g rh n a tïti m a itr y â d is v  iv a  
m a itry â d iv a t (b) . a g rh n a ti, a s a ti p ra tig râ h a k e , p u n y a m  b h a v a ti. a s a ty  a p i p a r â - 
nugrahe k u ça la m ü lâ d ib a lâ d h â n â t. ta th â  vya tïte  ’p i  g u n a v a ti ta th â g a tâ d a u  ta d -
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^ Ш с Р П г іг іі sTlïïfl
б ^ р т ц і щ  щ  азпЁрі чзга и

bh aktikrtam  ca ity e  d a n am  p u n y  am  bh ava ti. — Objection: d a n a m a n a k riya  ta r  h i

v y a r th â  p r d p n o tït i  . y a d i s v a cittâ d  eva p u n y a m  bhavec citten a iva  d d n am dn d v  
a n u sth eya u , ta ta  eva p u n y a p rd p te h , n a  ta tka rm a sa m u tth d p ikd yd  bhakteh. — 
Réponse : p ra k rsta ta ra tv d t . n a ita d  evam  . kasm dt . y a sm d d  d â n am ân a u  citta m d -  
trena c in ta y a to  y d  bh aktis ta ta  iy a m  d d n am dn a u  k u r v a to  bh aktih  p ra k rsta ta rd . 
La raison en est évidente: on tue bien plus son ennemi en le tuant en effet qu’en 
disant: «Je tue mon ennemi». (A. k. v. 334b).

(a) y a s s a  bh ikkhave bh ikkhu civa ra m  p a rib h u n ja m d n o  a p p a m d n am  ceto- 
sa m d d h im  u p a sa m p a jja  v ih a r a ti ap p a m d n o ta ssa p u n n d b h isa n d o  k u sa ld b h i-
s a n d o ......... Il n’est pas sans intérêt dê oonstater comment ce texte a été
mis à contribution par les rédacteurs du Ratnarâçis. (ap. Çikgâs. 138. s) 
ta tra  K d ç y a p a  y o  bh iksu r d d y a k a s y a  d d n ap a ter a n tikd e  cïv a ra p in d a p d ta m  
p a rib h u jy d p ra n id n a m  cetahsam ddh im  sa m d p a d ya te  fp ra m d n a s ta s y a  d d y a ­

k a sy a  dd n ap a teh  p u n y à k r iy d v ip d k a h  p r a t ik d n k s it a v y a h ........ n a  tv  eva ta sy a
p u n y a n is y a n d a s y a  k a çcit k sa y a  i t i . — Voir Abhidh. k. v. 277 b 5 y  at ta rh i  
sû tram  it i  v is ta r a h . a p ram dn a m  cetahsam ddhim  it i .

(b) Le mérite de la m a itr ï ne dépend pas de l’accueil fait au bienveillant.

1) Sur les dons faits au Samgha, leurs mérites,' voir la théorie des а и р а - 
d h ik a p u n y a k r iy d v a s tu s , dans Minayeff, Recherches, 168 et suiv.; Çik§as. 
138; Morris, J. P. T S. 1885, p. 38; Abhidh. k. v. 277b. — Les anciennes 
écoles ne sont pas d’accord sur le mérite des dons faits au Bouddha et au Samgha, 
voir Yasumitra et Bhavya.

2) Ms.. . .  y a th d  h i ta tk ïrta u  p r d n i n o . . . ,  t a t k ïr t it o .. . .  — Le tibétain n’a 
rien qui corresponde à k ï r t i , gloire, renom, mais il répète le mot devakula.

glose très douteuse de Hem., k ïr t i =  p r d s d d a  (Med. =  p r a s d d a ); mais p r d s d d a  
correspond à peine à devakula. — Fait-on dans les temples des sacrifices à la 
gloire du donateur?

3) =  citta sa m td n e , dans le m oi. — Comp. Abhidh. k. v., fol. 277 b 8. — 
Voir ci-dessus 281, n. 1 (2).
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f4rnÎ4ft?^îipR?4î45RnïïI ЧЯЯТ ЧТЯ II

ЯЯЧЦІЯсТШГЧЧ ЧІЧ ЧЧ% 1 ЧЯТЯІЧЯІЯТ 4T4Î ' ЧіЧЯТЧІЧЯТ fq&q'?: 'О о -ч >J о  ^

^ЧЯЯГчЯтЯЯТП * Ч^ЯЯЧІЧЯтЯЯПТ • qfpïlITRrô qqg 'Ч^ТТРЯЧЯ-

чші'чячтч% и

Ч НЯ ЧЯТ: ЧІЧШЯТ: ЧЮЯЧТЙ5?Ш: ЧіЧЯЯПП: ЯТЯТ: II б

4Ü4» 4ft4T^4fH II Ч̂ ЯгЧіЧ ч^Гччччт Я̂ ЧІЩ̂ ЧТЧІЧІЕЩЧТЯШ

«т я ^̂ гЧгч?дяя̂ ятта?пя і ятчя •

^̂ гУІЧІЧ»ЧП5П%гЧ5Я ЯТЧсЯЯТ̂ ЧТЯ I

g rê lâ t ïïfN» ч н  я я т г і т п і k

ФЧсЧЗ ИсЧРТІТЧЧТЧІЧЧЯ ^ЧіСФШЧ%̂ Я Щ  чГ с̂РОІЯ Я^ТН ЧІТ- 10 

ЯЧТЯ ТЧгЦЯІЧЧТЯ ТЧЧІЩТ̂ ЯрПЯ̂ I ЧШІ̂ ЯГЧШТІЧТЧ ІЧгПрТ І̂Я ЧЧ- 

я^ч [тіь. usb] » qg ёіпщ ^ янпчпчт̂ чгчііі^ ч тчяічя йч*чічтчш 

^ятщ -^яш  чштчіячяя^ т̂ щятят ч !ччічі̂ $н ^ тччічіяія т%т-

[ЧІ̂ ЧІЯІЩгПЯР-'ЯЧіт Ç4 Чіфптчтая І $гЯЧ ЯТЧТЧсЯЧ ̂ Ч: II ЧЧІсЧТ- 

Ч̂Я̂ ТЧЯТТЧЯ[92Ь]ЧЧ ЧІФПЙЧФ̂ ЧЯ I Я=ЧЧ ЯТЯ I 16

fq ^ t 4 râ^ t nfH; Чкя sRfqsgfà і 

чятчЬтя НгЧіягіччтяія^Фячятчч q^r яятччтя^тятч: іі

-92b] ЯН^РГ ФЩПТ

1) и ^ З '  r w g r  д а '

— Voir ci-dessus р. 137, n. 4, 29G n. 4 et 303, n. 4.

2) g x ;^ |  я |г^ г^  f W  r ^ x .]

ч у ч % ‘ q y p | p 4 |  ^ x ;  q q ^ '  ||



гТЯЯ» ЙЧПЧШ^ЯТ! ФЛЯШ I ЗгЧтЯ

ЩІЧЙсЧ<ч£і Ч Ттііа̂ Т-Ч іч> ЧІЧЧЧН I ч^іодат ’

a fs q jf  htN î ч;^ яятяяшЧга I 
wfq qf^it f?51

6 Й ^ ^ Т ^ ^ Я Т сЯ Я Т Я Т  *Й Я а Ш  I

rlr?: ЧгёТЯЯ аНПгЯ Я arfwraa Ï  b

312 «fasiMIttal ЧТЯ

Я Ч Й # П г Й Л Н !  Я Я Я Я  ' flR Irsh H U I

[92 b—

I Ч Я ІЧ Ч ^ -
о

Fq^qi^fq

10 ^(ТТГЯЧ^ШЯЯЧ ЗЧЯЩЯIIШ  [Tib. 119a] ЗЙПЙЯТаЙісН

ятйяаая I гтш  я ійая а^тй атчтййя а1я%ач^шт^шт- 

янт «ш тати^щ ст ч а й  і f^ â  і

1) frq- ч р ^ Ч ]-  р Г ^ \ Voir ci-dessus 76, d . 1 et 274, n. 3.

2) 0|Zy — Мзз. Ter am ant, voir ci-dessous 313 1. 6. 
f 3) | ,у т '# т | ^  1^- * J |c ^ |  q-q^-qq’ ^  3 ^ ,q * ;q ^ eV|

 ̂  ̂  ̂ COmParaiSOn
du sa m tâ n a  végétal et du citta sa m tâ n a  (vrïh isam tân a sâ d h arm ya) nous est connue 
par plusieurs textes, voyez Sarvadarçanas., note 186 (Muséon, N. S. III p. 46) 
et Abhidh. k. v., cité dans J . As. 1893, IL p. 299. Gunamati et Yasumitra 
(Vaibhàçikas) rejettent ces explications. — La succession a n ku ra , Ш п Ц а  etc., 
est classiqne dans l’exposé du b a h ya  p r a tîty a sa m u tp â d a  (Çâlistambas.).

4) Le grand fruit d’une petite cause; c’est un des caractères (akâra) du 
p r a tîty a sa m u tp â d a  (Çâlistambas.). Comp. Sum. V il. 230. 29 appaTcânam p i
Tcâranânam vip iüa p h à la p a tilâ b h a kâ ra n en a .........; même doctrine dans Bodhisatt-
vabhümi I. xvii.

5) ou â d a rçita m . — sa m tâ n a  =  pTiala.
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s fa r a  Ч^ПгНДН: НДНШ  q>^te3: I 
sfaqq q̂ T атчтаЙЦгі aifa srraaïi r

гічі чп&шчя^тп^ігші%$й1 qrç1  ̂Ш  a Гч̂ Углцт̂ н- 
атаяг sraaa asj ^штй^цр-’пчлчі̂ іша̂ а ш яі a Иа<аГагпат s 
атгеа sfarra $iraai%tffe : 11 qai а аш яі aràr -gqfma çà 

q^aFnrarraaHaaHr -ттяааа i

aa: [9 3 a] q̂ raa fàm cïï a  агічяааа ii $

cîteqfàg q̂ aqaiaa штГартГад i ш a атагггшггягфіт н a агічя- 
a a a  1 a^â 1

1) ^ ' l 1; 1^- ^  I R g ^ '  R ^ R U ^ R '  I

R g ^ R '  jj^ ’ R^"'R| ^ '§ x ; 3 ^  ІЦ* fl' U^|| _  XVII h b ra s-  
bu  sn on.

2) Mss. jv â la m g â râ d iv iro d lià h  p r a ty a y a s â n n id h y a n i0.

3) Mss. °u cch e d a r ça n a p r a °.4 ) ^  ^  U § 4 1 W ï W  I

R g ^  % ! ^ рз^ |  ^ ’U]R’ r ^ r * I ïR |jR  ]|

6) Mss. m at ta s y â  c itta s a m tâ n a ç . . .
6) akuçàla  manque dans le tibétain.

7) Mss. °ce ta n â y a  vib h â vita  c itta s a m tâ m t  — — Fou-

caux (d’après M. У y ut.) b sg o s-p a  =  p a r ib h d v ita . — bsgom -pa  a le môme sens. 
— bsgos-p a  (to stain, to anoint, to infect with disease) ne se prend, d’après 
Jaschke, que dans un mauvais sens; mais to a n o in t donne v â sita  (Foucaux), 
un des termes consacrés pour indiquer que la série intellectuelle est «parfumée», 
imprégnée par les samsTcdras. (Voir Sarvadarç. traduction dans Musé on, 
N. S. II. p. 192, note 118.)

2 0 *
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N H lïl 4F4îcâaH: ЯаТЧШ ЧкіТГ̂ Ч: I 
^Ччч ЧПЧ fIFÏÏl3Îît^4 aifà  ИІУгІ II \ 0

іщ[тіь. тц^щчгаааіч а%дч̂ гщччттт̂ щч-цпічт aifaa- 
шанатчга %ааіачачтрц faâ faà fa îia « а̂ гт̂ к аай шач 

5 щііонщайанні̂ дчіаччіічі теачт̂ ггда нпа'Fomsjaf ч;ч 5пш і 
а аа̂ агста і аРпшГшч»чічіодлапч чіап^^гаа^нгчач  ̂ т̂а и 

а̂ а чаіца̂ аяа̂ шаша f  яат: ч»ччгп гщтёшаг: і а а 
цата шаатчтт: 5Ш: чгачгп ?$т і 
fïïà чгтччшт: ча айа ші а  ̂aîi п

ю а ça f  5іат: чгччат ачні аіаатчтчт fa«rfa%aaar $па: и а»:

ча̂ ш аіщааіачагаіаі̂ і ачт ага ааіа6Ѵіаічічаа soararaa і 

заіа і fàafaaa ça аішжчщ̂ аіат: і
£TTc4H44°h г̂Г: ^  ЦсП

^ â ï ï î R

1) ^ ,'^ r r w  | s j ’ ^ | ^ - r w  (чдч'^1

т '  ^  ^  ^ ' § і ;  ^  гги^ц

2) Comparer Sum. Y il. p. 226. il id â n i va tta m â n à k k h a n d h a sa n tâ n â  a p a- 
ram  Jchandhasantânam  m a yh a m  n ’a tth i.

3) Mas. b h avin a  c itta ° . — d’un futur e itta sa m tâ n a .

4) u cch in n a  ^^'оЬ^’Ч'.

ч у ] * ;ч г Ѵ  r w 3 e < w  ч ^ ч | sjq*r

Æ *T 3 f ^ ’3 ’ ^  * ] ^ ' $ |  ÿ ^ ll

6) Mas. y a s y a ih a .
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■N (1)

5c£I=FT | Щ2Г En

щгсчтшкчгея
ЧПШТ: ЧіЧЧгГГ ïl45l5^T[93b]Em ЧЯШ ‘ 

гЦЧЧгц Й5Ч#1 ВЦЦШТСЦН IIЩЧ Щ Ш  ЧетЁТЧОТ ^  Jütëïï:

ЧіЧЧггт I [Tib. 120а] ЗЕЯЯ I

я г і п г ^  *тя{ячі щздтй^Гнйшят 
^ШЩЧГ і# Ш Щ : q^qen STm iSm ifl сЦЩШТТ: I %НТ%іЙЯТІЧНП- 
ошцт^т'нсцг^гііщшщ ЧРІШ сЦЦёШгП: I і щ ц  Я̂ТТЧ 4iÇRl: ЧіЧЧгп Ч Ч

ёЦ І^ гП : I

я ч цгпг̂ яні ччні fqsqfr̂ fpt и ятя ч ячга жчзі̂ ірч-

^ЯЕБЯёТЯШТ:Я*ГЯІІФТЩ:ЯсТІ4IÇSЯ{#Я^сЯЯ:» p j é : ' іо 
Я^ГЧЧЧЩЯ # Г  IIО  >J '

ят4 ^ річііщ% ш ч ^ ^  т̂тшя ш т  я р я г Ш ^ s j q g i ^ F m -  
яччі̂ т̂  яшчя і

1) a th a  va  est représenté par J^J'q' Ч|%*1|

2) Х ’Я ’ 5)-.

3) Х'Я' Sj.

4)

5) q ^ q ^ w j j ^ q '  ^ * |  ч ^ ч і а і ч г ^ т г  y v |

'4* =  a n a b h id h y â -a v y â p â d a s a m y a g d r s ty -â k h y â s , lecture correcte.

6) Мзз. evam  ta v a d  ékïn ikâ yor â k sep ep aya vih âre .........ta n p re ty  a p a ra  d o -
sam  u d b h â vya  yâ k se p a ° ;  . . . ta n p r e ty . . . ,  u b M n y a y â 0. — Le tibétain traduit

k a iç  cid  a k se p a P . . . .  р '& т р р Г  ^  q ^ T ] ’ U ^ e ^  | ^ j ^ ] '

T ’ \ q * f 5)’ ц Щ *\щI ц ^>2) 7̂  ° Р \  ^  Щ Щ 'Ц  I
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<ч«й=ш Я ?П Я 8 І <141: Ч ІЯ Ч Я І1

чччт яя̂ Ічт чіячятэдччіяи и

чщ- ч іш ^ ш ч щ щ  f^m èan  ш г а і ^ е т т с ч ^ ч ч и ^ ч т ^ :  
нпя̂  я̂ т ч̂ чіг frsrr: ячадч̂ чя я̂ газд шЫчрчя ч̂ ч% чшчш і 

5 ЧЙ Ч*п I Ч̂  ЧІЧЯЯІЧ?5ШЯ SUlfd̂ l̂ lcr̂ - (І̂ ЯЯІЯ ̂ ч ячяя я

ТЧЧТЯ̂Ч: ' 5ПсЯЗ̂ І̂ ЯЯ1Яга тач^ччічяічн1 я Гчяччё ТЯЧШЯк-

ёЧІгП ^чГя^іт 5Щ̂ ІЧШг55І5Т[ЩЯ]НЯТЯ Ç4 НПгН[94 а]ЧІЧЧІЯ̂ ЧЯТЧТ-
(4)

Ч !5 1 5 П 5 Ш ^ Я [ІЧ Я ]Н Г П Я І [Tib. 120b] Т Ч Ч І Я Ш І Я  I 
Ч ік Ы  Іо Ч  і^ гІТ Ч т Г Н Я ІЯ  Ç 4  Щ Ч Н П  Т Я Ч Ч Т гП Ч Ш Я  I 

10  ТЧЯ̂ і Я̂ЧІЯТЯЧ ГчпмІ ЧІТЧЖЧТЗяЯІТЧІЯ̂ТЯІЧЧТШТЯгЧТ̂: нпя тчччт* 
ятчтяТ і яякяічт=яя5шчтйч эд̂ чяі̂ чіГячягаяі̂ ітт і я?га чі̂ ч:Я ^ Ч ^ Ч  НШШ ЯЯ5Ц: Н ЯЯКЦ Ç4 Н Щ сШ ^  I ЯЯЗДІЧІЭТ̂ ТЯТЧ Ч»ЧЯ!^ЧЯ
_______  .  (5)
Я5ЩЩТ

ЧЯгЯЧШ я II ^Ч Ч^ЧШ Я^ІЯШ 
16 ЯТЯІЧЧі Чіс?ЧЯІЧІЧЧЯІЯ II

Ч I ^ а я  
яячга

1) *]<Т^' Ѵ ' ццх;гу 7 , W  * ^ q -  j j ^ q i ;

W  ^  q ^ -q *  ^  | r ^ x ; ^  о ц ^ ц '

2) Un des caractères (akâra) du p r a tïty a s a m u tp â d a  est de procéder ta t-  
sa d rçâ n u p rà b a n d h a ta h  ( Ç â 1 i s t a m b a).

3) D’après le tibétain.

4)

les Mss.

— c itta  manque ici dans le tibétain comme dans

5) Paris et Camb. °m a n u sy â n a m  r a g a v i. . .  ,n iv a rn a °\  Cale, r a g a v ir a g a . . . .  
Q ^’zy 2^' ^ ,zr| ^ '  g]’ — Voir ci-dessous ad XYI. 20.
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^ 4 Î 3 4 : Ч Ч ^ Ш ІЧ  ЧйРЧЧТ Ч Т Ч  Ч Т Щ Д I

~ч ___________ g=4 г- г ♦ (!)
4 5 : Ясч°пчъУ ЗПЧЧтаПЧЧТЩДТ II Я$О_________________О_______________________О_____________

ЧЧЧТЧТі

Ч'Й ЧЧТ'гічЧШШгНЧШТЧЧ ЧіЧ Ч I
чдгччт чш: н ч$гщ $5щдщі нмі \й«о______________о  •___________t_______________ с____________

5

^  $5І5Т ЧіЧ ЧТЯ ЯІсЧІ̂ ТЧЯТЧЧ Й̂ ЕЩ 4 Ч ЯЙЧТгЦЯГ ЧгёПЧІЧ- 
Ч Щ ' .  I ЧТЯТО̂Ч [Tib. 1 2 1 а] ДгЧіЧТгФЧД я|?И=ЧЧіЧШТ «ПЧЧЩІТ 414 Гч- 
ЯЧ̂ Т 44: ЧігТ: ЧНТЧ 44ЧШЧД ЧШЧтТШЧТЧ: I сГСЧ 4W ЧЧТЧЧЧШтЁДЧТО О О 4

Ч̂ Д5Ц: I ЧШ чгаіЧТЧЯШІЯПЧШ 44 ЗгЧЧШ » ЯШТ4Ч ДгЧіЧ Ч̂ ДШ1 Ч4Т 
Ч ЯЩЧШЧШТЧІ?44% -44 44 4І4414 Ч44Ш ЧЧЙ ЧЧШД Ç4 4 ЧП5ГТ- іо

1) і ^ ч г ^ ч ч ^ ч г  ч|^’ ч | * р г

т \  ч^чрг ^  \  ^  ч ^ ч х ^ ц

2) щ  Іг ч -  w  ^  з ’й і^  ч ^ ]  ^  ^

[^ 4 4 'tW  ^Ч'Ч’Ч ^] ^  U K  ^ Я / Ч ^ ' ^ Я Д 'Ч ^ Ц  -  Comm., par erreur,

c h u -m i-z а  — =  témoin; |j' =  m u d râ , etc. — =  to be fruitless

in any work or action. — Mss. d h â tu ta ç ca\ voir p. 318.6.

3) Mss. avip ra n açâ kso  (=  °a kh yo ) n a m a . — L ’a vip ra n àça  (P. W. das nicbt 
spurlose Vorübergehen) ressemble fort à V a d rsta  (apiërm).

4) ^ ’Ч’ ЯТЗЦ*4'.
б) r n a p a ttr a , manque dans P. W.

6) Mes. °s th a n a d  a p ra yu k te . — «Bien que l’argent soit prêté. 
(P. W., Harsac. 147.4). — =  bhükte *pi.



318 [94 a -

гфП ЧЛ[94Ь]ЛЛ ЧЛ^ЛіФі1 FMI fM ç -rrq

лтлщгллліл чііИ ітляляіл çq ч>лт i ччі л eïïtcw і̂лллрэдпл f  ш

ТЛ̂ ЯгЧЛ̂ ТЧ ІЛЧІЛТЛ ЛТЛЛЧЛТЛ ЛІ Л ФПОДЙ ЯЛЛ^^ЯТтят 
Г̂ЩЧТЛі: ЯЛ ТЛЧЛТЛТ ЛТртФЛЛТЛІ ЛТ] Ч 5ІШТЛ ТЛЛЛГгаЛсЛІЛ: JTjfq

(2)

б ТЛЧ1Л»ЯЛгЛ SfTrT II
•sU)

ЧЩІЧЯТЧЯЩЩНРтН^ЛГ: ЯЛга^ШіШГЛЯІ ЛТЛЛ: Я ЛПЛ5ЧЩРЩ-

ЛЛ̂ НШЛ̂ ІЛ II ЛЛІгШ $гЩЛіЛ2 І я: I ^̂ П̂ Ш̂ ІНЩЛ̂ тщ̂ щгЯЛ
фЛІІЛЯЩЩГ: I ФЛНІЛЛІЗВПЛТ ЧІФШ ЯТ:^: Ш Л '  Л̂ Т ЛПЯ ЛІлІртПЩГ Л

~  ffi)НПсП 41̂ Л ЛІЗКПЛГ ЛІШ: НГЛ ‘ ЯЧТ̂ ЯЭДШЧ5ІІЧТ Я Л НІШ ЛРТТ-
іо гячігпгщ̂ л ̂ лтнт и піі л і

1) Le tibétain ne traduit pas p a tica m em \  ilporte ^ T ^ j^ ’l r è ' ^i)^'

^  W W  ^ i '  ^ 4 .

2) ° a n ta r a °  manque dans le tibétain.

3) n irb h u k ta , manque dans P. W. — =  ayant été goûté.

4) asm a bh ir u kta h  su trântaroktaJi

5) L ’a v ip ra n â ça  appartient soit au k â m a d h â tu ........., soit à Y a n â sra va ,

6) L 'a vip ra n a ça  est a v y a k r ta , car, résultant d’une action ancienne a ku ça la , 
il existe dans la osérie» du vïta râ g a , et réciproquement.

7) Les û ta r â g a s  sont de plusieurs classes kâ m a d h â tor b h avâ g râ d  va v ïta ­

râ g a  i t i . kâm avïtarâgo  ’n â g â m ï, bh avâ g rcm tarâ g o ’rh a n  (Ab h id h. k. v., ap. Mi- 
nayeff, p. 217, note, qui cite Iti y. § 96).

8) Le kuçalam ûlasam uccheda  est discuté dans Ab h id h. k. y. Soc. As. fol. 
317 et suiv.; il est parallèle au kleçapràhâna\ il résulte des vues erronées (m ith yâ -  
d r sti), notamment de la négation du fruit de l’œuvre; il se produit dans le Jam- 
budvïpa, dans le Pürvavidelia, mais non point dans le monde des dieux (car, 
à peine nés, ils pensent: D’où viens-je? Où arrivé-je? Par quel acte? — il y a 
donc k a rm a p h a la p ra tya ksa tva), ni chez les damnés (â p â y ik a s), car leur esprit est 
trop faible (klistâklista yor p r a jila y o r  a d rd h a tv â t).
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n(1) - N - X
ч я̂ ті ч а д  Щ I

с ______ -Ч -ѵ (2)
Н ЧІЧГГГгШПЦГ! trçraicü Ч  ' [Tib. 121b] ^ Ч ІШ

^ R 4 P T 4 4  Я ^ іГ Н 3' ЧТ ïïjrf: 45 $f?n яЁ впщ гет чсчт-

1) =  d a rçan a m a rg a p ra h eyap ra h â n a ta h  =  en rejetant ce qui peut être 
rejeté par la vue des vérités. (Voir la note 3).

2) Akutobhaya (fol. 77a 6) =  so ’ya m  a vip ra n âço  d u h kliâ d id a rça n a -  
p ra h e y a p ra h â n â n  n a  p r à h ïy a t e . p h à la v y a tik ra m e  bh â va n â -

m ârgena p r a h ïy a te  p h a lo tp â d a n â c câ p i p r a h ïy a ta  eva . tasm âd a vip ra n â çcn a  
jâ y a t e  karm anâm  p h à la m . — Buddhapâlita (f. 265a 7) so y a m  d u h kh a sa- 
m u d a yan irod h a m â rg a d a rça n a p ra h eya p ra liâ n â n  n a  p r a h ïy a te  . so  ’y a m  p h a la -

a n y a tra -v y a tik ra m e  ,ẑ | ^ ) b h a va n a yâ  p r à h e y a h . ta sm a d

a v ip ra n a çe n a____— ОД'^Г traduit ci-dessous (320, n. 8) sam kram a , vya tikra m a \

on a ailleurs sa m k r a n ti. — Comp. sa m a tikra m f M. Yyut. § 68.2.

p h à la v y a tik ra m a  =dépasser la conséquence, y échapper; comme quand, par 
exemple, avant d’avoir goûté le fruit d’un acte, on s’élève par la bh â va n â  à l’état 
d’Arhat. Dans ce cas, V a v ip ra n â ça  n’agit pas. De même, il n’agit plus quand il a 
produit le fruit: on dit donc qu’il est abandonné soit par le p h a lo tp â d a n a , soit 
par le p h à la v y a tik ra m a .

8—3) Cette phrase, dans le tibétain, précède p a r tlia g ja n ik â n i. . .

U K  r w  ^  п р -ц і; q*T
- V -

' * * — paraît avoir un sens exactement opposé à m a bh üt. —

Le sens est certain: Comme 4'â r y a  est dépouillé des actions d’un p r th a g ja n a \  il 
est évident que ces actions sont abandonnées par le seul da rçan a m â rg a . Sur le 
p r a h â n a  par d arçana  et b h â v a n â , voir ci-dessous Chap. XXIY. — H y a, pour 
l’ârya, ce que l’auteur appelle p rth a g ja n a k a rm a sa m k ra m a : passage au dessus 
des actes (et des kleças) d’un homme ordinaire, c.-à-d. d’un être non arrivé au 
au fruit de la sro ta â p a tti. Celle-ci est conquise par l’emploi du seul [â r y a s a ty a ]-  
d a rçan a m â rg a , par opposition à la qualité de sa Jcrd â g â m in , etc., qui suppose la 
bh âva n â  et se trouve au dessus du k â m a d h â tu . — Le sà krd âg am in  passe au 
dessus des actes du p r th a g ja n a  (c.-a-d. qu’il ne peut plus les accomplir) et au 
dessus des conséquences de ces actes.



чч̂ іщ̂ гч ^ччртпт ч ч#та1 H? я чтччічтчт т атч ч$іщ чата і

ЩЧЧЧГнадШУ^Ч НчксЧІЧ: II ЧЧШЧЧНфШ^Г: ЧІЧНЧШ

Ф ч 4̂ jfa ' чічч̂ то *тч ч 5г̂ ча і
г . ___ .  (4)

' ЧТЧЧ 4I4ÏÏIÎ Ч Н  II ЯЧ

320 з д т а ч ( ) а і ЧТЧ [94b—

гѵ ____г <5К (6) и; . ____
5 41̂  ЧЧ[СЦНПНЧЩГОНІ ЧІЧПІ: Ч̂ ГШЧ Ч̂ ШПсЧ̂ РПа: Ч̂ ТО НІИ '

ЧІЧЩ5Г ЧЧІЧЩ ЧІЧШІ НЧШЧ Ч?Тта̂ [95а]НЧі#П^Ч НчШ: НпИт І̂Ч:

Tïïif^fà і з Н а  і

Я̂ ПГТсІ! Я^Ф. ТШг^ЧШ: ЯЯІЧШ Щ  I 
a f| Т̂ЧТ: ЧЧЩ(НЧ ЧІЧЧШ̂Ч:8|| Я̂

іо чт> 5̂тччшщ чічптгччічэтч̂ тяшіяі: ч#ча1 а̂ т чічщ [тч]чш

(7)

ç* т ч і Tîî R̂OTTîtfT̂flRïT R HïTcf I

1) =  3 ^ ’ comme ci-dessous note 4.

2) p a w w  w  3 ^’ ^ Ѵ Ч ^ ' Ч '  и Ц ^ |

3) eva est traduit par 3 ^ ' “  Quand l’agent passe d’un d h â tu  dans un

d h â tu  supérieur, la conséquence des actes anciens ne l’accompagne plus : mais ce 
passage suppose la bh âva n â .

4) f ^ ’W  ^ Ц ’ §prq*T |ЗЦ| Y^’

• щ - ц • ûfo | m  •§• ^  11 ц

б) =  f ^ -гг.

6) Manque dans le tibétain — karm anah p r a h a n a ta h  ?

7) =

8) 4 |q ’^  | i ^ W  ^ ■ 4 '  Y ' |  f W  R W 4 ' u h '  Rf^]* R ^ c ^ |

Y<T  г щ -  о Щ ' с у  % р т )о / | 3<T4x;a,|jx>|| =  Ы г т а -

n à h  8<xmkr am ena ca  n a çy e ta . — Comm. h p h o -b a -y is . .  h  j i g s -la  s o g s . . . .
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ФЕЯЙЧ 5КЧЩ! ЧІ%Ч: Ш Н І ЧТССШІЯТа^ЯШ ftæirçSH RJî^fïï I Ça 
ЧЯЧЦ̂ ЧТ ЩѴ. 5ЩЯШ 5Р?ТПІЯ: Ч̂аТОФТЯ ЯгЯЩЯЧПШІ I WI: 
ЯЯЙТЙ ЧШІII

ЯЧФ йчнгяіяі ячяпят я чстш >

srràâtfr яшаатчаі згФза а яГіі \ь sсч о

йаш айтй чіятйт таччптій » я^аття яяяпГа * aaî яачіяа 
a>ïïïïRt а таччтптчт а чгсщт [тіь. 1 2 2 а] члчжчіжртаіаяганГцч яачг-

-о о

ягчя^а £чі ^чтйящтя згч ш  і я ягтч стш^ч! нчпціачпчйчігччіа 
а йччтчтачітат ио

чэттш чйшт çfe фт згччіа а я: і ю___________________________________ о____

й ячі^ н і яані faqwr-rfq а fawfa и ѵ :

1) [ 4 * | * r s i ÿ * r  Ï W 3 > $ ' S l 8 g W ’ 4 ’ Ц З \ Щ ’

Ъ ^ § \  ^  ^  Щ  ‘' Р І ’З '  Г 3)' ^ | |

2) |ЧЧЧ' (4 5 ^ 4 ’ fy [̂ <54̂ 1 ' ’ Э  ’ — V a v ip r a n â ç a  disparaît, 
comme on a vu, quand il y a transition d’un d h â tu  (<kâm a°, etc.) dans un autre.

3) Notre Commentaire et les Kârikâs: ^ І ^ ’ЧП*' еЗБ^Г ’̂ 3^1'^7)^1 ' 4 1

ц т ъ 7}  < W 3 e ^ г ч 3̂ '

3 ^ ' ^ W l S ^ H

Akutobhaya (fol. 77b 6)et Buddhapalita (fol. 266a 2) êè'fVR'I^T

СЧ -\
^ ^ , , , ||. elcaika (322.1) est traduit dans Akutobhaya ^ '4 '; dans

notre commentaire

21
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ЯТЯНЧ^Я HT ТІЗШ^ГОЯНІ %Ч ЧЯ $%Н sRTÏH ИШЩ: ЧІФП ÇHpRI J  ГНЯШІ ЗгФЯН I Н ЯШЧГНЯІЩГІ ТНЯН^П ТИЧШІ ЯТИ?Й ТЯ^ЯІЯ ТЧЧЯІЧЯЯЯ МУНТЯКрІ НЯ чівЬіІсі чя^тч ІНЧЯ»I
чгазівізшгат н чтшш f̂ eze і

5 ЗЯМН ШЕТЧ Я [95Ь] fHHPf сГЯ сКЙЯиЛ$

10

НЯ Ч̂ ТЯІШЯШгГя̂ ОІН ЧЯТЯГ ЧТНЯТ̂Ч ̂ Н^Н[ТПТШ^ЕЩ ЯЯТЯТ ' 

ЯТННЧІ НШЯЯШЧІ ЗгЧЯГН: Н Н: » г шсч О  '

Н ЯШ HIFTHTHÎ НТЯЯІ'ШЩЯІШШЯШН ^сЯЧ тняш ШЯЯЛН н\ч I 
5FHHT Я Я Я І% : ННІ^Я Я 5П¥Я I 
чшщшчящгега яят ягя̂ ганГн 1 2 3 4 5

1) ( Р ^ ап. 1 datum ) — Ci-dessus

2) ^ ’ і^ ч г д -  n q w  ^ ’ 1 ^ ’н х; ^Tjqj-qz;

ÛJ* ^ Г ^ § '  ЭЯ|’а ^ ’ ^ Ѵ | ^ Я ’ЧЗЦЗЦ -  h p h o -Ъа dans

Comm.
3) Ci-dessus p. 319 1. 1.

4) Candrakïrti ne fait ici que transcrire Akuto b hay a (fol. 78a 2): tatra  
p h a la v y a tik ra m a  eva b h â v a n a y â  p ra h â n a m  p h cdotpâdan en a p ra h â n a m  c e t i . m a ra -  
n a m : p r a tisa m d h ik â la  éka u tp a d y a ta  eva . Buddhapâlita: ta sya  karm ano ’v ip r a • 
n â ça sy a  ta s y a  n iro d h o  d vip ra kâ ren a  n içcita h  . p h a la v y a tik ra m o  m a ra n am  c a .
ta tra  p h a la vya tik ra m a  eva «b h â v a n â h e y a » i t i  n ir d is ta h .m a r a m m  n irodh e

<=\ <=\
(? 5|’ Q5jTJ,zT ẑ j ’ p ra tisa m d h ik â la  eka eva u tp a d ya te . — Je

ne comprends le n iro d h a  de V a vip ra n â ça  à la mort, que s’il s’agit de V a v ip ra n â ça  
correspondant à un acte qui doit être rétribué dans cette vie (<drstadharm ave- 
d a n îy a ).

5) ^  * Y  S P ^  ^ ' |  r c ,j w r  ^ s ’ ^  Ç4|-q'

S|- q ^ ’q- uj^U -  XVII:

las rnam  ch u d .
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Ч̂ЧТсЧіЧ ЧІЯ НТЩИІЯ 4 F44N4l4frlÇM‘ ЯРПсЧіЧПТ: FSPTR4144-
Ш Ч і ё ф ч щ  ЧТЧФЧЯ [Tib. 122 b] I 4 ЧЯ

f чічтччічін?»ічігР  ісічтяпчтя f% ф чщ  з ё ^ ^ щч ш і

ЙЩ5 4Î4ïïffI4is ННІТТ Г̂ЧЧ: fait ччтя ' Ч Ч ЩІЖЯЧТ̂ЧЧЧ: ЧІЧЩ: 5

ЧЭТЧЧЧЧІТ̂ ЧЧЧІ%ггеЧ ЧЧЧЯТ ЧТЧТ̂Ч ЧЧІ ?%Ч?ЧТЧІЧгЧЧЧШ Ч{ЧІ I 
Т^сШЩЧІЧП5ПІГгЧіЧ Ч^гУЧіЙЧТЧ I*ч

Гч^С 4 f ^ ç t  ч^ ч; ч^т а ч й ч г ія  i ^ h 1!

4̂ F4c4ïrf ЧІЧЧУН $ТЯ I НѴЧІ̂ ЧіІЧ̂ ЧЧІТПЧЧкЧТЧЧ ЧШШ II іо

ЧЧІЁОЧ I тчгіч^ 4 4 #  Ч^ЧЧЧ^ЧП{ЧЯЧТ5Т^ЯЧТ##ШЩТЯ]сЧ- 
Т^ГЧТ^ЧЩтЧТЧЁП?' Ч 4IR 55 ЧІЧииНЧЧЧІЧЙ ЯЯШЙГЧгТ #44- 

II ЧТ̂  ЧіЧЧТ: ?4іч ШчігЧТ̂: *ЧгаРТІ#ЧТЧіЧ4Ш[96а]ЧІТ4гіт 

F4I4 1' T44raiji%: ШЯІ ЧЗТ Я ЧІЧЧЧТсЧ̂ Я £4ЧТ45НЩІЩТ 4F4 ЧІЯТ- 

$4F4T4 #41# 41 ЧЯ Ç4T ТЧтП ШЯ̂ ІІ 441$ I 15

ЧіЧ #сЧЧІЯ 45F4T4 I

ЧІЧТЧ I

T4:F4RT4 44F44: I

4F4I#:F44I4 [Tib. 123а] ЧІЧ Я?ЧЩІ?ЧЧІЯ II 4 #  Ис?44 fa:F44T4
(з)

Ш Т і Ч  Ч Т с Ч Ч Я  1 c l c ^ ^ T f t ï  НіТ̂ ГгГТ II 1 2 3 20

1) =  XVII. 6. Ci-dessus 311.8.

2) =  °â y â s a m  â p a n n â h .
*\

3) Ms. n o p a p a d ya te  — ' Ц ' .



HFWfr ЯТО ЯіКЯ Я Якяіті И ^ ^ Я Т  II It

ЗЭДЯ I

ЯТЧШ гТ^ЯгЯЯ =7 Н^ЧіійМШ^ГЩ иЧя
б ял яш ^яш л  3 %  і яш  ящятлт^ я і я і і  тшцГг% и я я ^ і

ЯЯІ(Я Й%ц ft:FPïrâ ЯРГ% I ЯШЯТ I

ЯЯІЯ Я ЛІсЯЭТ %ЯЯ Я f̂  ШІЯІІ ^

Я ^  Я»Я ТЯЧ1ЯЯ: Ш Я  ' ЯЖНЯЯ Я ^ ІИ Я  ИЛЯ ' ЁФЛЯНПШЯІ- 
10 ЯІЯРПЯТЯ I ЯЯІП̂ ЯЧЯ ЯГЧ ЧЯгГЯіЯ: ТЯІЯЯІ Я̂ №НЯЯЯ ЯсЯіЯ ‘

^гга я я з ш ^ й  ящтй і я^лтГгЯіля я щгая і ш  Щ яія я^гст- 
я я я к  • я^ f q w q  яш  я ®іи ч я ш я1 я ялтшячяя $га и ягяяяй я»я* 

лшяія ^ я  я я ія ш  # ш т  f^qrsRT ч р ш ш  »

1) Fréquemment cité, par exemple neuf fois dans Div. Av. (voir J. P. T. S. 
1886, p. 86), Bodhic. p. IX. 71, Abhidh. k. v., 221a 9.

2 ) m '  ^  l ' ^ ^ l  à 3]'

3) Ч |П |^ -  r w n | *  x ^ - q q ^  u j ^ l  Ç 4 |’ 4 X ;  R | x ; q i ;  £ ] ' * * Г ^ |
m '  ^  ^-q- ^  | z ; ^ | j

4—4) Manque dans le tibétain.

5) ^ r p '  4 |^ 4 |*  Üj^’zq-aq'UJ -̂oi | ??

6) | р \

8) Mss. °a çü b h a m  Tcarma lcrtam eva — ^ |'Ч ' ЯГ
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ячг дгсплччч Шсчічгчіяч» ч  ̂і
■N (1)5ТЯ?Щ II ^

Ч ^  $ІЧ»Я ЧіЧ ЧЧтЩІЩЩѴЦІЛЧЧЧ НПД I ЧЧТТЧ ЧШТТД[96Ь]ЧІ- 
ДТ^Чі ч ЧІД ДШСЯЧіДЧТЧ ЯДсЧіЧІ^ДЧТЯ ДДІСДНІ ЯЧ^І^іДРЧПЧЧЧЧ 
НПД II Щ^ТЧЧЧШГ ДЧ ЧД ШШ% I ГЧІ ЧП̂ Ш I ч^ж д^тччдш тдтчт 5

[тіь. і 2зь] ядтччідчч  5п*ччччщ^тя чччіччід^гччдтчт 4iF4 тчтдчт-

щд чтдзц ш д  II f4) ЧТД: I

5ДД^щ ТЧ^гш ЯЧ^ЧЧ ЯДЧ: I
________г ѵ __________________ (4) кЩЩЧТЧЧіДІЧЧ 5ПЧЧІЧШ ЧЩД II :$

I: ІЧІЧІТППі Ч̂ ПЧЧірДІД » ДЧІ ЯЧЧІЧЧІ- 10

ЩЩ- q | ^ |  =  t a m S e

chu bhâçu bham  ka rm â krta va to  ïoka sya  vip â ko  b h a v is y a t i . ta sm â d  a k rtâ b h yâ g a- 
m a b h a y a m . . . .

l ) % ' ^  r w  S| ^

<Я’ u j^ q n ^ ’ j z^iT | 5 ^ '  Ц Г Ц 'Ц ^  R ^ | |  -  XVII j i  lia

la s n i . . . .
2) Mss. ° k r t a k a ° . Sur akrta bh yâ g a m a  et k r ta v ip r a n â ça , objections des 

Jainas contre les Bouddhistes, voir Sarvadarç. s. trad, note 188, et Syâdvâ- 
daraanjar! § 18 (p. 151, où la stance est correctement expliquée) — Bodhic. p. 
IX. 73. — Advaitabrahmas. p. 125.

3) b ra h m a caryâ vâ sa y voir ci-dessus 49, n. 2. — Les brah m avih âras (Yogaç.
I. 33, V. 77) sont bien connus: ils constituent la vih â ra p a ra m a tâ . Les quatre b râ -  
h m a p u n y a : construire un stü p a\ donner un a râm a , v ih â r a ; rétablir l’unité du 
sa m g h a  divisé; embrasser toutes les directions cardinales dans une pensée de 
m a itr ï (Abhidh. k. v. Soc. As. 336a) — Les trois ou quatre b râ h m a n a sa tyas, 
Ang. N. II, 176. et Pischel, Bruchstücke aus Idykutsari, p. 825.

4 ) ̂ * ^ ’ ^  ui^'l ^ х ;ч з ц  sj’S s r



яиічя шя і щ яг̂  чг яіГясЯЯЧі̂ та яя я̂

ЛР-ья^чя^ щ  т я £ я ш • яет^я! ? й ч т е  тяятічэтя и ч п о ^ ч  я іч ^ -

qfqfrl Я ЯТЯЧІЧТ Я 5ПШТЯ I ЗЧЯІ{ТЧ ЧЧЧЧІЧЯіЯІ̂ ЯЧТ̂  ЯДОПЯТ: 
И ГЯі Я I

яткчі^ячтя; я чч\я Ряч?шя і
яіч гяяттяя чхчінхятг̂ пчіШ пт̂ Ѵі

ІЯіЧЩ^

I Щ  ЯІЧ ТЯІЧІІФЬІЧрі ЧЯЩ ЯХЧМсЯІЧ SEjcjTxq- 
ЯЧІТЯ Я̂ЧТМіЯСТЯ ЯЯІЧЯПЩТ ft4T: ЯТЯЯЩ ЯХЯЧТЯЯ I ЯТЧТТЯ:ХЯЧІЯ 

10 ЯГЧ ' ЯЯШ Й:ХЯЧІЯ ЯПТ ЯТЧІ̂ ЩЯТ̂ $5ЧЯЯ?ЩЯІ ЧЯІХЧІЯЛЯ сЦТЯЯ- 
ЧТШТЯТЧІФЯЯ $ТЯ II

ЯЯЧ? I fsrcra ^Я [Tib. 124а] ТЯЧІЯЯ: ЯіЧ ЯсЯіфПЯЗІЯІЯ I ^  ЯЯІ- 

ТХЯЧЯШЯП̂ Щ[97а]Ч̂ Я ЯІЧТТЧЯТЯТ̂ГОЯ I ЯГТЯ Я ЯіЧПТ: ЯіЧ[ЩЙіШТ: ' 

ЯТЯЯПЯгЯЯТ: ШЯГТ̂Т: ‘ ЗЧЩЧЯгПЩ ЧЯ ^Я ЯЯЧТгПЯХЧІТ5ЯІЯ ^Я ЯІЧ

іб хячтяя и зхяя і ячяічя і fqj яптчі » яхчія і 
ЯіЧ ЙГЯПгЧЯі я^ я я ira i я Я^Я: »
Ч ЯгГ qW4: ІІ5ІТ: ЯіЧ ШгШЯ: ЯіяТі ^

■ )\ \  I i' i'S^4I F  “^'5'
ч у т ^  ^  ^ u j' і ^ іі

2) ka rm a n  =  b h a va ; kleça =  u p â d â n a .

3) I W  °)| U K ’

£}*)] ^ ’3 4 ^ -  U F  Щ \  п \ щ - ^  ОЩ- z^j- £T-nyx; u ^ |
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^  ЧЭТ %$ИсЯЧІ ЙШ̂ ЯЧ» Я Я ЖШТсШНІ Я ЯТЯ II ЯШ[ТЯ] FÇI

яяіэтягяччтятя я>ш яяіш ч і
0  О  "Ч

Я ШЯТЧІЯ ЯШЯ%Ш Я ЯЯЯ: II 5% I 

я̂ ч яіяя яяя: яіжітггея̂ я rRRT чісгетяі ягёрзгія IЯТЯТ-

ЯІШТ ЧЭТ ШЯТЯЯ: II 5

1 fësm £Я %$!!: ЧІЯТЙТ я ЯсЧПЧШГТЧІЯ I Щ. %яч>ячя 

ЧЯЧЯЧЯШЯ I ЧШ Я ЧІТЧЯЧ̂ЧШЯ Я̂ ГШ ' ЯТФЯЯТЯШ ІЯЧщф

ЧПЧІ̂ ЯЯТ̂ ТЯ II ЗЯТЯ I Ш: 5Ш: Ч5ЯІШ Я чГ̂  ЯсЧПЧ^І ТЯЯЦЯ I Я

я тячія $гя ятячт̂ чят̂  I

ЧІЯ %5іга^ТЯГ ЯсЯЧТ: ЯЯ̂ І̂ ЯТ: I 10

чія шгга я srjt чт^я ч>т чит і̂ ь

ЧЯТ Ч>Я ЯЯІІТЯЯТ ЯТЯЧТТ̂Я [Tib. 124 b] I <ЩГ ЧТЯ ira i Ч5Т

Я Я% I Я̂Т ЯгЧИЧШ! ^ТЯТЯЯІ ЧП ЧіЯТ ЯГЯШГЯ I ЯІ̂ ЯЯ" яяг чяяя 

ТЯ§ ЧТЯТЯРЯТЯГЯ ЧіШ^ёЯЩІГЩ^гЯТЯЯІЧ: II

ЯЯІ  ̂ I ТФЯЯ Ç4 ТЧЯ1ЧЯ: ЧЭТ ЯгЧ*Яя7̂ Я̂ ІЯІЯ̂ І ЧЯІПЯ Я ЯШ 15 

ЧкгГТФІІЖТПт? 1 сІ І̂ЯІ TPH r̂TOSTFRTr? I ^ПтІ ЧіЧШ: ЧйТИЧТ̂ ТГ I

ЯЩ51Я ЯЧІ̂Щ

1) =  XXIII. 2.

2) Mss. leleçâ y a d  a tattvahetukam .

3) Singulier dans le tibétain.
ï^ v

4) m 1 ^  ^ З к я 'ч ^ ч ] '  ^  q ^ |  ч р ^ ’

f W  ^  I ^  1 ' ^  я | ^  Il

5) E T ^ rV ^ s'.
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Ч1ЧШГЧ[97Ь]ЧЧІ ЧЧГЧСЩтЧШЧЗІ Д: I
шД ЧШ Д Ч Ч Чігрщ Ч Ч Д Ç4 Д: II ^

ЧЧІТЧ5ШШЧ ЧД: НЩ̂  $ГЧ ЧЧІЧТ: I ЧГЧ5ІЧ1 ТЧЧЧ: ^ Ч :  I 41¥ïï- 

ТЧЧіДЯЦ- ЧЧ: ЧЧЧІЧЧ \ Ч  ЩЦі 4W: Ч55Т: ШШсІ ЧЙЧ ЧЧТЧІ: I Ч̂ПТ Т̂Ч:

Я̂ ГЧдГчгаГЧ̂ ЧЧТЧТ: I ДЧШЧ SRR I ЯШ ЧЧТЧЧЧШТЧ 4*41144144:1
. (3)

Ч*ШІЧ̂ ІЧ $сЧЧ: ІЧЧТЧТ ЯЧ | дгчВДТЧЧЧТ: flWIF4*ïï[ra4ra4T Щ  II

ЧЧ Ч ЧЧТ^ Ч1Ч ЧіЧ F4444 ЧІЧДНІF4444 ТЧЧІЧІ: ЧгЧЧЧГЧЯ5ЕГ Т̂Ч(4)
ЧЧЧТЧ I Ч Ч ЧШ ЧІЧЧІЧНІ I Ч Ч [4J ЧІЧХ̂ І Ч ч Д ?Ч Д: I гШІЧЗЧТ-

ЧТЧІёГИІ
-ч *\г---ЧіЧТЧ

10 ЧЧІ5ЦЧ I ШгЧІЧШ: [Tib. 125 а] ЧІЧІ ЧІЧЧІЧНІ ЧІЧЧШ ЧТ̂  ЧІЧЧ

ТШЧ ' Ч 4TF4 « ЧІЧ 4RT IЬ

Ч  ЯгЩИПгЧЙ І̂ЯсОТЯЧТсЯгТ I
________________о _________________________ о (5)
ЧНтТ ЧРП7?? ЧіД Ч̂ЧТгЧІЧІТЧ ЧДсЯЧ: Il

1) ЗГ*5|' Ді|ДЧ'Ч(Ѵ І ’Ч* Ч|^| rap ^  ^  =ГДГ3 | ^  U]s'

§yw  ч|в̂ * у ^ ’  ̂UK

2) ^ у ч - у  у у у '  у  * у д -  у  у т ч ^ - ь у  гг.

3) iti ne fait pas partie de la citation.

4) Comparer pour la doctrine D i v. Av. 54.i, etc.

5) If  ^ <w ^  y  I 3)' w  | I s)'
y -  < w  y  ï ï j y y  | | у г ч '  u s  y  jj
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ЧіЧ ЯЧТПтТ ЧІЯТ Я 3ÎH: НІЫ>4й Ч!Я IО

ячгчя чёт ч ш ч і я  ^я чгаягія іі%

qf? ч>я ятч f^  Г̂гнпн1 ягягячячсчз ят чяя *' N О ч

ЯТ I ЧТ? ЯТЯсЧсЧЧЧЧсЧЯЙ<ЩЯ ЯЯ ЧЯТ Я<ЧОТЛЭТЯІЯ*$Ч<І?Я' о о ' о л

сПЧЯТЯЯ ГЯ̂ЯЧІ Я̂ Ч %ЯТЯЧТН ЧПЧ Я ЧГТ̂ ЯгШТ̂ ЯТ і
I ЯЯТЧ-

f^FrHïïl ЯТЯЧТІ̂ Я IЧЯІІЯ ЯсПЧЧЧсЧЯ ЧКЧгЯЧЧЧсЧй ЧТ ЧІЧ̂  я Фтч^т1 
ЯТЧТ̂Ш ЯІЯЩ: ЧІЯТТЧ Я ЧЧЯІЯ II Ч̂ТЯЧ ЧІЧ Я ЧІЯТ я ятітя * я?т Гя̂ ячі 

ЧГСЧ ЧкТ ЧІЯІ Ч[98а]ТЯ<ЧІЯ̂Я I ЯЧІЯ Я ЧЁТ ЧіЯ 7Я ЧІ5ГЧШ Ч^гАГя IО о 4

ЧЯЧЯсТЯЧТЯЯТ -ТНІЯЧІЧТЯЧЯІЯ Гя%ч‘ II
ЯЯТ̂  I ЧЧТЧ 4:F4PTIôd Ч1ЯТЯТвТІЧШТЧЯ ЧЯ% • ЧЯрТГЖ ЧЯЯЯІ 10 

ЧЧЧ ЧіЯНТЧІЧШ: ТЯЧЯЯ ГЯЧТЧІ: ЧсТИЧТЯЯ̂ ЯЗІЯ ЯТЯгНЧЧЧЯІ ЯТТЧЯІЧТ-t О ' 4 о

ЗЯТЯ I Я ЧЧ ЯТТТЯЧЧ: I [Я̂ ЯЯ]ЯТ̂ ЯЯ2ЧЧІ̂ Й7ШЯ Я ЧЧ ЙЯТЧГ-
[ТіЬ. 125Ь]ЧППТЧЯЧ5ЧЧ̂ З̂ТЯЧІЧ: I Я Я ЧІЧЧіЯЧгёПТИі ЯШтНя ЯЧ:о  '  t> es

ГЯ:РТЧІЧЧЯ̂ Я Э̂ ЯІЧЧІЧ: II ЯЯ ЧЧГЧ I fq*44T4T4Î ЧІЧ1ЯТ 15
ЭДТЧТ̂ ППЯЧЧЯТЯ̂ ЧТЯ Ç4 $4 $ТЯ II 1£Я̂Ч Я1Ш7 ' ЧТЯЧІЧІЯІЧЯ ЗЩ- 
ЧЩ̂ЗТЯІІЯ:ТЯЧТЯТЯТЧЧ 0ЩЧЩ5ТЯТЯ I ЯЯТ f4:̂ 44T4T Ч̂ НЯТ ВДЦЧІ 
ЯІЧІ ТЯЧіІЧЧіЯ ЗЧ5РЧЯ II

1) Ч|ПГ^ щ щ -  < w | * T  ^ Я Я ’З 1 Ч|Я* Ûj^| l ' f ï

иЧ̂ 'И̂ І Я'Ч̂ * 4|'q'3̂ 11
2) Chap. I.
3) =  VIII. 4.
4) Voir ci-dessus 117, n. 7.

•ч -Vf-v-
6) Mss. p r a d h â n a n °. — ЗК'^Г^Г^П^’̂ Т.

2 1 *
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Ц Щ  H f^ rR i 5ПШ  ІчГнЧІгІ Г4«Ч^І I

ftfq ïït  fH fïïqld râ H Щ fHfqaîR: 44: II &_____________________________________________O

6 g ifq  М ч я г д :  ФТЧТ'ПТ g ç q  ЧІЩДІ ТЧШгТ: Ц  Ф Р Т Щ ^[Я ]Ч ^  Т Ч П Щ і f t -

fq ïfta  i я=г q ç q  МчгтчГыч^ш m fqaqrai йчтят н  ?r jt  и :^ф т щ -

Çünyatâsaptati (Mdo ХУ1І, fol. 29a 1) r d d h y â  y a th â  n irm ita k a m  n irm im ïta  
tath â g ata h  | n irm ito  n irm im ïtâ n y a m  sa  ca  n irm iia k a h  p u n a h  || ta tra  ta th â g a ta - 
n irm ita h  çü n y a h , kim  n ir m ita k a n ir m ita h ? u b h a u  n â m am âtrakau vïk alp a m â tra- 
k a u . ta th â  n irm ita k â kâ ra h  ka rtâ , karm a n irm ita k a n irm itâ kà ra m , n a  kim  c id  a tra  
sv a b h â v e n a : ubhe vikàtpam âtrake.

2) On suppose que le n irm ita k a  créé par Bouddha a l’apparence d’un 
Bouddha, comme Div. Av. 166.8. Voir Bodhisattvabhümi, I. v, sur le p r a - 
bh âva  et notamment la n a irm â n ik î r d d h i distinguée de la p â r in â m ik ï. — Spence 
Hardy, M a n u a l, p. 500.

3) Mss. y o  n irm â n en a  n irm ita k o  *sâv a p i.

4) Mss. y a to  ir a .

10 m  № Ы п ч ? ц ;: чит чгчет нсчет і

гптот fq fw iF O T  fq fq m  ftftritWn &
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ЧІ ЧіЧЧІ: ЧісП Я ЙЬІсШ ЧП?: [Tib. 126а] FW R ^ R I: | ЧЧ Ч Щ -

чтвдя qfN; тчйчч йвча а̂ тч FwisrejRi • аадп йгчя%-
чт~ш fa fa a ^ r  ГиРча^нчі af^ a°4  и

-у (акчяшпччи

чіччттш яч чічГя НГЧгП: I б
Ç 4 itfï  R fiï ïfa fîH I Я Ч  F jW ü fa q fa  Il

гПЯІ̂ ЧЧІ̂ ЧТ ЧТЯІТЧЧПЧТ ЧІЧТ ГЧНШ̂ІЧ II 3âr ЧТЧЯЧТ̂ рЧ<3|

ц$ ЯЧЯ 4&Î qà fa  Ч1ЯТ 

чШяаіЧЧЧЯІЧ ЧіЧТЧЧТЧ: I•ч о  \ 1

(6)fa f4 a  fsR  [гпт] ГчГчйч

I

1) sv a ta n tra  manque dans le tibétain.

2) Di g ha N. II. p. 212. ekastnitn bh âsam ânasm im  sabbe b h â sa n ti n im - 
m ita  | ekasm im  tu n h ïm  âsxne sabbe tu n h ï b h a v a n ti te || — Div. Av. 166. fl. 
eka sya  b h â sya m â n a sya  (?) . . . .  éka sya  tû sn ïb h û ta sy a  sarve tü sn îb h a va n ti te.

3) Édition de la B. T. S. p. 41, 4 -5 , 8 -9 . Les pâdas d’ordre impair présen­
tent le schème  ------------ . Les pâdas pairs — —

4) =  4jFj*T3pHr.

5) Mes. et B. T. S. vïth ig a to . — D’après le tibétain, il s’agit des hommes.

=  n irm itd n  j i n u  t a t r a . . . .  Le pluriel est confirmé par tesu.

7) Donné par B. T. S.

8) — fait apparaître.
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5

10

Л5ГТ^П ЧТЧ

яіГшянн^н я  «гЭгат 
у  Пи^чГчн А  і

яч ^зпчччжЗ
Ш5РТ ЗПрГ ІІГЧКШ о<4і«4і і̂ Ггі И

ЧУІнц 4i<[ridi«fc ЧЧ(Ыі I 
4f4 Рі(ч SftrFn ЧУ ІЯ 
З'ШЧТГЧ нщі ч п 
ЧЧ ^ІУНУЧІІЧЯ'ГЯ 
Ч^ЧЧЧІЧ іччів ЧТІЯ ЧЯ: I

1) tam  Мвв. et В. T. S. — Il faut le pluriel.

2) Mss* p r a n id a d h i c i t u , B. T. S. j i n u ;  Cambr. Add. 916 citta . Tib.
-V- *S

=  p ra n id h im  îcar. . — p r a n id a d h a y im s u , d’après les formes

s ta v a y im s u , b h ra m a ytsu  (Ed. Müller, Gàthâs des Lalitavistara, Weimar, 
1874, p. 27).

3) Mss. j f lâ n a , jftâ tv a .

4) =  vâ ka roti.

5) =  B. T. S. p. 44. si. — Cette stance, comme la suivante, manque dans 
le tibétain. L ’édition (B. T. S.) présente d’ailleurs une lacune que j ’ai pu combler 
grftce à l’obligeance de M. C. Bendall.

6) Mss. a n a çiv ip â d a ta re h i Cam b. Add. 916 (47 a 7) a v a çir i p â d a tcü é h i; 
B. T. S. et Camb. Add. 1481 a v a sa r iy â  ja n a le h i.

7) D’après Cambr.-Mss. — Nos Mss. d ü h kh a  a p a n ta  sukham  bhaved a y a n ti,

8) Mss. p ra b h â sita  . tr â  (tro) m a r(n )u  m a n u °. — L’œil des dieux et des 
hommes. . . .
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%fq FT^ sR ffi r|3T =K15î 
Ч^Т 53®Ч5ПЧГ I

qf̂  &ч fqqfw qt̂ d 
4 q qf̂ W 44 щ̂щтчт II

5гПгі^Щ : Il

I a%fqqqtfqq[wjq JFWp^qî # pjt- 
[ят нчгі]ч?:ягіщліч̂ га чгаячтчіа чічіэшчщщі̂ пячш qqqraq- 
і щ й ^ я ч ч р ш я я  ня [99a] я ^ я ч і% т ч т а ^ г я г г я г с іс Ш }т % -іг а :• 

1 няэд яігуічіі̂  ятч Ĥ iwifu снн̂ інід̂  и

1) =  B. T. S. p. 41. 9-Ю. — Mss. kecit ta syà h a m  ja n a y a n t i , keci ta s y a  
sam 0, n a  ca  d harm ata (dharm anta) ta s y a  la k su n â yd . — B. T. S. n a  ca p a r y a n ta

es CS
sa . — kale n’est pas traduit dans le tibétain *J|̂ T Л'^Л^'

^  J ПГП] Y I ’ ^  Л*Г<Т Ч |^ || -  «Celui qui invite le Jina

roi des hommes, il n’y a point de limites à sa d à k sin a  et il obtient des dons su­
prêmes et incompréhensibles» pensant ainsi, quelques-uns s’attachent dévote-

c\ _
ment à lui. — Foucaux signale les équivalences =  d à k sin a ,
=  p a r y a n t a .

2) Cette citation manque dans le tibétain. — La première partie est dans 
un état désespéré, tam  n ir m ita  bodhisane g a n d h a  su g a n d h â yâ lok a d h à s ta tra  
ta th â g a ta 0, ta tra ty a  ta th â g a ta 0, p r a t y a  ta th â g ata°. Je complète d’après Lan- 
kàv. p. 106: y a tliâ  m ahâm ate a n im isâyâ m  ga n d h a su g a n d h â yâ m  ca lokadhâtau  
sa m a n tà b h a d ra sya  ta th â g a ta s y a . . .  bu d d h a ksetre . . .  — M. У y ut. LXV. 15, Feer 
p. 265, Nanjio, №«№ 146, 147, 147, 149 et aussi 144, 145, 181; Wass. pp. 152, 
222; Chavannes(I-tsing)p. 170;Bendall (auquel j ’emprunte ces références), 
Çikgâs. p. 6, n. 5, 246, n. 1, 324, n. 1 et la traduction publiée d’après le chinois 
dans le journal Hansei Zasshei, vol. XIII.

Notre citation appartient visiblement au chapitre dont est extrait le pas­
sage Çikçâs. p. 270.4.
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Г=ічч Ч чіігі I Ч1*гічЯ̂ ЯІгІ1СЧЧ»Т Ч̂ НЧТ '

чгштч

2)-4_____ . <~Ч г_________*N SSfc ____ __________ r_________  (5> ______r- rs -V _____ч щ чічзт тччжвшч чі̂ фтівд̂ тччтчжччрт чіятап v s\-
ЯЩ: FTii Ч:НЧІЬі[ 4T4HÎ ЯНІЧНІМІгІ ЯТНЧІ̂ ЧЯІ̂  I

5 ЙѵИТі ддтіти'̂ та гегщя] дгётгіч ч і
Ірчфпщгпщ ЧП^ЧЯЙЙЧТ: U $*ч ( 7 )

ЧЯ ЙГ5Г! {РЩ Ч: ІЖ Ж Я  ЯЯГЧЧНЧТЧТЧТТЧ Ч.ЧТ • snqifül f Ç R l J -  
î e n f l f à  '^ Т :  5і^ттта: [Tib. 127 b] ЧіЯЦ- ЯІгЧІЧ: ' ЧгёПІЧ

1) Mss. v in a y a  са p a çya te . | .............

Un autre extrait du Vinaya, р. 46, n. 5.

2) Omis dans Paris et Calcutta.
-sO* “N  °N

3) ^  ’ — Le sens exige ta d va ca n â t et je crois qu’il faut cor­

riger ^  & p r

4) Sic Cambridge. — Le tibétain traduit comme s’il lisait v iç u d d h a p r a - 
tijü a  =  demeurer avec des bh iksus dout la p r a tijü d  est pure.

5) ^ q r v '^ .

6) ГЦЩ- z p  д ч г ^ ц г  z p

^ '3 ' ^ ' |  l 4!’! ’ % 'w  и Ц ц
7) Remarquer la forme neutre qui n’est pas sans exemple. — On a parlé 

du sam kleça et du v y a v a d â n a  de la «série». — Certaine école affirme que Tdeça 
=  k a rm a ; mais cette identification est en contradiction avec l ’Abhidharma 
(karm akleçayor a ik ya m  s y d t  . . . .  à bh idh arm avirodhah) .

8) Sic Mss. — Abhidh. k. v., S. As. fol. 268b 5 a n e jy a m  it i e jr  kam panam  
it y  a s y a  d h â to r etad rü p am  a n ejya m  it i  . y  a d d  tv  d n iw jy a m  i t i  p d th a s  ta d d  
ir jy a ih  (?) p r à k r ty a n ta r a s y a ita d  rü p am  d ra sta vya m . — Ibid. fol. 236 b 6 d n im - 
ja m  i t i  . p r a k r ty a n ta r a m  ta sy a iv a  ta d  rü p a m  v ra ja te r  etad rü p am  dn em jya m

it i  va  p a t h a h . — a n ifljy a  =  £r*TjU|'4 =  a k a m p ya  (A. k. v. 302 b 5). — D’après
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Гн̂ і<1йаі а ^  %5іт̂ чілп пя 
чтант

f ^ W i i

HTrçSPÎ ST̂ÏÏT

aftasoT: I атат- 
arcatfà

une note de M. Kern (Bodhicaryâv. p., B xb l. I n d ., p. 80, n. 4), ce mot n’a rien 
de commun, sauf le son, avec ifij , in g ; il se rattache au vieux mot védique a n ed ya  
=  sanscrit a n in d y a . — M. E. Leumann (Album Kern, p. 393) en même 
temps qu’il discute les formes sa m iiïja ti, sa m m iü ja y a ti, n im in ja y a ti, croit pou­
voir établir qu’il existait un vieil adjectif bouddhique a n eja  dans la langue cor­
recte, â n iü ja  dans la langue populaire et conformément aux régies du prâcrit. 
D’ou le pâli â n ejja  et le sanscrit bouddhique â n iü jy a . — E. Müller, Simplified 
Gr. 8. — Comp. Candravyâk., Dhâtup. I. 73 ejr  Tcampane.

Voir Childers, s. voc. â n e jja , â n a ü ja  (Add. sankhâro); M. Vyut. 
§ 244.124. §21.49 â n iü jy o  nâm a sa m â d h ih ; Udâna, III, 3 (pp. 26—7) â n a ü ja  
[isam âdhi]. — Pour la doctrine, Warren, Buddhism 179 — 180 (karm a  leading 
to immovability), Kathâv. XXII. 3., Puggalap. p. 60, An g. N. II, p. 184, 
A b h id h. k. v. fol. 302 b y  a d  a tra  (d h yâ n esu ) vita rk ita m  vica rita m  id a m  a tr â r y â  
in jita m  i t y  â liu h  . . . .  y a d  a tra  sukham  su kh a m  i t i  cetasa âbhoga id a m  a tr â r y â
in jita m  it y  â h u h  . . .  tr ïn i d h y â n â n i se n jitâ n y  u k tâ n i b h a g â v a t â ..................... him
p u n a h  kâ ra n am  sa m â d h isâ p ek sa ta yâ  sen jita m  eva, a n y a tr â m ü jy a m  uktam  . . . .  
ta dbhüm isu y a ta h  karm avipâkam  p r a t i  nefija txti, b h og à d isa n w a rtan ïyam  i t i .

1) -  Letibé-

tain supprime le mot â d i. — Cinq p h a la s  sont énumérés M. Vyut. 116. n is y a n d a °, 
a d h ip a ti° y p u r u s a k â r a 0 , v ip â k a 0} visa m yo g a 0  ̂ les mêmes Abhidh. k. v., fol. 
324b 3 ( a d h ip a t i° t p u r u s a k â r a °, n is y a n d a °, v ip â k a °, v isa m yo g a 0)  et Bodhi- 
sattvabhümi, I, vm, (v ip â k a°, n is y a n d a °, visa m yo g a°, p u r u s a k â r a °, a d h ip a ti0) .

Les explications fournies par ce dernier texte (Yogâcâravâda), sont 
relativement claires: nigyandaphala (a): y a t  p u n a r  a k u ça lâ b h yâ sâ d  a k u ça lâ râ -  
m a tâ  sa m tisthate, a ku ça là b a h ü la tâ , . . .  p ü rva k a rm a sâ d rçyen a  v â  p a çcâ t p h a lâ n u -  
vartanatây ta n  n isya n d a p h a la m . C’est le fruit, la disposition intellectuelle et mo­
rale qui résulte de V a b h yâ sa  d’après Çikgâs. 181. ю et ceci confirme la définition 
de B о dh is. b h. — n is s a n d o , d’après Childers, «is pretty nearly a synonym 
of p h a la m  or v ip â k o», ce qui est vrai pour les textes qu’il cite; mais on a 
Abhidh. s. VIII. 3 (J. P. T. S. 1884 p. 36) so kâ diva ca n am  p a rC ettha n is s a n d a - 
p h a la n id a ssa n a m , et ceci paraît encore confirmer l’impression que ce fruit désigne 
les dispositions morales (k a u k rty a  &c.) qui résultent de l’acte.

(a) (Bodhic. p. ad VI. 14 =  Çikçâs. 181. îo) =  cause suffi­

cient to produce observed effect. (Chandra Dâs, sans référence).
adhipatiphala: sarvesâm  in d r iy â n â m  d vâ vim ça tïn â m  svena sven  ’â d h i- 

p a ty e n a  y a t  p h a la m  n iv a rta te  ta d  a d h ip a tip h a la m  . ta th â  p r â n a ir  a v iy o g o  j ï v i -  
te n d r iy a s y a . (Voir ci-dessus a d h ip a tip r a ty a y a , 76, n. 7, 87, n. 2, et ci-dessous).

purusakâraphala: tout produit de l’industrie humaine.
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vipâkaphala: la bonne destinée (sugati) fruit des bonnes œuvres «natu­
relles» (ku ça la  sâ sra v a ), les mauvaises destinées, (apâyah) fruit des actes 
mauvais (akuçala). Le vip âkaph ala  est produit dans la série même de 
l’agent; il semble que V a d h ip a tip h a la  soit extérieur: sva sam tân e vip â ka p h a lam  
a n ya trâ d h ip a ta m  p h a la m  i t i  k r tv â  (A. k. v., 323b 3). Kuroda, Outlines of 
the Mahâyâna, p. 9, explique: «The aggregate actions of all sentient beings 
give birth to the variety of mountains, rivers, etc. They are caused by aggregate
actions and so they are called a d h ip a tip h a la  (aggregate fruits)...........  These good
and bad actions yield fruits, not when they are done, but at some future time, so 
they are called vip â ka p h a la  (fruits that ripe at some future time»). [Cité par 
Walleser, Phil. Grundlage p. 88.9.] Comparer la note A. k. v., 331b: y e n a  
sa rvasa ttva ka rm â dh ip a tyen a  trisâ h a sra m ah â sâ h a srap râ d u rb h â va s. Cependant le 
même livre rattache au n isy a n d a p h a la  le visa m a rtu p a rin â m a  (yasm in n  r ta u  v a r s i-  
ta vya m  ta ir a  n a  v a rsa ti, etc.): C’est là, à considérer les êtres qui en souffrent, un 
v ip â k a p h a la , mais, en soi, c’est un n isy a n d a p h a la  (ta d  vip â ka p h a la m  it i  sa ttv a -  
saihtâne . id a m  n isya n d a p h a la m  it i  và kya m  (?) . ta d  va stv i t i  n a  ta d  v ip â k a ­
p h a la m ).

visamyogaphala: le kleça n irod h a  en tant qu’il est obtenu par le Che­
min; car, obtenu par un chemin mondain (la u kika  m â r g a ), il n’est pas définitif 
(n â tya n ta m  a n uvartate).

Les discussions de l ’A. k. v. sont trop abstruses pour que j ’ose les aborder 
de front dans une note déjà trop étendue. [On y rencontre les formes â d h ip a ta , 
et a d h ip a ty a .]

1) Dans ce sens, marqué de l’astérisque dans P. W.
2) Les Mss. reproduisent ici l’histoire extraite du Ratnaküta dont la 

majeure partie a été citée ci-dessus p. 47 et suivantes. Nous nous bornerons à 
donner les extraits qui sont nouveaux. — Le tibétain se contente d’une brève 
référence, mais il semble bien que les traducteurs avaient devant eux un texte 

es es es es - s - v -  es (a)
semblable au nôtre.

=  Il faut apporter ici comme exemple

l’histoire complète, d’après le Ratnaküta, de la conversion des cinq cents 
bhikgus par deux bhikgus artificiels.

Sur le Ratnaküta voir les observations de M. C. Bendall,  Çiksâs.  
p. 52, n. 1.

(a) Je ne comprends pas le mot d m ig s -p a : [d h y â n a ]lâ b h in ?
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чтЭг II

вдиі̂  I агп #а чп̂ іч fàaa яійчйччп рччгач! $fl*TÎa§ffc

чічат%  ч і а ч т ^  чтГцчяга з я н іГ а  ч з т ш т  йзпячіФП% і ч*ч ф

ап^цч nfsrrPTR^fl Ч 4514Î ЧЧЧаТ alfa: I Ш Ч $l45W44frî4aj- б

S R ^ a t î II

aft ЧЧТІЧ ЧіТ[99Ь]$ПЧ тщ 4iT̂U4HI ашчащ ЯЧЧЧ-РЧІ-
а̂ еічіщччіт чччч i ат̂  анг чі̂ ччяі ачщаніт̂ чп іче̂ тгічя w ічт 

цт̂ іаі щат 5Трп%̂ чтгяят% 5fu: I ачтгчтГчат шзіч чтч̂ га̂ я- 

ч Л  ч̂ очтачічатф о̂ачтаі; ^  і д çaaarfàrraarça яіаеткн ю 

чгі5татжічЖд̂ ачччтш ааіаат: нчтчі ^іччяікич ч%дч̂  чч 

шчч я̂ шааарштн чп̂ чч чщ Зданій ?Гв5пч>4и1ч! ірй т̂ чч-

1) à b h im â n a , comme dans la langue classique, désigne toute idée fausse 
(voir Bodhic. p. YIII. 33) et est synonyme de a bh im a n an a  (Ibid. IX. 5). — S’ima­
giner posséder ce que l’on ne possède pas: a p a riçu d d h a sa m â d h a yo  ’p a re âbhim â- 
n ik â  b h a v a n ti. a sa n ta m  a p y  avabhâsam  d ivya ca ksu ra va b h â sa m  p ra y o g d v a sth d y â m  
sa n ta m  it y  e v a p a ç y a n ti . (Abhidh. k. v. fol. 363a 5).

2) çila v içu d d h i. Sur le sens de cette expression en général, voir Visud- 
dhimagga. La v iç u d d h i d’une p â r a m itâ  consiste, croyons-nous, dans la suppres­
sion des trois idées fausses, par exemple, pour le d â n a , l’idée de donneur, l’idée 
de l’objet donné, l’idée de celui qui reçoit. Voir Çikgâs. 270.18 y a th â  n irm ito  
n ir m itâ y a  d a d â ti. De même pour le çila.

3) La lecture g â th â  est douteuse. — Sur cittavn a b h in ïh a ra ti, voir Sum. Y il. p. 220 (ci-dessus 137, n. 4).

4) Mes. °m â n ï.

5) Comparer n â m d rstip ra slca n d h a h , Lalitavist. 312.8^*4*

( З ^ Г Ц .

22
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î̂Rt чтчат% чтччт̂ а чгіччят з*та% asrrafa чзпнчіччга і чія

ЧЧ̂ЧТЧЧЧТ 44̂ 51441 Ч̂ ЧІЧ Ч ЧЧТ ЖіЩМчЧТгГ ïïfïï̂ ffT ' q
F F 4 :  qfnf4]4THlfa II

т  ЧЧЧТЧТЧ5ЧН ЧЧЁЯЧТЧ̂ ЧН?Ч I Чг$ НЧЯІ̂ ^ЧЯЧЧ̂ ЧЧII 
5 44fà{T̂  I ЧЧЧЯ Ç4 ЯТЧ̂Я 4lf44 ТЧёТШЧТЯ « Ч>: ЧЧЧТОРЧII44444ÎFT- 

Ш %ЧІЧІ ЧЧ ЧТЧТПЯ ІЧЧЧТ Ч Г̂я FI afFTC ЧТЧІГ ТЧЯ̂ ЙГчЧІг) FT II
т  агіч та йачатіччч чічщ at ft fàa fafaâ î aatqaamfà fi i зч-О вч

чіаічкчш ïïiw i: il атччтчяТ i *гіч<чпчо

ачч'ач'о
14J ________ r^_ -N _  "N ___ __________ s\ -N

10 * * * * * * *  сГГПШ Ц Щ  РТ5ГОЯТгЦЯ?5П^;Т I ЯЦЧ^ЩЦ^ЧНТ HiHflT
О  ѵ *ч О

ЧЧ̂ ЯЧІ чтчарчт 41441̂ 4% 4îf444JT4̂  3rIFI[100a]T4s чанпч: ччт-
ччттатч% і ач ччч̂ тттчачч Ешччщчігіч̂ ч̂ ^̂ шч $fa и Мч- 

ЯЧіТЧЧТЧаТЧ̂І ач П̂ФЧЯ: ЧЧІШЧТ Ч ЙчГ̂ ІЧ: ЧЙЧТ̂ ЧТ т - 
ЩЧЧ: I ***** * Ч̂ ЧІЧКЧН 34EJ4 [4f£]f44PIlf4fa I ЧіЯЧ: Ч ЧЧТ Ч: 

15 4ftf44IFl% 14ïfsir44pï ЧІТЧ ЧІгЧІ ЧТ 4WT ЧТ sft4T ЧІ ЧЧЧТ̂ ЩІЧТ Ч̂ТЧТ 

чт чгш чт ЧЧЧТ ЧТ ЧТЧЧТ ЧТ Ч: ч т̂ч4ша І ЧІНІ ЧІ ЧЧІсЧЦТЧЧТПТ II

1) C’est-à-dire sans reprendre le faix d’une nouvelle série de ska n d h a s.

2) Nous retrouvons ici la citation p. 47.1.

3) Peut-être n ir m ita u ; n irm ità k a  est le substantif, n ir m ita  l’adjectif.

4) Compléter d’après p. 47,7-9.

5) 11 manque quelque chose dans les deux extraits. L’omission est plus 
longue p. 47.

6) Compléter d’après p. 47.12—48. i.



-100a] ЯЩ5РТ ЯЧфЙ 339

*ІЧ«МІ нШ ш рІІІЧЧІ^І «n^çrfirai II H ^T^I Ч Я^ЛгЧ Ч S ït# ï

что нн$іи*і яч̂ ій и

1) Les deux textes concordent exactement, 48.3—50. s. — Les seules va­
riantes dignes d’intérêt, 49, ю slcan dh a m â râ n u p aïà bd h ita h  au lieu de °a n u p a -  
lam bh â t, 49. із tïr n o  au lieu de u ttïr n o , 49. u  v im u k tità h  au lieu de v in irm ü k- 
U ta h .

Il c
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Х Ѵ Ш .
g iF T T ifcu ЧІЧ Т ^ ІЧ  Ц Щ Ш

I qf^ ЙГ5П: qjqTftr Ц >£та ЧісЩЗІ ЧгёГТЙ Ч ДЧЧгга fTW *

«îtqçi 5 ч̂ ччччііі̂ ч̂ [?г] «зчч дпяі=г>і(щ яітрпнн «мі̂ иі I fqi чч(ч 

6 a t  чт ?гакпчттг{ и

чч+ччГ^ч fra I tramait: qqs i

НсЧііч4^Ч Ч [Ч]Н УЧ іЧ̂

шщ тчч̂ тн I

10 Ф гчнчгат g  д |т

5 fm % >  q tU W ^ N H U lf^ W l UIM H 4! [Tib. 127a] II]

Н г« Ш Щ М Ч Ч Ч ІгЧ Н Ч Ч  НЧ- 

^ ч ?ц н іг ч м ч <н*ч і *і H fq n q ^ f e i^ ï ï i t  д гЯ ^ т ш га  я ч і^ іь и і^ Г т і  н ч ч ч ^ц ч ^  16 йіччсц*іісчі*інчічч()ягі1Щ«ЩЧісні НічГгі ЦТ ^Чіі^іччч! I Н ШЧЧ<̂ Ц)І*
(HI ІЧЧЧі чГ^ЧісЛУЧН: ТЧгЩЦЧІЧІ ЦТ 4qrH r4byîri[101b]f^t || 1 2

1) Chap. YI, stance 120. — Muséon, N. S. I p. 234. — Au troisième pâda,
asyâ =  satMyadrster. R '̂U)’ Notre version,
& tort, С^'фч’ — Il y a satkâyadrsti quand il y a ahamkâra. Voir Mueéon,
N. S. V p. 201—202, des extraits de l’Abhidh. k. v. et la discussion du terme 
satkâya. — Cp. ci-dessus 294, n. 2 et ci-dessous fol. 108 a.

2) = ahampratyayavisaya = ahamkârâspada, Sarvadarç. s., note 116.
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^чіг1*ичІггітІчц1еі) а  faafàaWT*

ЩаЩ '

?ПгЧТ FFSTT qf? ^Г^ЦоПЧЧЛЖН I

fàqa ааряа aamaqflawHtft̂ aqftaTqf ааачащтт зааі- ь 
шт:1 ^ а qa: aasqaafa и згаа і ааа аа ааірпэт татаяш fàffçr 

аа çaiaja fàf^ara чаГ̂  і йяфп а ааэтаччініа $fà и

аа qfç ftfut arfàfa ч̂ акод) • а^чагштсчт  ̂ а fàareft 
аігаі яшіта ?агч тч ^о уч н і^ іг^ [тіь. ш  ь] • а ааѵтща аісатааізтч- 
ан^-ігп a ç a fa  f ç  і ю

атпиат япсчаі $ат ̂ га анзта і 
а>а€т ат ч̂ ісчі йаат атсгі̂ аап и $fà і

1) =  atmani skandhah, skandhesv atmây skandhavàn atma. —  âdharapaksa: 
voir M. У y ut. § 208.5 râpe âtmâ bhâjanamt.

2) Mss. sarnksepasyaiva ca.

3) Mss. a la b d h u 0. La leçon â la b d h a [tn r y a J «se défend et s’explique bien»
(Mhv, I. 628). — == commencer.

4) Ч|пг^ ^ ’ Ц '  q y j -  I ’

q |q ^ - 4 | ^ |  [J

5) Chap. XXII. 1.
6) Chap. X. 14, p. 211.15. —* Voir ci-dessous les quatre p a k sa s.

7) =  q j ^ ’ q r v g x ; .

8) =  XXVII. 12. Plus correctement п а р у  a bh ü tvâ  sam udbhûto.
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(î)rien I
ч 41

ІІ$ Й І
f i j .  (2)
Й ІІЧ І

5 F9F4Î Щ г Щ ^ ?П Я г 5 Ш 5  
ЕПгЧТЧ: ТШ ччтн ^  и
Z°Ù ЧІсЧТ ЯШЧІгП̂ЩГо

3»sg ЧіТІ' ̂ 4^1 сЧ Ч Ч НПгПІ

10

ЧІгЯІЧ^І Ж Ш  FUÏÇ4Çd I 
Ч1$ПсЧі|т Й^: ЯМ чТЩ̂ I

ч я ін н й т й іи  ч А ч іЧ І: II

^ШТ^ЧТ ЧЕЛЧЧПЧЧТ* ТЧТ%Т Й Т ^ Ч Й Ч І^ Г ч  ЧЩ Ш о Ч  ч $

ччН щ $т чтрчіч и

1) =  XXVII. 6.
2) Madhyamakâvatâra VI. 127. 128, fol. 285а 7 (255а 1). — Ces deux 

stances n’ont pas été relevées dans l’article cité ci-dessus du Muséon. — Lacune 
dans Paris et Calcutta, première stance b, c, d.

3) Me. tâ d rça ç ca . 4 ^ ] '  ^ ^ ' 4 1 ^ ^ 'q '

Ъ ^ ' Щ Ц -  ' * T ^ |  — D’après le tibétain tâ d r ç a ç ca  est im­

possible. — v a ip a r ïty a  =  la variété des connaissances, bleu, etc. (Comm. fol. 
351 b 8 suiv.) Voir les Addenda.

4) C’est le ksanàbhanga. — Le n ir v a n a  serait un ucch ed a , et, en outre, il y 
aurait à chaque moment production et destruction.

5) n â çâ t est représenté par

6) Mss. b h u ftjïtâ tm a n â va rjita m .

7) Mss. ity à d in â  sâ p eksa p arih âren a  v ih ita v icâ r â d  a p i. — ^
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aracw m  шгчі ч 4 f̂H i FïFïisiiTàf^ïïïttfa ч gara i 

щ  ?ч>^тп f ü ] Шгчт ч^ чрч^ щ  чч?п qen Щ ïïtt#- 

■ ШТ 4 irtÿRPnt ЧЧІЧ • ѴЧЧТсЧПЧ FFOSErfaftiffi чГіЧкЯЗЛМІ JFF45T- 
5ШТ ЧЧЧ I ЧЧ *4RJT: Й[102а]^аШ?аЯгПЧНЧгП ЗгЧІтГтаІТМ^ЗЯШТ! I 
Я^ІНгМ<Нчі ШгЧТ ЧЧЧ̂  ЧЧ*ЧДЧігч І̂  П-чШч  ̂51<3 Ц| ІЧ37‘. HlïïT̂ 1 чЭч 5

44ÎH ^ ччш яш ^ ^ чш эт щисгщГщ^кгігт aqifqsgq^ шдячя * 

ч і ч̂ чп̂ кччяч ч*ин тчгЧ[тіь. і28 а]5цтаі̂ 'Щ'ГщтгЧт ч чшч и
16] г ________  _____ ,~ч _______  ~ч _____ _____  _____

ЧЧ ЧІЧЧЧТТЙІ: I ЧЩТгЧТ £ЧгЧ°ШЧТ{Ж: ШгШфЧЧЩётеПГО НПЧ *: ГЩ Ç4F4T! I ЧТсЧГ
ч §рп% fawà F^Fq^qt sgfàff щ ^ччтш: gsrrsrernfre! ш ч ; ччг$*- ю

« ^ ’Я т ’ гч^^-гч-гч^* |* Г Ц Х ; ^ Г Ф Ц

1) h e t u . . . sam bh ütà  manque dans le tibétain.
2) bhavanm atena  manque dans le tibétain.

3) laksana  manque dans le tibétain.
CN *S <?4 «s ex

4) Mss. y a ç  caivam  so n a  b h a va ti. — zrjcV/3^j’ ^ ’fjy’^ ' ІЦ^'Ч* ^ 4'-V- t , ,cs ( ^ ^
ІЧ^’Ч ’<Я,1-Ц̂ ,Ч<Ч,^^^<Ч  — On a posé en principe que cela seul existe

qui est momentané: y a t sa t ta t ksanikam  (Sarvadarç. s.).

5) Mss. ° t r â c  ca . — kh a p u sp a  correspond à a v id ya m a n a tva , n irva n a  à 
a sam skrta tva .

6) a th a  va  =  5^ГЧ' '-5 '̂*

7) ru p a n a  =  — M. Yyut. 246.1153. 1154 r u p a n a d ,

r ü p y a te . — nam analakkhanam  nâm am , ru p p an a lak kh a n a m  rûpam . — r ü p a , objet 
et instrument du n ir ü p a n a , Sarvadarç. s. note 129. — s a m jü â , voir cidessus 66, 
n. 3 — v ijü â n a  et vedanâ , p. 60.5. — a b h is a m k a r a n a  est glosé par abhisam cetana. 
Par exemple, un acte sera moralement qualifié m a itrïsa m p ra y u k tâ y â ç ceta n â yâ  

- m a itn v a çe n a  (Abhidh. k. v., Soc. As. 332b). — Voir ci-dessus 137, n. 4.
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gpnfà̂ gr *т#я tqrffo i я я яфі I яшісШіШ5тяГ{н>іт яттш i 
4 3  g  c f t f w :  ш»шшт ° яёя^ ярттсЯтя яіячят тчяяашятяяя 

яштчтяятая» я̂тч rârvf(fà 1 qsr я cftfw ятгяят йяёгеппятяяя
ЯЯШ7 ЧЕ^ % П Т  •

б ЯТгЯТ ЯІШ: Як?ШЯ ГЯгЩЧТ

"îqîrïT чтжт йітщ і
о

Я< г̂Я> ІЯ^ЯТ^ТШ ЯШ

чтят îrî̂ qi r ft ffe n  и ріяя и

[ЗШЯ] I НсЯ ÿrftr r f t î f c  Ш іШ Ш ^Ж Ш  srani « Я ЧЯШ ШІЯ 
10  ЯТсЯТЯЯЧЯШ ЯШ 5ТЯЯЯІЯЯЯ I Ffc ЯГ^ ЦгпЯГТЩЧЯЯРЯЯЯі̂ Я ятя- 

ятаяіяяігятЦ я̂т̂ гіячяятят: ня^ягШ^ч ч̂ я̂ т *яеятяк?чя̂ я я>я-

1) Mss. rüpâdivijüanaskandhébhyo. . .  — Tj^Tj^j 'QJ^l’ З ^ Г Ч І^ р і'Ч '

*% S-
2) Il y a un tiers-parti: «One must not say that the p u d g a la  is either an 

u p â d â n a sk a n d h a , or that is not» (Vatslputrlyas, Bhavya apud Rock hill, p. 194). 
— Voir Chap. XXII, 2 et la thèse rencontrée ci-dessus (64, n. 3, et 283, n. 4) de 
V a vâ cya tva .

3) Chap. VI. 142. Voir Musé on, N. S. I. p. 234. — Ц ' Ц '

u ÿ y ^ e g* ^  De

même que la négation tombe sur (guna) comme sur g '  (k r iy â ),

de même la négation 5^*4 ’ ne tombe-t-elle pas sur Щ’Ч (bhoktar) et sur j^ j'

* ^ 4 '  (n ity a r U p a )?  [a k a rtâ  abhoktâ]  — Je crois néanmoins que les lectures des 
Mss., que j ’adopte, sont correctes. — Voir Bodhic. p. IX. 68—60.

4) Mss. satyam  u s a n ti tlrth ik a h . — ^ '4  (=  âcaksate) est répété deux fois.

5) Voir ci-dessas 215.1, 285, n. 4.
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с^ЧЧгШгНіі ЯШ [Ч] Э̂ ТШ̂ ГТ- 
ГЧцТіЬ. 128Ь]«Щрті:

f a f t  ЯЗсП НасЯТЁГ f f f à q q t  f e % I  Ç q  II

.(»
з ж а і

ЯТЧ П ІИ  а  fa i ІЧ^ІЧ ГІШ : II

^ЧЩТгШТ ^гЦТЯЧІ^ЧІЧЯЧІЛ I

а  а  ЧіПіігЙ гШЧ ^ЧЩ ЯІМ ^Щ ^Л IIо N

а  Паі йгШ ЧЧЩ ЧІ^^ІгЦЙ II

ЩЩТ^: F t f  Ъ Ц  ^ ^ ^ Щ ^ а т а і І  I

10

аат а г цщ т р-тн и зчща ятопа ̂ аттачп-
gq^ fïff^ T qH  « q ^ f  F4F44W14T-

çiaàa afaama IW t FFaaraur Згіінгчыящ $fà i яаеп a fàarça# іб 
a ^ a i  % щ с е а н  aia?aaiaa: i a ^ ri • (3)

îERFRRTfà аігЧІМ f ï ï  ^  qfqqjfq |

1) J ’ignore la source de cette citation. — Le début: ^  SJ’I^IS’ q j^ ’ 
<^J'^J| raPPê e Samâdhirâja p. 29.4. Voir le récit de la conquête de Par- 
hattva par Ànanda, apud Rockhill, Life of Buddha, p. 155.

2) Cette dernière stance manque dans le tibétain. — Mss. ev a n m d h â -  
n â r th a 0. . .  bh iksu bh yo bhïknum  u îcta v â n .— аЪШТстат est une conjecture de l’édi­
teur de la B. T. S.

3) =  XVIII. 2 A, voir p. 847 n. 6.

22*
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ФгЧНГЩ ПТі^ЧЩ ГтЧЩ Ч ІЧгЧЧ^ПсЧТЦТЧТЯ чггачн I

гт&ч в̂г а ^ я г і ч  ^ п щ ш г а ч й  » ^  щітнт ч ^ іс ч % с п і

(1)

ag^filfte^T! ТЧгШ: H t'î^ iïfl'^ R I^ ïï: I 
sflsf ЧНІНсТ гШЗ 5 Т ^ : ЯсШ : f r i :  II

q ^ l ^ i m r a  Ч  44: [Tib. 129а] FFSTHTO: Il ^  II

ч іч  f ^  tfhsr
(4) к (5)о _______ £ч_ Ѵ*1___________ ______________ ^ ______________ Г4- ____________________________________ -\_________"Ч____

10 ^ЧгЧГ^[103а]ЩТ|ЧТЧ^гІ7^НЧ!ЩННТдіТ^ЩТЧ  ̂ таэЫсІ(4«£T4U3dІтІІЧ- 
ЧЧЩ^ Î^ H Î^ ÏU IH I P r^ïïIH  ÏTfftrïï Ё Ш гТ *Ч Ч ^ 5 І Т О  f e ^ r f  Ч  
^чіччч^у Ч^ЧЧ і ч <ч*-у Чічі 1

Ч  Н ЯгЧ if I Ç̂ fâ lfa чшч-

1) Même citation ci-dessous ad XXIII. 9.

2) 4^?^’ comme ci-dessus (XVII. 1) =  m rsâ.

3) Mss. v is p a n e n 0. — «̂ Ч'сЧрЗП/ §5J^'

=  n ir g h a m m b lio -m a n d a la -d e ç a .

4) Mss. b h r a s y a ç c a . —■

Б) Mss. s p u lin g â n i ca .

6) =  |*£Г.

7) Mss. a tiv ip ra sa m a . .fj<y ̂ ' ^ ' 4 .  — à b h in ïla  (Lal. 120.15. 18 ap. P. W. 
n’est pas traduit.

e\ c\
8) — Mss. y a th â v a d a 8 th ita °. — Peut-être y a th a v a d a v a r
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Î ДНфііІЧ ЧНЧиНІЧІЧЧТ-

s ЧсЩ: 5rf44lH4T4: Ч̂ ІЧгга̂ ЯЧНЧ*-

ЧЩТЧТ Ч 5ТТЧЧТНЧ II
(Dr gy

O T i à î r â â  а ч ч г а і& щ  ш £  і

4ffèr<T% 4 lft  f3i Ч II

І^ЧИЧЧІ^ЧТ сТШЯІ £^пн Ц Щ  I

_____  (5) -N г
ЧЧТ ЧРЧТ Ч ЧІЧНі I

^ЧгЧІТДЧІгЧЯ̂ Ш ЧІгЧиі 4lfïï Ч̂ ЧЧ! Il $4 II
___, _ _  , ,, ,Г) , , _ г г -I -у *ч,-> г .ЧЧ 74 ЧігЧігЧічИч̂ і Ч̂ігЧ̂ ЧІЧ̂ ЯЧЧЧіЧ̂ ЧІ ЧІЧІ ТЧ

тчччт ячі̂ гчісччіччмі *

10

чзтя

ЯІсЧН ІгЩ: I ШЧЧ\

1) La mention â câ ry a p â d a ih  (=  Nâgàrjunena) manque dans le tibétain.

2) yà bh a b h ü to  d rçya te  =  ІЛ]СѴ ^ | '  A la façon dont ceux qui sont

éloignés voient le monde comme existant réellement, ceux qui sont près ne le 
voient pas de cette façon.

8) Tib. =  n a  ta th â  ta d â sa n n a ih .

4) Voir ci-dessus 24, n. 8, 123, n. 3, 133, n. 1.
5) Mss. y a th a  corribho. . .  sa d rça  a tm d n o----

=  n’est ni eau, ni quelque choee de réel. De même, à la ligne suivante, deux 
négations: n â tm â n o . . .

§ R |  R W  ^  II

7) h ita  =  4'.
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Шгччйпі ч [тіь. i29b] р* ч̂?дчт чччп̂ йччнг згсі̂ чгчі̂ ччет- 

гНіГ*4НнТ Й̂ ЧПТ$І §ПЧЯ ЩЙ II

чч ч ійтчч Гчччі й^^тя чій ччй ч яіч̂ йя і нй ч

ЯЙЧ^ЙГС ЧТгЧТ FF4lsrfïï II Щщщ I 4FTI4I

б ЙЧЧТ Й^Чіф чзд йій Ч ЙЧТЯ I [103 Ь]

ЙЧЧ Й^|( Чі ч̂ чй ч ч̂ йяи 5

ЧІгЧЙ *Ч?5щ Ч НЧЧТЧЧ5Р-ТІЧНТЧ5ЧЧ я̂тя̂ й^кчгч т̂чт 
Ч Ч̂ ЧЙ H 4W ч ч̂ пйй Й%4 II

10 Г̂ 5 3Т ^ Ч П |

адчічіьчіІгЧ'О Ч^Ц Ч^Ц SR Ï чГ^ЦсІ IСч в\

ч йчй шйч чіГяуі чіччй зри! и

16

(2)
ЯЧТI

Ф й ч т ч н й $рччіччтчвч -ч

HT'rfïï °пЧІИч^ФН ЧІ5Г: Iо  о

ЧЧТЧГНіЙ 9Кіч»ЧЧТ:

Я Ч ЧЧЩ1 Ч$П[ 34ÏÏSII 

5ІШ Ч5ПтТ Ч ЙгГІЧ ЧЧН•ч

Ш>ГЙЧІЧтГЧ5ПЯЧЧЯЛ

1) ^ 'Ф *; о £ ? \  Ф 2̂  з ^ ’ і ^  щ ч  Щ^'Ч' «п5Ц ^|

^  ^ 'ф х ; г а ^ ' ^ ' Ч Х |  4]^4j4* зкрѵЧ' Ф ’ ^ Ц - Ц | |

2) =  ci-dessus 133. и —134.4 et ci-dessous XXI ad fin.



-103b] яічіѵ̂ яч ЯЧі̂ЧТ 349

ГЧЯЙЯ+Щ нМ ЧЧЯІ: 
яѴя ята% ч Я З И  я ч ія  II $гяі

ЯЯТІ
F F 4 ИЧТЧЯ SH J f t f t f f i

чШЯчіЯЯ SRI ftftffi I 6О 64

ЧТ f t  Ч {с Я  f t  ЯГСтЧ ІЧ Т

шччят я я яіяяяш и $ft и
я | ч і

ЧЯгЯ^яГя çftïïl Я^Щ ЯПсЧЧЧ Я I

(3)ft^-Ш 34TÇ14 ЯгЯЧШРЧЯ: ЯЧ: Il Ô 10

Hf4iT4îft45T4iï: Я гЧ П Ч ^Я^Ч Т: НсЧПЧ£Г^г|Ч«Т; НЧ%$ІІ: | я  
З Ж І: I Ш  Я  Н г Ч !!Ч ^ ^ 1 [? П ]г # ІТ Я Ч Я П т іг Я # ]Н  ' Я сЯ ^П Л Т Я  ЧІТЧ^Гя- 
Я ІЯ Я Я ігн ч і4 !ч і4 .И Ч Я ^ Ч  Я ^ ІЧ Я  ' З Ч Щ Я Я Ч Ш  $ F 4 4 : Ч Я Ч Ч Я Я Ш Н І ЯЧ^ 
ЧЧТЯ II Ч Я Я ІЧ  s F 4 ft4 fïï5 fi4  5Цс^гітГчЯ: Я Р П Я  *

16

1) ta s y a tasm at. Dans les passages parallèles suksm a.

2) — Mss. d h a tu .

8 ) ^ e * f t

^ '[1 8 в а ]Ч ш | ’*Г ^ | |  — Rapprocher le

vers Yukti§agtika: m am ety aham  i t y  p ro k ta m  y a th â  kâ rya va çâ j j in a ih ,  ta th d  
k â rya va çâ t p r o k ta h  sk a n d h â ya ta n a d h â ta va h  (Bоdhic. p. 376.15).

4) Voir par exemple leKatnaküta cité ci-dessous fol. 107a.
5) Voir Kern, Manual, p. 47; Warren, Buddhism, p. 190; Dïgha N. 

II, p. 58; Majjh. N. I. p. 66; Sam. N. II. p. 3.
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fr a â  i зчі^тч Щ  яНп ягЯгччт ччт ч » чч f t ç è  f ят эття-

§фЧ(Ц||^*Н1 ЙЧЧ ^ Я  I Ç4 ЩЧ[104а]ЩЖРТЙтаі Ч̂ ГгГИтТ ІТЧЯ. II ЧІЧ- 
ЩГЗПЧТ ЧіНІ ч1ЧісчІ\<лЧ 4fh=ü II ЗёЧД I 

ЧіЧЩЧІ І^^с^чп: I

[ ^ ш т й ^ ш н ч

ЯЧТЙЧТ SRlf̂ R ТЧЧкРЧЧЯТ <Hl<?t44JsHfil shSI ЗЧШЧЯ Т̂ЧТ- 
î^45:1 Ч?ШЯ I

ЙЧгсгЧЯЧЧТ І[ТЧТ"5ЧІ ЯіВЩ I 
ЯЧКдЧЙЧЧГЧІ̂ ЙЧЧ̂  ЯЯТсЧ и

„„ . -ч(2)ю ЗЖЧЧЯІ
ЧПЧ 5ПЧТТЧ Я Ч5Т ЙЧ̂ЧТЧЧюТ 5ПЧЧ I«ч

ч ш  й ч ^й чч ігіч  яят ч  я  чнадга и і

у ч  ЯТЯгЧіЧЖШ ІЯЧк?ЧЯ; ЯЧЯН I Я Ч fà[Tib. 130Ь]Чк?ЧТ ЯЧІ^Ч-

Н ЯІЙ dlî«tto>s ЯЧ^Т ІЧ^Ч5ІЧ:

І Я ^ І Я І І

ЧІЧ гщ і I Ч^ПгНІН Т% ЯЩЧ ЗЧ5ПЧ таіЧЩІТ̂ ЯЯЧЯ ЧіЫ IЧ  ^ІЧ- 
Ч5РЧІ 4 ^ l j f ^ 4 t  ЖЧ5ПЧЦЧЧТЧЧЧ^Г ЯІ5ЯЧ ЯЧЯЧЧЯТ^Ч^Г flrfjpil: I Ч 

20 ЯІЧЧЯТЧ 5ГШ я^ччччгіччі ^ЩуЧЧЧЯТ^чГя IЧ ЯТЧЯЯТЧ Ч^ЧЧІЯШЧ^

1) =  ХХШ. 1.

2) Cité ad XXIII. 1 g â th â b h id h â m t.
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I я ятягчтаг яслпч-о

£ЯПгЧЛ!ІЯ Й751ІТШН ЛГСТЙТ 5РП5МІЙ1Ш̂ Г ЛІЛ% 1 Я ЯТЛІЛІЩТі ЛГСЙШ*4 "Ч n) О О

.........." " ^ І ^ Ч г Т  ЭДЩ М Ш Ц тЩ ;-

ЧНЧЛГн II ЧНЛЛІ «ІЙ ЗТРЩІ̂ ЯЛТЛТЯТ ¥л̂ ЯЛТЛгЯЯЩІЛЯЯіІЯ FT-

5Ч[лт] лтч̂ рга і ч яіячзічяіят л*д?лзч а̂ лч яч̂ ялсп̂ гія і л ят-

ЯЛгПЧ гТ?кЧЧ ЯЧЗ ?ЛЛкаТЛЛЯТТЧ% I Я ЯТЯЛсПЧ ІЛЛ^ЧЯ  ̂qïïcïïftf f̂à- 

$ПсЯсЛПЧ£ІТ?Ч5ІЛі І̂ РТШЛсЧІ̂ гіЯ I Я ЯІЯгЧРЛ ЯгЧПЧ̂ Щгі̂ Яі Ж5ПТШ 

<=ЬН(ПІІ ЛіяГтІ I Я Я1«КЩЩ: !

Ч5ІЧІ5Я5Т5ТЩТ ЯчігіінМШ ч^ні^іччк*4164

ЯЯШ ^4K?qf44fW: • 1ЛЛІс?ЧЙЧгШ(. с

Я sF ïïfa a fïï:1 ЯРІІь^ЯЛЯс е \-\-(3)
ЧЯПЯ 51ЯЧ) I

ЯЧ Н Я ІИ Л ^ Н І [Tib. 131а] ЛШЧЁЯ ЯЯЩЯТі I 
ЯЯІЯЙЯ ^ЛІТПЧіЧЯ Я ^ Р Т Ч  II $fà II

ятятфтіяШ яітя

• 1 ЧіЧЖЯІЯЯгШ 10 
II

Ç4 г р Ы а  I

1—1) Omis dana le tibétain.
2) Mss. d a u rm a n a syo m a sa m ek a jvâ tï0,  ja m  sam am éka0. — Le mot u p â yâsct  

semble nécessaire, o sa m a ü ja sa?, a n e k a ?  sa m kleça ?

3) =  XII. 23, voir Muséon, N. S. I. p. 239.

4) Dans le commentaire Prajnâpradîpa dont il a été question ci- 
dessus p. 7, n. 6.

5) Mes. p ra tik sa n a v isa ro ru .

6) M. Max Wall es er me communique, d’après l’édition noire, Md о 
XXIII, fol. 206 b, le texte de Bhavya, reproduit ici par Candrakîrti:
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. С _  ________(1) <■>__ ___________________ Г _______ С ' .(2) *4 *s r ^ _  ___гЛІЛЛ ЧічЛ ИЛІНДО-Ч ігЧ ісЧТЛЛЩЧ іч ійНЧ I st ТЧ<[ ШЛЛ ТЯЧЛ ЛТЛ $̂ІЛ-
Ч гф я л  і л^лп^лллг ^Пгчт [л ^ ч іл тн п с гм іг:]1 л?ллт?л л a rf^ ra n - 

fcpft л  Rtf лт лтлщ^тл ллллщ лллглчлі т л ^ ^ ^ й т л  л р щ л т л -

^{Ш Л^ЧЛІЛЛ^ЛІЛ 5 Щ [^ ]Л % Л Т Л  I Ш ЛЛШ ІЛЛЛЛТЛП^ЙЛ! ft[W 5a]-

тлллт й ^ л п ^ т  ли ш-гіл Л ТЛ^Л II 5% II 

Л^ЛЛІЛІЛГЧЛЛГЛЛ ІЛЛЛ НІЛІЛЧЦЛН И Л гіТЛЛТ 5ГЙЛТ^Л лвдллл-

ллт^і

q j f p * |  < W |W  R ^ '|^ ' Л |^ * ^  ^ ’5 ' | Ч 'Ч '

s j ^ p ' ^ T  R f ^ p R ’ R R V ^ ’ p ^ p / ]  ^ Ч ’

Ч ^ р - п г  UJR- S q 'g 'q R '  p W  Д р г Ѵ  §ац | ^ р ' |  R * ’ 
4 'Р 'р ' ^ ) ' °ЬЧ' р р .  — Notre traduction porte:

* 4 ’ s j * p p ’ W 4 '  R ^ ' 4 R '  RR’ & )  q p '

Ц  ̂  ' 34 ̂ 'Ч’(4* =  sarnskaradharm ânam  a p a ra p a ro tp a n -
es

nariâm  p ra tik sa n a n a ça çü a n a m  (lire nj^j'EI) atm atm ïyabh âvam  a va lo k a ya ta h . . . .
“Vf -v~

— kd lâp a  est remplaçé par &^Г. — Voir Bodhic. p. IX. 73. 102

(306.6, 336. il); Abhidh. k. v. Soc. As. 836b 9: y e n a . . . .  citta caitasika ka lâ p en a

ta t kâ ya ka rm o tth â p ya te. — L ’arwpa doit être considéré k à lâ p a to , ____k h a n i-

k a to , etc. (Vis. Magga, XX). — Abhidh. s. VI. 8. 10 (J. P. T. S. 1884, p. 29).

1) *P^J’ 34̂ 'ЧГС/ =  â tm â kh ya va stv0

2) | 'q '  P '  R | p "  R ^ p '  S|' * Ч ’$ Л р  л р і

3) ^  p p  ^  U]R' Ü ' R g R -q j ^  р ч 1 p p  | r .

4) Mas. n a  tv  a r ü p a .

б) q ^ ' q -  я р р ч * ; .

6) L'auteur dea entras, Nâgârjuna.
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Ё ф тч тт g  M i n

Ç T r a fift  Ф «г1|Ж [ «Ш 4IF5Ü4R II

ЧЯ ЧіЩДЩ^ЯТ^ІкДіЩТ 4 W U Î  I Щ Д ^ І^ Н Т Ч Н ^ Д ІІЧ Д

дяд-ггайч я*ггсщчгпц1 ташэі і я̂ дтгадмнягедичд ячдщйя

ЩПЧТ^ШгПЧІ Т£ЯШ5Й І SH t̂ Î  Я^ДЧПЦЧРТОЯТ|ДПЧЧ [Tib. 131b] ДЧН б

ян'чяін д̂ іяідішічд яяіяі̂ тчгпчт fçiraasjjtarf̂  и(4)
Щ ^ Ч ІІ

щ gJifwiaf чдд 

Ягчздг ятішт да ціфш і

1) Mss. d h iy a p ik a  i t i  — | et dans
С\ ~Ѵ— °\ -V—

Mad h. А у .  gj' ІЦ^’. — Le vers est incomplet. — C’est le der­

nier pâda de la stance 8 du P* chapitre (fol. 226 a 7 == p. 19 1. 1). La dû ram g am â  
est la septième bhümi, et le chapitre VII du livre lui est consacré. — Tandis que 
la méditation est la chose importante dans les stades avancés, le don et la pitié sont 
la caractéristique de la première b h ü m i: ^Ц'Ч'

d ü ram g am a citta , «effuse vagans», dans Dhammapada, 37; mais Therï- 
gâthâ, 281 dû ram g am â sa tim a n to . . . d u kkh a ss ’a n ta m  p a jâ n a n ti tena me s a - 
maria p iy â .

2) Mss. i t i  .a tr e ti  n a  p u n a s  te d u s° , i t y  u cya te  p u n a n a s . — D’après le 
tibétain i t y  a trokta tvâ n  n a , , . .

3) Comparer, pour la doctrine, p. 379 de l’édition de Calcutta.

4) D’après le tibétain a p i ca  . . .  i t y  a h a . — Mètre Vasantatilaka (ss;—  
 ).

6) Voir Ed. M üller, Dial, der Gâtbâs, p. 25 (Lalita p. 419 g a ­

rni jâ^ ° y â .

23
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33 irrm чтгя ч щздГд qigong 

qer w r f ô  ч г Л ^ Т  h зГгТ и

ч?п^«(3)

10

ЧгГ^ШІШФЩДТІ

ЧТсЧТ f$ ЩсЧЧІ ЧШ: рй 3 ЧТО:] 4fl ЧЧгП 
4TFRT Я5ЩЧ *ЧЧ ЭДЯІТД ЧПЗІгТ: II 
ЧІсЧТ ЧТсЧЧІ ЧІЧ: [€і Ч ЧІЧ:] ïïfl Ч̂ П 
ЧТгЧТ Щ ЧІсЧЧ: Ш5Й ЧГЧШФШНІ Ч II 

дгігадчіГц^га і

грЩИЧ Ч  Ч Ч?ШЧ ЧіЧ 
4 I f 4 4 f 3  4 % fq R 5 â l * S

Ч Г^Ш І^ ЧЧГЯ 5FÎF7-(4)

1) к§ ne fait pas position. — Mss. k sâ n ti n a g a ti. — f ^ q *

=  Ils ne peuvent obtenir (ce qu’ils recherchent), s’ils ne s’appuyent sur cette 
Jcsânti (c’est-à-dire sur la Prajnâpâramitâ et la doctrine du double vide). — 
Comparer a n u tp a ttik a d Jia rm a k sâ n ti, a n u tp â d a jn â n a . — On peut lire â g â ty a , 
â g a cca .

U _  _ N 1 -V-
2) Mss. y a th a  are p a r a g a m a m y a m  a tïv a  ca d a rç i. <5j'^q' Ц '

-v - -v - -v - CV
^ q * Q ^ ' Ц*Т|̂ Г ІіѲ sens Paraît cla r̂: mêmeJ sans la

Prajnâp., on ne peut devenir ni çrâvaka, ni pratyelza, ni b u d à Jia ; de même 
qu’un homme [au milieu de la rivière] ne peut aborder ni à droite ni à gauche, 
s’il ne voit pas la rive. D’après Pischel (Gr. der Pr.-Spr. § 165) a ra  =  *a a ra

S ~v~ _
=  ашга. D’après Fou eaux (M. Yyut.) =  â ram , a rva k . — g a m a n ïya m

=  g a n tu m .
3) Mss. k à lp an â ja sa n â m a m  a n u t ° .

4) Comparer Dhammapada 160. — La première stance est reproduite 
dans Abhidh. k. v. (apud Minayeff p. 226), et, avec variante (y â ti s u p a n d ita h), 
Bodhic. p. IX. 73. — Elle est, dans ces deux textes, alléguée, comme elle l’est 
ici, en faveur de l’existence d’un moi.

6) Mes. çubha  et çu kra  (ẑ 7Tj 3>zl =  çukla).
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-,(1) -  .  г
ЧТ 3  ТЧ ЙЙІЧ ЧИЧгсШІ

чі g ягячтлЧ и
. (Я)

$ТЛ Т Ч Щ : I ЯгТОІ Ч  f a ^ r !  Т̂Л II ЗЕПЛ I ^ЧТЧ ЧШ7 ЧПЧЛТ I 
4IFflï^ ЧЩ ЯІгЧІ щ\ [105 Ь] ЧЧТШЛ Я%ЛЧП: I II 

ЛШ ’• 34 ЛТсЧІ ЗЧЧШІ^ ЧТгЧТ 34 ЛІсЧТ ЛТгЧЙ 34 I Ç4 ЧІЛгГ 5 

ІИПЛ ЛТсЧТ ГгЩНЧІЩгЧТ ТЛЗН ЛІгЧТ ЛГсЧТЛ ЙднГчГл II

ЯШ ' Ч[Л]ІгЧН: Н4Ч4І$ІЛII і

Т̂ЦТ5,Л НІІЛ I n F n ^ m r c r c t o  ЧЧЧЛК^ЧІ: I Щ 4Т%  Л Ф і з Ы т :

[ЯЙ сІІІЧ [Tib. 132а] ЯЗГ4ЛЧЛ]Т(=ЛгЦ^ЙІЛ I

гГІЛІгЧТЧ ЧТЧТсЧТЛі^ГІгИГчІ^ІЯН k

1) Mss, п о c itta  sa{m )kram ati. П\Щ' РД'Ч^Ц' Le ka r­

m an et son fruit ne passent pas d’une existence dans une autre.

2) Mss. n â r a  a h e tu k a p ra tya n u b h â vï ЩЦ* Я^^'Ч*
<£I<$I | =  n a  câ p y  a h etu p ra tya yo  b h a va ti.

8) Mss. n iru d h ya te.

4) C’est le ca tu rd h â  v icâ ra  que les sources pâlies développent volontiers, 
par exemple Saip. N. III, p. 44, IV, p. 287. — Nâgârjuna’s Friendly 
Epistle, 49 (J. P. T. S. 1886, p. 16). — Il y a aussi quatre p a k sa s  M. Vyut. § 208, 
mais â tm ïya m  rü p a m  remplace le â tm a n i rû p am .

5) Mss. n iro d h o.

6—6) Manque dans le tibétain.

7 ) Ч ^ |'Ч ' â^T 3 S ' 4 ^ -

чх;ц =Ч | ч ^ ] ’ ^ ч ^ | - ^ '  %*г

з х  qf)\
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Ц Ц  ЧІФТЙЯШ: 
гПНІччГйіЧНгІЧІ

^<(ЧІ<(ДІ[ТДііП]1^е^№іДЧТ^ТД>ЯІДЯгЧФсЧЗЧ^^ф І^НІЧйу ТёШЧТДП-

5 ДтаЧІЧІЧ5Т»ТЧД ^ Я І̂ Ч ^ІЧДЧ^ЧІЧЭТТ^ЯЧДТ £Д Д5\ЗДШЧН: ч=пдт-

і ДІЧД^% ‘ ДШТГС #SRT Д1ТШ Ч{5ТШ: Ш

<в)
ДГСШ ЧгёГТДЧШ ДГТТД т  ЭТЩЗДі $сШТ^ГТ I д^т-

Т: II ДД? Д^НТгеЙДтДД Ч Д ^ -

10 ^ Д Д ^ Д Н ^ Н Ч ^ Й Д Н І [Tib. 132b] НЩДІДЩЩ5гаИДД%^%ЧНЩЦТДДТ^-

1—1) Non représenté dane le tibétain. — Mes. ye catm a y a  s a (r )v ip a ry a s a °.

2) q -^ -rjn ,- lire ny-c^rr.

3) ^ - § * 4 =  a n u v a ria n a •

4) Mss, m iïlo d a n o d a k a syâ d id ra vya0. — <J>̂ ' Ц Ц Щ  '

^'П |' rtea  =  m uta, p h à b s  =  kin va  (ce qui est excellent, voir

Sarvadarç. s. B ib l . I n d . p. 3,2 en remontant. — Çarad Candra kin ca n aW ), 
chu  =  u d a k a ; mais ch a n  =  s u r â , et drod =  u sn a .

6) =

•ч *s
6) E ig h ty  Ц ’ЕГ. “  Comparer les doctrines d’Ajita, Dïgha N. I. p. 65 

n 'a tth i a ya m  loko, n 'a tth i p a r o  loko . . .  n 'a tth i s a ttâ -o p a p â tik a . . .

7) Le tibétain porte simplement =  ca r^ a * — Le sa ttvaloka

(= jïra°, Bodhic. p. II. 62, voir Bodhisattvabhumi, I, xvii, § 5) s’oppose 
m  bh âjanaloka  (Dh.-s. LXXXIX, cp. Childers, p. 453). — Je ne sais rien de 
cette division en Ѳ4000 catégories.
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щ тганяГн^ т ч і^ ч н г^ :

41 ^ 4 R t  ^ЧЧНТЧ5»!П5Г^Ч^ІТ|ТПТіта5Г5П^ Ж Я ІЧЛ  64% »m f^ : ш я -
•v *̂ч гч л •‘ч-ѵ (8) **■  *• »Ч  ̂ “N "N ______г ________Г ^  -\

ч іг ч п іт  я п г ч гт 1 * т  ы т т ч ч  і ч ^ і ^ я ш ч т т т щ  щ ч щ ъ ч іь
*44 f Ю) -ч -S (il)  "V »s («̂  *4 Г̂ч __» s  —Ч 

5ПЯІ Я І^гТ Я : $гЯЯІ ЯЗДЯЯІТЯЯЩІГ ТЯЩЩ ЯТ^ЯёЯТЯ ЯгЯІЯЧЩеГ Я ^
г _____ -, -Л2) ' “

яяч?г яттятяя IIо

я g lŝ ir q ^ r ç q » f^ ifà ^ q ^ fR if if t q 4 T q ^ g ^ q îT ^ 5 î
13) *“ч (14) г л- *\ __  г ___f» ^

ф  Я ^Ч Г Ч  ЛДТі f  Л^т^ч^ттрш ^ щ щ ъ ч ч т и ц ш  ЧТЧ Ч Я^ГЧШ ЧЧТ-

. (2)

чічге^ич w b jm 357

( 3)

1) Voir ci-dessus 302, n. 3.
2) Tib. =  doués d ’u p â y a , de science et de pitié.
3) ek a ja g a d°, non traduit. 4) n travaçesa°, non traduit.
5) Sur Bouddha médeçin, voir J. R. A. S. 1903, 578.
6—6) Manque dans le tibétain.
7) Cp. M. Vyut. 245, 1262.8.4. p r a n ita °, m a d h y a °f Jiïn a d h â tu k a . Cette 

division des disciples en trois catégories peut servir à plusieurs usages; elle cor­
respond à la distinction des trois Véhicules; elle justifie l’hypothèse d’un triple 
enseignement. — Cp. le m r d u , m a d h y a , a d h im â tra .

8) loke manque dans le tibétain.
9) Chap. VIII.

10) Derniers mots de la l ère kârikâ du premier chapitre. Voir ci-dessus
12. is. — a to : L’auteur renvoie au çâstra (Madhyamakaçastra).

11) Chap. VF. 43. — Voir Bendall, Subhâ§itas. Muséon, N. S. IV. 
p. 391, n. 4, le texte sanscrit et la traduction tibétaine.

12) Il y a deux sa m m oh a s: p h a la v ip â k a 0, ta ttv â r th a 0 (M. Vyut. § 245. изо, 
іізі). Le premier détruit la vérité relative (sa m vrtisatya ); le second se confond 
avec cette vérité. — La négation du moi est bien plus nocive que l’hérésie du 
moi, voir Bodhisattvabhümi I. iv: p u d g a la d rstik o  ja n t u r  jfle y c  kevalam  m u h yen  
n a  tu  sa rvam  jü e y a m  a p a v a d cta , n a  tato  n id â n a m  a p â yesû p a p a d yeta , n a v is a m -  
v d d a y e n , n a  ça ith iliko  bhavec chiksà p a desu . . . .

13—13) Mes. sü trak àl(r)a ba d dh â  vi(tyetom adhyam akdro)haw gam ct 4 ^ j

^ T 1’4 ’ ^ ’3 ’ " T O ’
=  sa d b h ü tâ tm a drstik ath in â tid ïrg h a çith ila m a h â 8 û tra [b a dd h â ] v ih a w g a m d  m»; 
lectures très suspectes, car la place de çith ila  est ci-dessous, p. 358 1. 2.

14) ІЦ^’ Mss. su d üra m a vig a td h .
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йчтачріГччтт і a a t  чипа! fëàm aî

чічя$тачл^$чт?ЧсПЁч“ч[ГСПТ и

ч а  ^ т п ч г а і ч я щ ч ^ ч ч т т а ш я ^ ц я ш Г т ч ш :  ЯсШПач- 
5 fmâ fMnnt ачічгч; srî тачшчт feirmfq̂ HT чрирАтчічт̂ ччч-

ЧгаЯЩІЧЧ1^Ч[106Ь]ЯТЧічГцщ37^Ц|ЩгіШЧІ

Т̂гЩ ч чічігчі armrçcafq̂ faà иччч ^іігч^іччаж чч [тіь. ізза] атягача^чонгсч^йч чч чщ-

fà% і ̂  чпгчігчт чгшя яісцчтсчт чгт̂ Г̂а̂ тая и

ю ЧІіЖЧТЧ̂ аІг I ШгЧГЯ ЧП?ЧЧ SWfitfïï: I ^TFOtaq feftïït- 
і я : і % ^ ччі{ н щ ч ея  я ^ т ^ я ч ч я ш ^ п ч ш ч Г ч я Г н ^ ч й ^ я т ч -  
ччяія чіі̂ гт чздчт ягачічшп aasrdaafa и

- г (7)
ЗЯ7 ^іч^еИ^Ы-Іі I 1 * 3 4 5 6 7

1) - F J ’ =  tra id h a tu k a m  a tiv a h y a .

2—2) Мао que dans le tibétain.

3) Le b ïja  est Гadhim oksa-, il est p a rip a k v a  en raison de

V a b h y a sa .

4) Mss. ° v a r tin y  a n irvâ n e. — Le locatif dépend de a d h im u k ti, 1. 6.
C\ —

5) Le tibétain a simplement S^T^jn/^qcvq’ =  m u m n d ra . — Le chef 
de ceux qui pratiquent le m a u n a .

6) =  ci-dessus 270.7. (a vijü a p tika  précède anïketa). Comparer 269.7. le 
Katyâyanâvavâda.

7) Ce livre est cité ci-dessus 185.7, 188. is et 346.4.
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НЯЧІсЯІ Ч ^RTfRI чятяяч ЯЧІЯ Iсч

tUfRM IFTfd ^ГЩ ТЧРЧ^ІЧЙ: IIç ç f яяЗ ягччт ч яся ч чч і^ я  і
ЧЯТГ5 ЯТНЯЯ: Ш рТ -І гШ ЧШгТ: II I

ч ч ІИ  ^ ччеш с^і ѵтяччччш ччн і я  н яісчтчіс^чі’ччшсіччч я -

U4T Ф Ш Т  ЦЧ*?ЯЧТ ЯЧтТТ
(3) -ѵ

4IQJl44»T4t II

___________________________ С*ч(4) Сч
ЧЯ ^ЯІЯГЧГС^ЯЧ^: I

яцтп ш ядпякі язд яцтпчтсчч: і 
няад ̂ щ чятеГг шчія я ягсчтч̂ іі f̂àf і

нумічч^ я; і

СЧ СЧ (3) Ч (?) Г" *ч
чт  Ещщші я%пятч ятзчя і

f d ’îq^Tien ЧЧ ТЯЧЧЯТ ЧЧТЯЧ II

чічг чйчй Гятчягго і

ЧІЧТ ТЧгЧПЯШИЧ ЧІЧІ [Tib. 133b] та^чтятая II
О q 1 2 3 4 5

1) ^ =  ta sm a d  va va ra . — °k r te  n’est pas traduit.

2) C’est-à-dire tout le r y a v a h â r a , tout le p ra p a ü ca .

3) =  âgam ena bâdho.

4) Dans le Catuhçataka, VIII. 15. — Voir Muséon, N. S. I. p. 239.

5) â câ r y a  =  Nâgârjuna. Ces stances ne se trouvent dans aucun des 
traités fondamentaux qui forment le (Târ. p. 302).

C)
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(i)-r-
Il II

m 5JT[107a]qrT̂ 3 : 1 ЯГсЯгЯГЧ ЩгГЧгТ ЯІ5<ЩРТ: • ЩггаФТФГО-
____. .___ _____. Г . _____ «ч *ч____/- /»ч „ *ч (2) г *  S4
п̂пт нтчл̂ тшт зпчш фелчнзгязі і ччісчгшч іщтя *тшчтач»̂ -

(8) . . г (4) ~5 ЧЧтШгЯН ЯЯЯЦДЧ̂ ГС: I

г̂ПЧЙЧ Ч̂ ЧІ ЧТЧіГяТЧГСІШф I

як чч;ч̂  #гпа^ш язгопні

$сщт|ят и дт̂ і̂ тч5і5дчіУЧЕіічпГ<т Гчятяцчя{ч дгаяччтрет̂ ч- 
ятрпят̂ ш^ я^щч ягНчдтчіздге: 

ю діятгяі я яіяісчт ч>шГ̂ гаГч̂ %я и

1) ^ - Ч .

2) (О Д ^'Д 1 ou Д^'Д' ou ОД^'Д' ou Д ^ Д ’ ?).

D’après Çarat Chandra: the cast out by the world, t. e. the despised of the 
people. — Cette explication, qui justifie la lecture h p lien , est insuffisante, r g y a n -  
r in -Ъа =  â y a ta , â ta ta . — p h a n -p a  joue le role d’un suffixe.

3) u p a p a tty â  =  =  Par l’expérience. — Les Cârvâkas sont

u p a p a ttip râ tü a m h h ik a s; les Âryas d h a rm a tâ p ra tü a b d h a s  (? — M. Yyut. 245.573 
et suiv.).

4) sam sa ttâra m  a p a çya tih  — £T Л ^ '-
C\C\ “s

5) vrkapadam  =  — Dans le Lokatattvanirnaya de

Haribhadra (Giornale della Societa Asiatica Italiana, 1905, p. 290), le (Bhüta- 
vadin’ (= Cârvâka) s’exprime ainsi: etâvan eva loko ’yarn yâvàn indriyagocarah, 
bhadre vpkapadam hy etad yad vadanty à ba h u çru tâ h . Mais l’éditeur, M. L. Suali, 
signale la variante Saddarçanasamgraha, vers 81: bhadre vrkapadarp p a ç y a  
yad vadanti b a h u çru tâ li; et il renvoie au commentaire en cours d’édition dans la 
Bibliotheca Indica.
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(2) _______  Г- *Ч _ ______________________ЗОДЧ ЗЧ5ІЧ Г̂гТ ЧЦ̂ ЕЩ I Чі ЗЧУНІ ЧТЧ 1 4ÎF4 Т̂ЧЩЧІ̂ ЧУЧ г̂П- 
HRR II ЧПНИТ̂  I ЗЧ5ІЧ $fà а̂чЯіям * щиічщчнін̂ щчч I %êwr 

Ріс̂ЧЩЧі̂ ЧЧ Г] Чк̂ч ічуЧ hjR̂ WRRR I НЧІ̂ ЧЁЧЧкгЧЧТ̂Чк̂Ч 14514 f̂fl
I НШЧЧГСШ̂ Ч5ГН $ÎH fR44Wm[107b]- 5

HHiRSÏHRRR I I ^(ЧцМШТ-

Ч5ГЧ f̂WMRRsrntq̂ iq̂ R̂ fURgR I HÎRWIHHamqsJH

3%ЯПИ?ШЧ$ІЧ $fR HcRirc^4^TOfrrçfaRR4 II STTHHR 4% fa- 
^|^щ % ^Г^ЯЧЖ Т: H%$iï: HRRH HR R H c R iT O fe ^ c '^  НгЩЧ^ЯЧ- 10 
SIHIcHHÇWTCR ^ÎR » HRÇ^H5IRTrHRHfînHIRF75IH T̂R I НННШНТ%Ч5Г- 
НТгННІТНГтаН: Іі'нШТТЧ RTH 5I1HHR HRFÏÏ ЧН НЩМЧтРШТН 
$ГНГ% I ÇH4H ЯШИН НгНт^ШЧЯНТгННЩЩТ з чнт а н і  НсЧПЧ^ЯІ $П- 1 2 3 4 5

1) Sur ce texte, la version chinoise, et le livre du même titre, mais très 
différent, qui est classé parmi les D h arm as du Népal, voir Çikgàs. p. 7, n. 5 
et 274, n. 1. — La citation (jusque p. 364 1. 1) manque dans le tibétain.

2) u p açam a =  p u n a ra n u tp a ttid h a rm a k a ta y â ty a n tik a sa m u cch ed a  (B о d hic. 
p. 350.7).

3) Sic Mes.

4) L ’ordre peut paraître étrange: a v id y â  et trsn â  sont kleça, sam skdrâs  
et bhava  sont karm an . (Voir nos Deux notes sur le Pratîtyasamutpâda, 
Congrès d’Alger, vol. I.)

5) C’est-à-dire que le fidèle obtient Y a p ra n ih ita sa m â d h i, définie comme il 
Buit: t a d . . .v a s tu  m ith yâvik a lp a sa m u tth â p iten a  kleçena p a r ig r h ïta tv â d  anékado- 
sadustam  p a ç y a t a h . . . ta trâ p ra n id h â n a p ü rva k â  c itta sth itih  (Bodhisattvabhümi
I. xvii, § 14). — Voir ci-dessous p. 363 n. 1.

6—6) =  Çikçâs. 242,7—9; Bodhic. p. IX. 78 ad finem (avec la lecture 
u p a çâ m ya n titi) . — Même comparaison Sam. N. II. 92 (rukkhavaggo), Nettip. 
p. 14, et ailleurs.

23*
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З н ічі к я і  [Іова] ч т гф іш  я  а ш г  II

$imqffrçî  і яя чѵртач и члатяя? і ятсятяч-
гш4 зігаяа я г я п ч и ѵ ч і^  п ш я ч гет й  s r ta w q fo r t чзйттяягепя £Ш-

б ЯЯсЯН  ЯсЯЯЧ£%ТІЩ I Ч  Ч И  ЯЯ: 5ПНЯЯ ЯТ ЯШ%гІТ Я

fa fw à m  а н Ш  етгаяя ясяіта£гуч^ят і я т я п ч ^ ге я ^ т я  эттнчя 1 2 3

1) La p a r ijü â  est une connaissance d’une nature particulière, qui com­
porte la disparition de l’objet connu. Voir Sam. N. III, p. 169—160 (katam â ca  
bhikkhave p a r i n h â . râ g ak kh a yo , d o sa u, m olia0 ; a ya m  v u cca ti bhikkhave p a r iiïn â ), 
cité (uktam  sütre) Abhidh k. v. Soc. As. fol. 382 b 9 (p a r ijn â  k a ta m â . y  a d  a tra  
cch a nd a râ g a p ra h â n a m , cha n d a râg a sa m a tikra m a h  .iy a m  u cya te p a r ijfte ti vistarah ).

2) Comparer et opposer le p a r y u tth â n a  et le p a r y a v a s th â n a . — L’adjectif 
d tta sa m u tth â n a , Dh.-s ni § 667, 1195, etc.

3) â n u lo m ik î k s â n ti, M. Vyut. § 245.168 Bodhic. p. 428.13; anvilom ikï, 
Sukhâv. vyüha, p. 55.12 (§ 32, a d  fin ) (apud Dh.-s. CVII, q. v. (a)); s a ty â n u - 
lom âh k sâ n ta y a h , Di y. Av. 80.1. — Des trois patiences de Dh.-s., la première 
seule (d h a rm a n id h y â n a k s0) nous intéresse ici (b). On nous apprend, Majjh. 
\II. 175, qu’elle est l’élément essentiel du ch a n d a , et qu’elle procède de Y a tth u p a -  
p a r ïk k h â  (no ce tam  a tth a m  u p a p a rik k h e y y a , n a -y -id a m  dham m â n ijjh â n a m  k h a -  
m eyyu m  . ya sm â  ca kho a tth am  u p a p a rik k h a ti, ta sm â  dham m â n ijjh â n a m  kh a -  
m a n t i. ..).

D’après les théories relatives à l’accession aux nobles p h a ïa s , tout jn â n a  
est précédé d’une jftâ n a k s â n ti, qui n’est pas j f iâ n a  de sa nature, étant faite de 
p a r im â rg a n a  ou de n itïra n a . (Voir Dh.-s XCVI et ci-dessous, Chap. XXIV, 4).

k sâ n ti, «state of saintly abstraction» (Div. 80. a, 166. ie, 240.20), appartient 
à la classe des n irved h a b h â g ïya s  (M. Vyut. § 55. u sm a g a ta t m ü rd h â n a h , k sâ n ti, 
lau kikà g ra dh arm a , Bodhic. p. IX. 41; W assilieff, 140). — Le disciple qui 
l’obtient est n a irved h ik a p ra jü a  (M. Vyut. § 48, 32).

La b o d h isa ttva k sâ n ti est obtenue par l’intelligence de l’ineffabilité essen­
tielle de tous les dha rm a s (dharm ânâm  sva b h â vâ rth a  =  n irà b h ü â p ya svd b h â -  
v a tâ), Bodhisattvabhümi I. xvn, § 12. — dharm esu sa m ya ksa m tïra n a ksâ n ti 
(ibid. I. vi).

(a) Les traductions de Max Muller (S. B. of the East, XLIX, 2, p. 51) 
sont très contestables: g h o sâ n u g â  —  resignation following the sound; апгйо-



-108b] ЧІЧПУ̂ІЧ ЯЯфІІ 363

ягачя Rrqmçfçqfhrr і «сЯітя щ  я г а я я  
щфшгпчгчі̂ ізіі ят çn? чі̂ гігг 1 я̂чтч $пнчя нгяітч?п?чГ{Ш і

Н гЯ П Я  $ГЯ  5 П Н Я Я  Я Я іТ Я  £ Я  Я  4 5 H ffï Я  ^ Я ! Н Ш  Я  Г Я Я Т %  Я Т Я ^ ч Н я  ' Я 1 -

%  {[я я̂ гя япяі̂ яя яятчя ятрк̂ яя яя ят̂ я>Ісря[і08Ь]я я qft-
Я к Я Я ІЯ  Я  Й я і ^ и я  Я Я  ТЯ ГЯ Я  Я  Г я ^ с д я  Я Іг Я іе ц я  Я Т ЗД Я Т О Я  ' Я З ^ Я Я  6 
З Я Я Ч  ^ Я І І

$ П Н ч ( с Ц і^  I З Я 5 П Я  З Я Я І Н  ^ Я  Ч Я Я Я Ѳ ІЯ  Я іШ Я Я Я Т Х Я Я Т Я  ^ г П . 
ё Ц Я  II Я Я Я Т Я І?  I Я ф - « Н Я : 5 П Я Я Я  Т Я Я  ?Я 5 І^ Т  I Я Я  Ч Я  Я П Я ^ Я Я ^ я ф ІН  
Я Я  $Я 5Т гЯ $Я 5Т Я Я ^П Я  ^ гП Е Ц Я  I Я Я ІЯ Т ІЯ  Я1Ч Я Т Я Ч Н  * в Ц > Ч І< Н г Г і *Я 5 Г гЯ Я - 
ЯТЗТЯЯ: Ç I F n f à  ' Ѵ Я Я Я К Р Я Я Я Ш Я  Щ 5 ?Г я  ‘  Я Ч М Е Н И : Я Т Ч Г Й  II Я Я  5П - 10

[ Я Я Я Я Я > Я І^ II

тікъ =  resignation to natural consequences, a n u tp a ttik a d h a rm a° =  re­
signation to consequences which have not yet arisen. — Sur g h o sa , voir ci- 
dessous p. 878, n. 1. — Sur V a n u tp a ttik a °, Lankâv. p. 83 . . .  a d h y a tm a -  
b â h ya sa rva d h a rm â n u p à la b d h ib h ih  (?) n ih sv a b h â v a d a rça n â d  u tp â d a d r s tiv in i- 
vr tta u  . .  a n u tp a ttik a d h a rm a k sâ n tim  p ra tila b h a te . — Cp. V a n u tp â d a jü â n a .

(b) Les deux autres (d u h k h â d h iv â sa n â k sâ n ti, supporter la souffrance, p a r a - 
p a kâ ra m a rsa n a k sâ n ti, pardonner les injures) sont expliquées dans Bodhic. 
Chap. УІ. 9—21, 22—51. Ce texte attribue à la troisième patience (VI. 52 et 
suiY.) un sens qu’elle ne paraît pas avoir habituellement: résignation résultant 
de l’examen des lois de l’acte et de la nature de la souffrance.

1) çü n y a tâ sa m â d h i =  sarvàb h ïlâ p âtm aken a  svabhâvena vira h ita m  n ir a b h i- . 
Jâp ya sva bh â va m  va stu  p a ç y a ta h  y â  citta s y a  s th itih . — â n im itta sa m â d h i =  t a d . . 
va st и  sa rv a v ik a lp a p ra p a n ca n im ittâ n y  a p a n ïy a  ya th â bh û ta m  çâ n ta to  m a n a sik u r- 
va to  . .  y â  citta s y a  sth itih  (Bodhisattvabhûmi, I, xvn, § 14).

2) Mes. k e sa ti, keçati.

3) Il faut donc réaliser V â ram vanacchedano n â m a  sa m â d h i (M. Vyut.
§ 21. es). — La destruction (ksaya) des kleças est réalisée (1) â la m b a n a p a r ijM n â t, 
(2) tadâ la m ba n a sa m ksa yà t, (3, 4) âlam b a n ap ra h â n â c ca  p r a tip à k s o d a y â t  (A b hid h. 
k. v., Soc. As., 380a).

4) Dans le sens de combustible, cp. Mhv. III. 546. — B h avya, Sectes, 185 a.
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З З Ш  I

fàarrcfàaTaai ftjfm iat I

c (1)г ачат и ь

5 ^ af̂  fa; fâ fàaîasâ цт штг̂ аа i a$ araarastf таагт атаі

fàaai iiîtri ?щ fa; fà̂ fa aa ̂ çaa а?! i чі̂ ігчн̂  famaôâ airâfraiÇ; i 

fàaa fWnax $fà i fàrrra тпар f̂ fnn̂ ;: » araff fa[io9a]aa чтр̂ ш-

f4 [T ib . і3 4 а ]гЩ : | q f^  fa ïï H l  Ч іГ У Я М *: Н Щ З Г  f a ;  f à fa fq ïïR E q ^ F a

ш ч і aafà: i â r g fawnr fàaa а̂нчча*а$ ш  fàfwitinfraT аа 

ю aiaî Учт: шгаи а̂ атгаа: Mrifàaar атат̂ та ятаат̂ ааі̂  і

аш̂ агаатта̂ т Гаатшаа ачат aaFaaràt aaaffàaaaFarfàat 

aFira аа fàâ яааа і таанпяаш а a;ât йГчаіил[Іч: • а̂ ттатг̂ ат 

aiaî я̂ ітп1 ааш а fa; fà̂ aaafw îafafa ffaaafàaî̂  и аа ça а 

is açn fà

НаТЧёРЧГЧЩЧі УЧчаічздч: fîR: I

а inàfarafàfarfmm щ̂ а̂ Гші и $fa і

1) Mes. n ivrttic itta g o ca ra h  ; ci-dessous n iv r t t a ' c °  et n iv r U ih  c°. —

g -a -  g ^ ' ^ ’ a ] | ^ w a |  s r g a ’a ’

^  =  c ü ta g o c a r a n im te h .

Cité ci-dessous ad ХХІУ. 8.

2) Mss. n ir r ttih  c ° .

3) Mss. kasm ât p a r a c 0.

4) =  ХХУ. 24.
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(4) *s
т  чт ч̂ а тят

(5) г
f Ч :  H 4 5 Ï -

. _____  ~ ~ .'6) . ____ -ч (V
Ч̂ИТЧЧЧП̂ ЧГЩЧ ^ЧЧ аіПЧТЗ I 47TÇ5Ï ЧТсЧіЧІГЗі ЧТ SI433 1 ЧТЧІгТ̂  5

йчччмщчой йч% йгачічт t

а ч  aw a $та чічзніч: [тіь. із 4Ь] і Н ?  ч ч : чгцтіі а ч  aw  й ч а ч й -  
чтасіі й ^ г й т і п ч т  $ с ш ^ 1

ЧНгЧЧіГч̂ ЧІ ЙЧІШЙЧ ЧЧ[І09Ь]гП I 

5% ЧЧЧЙЧЧЧ 5Щ15ШЧ чш II 10 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

1) U pyq-fW 1

2) ХУІІІ. 5; ci-dessus р. 360 1. 5. — Le tibétain répète les deux derniers 
pâdas de la Kârikâ: . . .  te p r a p a n c â t p r a p a ü ca s t u . . .

3) Le tibétain répète les deux premiers pâdas.

4) a th a  v a  =

5) s a r v a d â  manque dans le tibétain.c\ «s -V - _
6) >̂'̂ 3* | — Mss. k i v a d  và ktu tu m  v a , kim  t a d .........

C\
7) r ^ x ;  =  evam .

8) =  n ivrtta m  =  n ivrtte . Mss. n iv r tta d tta g o ca r a s  t a t r a .........
*\ ~v~ C\ -s

9) Mss. ta ttva ta  i t i  —  ' * *

10) Mss. n iv r tta c0 ^

4 x ; q | i ;  < ^ |
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■ у г (1) _________„ -V
яя ̂ пжчшдвтшл̂ щ̂  і ііт щ ятячя ттга ягпяят *яя}1 и*пя» 

няНччйя̂ п ч! я Trfwn̂ rq ч̂ тяятгатя • sfFratrç яятгіяяяітя};-

ЯШ Яф^ѴІ Я 5Гё[ЩД ЯПЧ ЧсШ^Г^ІІІгП ЯіЯ Я Г? ЧТІЯЯІ НЯІ5Щ7ТЯ*

^ ^ fe ^ fo ç m q r r a fi^ iq q m iÈ R q q ^ m  Г я ^ я я % * щ ]  ця%іят*^5іяті

б ЯЯ«ГЯЯЯ7ЯЯІ̂ [ПЙ IdЯІЯЯІЯЯТТФЙ 51-

Я^ІШ Ч^Т-
V/J—Ч ^
ЯЯІЯІІ

ЦЩ *ЩЯІЯ ЯЧ ЯІЯІЯ чяяДгі I 
10 Я  ЯТ5Т ЯТ^ЯІі Я іМ я д ^ г Я Я  Я  Щ І :  II 1 2 3 4 5 6 7

1) Le tibétain porte seulement — Une partie de ce fragment

est cité ci-dessous fol. 171a et Bodhic. p. 419. 7 (IX. 35 — tïk â  p. 276.2). — On 
trouvera dans ce dernier ouvrage divers textes relatifs au silence de Bhagavat 
et visés par Kumârila dans le Çlokavârt. (Voir J. E. A. S. 1902, p. 374, n. 1).

Notre texte est en opposition très nette avec la vieille formule qu’il dé­
marque: y a ü  ca bhikkhave r a ttim  ta th â g ato  a n u tta ra m  sam m âsanjbodhim  à b h i- 
sa m b u jjh a ti, y a ü  ca ra ttim  a n u p â d ise sâ y a  n ïb b â n a d h â tu y â  p a r in ib b â y a ti, ya m  
etasm im  an tare b h â sa ti la p a ti n id d is a ti, sabban tam  tatheva h o ti no a ü ü a th â  
tasm â ta th â g ato  t i  v u cca ti (Itiv. § 112; Sum. Vil., I n t r . § 44, et ailleurs). Ce 
conflit n’est pas pour nous surprendre, car W assilieff nous a appris, d’après 
l’autorité de Vasumitra, que les sectes se divisent sur ce point: le sa m â h ita  
parle-t-il? (Bouddhisme, p. 235).

2) Ex conj. ° r is y a t lt i . — La citation s’arrête ici dans le tibétain (qui sup­
prime n a  p r a v y â h rta m  et passe à la stance 1. 9); de même Bodhic. p. s’arrête 
à n o d â h rta m . Ci-dessous (fol. 171a), le texte diverge après avoir fourni la for­
mule complète n o d â h rta m  n a  vyâ h rta m  n a  p r a v y â h a r a ti n a  p r a v y â h a r is y a ti.

3) Comp. Bodhic. IX. 51. ekena sü tra tu ly en a  kim  n a  sa rvam  jin o d ita m .

4) Mss. tattarja na n a m a n a stem oh a ra n ï, ta tajjan a -m a stem o.

5) Sur les sept soleils de la destruction du monde par le feu, voir Hop­
kins, Great Epic p. 475 (Vanap. 191.îo), Dahlmann, Mahâbhàrata, I, 
p. 220; Hardy, Manual, p. 31; Ang. N. IV. 100; Çikgâs. 247, n. 2.

6) Mss. visa ra d ro sin ï, °h r e s in ï.

7) Paris, Cale, p r à b h e ty â h a , p r a v e ty .
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ЯТЩЩТЛ Я ЧІНПШЬ^ ЛкЯНТ II 
Я Га̂ сЛЛ̂ Я: 5Т®̂Т ЯТЗДТг4 =7 fwats I

ЯТЛЯга Я(̂ ?ГНІ ЯТШГсЛ Я fuel'll

гИТ I

а̂л ат|’ft î jf»T f̂ sg aftftmaï тега яжпт і 
*̂ л фштл̂ щ зпш i^jftaft ччі% ллілт іі 
яа aftca эдітая аіто щ  вдачтептіат: і

I ^ j f t  Щ \ Ц Ч  ЯЯІЛ^ТОШ ІЯ àsïîft ЯЯНЧІЯТ [110а] |

aqaraî аа»тШг чіш ат щя ягат̂ ітгаагё7і и

ЯЯГСНЛТЁфѴГ

a f t  ЯЗТѴЯТЛ ия^га: ЯЛ1Щ W lïïl ЯЯЛ5Ш ïïft : I 
amacreratafalter чая ячіа яятш ̂ т aftaift и 

агата çrïït?̂  теліятлт яа грпат я aifti чіа: і 

лгаа і§т ?Ш7 аятчлні тя̂ і ftsiat ягагіллталіта и 1 2 3 4 5 6 7 8

1) Le tibétain donne it y  a d iy et, supprimant les autres citations, passe au 
texte que nous avons p. 368 1. 4.

2) Mss. co d a n i, bod a n i.

3) Mss. °sa m o d à k a°.
4) Mss. su p in o va sva 0.

5) Mss. v â d ita , bo d h ita .
6) Lecture évidemment fautive.

7) Mss. p a k a th a ,

8) Voir ci-dessus 44. a -5, 276. 4.
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II ЯЭТI

«̂ы?=фя яя sïfaif^aî aHifggfw; ̂  ftsrçrft і 

;%яетт̂ яяіта тяяі тѴяя яяшні яія и 

чГ^ ягн і ят^яятатает ятздтяяіт я?я

6 яіяіт я ч>̂ я ия я #& чтя̂ ячтяэтяэтятя аяя і яттеаяя gfq #яат-'  в \ о

таНя яяа і анштаяіттятегет яготіяяіт $fg и

(2)

яя- і fa: і яя̂ яясчтз;іа]гі̂ ят Щ яіешяяп а̂шягатя̂ ісц
ЯгПгП н ч гч д яі^ д ч д ^ ш д іч ^ ч і й:¥яяія ятятя і чят рщчяттзят

ЯЯ ЯШЯЯІТ: Яг^сПЯЯсЯЯаі[ТіЬ. 135а]ЖІЯ*ЯЧ!Я5іді̂ Я Я Ч̂ ШЯІЯІЯ
іо шаяят: і гяі g f ^ ^ î i F r a ï  я^яятяяяящ тячіяггеяні ч ^ т ч п ^ г -

Г ' *N “V -ч “ч Г Г .
ляятя^5пя»га

ЯіЯтіІѵд

яяття

[НОЬДОЯЯ
і5 яяга яяяіат ио

s F g a w a a fa  яя и w f t  ятдкга% ?я<сш  азтГч я т ч я ч ^ -

ЯсЯІЯТ I ЧУі ЯІЯЯІЯ Я̂ЯЯЯ»: НЯЩЯГ̂ ЯГ̂ Я Я̂ ЧЯЯТ̂ ЯЩ Î4&JI
ôuwy ятяяяя яіяГч і я 1 яя^та я ія і^^і ^ я я ія  і я я  w f à  ятаят ятітя 1 2 3 4

я ят̂ яЯ ЯТЯЯЯ1 с̂ЯЧЯІ ЯІЯ̂ - 

%7̂ П Я I ЯЯ: I НЯгОТ ЯІЩ^^ПЯЯЯ^ЗЧ-

1) Mss. it i  vister esâ eka °.

2) Ex coDj. r a v u .

3) Nous retrouvons ici le tibétain.

4) Manque dans le tibétain qui donne: n a iv a m  n â slik â h  p r a t ït y a 0 ..  .° ç ï i -
n y a t v e n a p a r a 0. — «Les Nâstikas, affirmant le sva rü p a , ne sont pas dans le même 
cas; ils n’admettent pas (comme font les Mâdhyaroikas) la non existence de l’autre 
monde, etc., en raison de la vacuité de toute nature propre, laquelle vacuité résulte 
du Pratîtyasamutpâda, mais bien au contraire.............»
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*тінр[>пятя ' н ч ^ н г о н т ^ я  і ^чяттчянт

НТЧЩН Н НЧГТі Ч^кячтщ Н5ЦЯ ЯТЧф I Çqfq^rTH ЧЯ1нШ|ЯН*сгеНЖ-

чппг чтгятняпят ичятяяп̂ яТ н ярятиічіч̂ гс цгп^^дцтд^-
ІЧЯТТ?Я%: ЯІЧТтТЧдТЯІГСЯ НТ*ЗІ II [Tib. 135b] qqH гЩЧНТНІННТ

тяшФ^[я|^я«5т$щ^ті^ щгяяккшгя^ч^яяш2 кнпч- б 
тя̂ кнтаянтчят>гга qmfta я ч̂ тряііщяят чтшшч! чгетк-
ЧПНТ H fHHHÏ HTHHJrftfH ЧНІЧІЧТ ^сЯЯ 5ГТ%Н НЧкТЧН ЕЦГЩНПЧ: II 

ЧНТ^ I ч^тотн1

Я*Ш Я 4 îfm  ЯШЯТГЧТ: я я к :  * яя тк  ЯЯІЯТ%ЯЧТЯІ 5ШТ НЕННІЯ* 10 
facHH^H Я^ШЯЯЯІТШШ fHH4sRTHÎ ЯЯГЯЯгШЧЯЩ 45  ̂ к\іЯЯНЧ[111а].

гЯЯ: НТ ЧІВЯЯіГчІЯ II ЗЯТЯ I ?ТЧЯ hsthî чиня! ЯШЧЯТ- 
Ч ІЯ *

•г____. . ____ «чНЯ явц [Я НТ ЯВИ] явц чтявцчн НI
^НТЯВЦЯНі 15

1) Voir М. Yyut. § 9.e. n â s ty  a p ra tisam kh yâ yop ék sâ  [ta th â g a ta sya]. 
— Cp. p ra tisa rn k h yâ p ra tisa riikh yâ n iro dh a , Brahmas. II. 2.22; Album Kern, 
p. 111. — Il y a deux upéksâ s, ék a tva sa m n içritâ , n â n â tv a 0 (sütra cité A b hid h. k. y. 
S. As., 248b 3). — Les dix upéksâs de Hardy, Manual, p. 605, dans Atthasâl. 
§ 172; voir Dh. sni, p. 39, 48 et 333. — Quatrième b ra h m a vih âra , Dh.-s. XYI 
(indifference, Kern; disinterestedness, equanimity, unbiassedness, M*e Rhys 
Davids).

2—2} Mss. viseya°. — Manque dans le tibétain.
3) Manque dans le tibétain.
4) â n u p ü r v i =  =  bram a.

5) ц т 9̂  U F ^ ] ’ и в у ] ’ u f

Y P ^  U ^ y ] - \  ||

24
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Я Ч І

ччю тц ш і  ч€ fm fffïï ч ч іч ^ і  
я îrfà̂ aî чтч нжчта зй ч чи
ЯРПЧТ Ч1ЧЧТ ШЩі ЯЧЭТ ш^ічн ччт і 

5 ч еттч<: щт сті^тая ячтн
ЯШ Ч  ЧЧЧЯТЖ I Я Ш  ЧЧТ ШЧ f4 4 ^ ïï 4PÇ # ч я  ш ч Гчч^ітя II

ЧШГЧІ'ЧШ НЧЯ сРЧЧІсЩТЯ ЯЧЯ I ЧШІ% ЯПТЯ НЧгІ ЧЧТТЧ гГШІТгТ нчя-
- ___________ (8)ТЧгШЛЧШ II

$гШТ|я Ç4 ЯТЧ5ПЧЯТ [ТІЬ. 136а] Ч̂Ч̂ ІЖЧрЗМ̂ЧЗСЧ̂ ЧТІГЧЧЩ- 
10 ЯШЯгіЧ5ПЧШ ІЧЯЧЧЯШ Ч^ЯсѴЧ)''ЧЧЩІЧ(і 'і і^ ч іч іч ч іг ііч Г(%: ЧгЩ : 

ЧГ̂ЧіП?ЧЯЧЧ5Т5̂ фт гПЧгГѲЧ̂ гПЧчШ ЧЧЧЯТ Я̂ ГЧІЧЯЧТ ‘ ШгЧЙ 
#ЯШ %ЧІгЧТ̂ ПЧ I ІШ̂ ЯН7ЧІЧ#РІтПШ'ПІ ЧЧЧТЧ НЧхГ: НЧ̂ тГч 1 2 3 * * 6 7

1) Se lit, cité d’après une source non déterminée (a n y a tra ), dans Subhagi-
tasamgraha (Ed. C. Bendall, Muséon N. S. ІУ. p. 385.8): y a d  y a d  y a s y a  
h ita m . . . . — Ici se placent, dans les Mss., les mots ci-dessous (9—10). — Le tibé- 
tain indique <1ие la stance suivante ne fait pas corps avec celle ci.

2) Voir Dogmatique Bouddhique I p. 25 (J. As. 1902, IL p. 257).
3) Sam. N. III p. 138. n âham  bhikkhave lokena v iv a d â m i, 1 око ca  m a ya  

v iv a d a li .n a  bhikkhave d h a m m a vâ d ï ken a ci lokasm im  v iv a d a ti.y a m  bhikkhave n a t-
th i sam m atam  loke p a n d itâ n a m  aham  p i  tam  n a tth iti v a d â m i. — sam m ata

=  =  sa d  ista  =  sa n  m a ta .

4—4) Précède dans les Mes. la citation n â n y a y a  b h a s a y â . . .
6) =  «qu’ils admettent sans discussion». Comparer

Bodhic. p. IX. 6 p ra ty a k sa m  a p i r ü p â d i p r a s id d h y â  n a  p r a m â n a ta h . — Et 
ci-dessus 34. is.

6) Mss. sa tya m .

7) — Mss. °d a r ç a  y e n a iv a m , y a  n a iva m . — La fin de

la phrase (up a d ista va n ) rend la correction presque nécessaire.
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£Я чщцфшш ягая*пяіні ншлятаі

ЯТЧ%ЕЯТЙІЯ II
ЧЯяЦісЧ?ЫдЯ?5ЙЯЧіНШ ЗЩЯП5Т щщ т  Я ЯТ я ш й - 

гЯЧ̂ ЯІЯ I cm [ШЬ] явц ЯТЧ ЧШІЧГЧШ яіітя • Я ЯШШЙЯТ- б

|$гаіичія хф ы  • ня яея я я яадйія и

Я»ЯІ ?ЯсНЯЧЯЯеЯ ЯІЯЕЯЧЯ ЯЙ çferi I cm ЯЕтаЯТЧЯЯТ ЯЯЧЯЯВЦ I 
ШЧхПЧІЩЧТ Я H4TOFW 'Я̂ ФТЯ̂ РЧіГ̂ Я II

%яг mw^7i[Tib. ізбьрггеяящщятят й̂тіэпясщіящшя- ю 
Я̂ЯТЧІ ЯЯІЯВЯ ЯЯ Я5Ц Я ^"^с* I ЯНПЙ Мряітелзрпад Яф-

тпш я̂ ітяятяія̂ стСшяяіяйячяртэдягяГяГяг II
с̂га «гая! чпяятяяятяя » з̂ іщчятя $пня і

Я̂ЧІЯЧсЩ ЯШЯЯЯЗПНЯ I ІЯЯЯЯЯТЯІЗДЩ ЯТ $ПЯЯ ЯЯ5ПЯЯ I

1) ^ ’ЗЧ̂ Ч* £ ^ ’Ч* suit vayumanddlâdes ^ ’ЗЧ' ^СѴ0,|ЧДЦЧ‘

— Je crois que le sattvaloka a pour extrémité le stade d’abstraction, voisin du 
nirvana, qui s’appelle bhavâgra («the limit of existence»?). — Dans le Lotus, 
le bhavâgra s’oppose à l’avïci, car il est, dit Burnouf (p. 309) «le dernier étage 
du monde sans forme»; de même Nâmasaipgîtit. VL 11 (52).

2) Voir p. 356, n. 7.

3) Mss. °d is ta tâ n  it i .

4) Mss. bhagavann abhyut0. — a Quand les fidèles out reconnu que Bha-
gavat est omniscient».........

5) Voir P. W. s. toc. çyâmâvadâta =  schwarzlich weiss, glanzend schwarz.
6) Voir ci-dessus p. 3, n. 3 — M. Vyut. § 66.6.

7) M. Vyut. § 66. îo anuçasanâ (-î?). — Longuement expliqué dans Bodhi- 
sattvabhümi, I . . .  sâvadyasamudâcârapratisedhana, anavadyasamudâcârâbhya-
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НЯГОЯТ Î̂RT «Г5ІЯТ ЧПЯЯТ 
Ч ІИ  ôq^fçgaTs | я

НйІЧЯИЯфЯТ- 
I 5Щ-

е п ^ [ч ч ч 5 ц іч й ^ яя Ш чітятзгаяящ  qengig я ч ^ г а Г я  и
-4 . ___-J2)

48H3ï УЯеЬ I

ЯіВШІ

ЯРТ ШЧЯ И #  II
f^ R T Ï Ï  т е п ш  ЧШ ЯТ^НТ Я Я Я ІЩ Т 'Т ^Ш  ЧЯЯтП II зж ч я -

ія^гіяйш язя fqqw t a i i i t y  и

10 Ц[112а]̂ Т %яИ Я̂ І % n t II Ч5ТЩЯ aw ft 51

II ЯІ5ЯЯ I

gqflTib. 137a]3r3q gTIrf I

Г я Г 4 ^ ч я н і $ н т і а н і  gr^WVi ?

n u jflâ , . . s k h a lita sa m â câ ra sa m o d a n a , sa m harsana, sm rtik a ra n â n u p ra d â n a . — a n a -  
ç â s a n ï; Bodhic. p. 10,7, 112.8, 138.6, (° ç â s in ï? ) ;  Çikgâs. 2.6 (b h ü ta n a y a ° ) ,
36.2, 122.15; Samâdhir. 6.4, Prajnâpâr. p. 484;— ° p r â tih â r y a , M. Yyut. 
§ 16.8 ( r d d h i° , â d eça n â 0) =  «the mystic wonder, the wonder of manifestation, the 
myster of education» (Rhys Davids, Dialogues p.277—279 =  r d d h iv is a y â -  
b h ijü â . . . . ;  ce ta h p a r y â y â b h ijn â . . .  .ïd rç a m  te cittam  i t i ;  â sra va ksa yâ b h ijftà n u çâ -  
sa n a p rd tih â rya m  ya th a bh ü to p ad eça h  (Abhidh. k. v. Burn. 448b).

1) Mss. °im rtte, °v a r tta .

2) VIII. 20. (Muséon, N. S. I. p. 239). — Mss. °v a ç â t p a th y a m ; mais les 
deux versions tibétaines,

3) Mss. deçanâ deçanâ.

4) bh agavantah  n’est pas traduit dans le tibétain.
5) Mss. n iv r tta c°.
6) Tib. =  ta th â p i la u k ik a vya va h â râ b h yu p a g a m a va d  v y a v a h â ra sa ty a sa m â- 

ro p a ta s ta s y a  laksanam  a p i . . .

7) w y  ^ ’ | sr |^ Г Ч |

j=*Tj* <£|5 | | zy U — Cité ci-dessous XXIV. 7.
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ДЯ ЧТІТЧЧ q^fïïqi'TFHlfilM^rUM щ т% гтяі Ч̂ЧНМіГф іНЫІ- 
ІЧгчЩ: I ЧЯТ ^ІЧЦчіІ ТЧДЯ %$ІЧ$ІЧіЧ̂ ІЧПТ|ц,Ч Ч^ДШ ИІгіГч і̂ч^Я-

ДіГч Д 5ІЯ)Ч?Д %$1RÎ чдтчтд̂ ддѵ
^ іГФГтТ • fq ; Д # н т  R *N ^IIM W JrlK < 4

Ч Д - 5

m 'r R j
. .(2) ЦЧ ДДД- II I ^ЧЧЧТЯсДЧ ЧЫМі 4rF4-

(3)
£гГД ЭТІтПЯЧІЧДДТ

ЯД Ç4  ДсЯЧЩ ЯЧЩ Д I яч€і ЯТД ЯЧ WîRTftfà f  ш • яч-

% ^ Я Ч ^ с Т  4 l f l4 7 [ T ib . l 3 7 b ] ô g i^ H f q f U 4 :  II Ю  1 2 3 4
1) Tib. =  y  a d  â  tu  tim irop a g h â tya ftja ib âü jita n a yan à  a taim irikd  eva [ bha-

v a n ti/, ta d â  tatkeçâ d isva rü p a m  a n a d h ig a m a n a n yâ yen â va g a cch a n ti ; evam  â r y a ih  
sam âropena ta ttvam  a p i d cçya tâ m , ta th â p i ta n m â tren â n â ryân â m  ta tsva rü p â va- 
gam o n a  b h a v a ti;  y a d â  tv  a v id y â tim ir o p a g h â ty a v ip a r ita ...........

2) Voir Bodhic. p. IX, 2, où la même comparaison des ta im irikas  
développée au point de vue de l’absence de négation et d’affirmation.

La B o d h isa ttv a b h ü m i (I. xviii) distingue trois étapes et les caractérise par 
un exemple: des enfants jouent avec des animaux (m rga) de bois, etc., et croient 
que ce sont de vrais animaux; on leur dit que les animaux sont tout autre chose, 
et on les leur décrit; ils voient enfin de vrais animaux et acquiérent enfin une 
idée juste et immédiate (pra tyâ tm a m  p ra ty a v a g a m d ). — Cp. le n irvâ n e p r a ty a -  
ksa jflâ n a .

Voir les deux sources de sa m y a g d rsti, ci-dessous p. 378, n. 1.
sva yam  [ta ttv a ja d h ig a m a n a  =  a b h isa m a ya . — °k r a m a , Bodhic. p. IX .41. 

Voir Childers et Milinda, II. 245 dham m â bh isa m a ya .
-------- су

p ra ty a tm a v e d y a , [Bodhic. p. 376.12; Lankay.

passim; Chavannes, Inscriptions chinoises de Bodh-Gayâ (B. H. d. R. 
ХХХІУ, № 1), p. 19, p ra ty a tm a v e d y a  dha rm a kâ ya] =  sva sam vedya, â ry â n â m  s v a - 
sa m v id ita sv a b h â v a ta y â  p a r a m â rth a sa ty a m . Comp. sa m ya k p ra ty â tm a m  jflâ n a -  
darçan a m  p r a v a rta te , M. Vyut. § 245.51. — Bans le Tantrisme, p. ex. Subhâ- 
sitas., Muséon, N. S., Y. p. 34.15 (le terme de comparaison est la r a ti on [m a i-  
th u n a Jm a h â su kh a ).

3) Voir ci-dessus ad VII. 6.
4) Voir ci-dessus p. 4, n. 1, p. 11, n. 3.
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f a f î & i c P 4  Д  Д Д I Н + ^ ч Г У г І Я « П ( : » Д Э Т ^ Д ё П т І т Г Щ Г д Г д Д і^ Ч П  ч я і д ѵ  
Д %  I Ч р П В Ш г Ц  Д іД Я г П  Ч Д  Ш Ч Т Щ С Ц Я Д І ^ і Д І: .4 Д Д І ^ Л Н ( IЩ 1 Î4 ІД  I ^ Д  Т Д -

Г 4 ^ ч  і

дтдіщтеітд дита f>mm « д дтдішяідтдп ігцд а̂іГпгда и

5 ЧЧІАЧІЧНсЧбЧТДДІТЯД I Я̂ЧД ' ДіДДі jrâsjsft: ДЧ̂ ЯЩІТ: II

qsrsirçnç і дгнді^дч^ дрп&гсггаді ддчід^сцдмітдзі д сн д ій  ч^ді-

ЯД: сгаТДДчНщ ' Чгндгід ЧДТДДЧТТЩ ДгНЯТТД Г̂б+НТГч ' ДгНДгід çfe-
fcTlft ДгЯДТ: ЧЯТДДЧДТ: | ЧгЯДТ: ЧДПГДЧЧІШгЯЧТ: ДДЦДТ:1 ЧсЯЯТ: tfa- 
ЦЯШІсЯЯТ ЩЙЧЧГ: I ДсЯЯТ ЩІДЧДІ̂ ДгЯДТ: ЯПІДІЯД5ЯЯТ: ДсЯЧТ:”4 о

10 Я*Ч1ДіЯД5ФПЩсЯЯ ГДДІЧІ » ЧсЯЯ МтЩ ДсЯД: ЯЯф I ДгНДі ЯЯТТШ- 

гЯЧ; ЩЧІЯД: ЙЙТС[: I ЧгЯЧ: Ч̂ ЧІЯД: НІЩШТДгЧЧ [Tib. 138 а] чрпЯЯТ 

5ДД̂ Д I ЧгЯЧ ЧріІДДГ 5ПД23Д ДсЯЧТ: Ч̂ ЧІЯД: ЯДЧЧТ: I Ç4 Ч̂ЧТДД: 

НДЧДЯЧДТДаДТТ ^ДЧД fafl: ЯЧГЯЯЧДГ 5гД50Н ІІ̂ ЯЧД ЯП? I ДіДЧЧТ 

ЧДЧа*А: ЯЧДЧТ ЧТДгЧТДІДДІ ЧсЯЧ гця̂ ГД ДсЯЧТ: ЯДЧЧТ: Ч̂ЧТЯЯ ^Д II

15 I чрпдд: ч̂ чтяд:Ч^ЧТЯЯ: ЯЧТ: ЯЧДЧТ: I ДгДДДГІДТ: I Ч̂ ЧТЯЯТ ЙДППТ[Д1ДТ]ДфШ ^ І'Д Ч Д  1 2 3 4 5
1) Le Lankâv. énumère douze v ik a lp a s  qui constituent le p a rïkcüp ita  

(p. 127 de l’édition de la B. T. S.).
2) Voir ci-dessus p. 4, n. 6. — Sam. N. II. 140, d h â tu n â n a tta ; M. Yyut. 

§~9. 5 n â s ti n â n â tv a s a w jü â  [ta th â g a ta s y a ] . Abhidh. k. y. (Burn, fol. 438) su k h a- 
d u h k h â su k M d u h k h a v isa y esu  râgadvesam ohato n â n â tv a sa m jn â . — Voir p. 369, n. 1.

3) — Yoir Wass. p. 299 et des

extraits du même sutra, Bodhic. p. 366.10 (démontrant que le p a ra m â rth a sa ty a  
est ineffable), Madhyamakâvatâra, YI. 29.

4) Cp. Dh.-s. CVIII. р г а у о д а ш у а . — On sait que les p r a h â n a s  du san­
scrit bouddhique ne sont pas des «abandons» mais des p r a y o g a s.

5) Expression assez rare; cf. d rstig a ta .
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ш і  З сд а й ^ счі^ пачіз ч I аш тРт ата*^гтзг *ш  ^ и тн н и к ощ ч і-

ЧПЙ ^МШ[113а]ТОЛЧШ7ГП^Ш » ' ДсарПааТ а  f%-
^ ____________ *s ^  ___ f  » \ (3)_____  ______ Г1
таатаіаП[Щ I Çaaa Ч̂ЧгГ Чі [Я]яШГ[: И] Ц̂ ЧШПТ 'ГгЦгП^ЧІ^П I ч^тч

Sqâ a Д̂ЙГ Ч^^сЦтПДг Ч̂гТТ І ЯПЩІГЧ а̂ТОДТігПатасЧІ̂ ДТ I ÏÏT-
afàarmafq чтатаді̂ атагч̂ ат і ага та; facqraraàî атащш і Ягч»- к
ТЯтІГсГГ: I Ч^Чгат^гПНВгЧ І< рПгДЧЧЧІШТШШ II

аат анш адпі а̂ доц SRiaatTib. ізѳц^щи і за-
іі

^  атч?ічішГ(5ш%я7ічі;ілнятп̂ 5тіч f  аапчшашдіп і t̂- 
fàrâ; а aa^wàfriïraia і ю

îrcftfu агаааГа а  ѵ $  атаг^а д а і 
а ararçfq аггтащгіЦд aifa эттекпі \o

1) On pense aux discussions sur le gha tâ ka ça , p. ex. Syâdyâdamanjarï 
p .  17 (Ch. S. S.).

2)

3) Mss. ° ta h  çâ n ta ta n u t0. ^
-v- ©s cy ©s

4) Mss. °r u p a tv a t , — sv a r a sa  =  sv a ru p a , Abhidh. k. v.,

Soc. As. 312b 6 sva rasen a iva  vin a çva râ n âm  slca n dh â n â m . .  «les ska n d h a s péris­
sables de leur nature». Ibid. 313a 1 u tp a n n a sy a  sv a ra sa n iro d h â d  a n â g a ta syo t-  
p a ttim  p r a tib a d h n a n  n ir o d h a y a tïty  u cy a te . — L’Ancien Véhicule est saturé de 
douleur et de délivrance, le Nouveau de vacuité.

6—5) Non traduit dans le tibétain.

6) * t \ W  4|tv Г^ЕѴЧ) x$*Tj' ^ f W

Л ’и Ц ' ^ і  ^ - § i ;  <5 ’̂ ÜSj- çaj* зпЗЦц Cité ad XXI. 6. où on

lit nocchedo comme ci-dessous p. 376,1. 14.



376 aicaafïaî [113;а-

агап^тй a a fr a  [Чсзапаасчага « а э д і  у іы а ій  a â fr a  afasgifç- 
araaf a 5ric?of 7 зашча i a f% aiarrça af|ra siaaà aâi i%r і%т afà 

a çaî fî aamaararçaiaaaiTa ' fTrîST fàamàrràkü нпа ' ааагат

б fàroâ aâ акта ш^атиіэдаата « aan 

ш?а;аа̂ гааіаяа?та [изъ] i çà aiâ rça aîâ a çar̂ r ̂ fà a чщ и
O

.«)
ц^ш  ш  i

^aarç^iaraft «rfà aUna%aa?ra i аазд Ягапцщ̂ а: тшн и 

іо aaiïâ afan̂  aatai асшасачіа аа асапрі qqg чата • а а а̂ ат- 

гаіт{шшгапаа[тіь. шарчщ̂  а̂ ата чі̂ щчтЦЗ aifà stirerafarâ яааа 

ôqarenafaâ и

_________ ĈN *4 «N *s(4) «Sа̂ пгяааа чіатнаі̂ т a snaa i 
is aFïïfàaaa ататаа fafin a шча и f̂à u

1) U K ^ ’ ^ ^ ’Пух; | ^ ’ U K  J i ;  S|e =  grah an am

n a  s y â t.

2) Ci-dessus XIY. 6.

3) Çataka, X. 25 (Muséon, N. S. I. p. 239).

4) Sic Mes. -  Æ ’̂ax; і^ццх..
6) Page 210, 1. 4 de l’édition de la Bibl. Indica (= 176. il). — Cité 

Çikgâs. 238.9. — Le tibétain porte seulement ÆF^I^T.
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ÏÏHT Ц5ІГ^7Т щ Ъ  ЦТ S f f î  I
о  о

ч ч ч=з ггат ч%і сі|ччч% щіганччсп и и

ч ч т ч ч Ш ч  чгічч і 
ч ч ч п ^ ч н т а ч ч ^ ч ш іг я  і

^лтгшічічган! ^ h î  цгшчтчя и п  б

[іі4а]^ічгпгівічгтгяі:чтчгі чч ^ гаш а= к ч эі:ш ч ^ ч тч  чгиччтачч

ч л ч ^ й ч г а щ % т  щтігш^ ^ тфтгт ч  fàiiq  и ^ ч а ш ч я я ш г я ч Т

5пгшшт [Tib. 139 b] Ш ^ Ш Ч ІЧ Ч Т ^ ІгЯ Ч ётТ Ч Т  Ш ЯЧІШ ЯІТгЧЧІ-о

т ^ ^ ч т ^ ч ш г щ г ч т г а ч п іч ч  ч ^ щ ^ ч ч і ч н ч Ы ч ч ч г ч ч т я  и щ т-

1) Ц ^ Ц -  Ч ^ | х ;  | х ;ег ^ |

зг ^ |  S ^ T  37 ufc, ^  31' цЦ |,

2) Voir ci-dessus 371.1; ср. М. Vyut. § 245.27; ° v y â p in , °v y â p à k a ; ibid. 
§ 19.21; Bodhic. p. VII. 31; °p ra sa r a v a d h i, Ibid. II. 2. 5 — d ig a n ta v y â p in , 
Ibid. II. 16.

3) Les trois p r a jfid s , çr u ta °, etc., M. Vyut. § 75, Vis. Mag. XIV, Bodhic. 
p , 5. l, 110.2, 349.12. — Deux p r a jn â s  (ç r u ta °  =  p a r a to  ghosato y a  u p p a j j a t i .. .  
c in t a °  =  y â  a jjh a tta m  yo n iço m a n a sikâ ren a  u p p a jja ti) , Petakopadesa, ap. Mi­
nay eff, Recherches, p. 210; voir ci-dessus p. 362, n. 3a. D’après Nettip. p. 8, 
la b h â va n â m a yï est produite p a r a to  ca ghosena p a cca tta sa m u tth iten a  ca  y o n isom a- 
n a sikd ren a . — Voir aussi p. 50. — La c in tâ  et la bh âva n â  sont longuement étu­
diées dans Bodhisattvabhümi, I. viii. § 4. — Avant d’être a n â sr a v d  la p r a j  fia  
est k u çà la sâsra vâ  (Abhidh. k. v. 241b).

4) Voir ci-dessus 292, n. 4.
24*
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ЯІ^ЧШ  ' ЯЯТТЧ ЧЧ^гТЧсЧТ^Ч ТНЧгП ТЯТ¥! ЯЧЧІсТ 11
■ N « (2) «-S

Ц6ПЖ 5FrCT I

ъ т ъ т і  q f ^ t a m n ;  чісгщщргагто^ щ  n а^чі^йдайтят:

1) Mss. d harm ena.

2) VIII. 22. — Cité par Candrakïrti dans le Madhyamakîîvatârabhâ-
g y a, ad I, 1, p. 2,1.18. karm avat =  =  karm a p h à la va t : de même qu’on

obtient dans une naissance ultérieure le fruit de l’acte.

3) u p a n a ta  =

av. bh. 3. î.

5) Comparer les conditions normales du salut: kàlyânamitrànutsargât sülrâ- 
ncm ca sadeksanât (Çikgâs. kârikâ 6).

6) Mss. yasmâd bhagavatteva, bhavatteva.

^  Rsrfa гташ fM roî i

5

ЩТІЧ ЧІЧ fàcl 1
•ч

f *ST -N НПЖЯгШІЯЯіГф і Я: ' R R lfa ЧЧ-С СЧ

і ^ і % т ^ 5 і н ^ я т ш і я т  я^йчіячіят-10 гПЧісіЧЫІЧІЯТ ^ЧІФТЧ’о

ÎT rU R îS rS R IR R ^ ^ m  ЧП§Т Ч^ЯІЖЧсЯЯ Ф ТсШ тіЯ Я : » гГСЯТ^ЧЭДТ fo -
О  о  1 2 3 * 5 6

а^ Ѵ ^ Г | ^ ,*Г ІД Ч Щ Ц  -  Cité dana Madli.— Cité dans Madb.
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f é jr a  яігіятллялщ таГл fa W ii

ЯЛІІЛ̂ ЦШЦЯЛТ'̂ ТЛ ЯЩ: ЯТИПЛТЯ [T ib. 140а] Щ ^гП Щ  НЖЯЛШ 
ЦчНгі{н^І II

яятя; ялллт f >ПТ̂ гПТ(Т Я»Я Я ЧЛЛЯ^Я^Т^ЛЛЯЯЯЯЩЛ Л І̂ИЩЛЯ ЩПФ^ГЯЛ! ЧяТлЛТ II ^ЯЯ?Ш ЧЛЛІЛГОЯН ЯЯрЛ та- 5
*г

S3 CS 
•NTтлртл̂ лтлл і щтя^ля літяящя л̂ гсщя чя яяічігіялт чяяягал

(t)r~ Г~
л>іч4лгя%л ятт^тл^ілщ  ч п я н т а п ^ & ^ й т а л л  лялятая чяГллі і

ЛЯ ЯЯІЧТ̂ТЯЛТ ЯЯЯЯТШТ̂ ЯШТЛЛІЛ̂ЛіГлЯГЯ: ’ЗЛТ'Г’ТЛ I лг̂  Ічгчл 
ч л т а г f^ fiïï гйг ялгтт^ тял т з г іт а ія  і л ят л  л н ^  цщ ц щ ч я г я я я я г а -  
ЛІЦЛсЧІ^яГя » Л ТгШЛГчЖЧЛШЛІІТЯгЯТ^ЯЙ ‘ Я ЯІЯЯЧЯШЯіІ^ЯгФ^Ята* 10 
ятлтат е т я г а я  я п п я і я у п г я  лт л т ^ я і л т і я т л  г щ ч л  я т ч я ія # я ія я

ЛГ:1 ЯТ ?ЩШЯ [ЯІ ЧЯШ] ЯТ ЯШЯЛ ЯІ ЗЩЛІ Я1ЗИ ЯТ ЯЯ: Я1 ЛІЯТЯ̂ Л- 
ЯЯШЯІЯЯ Я1: I ЛЯГ Я ЯІЧГСЛ Л^ ЛЯТ [ЛІсЯЛТ] Я ЯгЛПЧЛЗІтГя Я Э[.ЧЛТ
я %яілі я ялтлт я ятаіт|тат я [тл*плл]шга [тіь. і4оъ] і яі ̂ лзтаЁл 1 2 3 4 5 6 7 8

1) Comparer Bodhisattvabhümi, I. ѵі. § 6 tu ly a jâ tïy o  's y a  (p ra tyek a b u • 
d d h asya ) m ârg ah çrâ va k a ir, a y  am tu  . . .  viçesah p a çcim e bhave . . .  anâcâryalcam  
p ü rv â b h y â sa v a çâ t sa p ta trim ça d  bod h ip a ksyâ n  d h a rm â n  b h â v a y itv â  sarvaldeça- 
p ra h â n a m  arhattvam  sâ ksâ tka roti.

2) Chap. XXX. — Page 481.4 de Pédition de la Bibl. Indica.

3) Sic Bibl. Ind. — Mss. p a r y a s tâ , de même ci-dessous.
®4

4) Mss. an ih çriten a  — <£Г

5) Bibl. Ind. ga cch a  tva m .

6) Ibid, ta ta h .

7) Ibid, n a  p â n ïy a 0, na r â t r i° } n a  d iv a sa 0, n a  gîta0, n o sn a °.

8) Mss. sa tkâ rya ta ç ca ra si —  <Ч’ ^Щ^ГЧ’.



ц fàfrrcra i [faî fafawi • т а г а  fàîàw i чт яэтфэд fàfawaO O O

aart açfa I ч: НШ7 açfà a яаічт^ічі a affa « a a rnWimatm и 

чтч^щ чтчтчат з^ааттча • яат?яа̂ л[іі5а]а іч^аігаа: 

чііч fall [̂ j чгач̂ ч̂  f̂â̂ tn таяч i агЧіад ”%ат: i яч чГач)я|5і 

5 3̂ â TFFî > ат̂ чтятяГ̂ ат яаі?:лні аітяшні а̂ гаші sifiT faaaaj 

Гчія̂ ятсячйя чярттод̂ я̂ятяшт » at чяа̂ ажччі Гзіччтгя- 
аіаш таата: far aàaj а аа Гя:атаея%ччт » гщтя а aaicaaraâ - 

aifti чпа̂ ят: anarâ ià тааітя ча: ча: aait ая̂ ят а ча̂ аачя ш -
-ѵ (11) ____________ -> -ч -V- -S ________ 112)» . . » яч і * * * * і яа шг нуа̂ т̂ ат аітяяш а̂ шщ̂ аі̂ щ aw л̂ тат ая- 

ю аізтсян fàai ааааш afàalî̂ â ачч>я ̂ Г̂ плГааГ̂ тагГ̂  и

яа ѳа agaçât atfàawi â taw: а̂ а̂а̂ а4аат?ані аітаа-

380 ЯІсЛЧ^ [lllb -

1) ъ т ’ ^ Я ' Ч х ;  г ^ х ;

2) Mss. sam skdre  — i4[ai;a-q' ц ^ |

3) Tib. et Bib 1. Ind. p ra jü â p â ra m itâ m .

4) Chap. XXXI, p. 522.5 . . . t a t  sarvam  ud akam  a n ta rd h d p ita m  abhUt.

5) p. 522.9.
6) voir Jâschke, s. voc. П Д ^ 'Ч *.

7) ito  bh upradeçad. — Dharmodgata == оБ̂ І’ВД^^'.

8) kâ ye.

9) M m  vâ n enâ tm a b M ven â va çya m b h ed a n a d h a rm in â  k u ry â m .

10) . . m a m a ya m  k a y a  eva m ru pa ya  k r iy a y a  v in a çy a tu , n a  tu  n ih s a m a r th y a - 
k r iy a y â .a p i  ca kâm àhetoh.

11) sth d n esu  sa d d h a rm a p a rig ra h a sya  k r t a ç a h .y a d i p u n a r  b h id yan te kam am  
evam rüpesu b h id ya n ta m  i t i . a th a  k h a lu . . . .

12) m a h a sa ttva  it i  p r a tis a m k h y a y a  tïksna m  çastram  g rh îtva  sva ka ya m  sa -  
m antato vid d h va  tam  p rth ivip ra d eça m  sarvam  a siü ca t.

13) Ibid. p. 524.23.
14) saiha da rçan en a iva .



-115b] 381ш и  ч^гашгижч g it ясіктчя » ачіяття чтч [яччі^шанчтошатчат- ^чплччйтчп^ні [тчшо і аяч [тіь. u ia] ц чкапі аіш ч ш ч ч^тчш а яшітГчат|ячт q ja  наччччачт яятчіттчатнчат » н а ч и т т ^ а т  яшчц;тчаттатііжаі * наччтчаащ яяічігГчатчаат • н^Ытчачачт яатчі^гчатчччат » ягЫ іш тЬш чт яш щ чаітатЬ таат1 ячячч^- яачт я^ ічф чач^яат1 яаячічч?гячт яагс^тчатччаат • ячччтчсчт- ^ачт яш чщ ч[і 15 ь]гпчгчі̂ ат ‘ ячччттчттчачг яягчцтчаітаттяат • чччіччшчт я^щгчаіччтгат і чтчгячѴпяч^чачт чягл^гчатяч^- чаг яаччтачггтгчачт я^ічт^гчаіччшгцат яаччитч4гааі]ячачт яяг-
;—. I—. ______ ______ Г f Гч *\   *4*7) Г Г Г— (8)чц;гчаітччщятячат і яаччтяшачт яяіч^тчаінщ яаі яяячігагчачі яягчі^тчаттагаат arçaëmà ии рпящ [тіь. m b ja^atfàai^q ^fàaiaî яялчзго? чздччіатпат- raaften чтчтя^іч яч^ш и 1 2 3 4 5 6 7 8

1) tâ d rça m  sukham . — Mss. im am  rü p am .

2) °sa m â p a n n a  ekâgram anasikâro bh iksu h .

3) D’après le tibétain.
4) a ca la n a ta yâ .

5) m an an arthen a n a m arupa  — (Ça list am b a). — Comparer

m a n y a n a , Dh.-sni. § 1116, 1233, Nettip. p. 24, Bodhic. p. IX. 88, ad finem, 
Çikçâs. 251, n. 1.

6) =  °d h a rm a v i° .7) l ^ ^ r r ^ y
8) irgcrq-T,^.

ЯІ ЧТЕ̂ПЧ ЯЧі̂Ш
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XIX.

Ф Н Ч ^ Т

I г т е  ^  4 fqR Î ?ачта: ап^ааГаЧГП^гЩТгПІ ^TfftrlHI- 
ЧЯасасЧЯІШ : ІІ5 П  Ч Ч аЯ Т Ч Т ^Я  a  ЧіаЩЦТ: I Ц^ПІсЧЯІ Щ р £ \  Щ  5 ЧГа^аЧТаТ -îfftfT $ТЯ НЦат^ОЧ 1 ЗсЧЯТ «TR^fl f% ааЧТа: ' a*TSqTf44l.
аг*атчя г̂н і çâ чтагечіатаа̂ атша: апятт q̂rçwrea g нітг і HFfifr- 

таа̂ іатлч чга̂ иі%шт и зная і нпсчп̂ ачяят̂ ачіа̂ мтгчЧТ  ̂ гЩ аЧ Ч а р Щ Р И Я  q a a j Ч [116а] щ Ѵ я I ЧЧТ a  ЧТІТгГ ЯШ Я Ш Т - 
I

іо ЯгПгчш 'Rmfra qsiaïaâq?a і

ятгпгчщ carnau anitfata чтящей ч

^ яш^ аачіататят нпа! атач̂ аіятя aie чаяічач?ц ат і 

яа qqiâtaïïq?a тяяЗія аат faqaaa'îa are aîàaja: і атчічш aaiat 

аая ага*щ 1 ячіат a=w ш Faaaaa лчаяеяіаат раагача Гяа>ято  о

і5 Frà§R и щачщіячсіраап? srçraa аГя̂ гаяяіч̂ яя

aaj aâ â [тіь. ша] * янтя ташёпн» а̂ а waïa ап§г аячт- 

атящаг аавтіа̂ іаіааітазщча нгшТа чш  т̂ чтясяі̂ яаіеісчая-

1) а р ^ ‘ я г р г  ^ з ц

F  з г а ^ 'Ч ]  R ^ 'q q -  û^ t r  гя|^ц

2) yatattvenopeksetah  — ^ïaj' Я ’ U p ^  | =  ta t ta tra .
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лі?ліл!л<л шш ллшлтлт л Famj

Л̂ ТФНКЛШЛ НПЛ 1 Л̂Т л
тЦлілёл шт^лклШлл л шші т

ЛгЯсчлі ятлз л ̂ лл чллі̂  і

ЛсЯсЛШ Л̂ИТЛЗД НЛЛГ ЛІЛЛЧѵЛ л'и *

^Irft-

^Л ' rRT ЛГЛ: ЛіНІ

ЛІТЛТЛ ЛГСЛ ЛТ̂  ЛЛЛГЛІЛРТЛТ ЛПШ Л ТЛ $ТЛ ЛТ^сдд ' ^ллтл 

ЛЛіГлЛГЛІЛЛІ^ЛЛ^Л^ЛШТгШЛГ II

ЛЛГТЛ ШсЛГГ̂ ЛТ̂ Л! ТЛ̂ ІЛ £Л ЛІШШЛ ТЛіЛЛЛЛТ ЯЛІЛЛГЛТЛ II 

35ЛЛ I Л̂ЛГл [П6Ь]

ЛЛЛ?Л ЛЛ: тятЫ лЪ і тл*ал ЛЛТ: I 1 0_________ о_______________________________

ЛгПгЛЩЯНТЛШ ЛЛЛІсЛПсТТ Л ЩЛІЛМ 5о ________________________________________

•s (6)  ̂ г. S4 . ~Х
ЛгПсЛЛІлтЛЛТ^Н^ЛТЯТЛЛЯШгР ЩТЛЛППЛЛ̂ І ЛЛШЛ ЯсПсЛЯТ 

«ЯЛТЛШ Л̂ ЛІгЛП̂ ГГ Л filлгл $тя тл%л II

Л^ ллл?дллл?л ЛТ*ЛЧ?Л ЛІ ЯгЛгЛаіЛПТЛЛТЛІ^Л ЯсЛсЛ-

ЛТЧЛЛТ ЛІ ІЛЛЛЛТ ЛТЛІЛТЛЩЛЛЩТІЬ. 142Ь]Л!ПЛШЛІ ЛКЛЛЛЛТ ЛТ ЯсЯ- 15

1) Mas. ta tra  p ü r v a  y a d i.

2) s r fW T 4 |  лрі^- ^  Ü ^ q | x ; s 1| ^ rgx ;|£ V

3) Mss. ta tra  ced a t i t e . . .

4) Tib. ajoute darçane.

5) n ^ x i - q ^ -  34- q ^ T | X ,|  U^' ST W )|

^ ' |  « I W T  3=V *Г U^ill

6) Mss. a sattvam  a s y â tïta 0.
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сЧЯГ̂ ЯЧТ̂ 5ТТ£г$ЯПтЯТ ЯЯЯ
ШТ55РЧЩ^

I f  sRÏÏÏÏI Ч ф ТгН і I
(2)ЗгГЧІЦЧЧЭДфЧШІ̂ ГШ 5ШЯ II 8

б ц ^ щ  I

WrftÀÏ *ЯРТЯ5І ЯсПсЧЯЯЧ?а I 
ЯПЭТГяЧяГіЯТПсГгі ЯсЯсЧЯ ЯГЯ5ЯЯ: IIо

члш*сйа̂ япют я тятяя яяягз; і 

я«т#*яіякятязі шяТ яіяяч?я я и
с (з)10 ЯЯЧтЯ ЧЯ: шткя ШЯ ЯЧТ: IО

яяія̂ ятящяш япш ятя я firem и

TJ4 ЯТЯ̂ ТГ: ЯПЯЯТТЯЯ: I

ЯЯІЯТ ЯЯЯТЯИ ЯЧШЯЯЯтЯ I
ЯгПЯТЯЯГЯІЯИ ЯП І̂ЯІЯ яГя З̂Я: II 15 ЯгПні ЯЯЯГЯЩ я ^яятя ЧЯЧГ? I>д 4

ЯЯ̂ ЯТ ЯЯЯТЯЗІНІТЯТ ЯіЯЯЧгЯ Я II 
ЯЯЧ?Я ЧЯ: ТЯ̂ ЯГЯТЯ ГЯЯТЯ ЯЧТ: Iо

ЯЯ̂ ЯТ ЯЯЯІЯЩ ЯТЯТгЯІНТ я ТЯЯІя I

1) Mss. à h içy a m â n a y a  ta n a ita  — Я'Ту

2) ÿ l *  ^  ^ Y ^ 1' гг| ^ ' ^ '  ^ ' |

* i * Y  Ч ' Я '  J zr|5>Yni' ^ q 'q x ;g  ц

3) Mss. anapéksya p u n a h  s id d h ir  na txta m . Y ^ t \
jâ t a  =  p r a ty u tp a n n a ; a ja ta  =  a n a g ata  (1. 13 et suiv.).
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Ç4 fkffa: ЧГКТЧЦЧЧ [117a] Ч̂оЩЧЩЧЧІТТЙіТ $ \  Ç4 H ЧПёІЧ- 

ft̂ ai f̂esôî II Т О  ЙЧІ̂ Щ ЧП5ТЧЧ =nf%cT 4F4îc4n5ïï Ч И Я  ЧП5П-
чтчга qiqFrcitmq qiFrfîm fa t и

ЧШ ЧЯсЧПёГЧЧ fatlftcifat i
_________ ‘“N.('0 »\ЗНЧШЧЧ̂ Ш̂ Т̂ ЗІ̂ Ш 5ИЧсП 5

3HqmqqîIFTT̂ R[Tib. иза]ЩІ̂ Щ̂ Я ^Я5ТІ̂ ЯЯІ5ді̂ ДіЙ ' ЗсЧТ-
Зттчгач^ t: » ччгатч^ітгсшш: • чпчзтщрощач: ' ііл іій ч ч ій ч ч щ -  
яі̂ чт чтчтГ: FÎ4 if^fa і ^ m ffw m qr-

rç$i% тзчч̂ ччіч̂ чіщ ч̂ітічцч ч̂іш̂ чіг чшчччзщчшчч зп-
ВШгП ЧТ̂ЧоЩ: и 10

ччт^ і тччга Ç4 ч>т5т: ч^ пчічшчі ^  ччтйа q аш чтрпшчя 

тччія ачгат іщчччпші » чшт ч чпсші qf^qnraw ячіаччщаі^ш- 

^^тччячганчся^тт^г|ч і aFqwtqmqmfs^a ѵч ндн f̂a и 

звщ  і ч% чпят чтч qtiWFaicFuiriFq чт̂ чипч# і ч wfaa і 4fïï!4j

4(fF44T Ч̂ Щ ЧП5Т: ЙЧЯ: ЧП#І Ч ЙШI 16(4)

-117a] ЧТЧ^ТЙЯТЧЧЧ ЧЧфЙ

I Я̂ Ш II ч

1—1) Non traduit dans le tibétain. — Kârikas complémentaires des trois 
premières kârikas de ce chapitre, explicatives de la kârikâ 4 a.

2) Mss. ékatvdâ^mç ce ty a d i. — Voir 384.4.

3) Mss. trih p â d â rth â h  s a m °. — * ^ Г Ч в Г^ПІ'ЦХ; *|г^Г Ц

=  y â v a n ta h  p a d â r th â s trisa m b an d h en a  v y a v a sth itâ h  =  toutes les triades.

4) Я <Ч|^ Г  ^ 4 ^  R f ^ ' l r  Ч |^ Ч |- чЩ^Чзцд-гД' ^ | |  чрчг

Ч '  Ш ^ Ч '  S T U ^ ’ 4 4 |  Я ' Ч _ | ^ Ч ' ^ '  * Т | ^ Г | Ч | |  M S B . sth ita h  kâte п а

g rh ya te .

25
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ф  SfTT̂ T ЛТЧ ДШ І^БпМтЯІ: Ш г Н  ЯШІТ^Т:

ïïf^nnraW l^H  I Л Г̂ТТЩгТ: f& W : ^Ш г^ІЗТ  ЛТЛТ^Л Ч : ЛШІ^ТФТфЯ I

Л^Т г̂гіТЕТШ ЛЗДТіЬ. 143b]Д [117b] ДП5ТТ 'ГШ т^Ш  Л$ІЛ ^тЯЯ: II
(3)

ïraifa НлШгП ^ЛІДІТЯгГСЯЛІЛ: ДП57! ЛІЯІ^Я ч Ш ^ Й ^ т і Я И  I

6 я я т ^ і

ЛП5Т: ДЛГЛ ЧЯТТЛ ЛП5Г: Й^ТТ 5ГШ: I 
Ш { \  Д%3 ЛПТГЛ ДІШІ І^ТЛЯЭТ: II ф ? I 

ЧШД57ЛЩ: ИКЛТкя*ЛЛІЛ!4ЩПЯ II ЗЯТЯ I $ЯЛШ ^ ЗЯ : ЯіЩІ Я

ТФЗЯ Ц: я ш т г |т ^ 5 ш д я т я т  Л # Л  II ЛІТЯІгЛЛ: Ш ІЯ: ЛІЫГ ЛГСЯТТЯ ЛЯ !

5lfq ЛЩ ЯП5Г: Й^ДІгКЛЛІЛ: НЛЯтНя ' ЯНТДГЛТЛЛТДТ ЛІ I ЗЧЧ Я

ЗгЧІ^П-ЗГЯЧ^МІЧІН^І ЯТІТЯ H Rïrl I
-s  •Ns ____ г-ч(_б) ____ *N -s *N * 4  ~s. - \  (7)

16 ^cEFR I сТ̂ Ц ЧПТЯ ЗДЦШТсГ: ЦП̂ ТТ ЦТ ÏÏ^Jcl I ЦЩТЦТ ШТ̂ П Ч  TpSJcT T̂FET-
1) — Voir ci-dessus p. 63, n. 3; Çikgas. 261.17.

2) Mss. n a s tita .

3) Mss. laksana0.

4) Stance bien connue, Ind. Spr. 1688; Hopkins, Proverbs and taies
in the Epics, p. 25 (Am. J. of Phil. XX. № 1); citée dans le commentaire de 
Nâgârjuna’ s Friendly Epistle, § 50 (J. P. T. S. 1886, p. 16). H. Wenzel 
compare les «followers of (the doctrine of) Time», ^  ^ (= k â la vâ -

d in a s) aux kâ lak à ra n ik a s du Kâmasütra (Aufrecht, Cat. Ox. 216b 7).
5) =  VII. 33.

6) Sic Mes. — *ПБ*$ГЦв comme ci-dessus a va sth ita  et sth ita  — v y -a v a -

7) Mss. g r h y e ta s th ita ty a d . .
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N<«14И^ічяісні ЛТ̂ РТПП: НЯ̂ ДЙ ç]Ulit̂ f4: ЯхРТ^  ̂ЧІДНі ЧТЯД 

‘ Ф Т # Ш  Ш  5Ш^Ш SRBlfîjfa I Я^ТІИШ^Д 5RT5T: II 
5ГЗП̂  I ïïfâ ЯТПтТ ЙгП: ДІІШ =TFT гп№$4if̂ bufrlf̂ Tü: *ДЧІДЙГС: I 

нГ^ ЭЗТТ̂ ЯД H ЙТ®Ы̂1Ччі<|сг ЩГН: SFTÎTî ФПТ^Я^ І̂ёЩ ЧДІД I 

H F IT ^ r  Щ  [Tib. 144 a] || 35Щ  | ÇêRftT 6

ЧТД îTfftrü ЧіМѴІНіКИІ Ч1ДТ£Я Д»Я: IО

я£щ чіЗ яяіся дітш [ива] чдяЧГя чіят вгщшісщ » ц̂т

ЧІДШ 4lfFfI « Я̂Т f44rî cfèfpfafa ДЛЯ! ЯТ?Я̂% ЯГЯЧТ̂ДЯТ̂ I 
Я Я ДіЗІД ЧІФ'ГІТЯ •

-118а] ЯГ^ДГгЩІгТДД

^Гя чд Г д щ щ

<#ЯЧІЯЯТгЩ

■ I ч̂т дя я дііяяпят- 10

ДІЯ: ЯЛШ ЧТДДгія И k

ДП5ПЧТДЩ Я Я% 5ІЩТЯЯ^ЯТ^Яі

чт^чтшя^я д пш н ^ч ід д гід  і ; Ч1ДТЯ??ДЧІД$ІНІІ
.  -  __________ г -  (5)*ч

з я ; т ?  н № п \ -чіч^тідвЬтоня и 16

1) Non représenté dans le tibétain.
2) Non traduit dans le tibétain.

3) y r ^ -  y r  ^  y  w  | ^  у ч '  û ^ |  y v

4  ^ y W  U ^ ’ 3fo^| U j y x ;  у Ч в R ^ J I

4) Tib. =  k sa n â d a y a h .

5) У “  Mss. h à stiko kta 0, ka ksa . — Voir Çikças. 133.4

et 404; Subhâçitas., Muséon, N. S., У, p. 43. 20; M. Vyut. § 65. 75, Nanjio 
193—4, Feer p. 261. — Cette stance est citée ci-dessous ad ХХІУ, 34.
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6

10

15

q fçsR tfà  CRTÏÏI ЧЧс*ЧЧТЧ:
с# Ч  лг^ч ^Лі'нчпл^т I

гКШШЧТШ ftPÏÏ Л fMrftсч I

л йѵчччптй лтл qft!3ïï 5% и 

леп*

ч%«̂ чіш ч ллілт

(4)
(ічіел і

Ч ФТ Л ЧЩ 5ftïï[T
лгітл нлил лл ллкіт и гіл іО О '

Зсчі<(Ч>Н ЛЛ1ЛЛШ 
Л̂ЧЛІЛІ fSHÇ ЧТ ЧІЛЩТЛ I
чіллий чячптл лі

ЛНЛ: Л̂ТЛГ 5 л ЯЩЧТ$ДІПІ
Зспчлт! чпчлщ f e  т ао

fqarmtm %л ліччГлш: і 
л эд щ л гй  Щ Н trt®T 
фл ч(Мі лял чччі.* и

1) '^ Ч Г Л Б Ч Г . -  дат . =  *ц Ц \

2) Mas. d h a r m â n a m iy â m n ir v r tï, d h a rm â sa m a yâ n a n ir0,  dharm anam  — іу й -  
n a n a n ir 0 — "Æ̂ J =  . . .  n a  bhaven n ir -
vânam .* c\

3) n a .. .b h a v i =  na bhavet

4) Tib. =  ta th â .

5) Le chapitre se termine ici dans le tibétain.



■N (1)*N *\ -N «4Ç4FT ёйсгчЧ 5ТШ 
Ш̂ЭДЧЯТ J|JMH*TT3T I 

ПН15І Ч Р ]щ %  q ^ :

q;a *шч: зъ  ітшгнчТ ii îfo nO -O '

ячеи i 4%r t h  f t ^ s  *щічгч qqf?rcrô q j -

ЯІЯ̂ Ш'ШТЯІІІЯІ'ІШІЧЩ Й[118Ь]ЧИЙ q?̂ rafïï IIcl O

и ^ q i q i q V s ^ f q M i ^ f q q m t  ч щ ч ч іч д і qn srrf ш  qR ^tqfqsi-

fàctf фкт«піі

-118b] ЯЩгКмГсіяГнНЧ ÎT^TÏÏ . 389

1) Mas. k a syen a , kalpena .
2) Voir W assilieff, p. 331, la doctrine des Prasangas sur le temps. 

Gandrakïrti, comme or sait, est, après Buddhapâlita, le chef de cette école.
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X X .

шитн^тн ян f^rfrFH ъщт

I ТЧЧЩ ЗіШ: 4HÎT^ïït R^[Tib. 145 b]=̂ rrf|-̂ n̂ TnHÎ Tr̂ l ЧТ ЯТ- 
T H  ЯТШ HÇ3irfpmpiPfl33 ïïffïW fl » ' Н Я Т ^ Н  ЗП5Г: h^ -

5 н ^  ^ ш з н я ^ щ ^ я ч я я п я я і т і я ^ и ^ ^

1) Le b ïja  est le hetu  de V a n k u r a ; les cinq d h â tu s  en sont les p r a ty a y a s ;  
le rôle de chacun d’eux est expliqué dans le Çâlistambasütra, voir Bodhic. 
370 (IX. 142), Bhâmati 354. 9. — Le tibétain porte 0g a g a n a -M la -à b M d h â n a 0.

2) Mss. °jâ y a m â n o .

3) Le temps est nécessaire au développement du b a h ya  et de Гâ d h yâ tm ik a  
sa m u tp â d a .

4) Voir Divyâvadâna passim.

6) Mss. n â m a  ’p y a n k u r a °.
6) Le tib. ne traduit pas m ty d m \  il donne °p h à lo d a y e  p a r ik a lp y a m â n e p h a -  

la sya  sâ m a gryâm  v y a v a sth ita s y a  v â v y a v a sth ita sy a  v à  ta ta  u tp â d o  p a rik à lp yeta .

10

ч ч ш ч ц т  i

R Ячі^чГн 4RTfin I

W H f  5ПЧІЗП5Т Ч II I



-119a] І Ф І И с Й  S=ti^UÎ 391

ЧТ{Чк<таЧТЧ тач̂ гіта ЧТ ÏÏIRCOT HrïïT rTrT ЗсЧТ̂ М 4T{-
чі̂ саяітачттагіта чт n far чіа: i чт̂  гпасгчГтаята чт̂ чіатая яч чяи

$fà т аач т^ тп ? і

%ята Ягшит ч чтчтат шчн qfx і

q̂ rqflcT ч [нтчтаі] чічтат чтчя чвт іі \ ь

чт̂ ачтаччтчтат [іі9 а] ?ттаяч чюРгіш 1 чтач чтя чтатсчтч-
таТЧПтТ ЧТЧ ЯЧТ Д55РПЯ I Я Т̂  ЧІТН ?ТЧ ТЧЧІЧЙ ЧіЧІЯ sRTfT II ЧЙ ЧО 4 о

[тіь. ива] чгетія ат̂ чштчщчч̂ ттат̂ чгач чяятатчая і чйта- 
ш»! такта чт ч?чтсчят тчччтята fsRqa гтя чятаттч чата ччччіч-вч ' es

(?ТІсР 10
чтчс̂ татаят ятщя тчча ячтая

___ -s (2) .Зтачіждщ; и

чч аттаяч чтчтат чішчтя чт^тая » çâ ro атчччгя f̂a чтячт-
^ rau çi

%Ш5Г чтачтяТ ч чічтат шча ч̂  і іб

чій аттта ч чтчтат чічтат чтча чтчи ^

1) ч |й , у  J  * ^ ' 3 '  ^ ’r w  | * г ^ * 3 р - |

j f^rgi; ^ « r p q ^ y w  | | |

2) =  X. 13.

3) ч р ^ ' I  l ^ ’^ W ^ I  Æ ^ ' ^ y W  | -  Щ ч

q 1 й у ^ |  | ц



392 [119a-rtrR f^ R IS J RcRRTRÎ R Hiqcqt Rlfm  RrR^T ' m Rf^"%R5TcRRRlRniTRwî s r jr  I а ^ і^ т щ ч т н р п а т м т ^  rst i r r  ^rthriW h^  1 
< Ш  RrfFR R Hiqtof ffltrai sTTRR Rît I 

R RcRkjI « H y iR Î RIRR ^cUÎHRIRi II

б ГФ ЩЧІгТ I
■ч%ШШ ÇTrRÏÏTRt R i f R c R k H  I

(2)IJ^IR RR RTRCOt HTRCRt R R ÏÏ^JR II $
RSTRlftfl RRR R ^ R  RRIRI J R I  T̂R • RW RR RTTFR R RrTR R ^R  RRRT fRRîRTR RR^RSIRt ІЩ Ч Ш : I10 RR FmfbafRIRT RFR R̂ TRT RfRRIFRT^BHHRÎRÎ^fRfRRRi ЧI f< hli -

^RÎTRg^fRïïm ^fRf^î[% jlR55lR[l 1 9 b ]^ R T R ^ [T ib . 146b]fR5|S^- R c^^5R R f^R R CT % ^R ^fR R IR T f|5l^{R fkR R ltl^nqR H T  fRRRIH- {RR R ^ R  T̂R RR II fq i «sRfRRIRJl^RIRlIRTRfFRR R^RTR^RR RfU-
15 RRRÎSRf^frTШ Н ІІ

1) «Montrant l’impossibilité». Voir ci-dessus 143. n. 2. — Tib. =  a ta  eva

asaihbh avât phàlam  n â s t i .........jâ y a t e  katham  it y  a h a .

2) 4j4'^ |  ^  | ^ W 3 |  Ü jft -  ^1 Щ ч п \ '

41 * Т ' ЧУ \ ,ГЧ' 1 ^ ' Э Т І І
<N =4 —

- 3) Mss. m u rtiva d d ra sta vya . cb^*4#.
c\

4) a n ta rd h a n a  =

б) S ' 3̂ -



-120a] fejyfacW ЯЛфП 393
-ч еч г «n ^  *

лай л ат^аліллчёі^т^

ЛЯТЗЯЛЛЛІЛа^^ЧЁФЛШТЛЛТгПІ 4^4TFS4ÏTI>iïï Л^Лі

ЛЛ JT^fï $fà %Л II ЗсПЛ I ^ л ^ т % * л ? к  ^ f o q n w a r a  a ? # a f a 1

fai a f£  ЯТЛІЛГЛЛ ЛЗЛ: ' Л#Л ЛЛ ЯТЛЭД̂ ТЛ II

ЛЛТТЧ ллга ‘ ЧЧЪ  ЛТТТЛ Л ЛтГСЛТІсЧЛІЛ ^ЧіЛтЛ5іаЛ ‘ ЗгЧ- 
ЧП  Л ЛТЛЛІЛ: ЧН > Л̂ П̂ ЛЛІЛЛ: тляіт чннп^ллглГл І ЗъЦЛ I ФЛ- 
лтітл л лттрпігчліл ллгат лілщ ліГл і л^лт^щллтлт^лллшчлг 
fafa фш  лшчтл нічщт ЧклГліл гл> л л^тл іі

ЛЛіГч НПрТЧТ{ТЧ ЧЛФ^ЛЁфлгаЛТТЯШ Л ЧЛТЛЛ ЛТПЛрГЛ-

5

q'tfa іі з ^ н  і л лчлшшй srfaqrçqîai • f *  a f$  ч̂ чцфшлл язлні ю

fa^Tf Л: I ^  Л ЛЛЛШ HW ЯЩЧТ^ПЛ: » fa i a fi§  [Tib. 147 а] Ч ^ Л І ^ Ч а -

Л: I Л Л£ЧЧ^І^ ЛЩЛТЧТ: ЯТЛЧ̂ ;1
-  Г-ч -ч-ч (8) *N

зат л го^ ч ^ ш этл а; іі

та»а^лтл5тчл[і20а]7г іт^ппл щ л а»: і 
НсЛпфлл чяге чнпяслітччл л и ^л і 1Б

а^л л шлтгігТ: чилгФза fawTRHi л^ иіян *̂іцін здатгла іі 
т  ллщ лптлл шлшТ чюгічта і ?ллГч

~%аш Ясллтлт л шллтГ лт^а лг^я і 
%ал: Яглчга ТО^аЯгПЧ: W :1 i  8

1) Voir ci-dessus 73. n. 3.
в\ с\

2) Я ’ “  Pourquoi ne pas l’admettre?

3) У. le çataka d’Àryadeva, XL 15 — Musé on, N.S., I, p. 239. — â rya d e-  
v a p â d ïy a  n’est pas traduit dans le tibétain.

4>

Y  ^  i ^ '  3 ^  I J  з ф & Ч Ъ  ^  Il

26*
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чдг дгсдітд дідт яга д̂ ддсядт д ддйт •
çq йдГдятдідгд sfîsrrçfaî ̂ дягачят д rai%sqjfr дтгаНя д»эт * ч
ЧІ̂ ДЯгЦФЙ: ЧгёГСДтЫшЙ ДІПЯ гаДІДЯ: ЧюТЯДШ: IIо с о  t

ДДТ?І ДД ШВД:5 ШЩІТ Ц̂ ПТІТгТ ЗЯТ І̂ ДТШМя I ТДІ ïïf^  %ЯТ: ДД ÇÎ fq?iï НПД; f% 
H!4Ut

Я %ДТ*ДДі|йТД Д»ТТЙ I ц %Д: Ч̂ ТШгЧтгга й̂ ттая дд д^я-
ДІДД̂ГД|Щ Щ5ГЯгФДЯ Й̂ II

згая і %г я̂тяга чіяга %дддц̂ щдГга і д дтгадтяга дгап- 
ДДЧШдіД ГдГгД; ЙйІД Д»Д ЩДЦТЧсгШДГЧТ ДісйДГ іі дтч д іо о

10 %дчі чгётга щ  ч ^ % д і% г а д  і

ЧГ̂ тТ [Tib. 146b] q fk ^ t  Д%ЯІ{ІсД5Ч >ЙД II Ч

qf| Щ ч»5йШгЧтид %д[ді] щт *wt Гд-рлд ^  ч̂ дк?ган » 
д̂ нтд ч?гд qfe^» д д̂ ісчдідич д̂г; гаш ддщдтччугоддн̂ гіч- 

гшГдгДЧШ ч^ й ^ йтдішчідтя̂ іі дд с̂ігоьідфгддтдгчядігд-15 Т^1}ТЯ ДДТгДДТ Й^ТД $ЧЙ Ч^гаісЧтЧД fqr Й ^ Ш  ' ^ чд й
1) Щ-пч* Ч ^ 0 ^ ] Я , Ч ,.& Г .

2) Ч ^ Ч ^ Ч 'Ч ’.

3) q j q ^ ’ ^  I '  ^ '

5 ^ 4 -  Ч|Ц’ ^ ' Ч ^ |  | -UT ^ ' 3 *  ^  II

4) Tib. =  sa  h etu h .

5) Mss. dékükaranam . Tib. =  hetum  tatkâranahetum . 5 ^ '^ ' — ĉ* 
tuJca =  h a itu ka  =  hetu  (P. W.).

6) Comparer le a r d h a ja r a tïy a n y â y a . Col. G. A. Jacob, First Hand­
ful, p. 6.
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і щ р  Я 4f^ % Я ?% Я Я  I 
T̂Ï fàÇ5 ШЯ ЯсЧіТТЯІ̂ Яі ЯЯгПІ £

4TÇ ЧІ5ТТЯ f*  Щ̂ Щрі НЯТсЯЯІ Я̂ГЯ̂ ЯЯ ' ЯЯ ЯТТЯЯ̂%ЯТ 
РГ£І ЧсЧ̂ ІЧсЧЧіа Я^ЧІЯЯ ТЯТЯ ЯІ%ЯЯ)ЯШ̂гЦЧЖЯТ ЧІ5ЯЯТ II

ЯЯ!̂  I ЧЧИ ЧІ51ТЯ %ЯТ̂ сЧЯІ fï4 ^  Я% Я$гЧЙЯ HIRtft ЧгсТТЯ 
ЯТЯЧЯТЯ яягат Я̂ ЧФЯЧТ ^  Il Ç4lfa ЧісРЧЯІЯТЧФЯЯ ?% 5Т%ЧТ̂ЧЯ1̂ I 

ЧгёТ Н%Я ШЯТЯТ Ч̂  ШрТЯсЧЯ: I
*4 *v*s  -ч _____  __-ч (2 )Т£ЧІЧП5ТТЯТШТЯ ЛЯЧіТ чш аяія и b

Я %Т5ЧП5ТЧТ: я^ярттіячітчтяяіяячія-

ягшжчт чісянгячжяая и-О О  -Ч

ЯЯЩ̂ Я» I ^Я ^ЧЯІ ЯТЯТЯТЯсЧІЯЧЯП 

ЯЯсЯЧШЯЯ̂ Яі [Tib. 147 а] ЯЯЯЯ

і ятягс-

гЯЯТ I ятя
О)_______ -S

ЯТЯ ЯгЯёЦЯ1

аяй « *гя я гяяЁтгвяяГгп

1) 'г р ^ ' j  ^  q q sr^ 'q  1 I '  *г | г р х ;  гздргацхр | г ^ ч р ’ 
зр* ^ J^'iH і (ядя'̂ 1 ^ ^ j\*p R^||

2) Щ ч  ,| ^ ] ’-§І «ядя'з u]R’^ l ' | ^
ч*; à*s' Y" T'I Y ^ | |

3) Voir Bhavya apud Rockhill, Life, p. 195 et Abhidh. k. v. fol. 359.
4) Mes. tâ va t p r a t y . £ J ^ ’£T ^ |
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ЧЧЧЧ Ч ШЧШТ: qК І  41f444IT? I

*ч ______ 2“ <* « ~s *N (1)Я̂ЧсЧЧТЧЧЗГ 4wi4i«çri«ft V

qT (̂4qffm4tfcH[i2ia]àa)Hi4tftfi: чччч ч>*т *чжчя: нпт^т я%я- 
чгччгчтчч адя і ячш ^яй ад гп ч чі%нчііч[ ч^гпчтч^ая ччі і 

5 Щ ^ГПГЧЧГОІ^ІЧОТГСЯЧЧЯ^П ЧЧШ£Ш ч чч^ячспчічччт 1ч- 
бЧЙЧЧЧіЙЯТЧЩЧЯЯІ

4*̂ 1 ЧЧЧПІЧШ I ^Я^ Ч ЧкЧ sHUÎri Ч ШЧЧІ I Ч ЧТЖ Г̂ЧЯЧ̂ Т 4F4T4 
^Ч^ЧгЧ;^ ЧЯ: ТЧі %Я ЧгёТШ % я Н ^ Ш  ЗЯТ І̂ГЧІЯ %ЧТ̂ :

ш ш  4fq таігччі г ^ я я  ̂ я и зя ія  і ^ччтч і

10 f4 ^ t Чгта%ЯІ%ЯТ: ЧЯіЧШ 444J

чччтяні^яга чча*ч чшчян $

4TÇ Î4ÇS %ЯТ ЧЧ;ЧЯЧ ЧіЯЧгФОЯ ' Я¥ ч^т ^Шгччічч ччяітя 
ЧТрісЯЯЯ I Ç4 Н% %ЯТ: ЙЧІЧЩ ЧЧЯ I 4STÜ 44I4îqf^fïïiî|4 ччіа^н- 
ЧІ̂ ЧЯ ' ^ят: Я5КЧШЧ1ЧЧЧ ЕПгР Ч ЧЧЧНІ ЧЕШПсЧІ :̂ I ЯгГЩ^ЯІТЧ- 

16 ГПЯЧ НПЯ̂ І Ч Ч ^гШЧІЧ^ЯЯ ЧГ ТЧ^ТЯ I ЧЧШТ щя% [Tib. 147 b] Il

ЧТЧ

1) ч р ^ ' | ч 'ч х ;  | і ;  ^  ^  | z^'

| ^ 5 р т  ^ ' 3 '  < щ ^ \ \

2—2) Manque dans le tibétain.

3) Mss. e vâ n iru d d h à h .

! ^ - û r  I ’ V f ;  5,1 W  І ’ч х ; ^  ^ ^ і ; ц | з ; | |

6) IX, 6.
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ЛЯгЙсЯТ^ЛЛТ ЛТГТЛ ^  f e i F U  f^cST ІЛЛ 1 
Л ЛІ̂Т ТЛсЛТ ̂ сЛіШ^Н ЛЛ Я1ИЛ: II Г̂л I

Pïï Л Л̂Ш Лк?ЛЛТЛГ ЯЛЭДЛШ Л̂ ЛГ: ЛЛЛ=Л ЯіШл I Л Л ШЛНІ
лл̂ тл ліол тл л̂тлт?р лллшяя̂ та н

ЛЯ ЛЛШ ЛЛІсЯЛТ ЙЛІЛТЛІ Л ЯЛЛТгЯЛТ 5ПЛЛ ' ЛЛ ЛТгЧЛТ J I W T R -  5 
ЩЛЛ ЭТ[ШЬ]ЛЛ $ТЯ II £Л^Л Л ЛЛ» ' ЯЛ ^Я Щ ^]*Л Л !Л Т О ^Я *Л ІЛ Н 1  
q^îfïïfd ЯЛ1[ЛТ]ЛЛ^ЛтаІЧ?!га 5^ШЧ^га ЛТЯ^ЛЧИЛаЯЮ' ЛгёПЛШЛТ 
Л Л^гИЯГ^ЛЁЛЛІЛНІ 4><ds|l®4.d|eüdiiH: ЛкЯТсЯЛТ fdWrfl'fd' ч(гЧі ГЛ-
-V (2)
^ЛЛ II

Ni ЛНШ Л^Л: ЛгёТ ЛЛЛЛ ' Л1 ЛЛЛ̂ Й̂ І̂ ЛІ * ЛтсГЛСЯ- ю
слл лт ллл̂ лглл лт і зчллт л лтлтал $га яіллт̂ ллт̂  і

ЛЛЛгЛИЛсЛЛ ft̂ t'TFcîIH: ЛІЯ I

TFiWSfa Л5Л 1%!!] Л^ГЛ лллгл:1і 1р

1) Il semble que le traducteur tibétain ait lu °b h ed a sya .

2) «Cela n’a aucune valeur»; la version tibétaine rend le sens et non pas
V ' °N °Ч -v-

les mots g ,zT [Corriger la note 6 p. 37 ; remarque de M. E.

LeumannJ.

3) Les Mss. présentent une lacune.

r v r p jW  ^ 4 eq x ; ||x ;im j*|| |*ГЧ ' l'rjjx; q | ^ |

| *fV \  | |  IЧ|гргч*г 5 F ^
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% w ^f4  ^ 4 ^ jR 4 14 T  fÉRI4i44 Ч̂ ТЧ ЧЧ: Н̂ ГС: ЧіЧ ЧЧЧН̂  I
^(1)

Щ] I
ЧП̂ Ш f44»T'rt Ч^кПЧЧ 'I-UFU ЧІІ̂ ЦІ I

3% чп̂ тпчіч ятяччічнта йчіфп чёччзя • чт§ ч fa-

f5R44 Н %Ч5ТЧШЗЯТ Ç4 Ч ЧЧсГНч I Ч^Ч Ч ЙЧ£: Ч!Ч ЧЧЧЧ ' 4Î4F4 5 
ЙЧІЧПрПЧ II-Ч

чч ччіч тччгчтчта ч ш я  ччччГчччячзёп^чч ^чтяч? £ ч > ч  
ч»§тч 4 Ff ч ч т іч 1 %  і ^ сц ч ж іч гш ^  і

ЭДТ̂ гГі ЧкгНІНГ 9irPT$$RQr4i5i I

|Ч 'Ч ' j  ир%ч* ч р |'Ч ' ч | р ^  ^ г д ’чэц ^  £)'
\ЪЪ'^ ^ 1  І '^ х ;  чртр'Ч' и рч' Ч'ирЧгѴ |*Г  qqsj'^  

| р ч х ;  | р ч * ;  гч|Ч| ч р ^ ^  ч и р ч 'І'^ Ч ' дч* ^  ч |* р х ;
ОЦ^ѵЧ] p q ^ '^ ' ÏÏp%4' Ч у]'Ч ' ЩЧ' |'Ч Я ' Ч ^ 'Ч 'ір 'Ч ' ЩЧ' J 4 '  
е; ^  ч |*р зц  (Ч|^| %• ^  аіч' гр ч' чрчч'^ч, г ч у р 'ч ч '^ ' D' 
ч |^ р |  ^ ' [ й в а ^ р р і  і* у р - ч р р ч '  4 q 4 '^ ' ч |^ 'ч і;  ощх&

Rq4'^ р ѵ  Sj' Rqni'4q' g  I ^ ч 'ч ч ' дч 1 Sj- Щ х, ч | р  =  yarn
tâ va n  n iru d d h o  ’stam gato h etu r u tp a n n a m  sa d  vid ya m d n a m  (a) p h a la m  ja n a y a tx ti  
p a r ik a lp y a te  ta n  n o p a p a d y a te . Jcasm ad i t i  c e t . katham  n iru d d h o  ’  sa n jvidya m a n o  
hetuh ph a la m  j a n a y e t .y a d i  ja n a y a t i  v a n d h y d p u tro  'p i p u tra m  ja n a y is y a t i ,  p h a la m  
ca  sa d  v id y a m d n a m  a p i ja n m a n ira p ek sa m  o p i katham  hetur j a n a y i s y a t i . ath a  
m an yase ça ktya b h âvâ n  n ir u d d h o  n a  j a n a y a t i , kirn tu  tisth a n n  eva h etu h p h a la m  
j a n a y is y a t it i . u cy a te : tisth a n n  a p i k a th a m .............

(a) =  8va, dans l’expression s a r v a s v a ; mais aussi a s ti, v id y a te ,

comme par exemple ci-dessous ad XX. 21 svabhâvena vid y a m â n a  traduit par
^ Ч 'Ч ^ І Ч ’ ч р і'4 '.

1 ) I 'S | ' ^ Ч І 'Ч ^ І^ Ч '^ І Ч|е^§* пщх;сг ир|
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qf<[ чгаГСЩЯ? ' гЩ 4R4T^TRÏ Ч Й  ЯЯЧгП ИЧ^Я ôfl

4ÏST іНЧ^НЧ^ЯТгР Я Ч Т М  ^ lssH 4 ^ 5 i5 3 i^ fa ftîn 4 : II

f %  S T R I A I  q f ç ^ r j :  4Ï5T Я Я Ч г Г 1 H  ç ^ T  Щ  Ч55Г s R Ü ^  Ш  * З Ч Ч Ч Т  
Я Ч ЧЗТгТ $гУі«£ I

4  4t ̂ т ЧІ̂ грИН Ш Н  n s

r R  q f|  ЯЯЧгГЙН ïïf^ S 'c q ïï r R  J É  [122 a] « ÏÏFlîflŒmî-

ячч ?г| т а  яттігсічтя « гачття чтга srr йччтчш^ г і ^  яія-

[ТІЬ. 148Ь]%5*. q^rf р ]  ЯЯЧШ | SIÇÇTT4 Я ЯЯЧ% « ЯЯНІ ЧІ5Шт'%ЯШ-

ЯЯІёГСга^ТЯІІ

т  fofaf %w( fqi ят̂ гятятя и зяй 1ягсгейяштчі зчзГ®ч<5і- ю
яйгаіі

т я ^ й й я  [Я] йч^д и Фтяя чі ят і я ітяічіяч

ЧЧЯЧТІГ: I fq> гТГ^ Я Т Ш ^ Я Щ Я : I r R  Ч ЗсЧІ^ЯІ^ ЯЧІЯ Ç f  1 ЯЯЧЯНгР

я яяггщ я ?стггш% qstenfî » ч̂ ятгя1 я^ч%щ Чк?чят і адт- 

çÿfi qîcFqq̂ Rfq • чтН> ftççt няя% ягяяягчт̂ чя яісчі̂ Гя • н*ят- is
[2̂ (3

ЯДОІТЧ sRqfïï II ЯТЯЕІЧтШ T^ ЯЧ Ч{Чк?ЧЯТ ТЯЯТ̂ ЧТЯ:

1) J  о щ ц ’ ^ •R q q ^ j г ^ Я ’^  g ^ q x ;  | ^ |  j * r  ^

( ^ ' 3  ч |^ ч з ц  ü ' l ^ l i

OV - V -
2) m y  am  p a rik a lp a n â m  vica ra y a m a sa . ГѴП*И'Ч^

v % °\ *\ 1
^ ^ ’4 ^  ^ ^ ’4 ’ L4^'Fj|. — Pour le raisonnement a n is ta p a tty â  voir ci-dessus 
p. 56, n. 1.

3—3) Non traduit dans le tibétain. — Mss. °sa m â k u ïâ m  a lu tâ ra ta m  i w .



fil Г(<( Ояч W?:ЩІЧІ5ІТНЧІЧі5ПЧ I ' '  * * Ч1ТЧАГ^ЧІЧЧТ Ч ̂ lf^ l{ fïïR I

ч ч ^ п ч ч ^ н т  й і й і т й % ^  ^ s ï ï f ^  ч й ч ш : sra?ra гятч ч гт ?тн і 
ч т ч га т ^ ч ^ ч :»

•N (3)
f%  Ч1Ч1Ч I qf^ qo^fÎRcT %ТГ: Ч55ІНІ Ч!=ФчБТЧ»Ч5таЩ ЙЛЧЧ 

5 ТШсШЩГЧТ ЧШЧЧШЧіЧІЧ: • qFJ14 Ѵ £  Ч {* Ч р я Ч Ч Ч ф # т ;ЧЧіТ̂ ітТ: 
Ш ^ Н Ч тЧ іЙ Ш Ч Р Т ІЧ Т  Ѵ 2  Г̂гТ I ЧШ-ГЧ̂ І ^дЧкТЧТЧШЧгаЧЧіЧТЧ- 
\ Щ с \ \  Ч^Щ НЧЩ Щ Ф І! [Tib. 149а] | Ш Ч гШЧЧ[122Ь]$Й ЙЧІЧЧІЧИ Ч 
ЧЧЧТЧ I ЧЧІ ?Ч : ЧІЧ [Ч] ЧЧЧТЧ II ЧЧТ Ч ЧЧШПТгТ гТЧТ ЧШЧЦЧЧІ^ I 

Чісіісіні ^JrficH ЧІ5ІНІ фсМТ I

10 ЧШІЧЧ ч чтчч нчіттчщ Й ^ гі II яа.

ЧгГЙНІ сПЧгЧ»5ШШІДЧ %НЧТ ЩЧ Ч̂ Т ТЧ?ТЧ ЙЧШЧІ^Ч ' 
Ч Я Й М м й ^ Й Ш Т Ч Ч Т Ч  I чісазіяч ^ ч ч и ч й н і  ЧкЧТЯ Н Ч Ш Щ  
ТЧЧТЯ ' Ч^ІЧІЧ^ЧРЩСцГчгаЧЯШЯ  ̂ ТЧЧЧП5ТЧЩ I ЧГТЧ З Ш  ЧЧЧЙЧ 
%дчт H ÎrftcIFq ЧгёГСЧ ёчГч: ЯЧЧТЯ ' ГчЧЧіТачгаЕНГ ч чйгештччічт-

15 ч ч іг ^ ш ч ч ш ч ^ я ^ г г г іч ш ч : II 1 2 3 4

400 Hrrafaften чтч [ Ш а -

1) Lankâv. р. 104. p ra d h â n eçva ra p u ru sa k â lâ n u p ra tya yeb h ya  utp a ttim  v a r- 
n a y a n ti. — Le p u r u sà k â r a  est d’ailleurs un sujet de discussion, voir Vasumitra. 
— *k â ra n in  =  k â ra n ika  =  Lehrer, Kenner einer Sache (P. W.); mais nous avons

^'^Г. — ^°*r c*’ êssils P* 8̂6 n*  ̂ kâ la k â ra n ik a .

2) Voir Guérinot, Jîvaviyâra, st. 42 et Comm. (J. As. 1902, I, p. 272): 
«Les êtres pourvus d’un seul sens [isparçana], c’est-à-dire les êtres inanimés, possè­
dent quatre principes vitaux: le toucher, l’air respiratoire (u c c h m s a ), la durée 
vitale (<â yu s) et le corps.. . .»

3) Ч^’З ^ ’ ^йэ^^’Ч', to meet, to combine.

4) о щ ч - $  сѵ ^ гч ' j*  rv^ r ^ * |  * г | * г ч '  ^  |* г ч *  ^ V | ^
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ЛІЛІЛТа %ллт и? л л̂ т fàftfnTfrç-

ПтТ ' ^  ЛЛЛТЛТШ^Г ЧгёТНІ %ЛІТТ5ТЛІЛ %ЛЛТ FPÇ ЛТ^Л  Л гЯ -

f n ^ ^ l

Л ЛТЛШ $ТЛТЛЛ Ч551Ш Л̂ ЛЛТ 1

лтлілл л лтлл ллталтд т а іі ^ 5

лтлш четл т̂ лшт̂ гілл лтлілл л %длт йллл лгітл і

ЛТТЛ ЛЛЛТЛЭД ЛЛЛІЛЛ %ЛЛТ H5Ç Ф ТГлТШ Т % Л'Ш ЛІЛ1ІТЛгЛІЛ1ЛТЛч' ллш 

Л и Г л ІЧ Б Л И І ТЛі Щ. ТЛЛІЛТЛЧТ: Ч ^ Ч 1 Н (Ч Л Л Т : ЛЛ: Н Л гШ  ЯЛШЛТЛТЛ 
ЛТтел#Т?Л: II

т̂лТллтлнптл [тіь. i49b] лктят ' 
нітлл лтшт лш тллі̂ ті̂  і

ЛТЯТЛНТ [123а] ЛТЛЛ ЧТ5ТНТ Я ^ Л Л І  I

лштлл л лет Фтіллтл йлтлн \д

ЯЛТгТ ЛкТЛШЛЛГЛН » ЛFЛ тлллп^л лллтллтлтлл Л^ЛЛІ щ  
лтпгт ттллл йллімлтл і ллтллт^ ̂ ллт л^ лт^л нлллфтліі;^ -  ів

ЧТЛёПЛ II n g  ^ Л  ЛЛЛТ^ЛЛ^ТЛТ: н л % л гГ ?л  л^т 
ЛЯгЛТ 4 4 4 T % g : Л $  5ТЛЛЛ Лгё1 I

1) | л ' Ч - Я ' І ^ І  К ^ -  5|' І^І'ГТ у ѵ |  г ^ ' ^ 1

^ • q i ;  S ^ U F  Щ^'Ц1 * n Jfc ^ ||

2) W 3 *  * Г | * Г  I '  | ^ '  ^ '1  * г | * Г Ч ' Ъ ^ Щ 'Ч '  ^ ' |  ^

%Ч|- ^ z ; q -  a p r u F  üj^q- JJ'I

26



ШсНсЩЛЛ ЙЛЛТ %Л: Ч̂ Т ЛЛЧЛМгТ I Л̂ ТЧ Л ЧЛ7 ЛіТ5ГЛЧ*ТЛ ЙПсПЛЧ- 

II ЛЛТТЧ Лі$ ̂ ЛЧгёРП: Hïïîïï: чГ(ЧіёЛ21Л I Ç4ïïfq I 

ЯгЯТ ЛІ ЯЛЛТ̂ Л: ЛіЯ ЛЛЧЛ Чі*Т ïl ЯЧ

6 й[й ]Г^н н і tfisraj ч л л ^ ч е ш л  і лйтл% плІ л  Ф тл тч?ш т|сЯ -

f w r :  Il Г *  ЛНІЛ I

т а ч  ягсш слй ялчл ч;5т і

ЧТ >îïï ЧІ5ТШ ^Л: ЧкЛТЛ ЛЛЛі ^ПЛ Л ЛЛ ЯЛ7Т ЛТ ЧЛЛ̂ОізТЧсЧ І̂ Ч̂ - 

10 5FOT ЛТ I ЛЛ ?Л! STO: *ШЛ тГ^Л: 'Ш Л ЛЛЧТЛ ' Л̂ ЛЛгЧ̂ ЩЛЩТЛ Ie s О  CS 4 о  e s ~ч

ЧіІЛІ$ГСП^Ч?Л: ЧкТ Л ЛЛЧ% • ТЛ̂ ЛІЛЛТ[ТІЬ. 150а]сЧІ5ТНІ ' ГЛЧШТЛЧЛ 

Л̂̂ тГ $Л II ^Л ЛІЛгЧ55ГЯ̂Ш ЛТ ЧиЛТ$КП ЛТ ^Л: ЧкЛ Л ЛЛЧ  ̂II 

ЧЛТ  ̂ЧгёТЛгФЛЛ ЛЛІСЩЛІ ЛТ НЛсЧЛІЛ ЯЛ} ЛТ I ЛЛ Л1ЛЛ Iо  es о  es s

ЧкТ ЛТсЧгНІЛ И^ОЛЯЛЗ Л ТЛ̂ТгЛТЛ I

15 ЛТЛ^ЭТЛсЧЛЛЯГСІ а л [ іт й л л г іа  и \ ь

1) ^ * ч *  ^ ' ч ' ^ ’^ 5i'sii 5 ^ ’ * і  і ^ ' ч -

U f^ T  иЦ ^- U K ’ | |^ Г  ^  І ^ З Ц  ^ | |

2)

3) «Tjfaj -̂ | Л |  І/ ^ з ц  R ^ ' 3 '

ч р ^ * і ) - ^ -  j ^ l  k ' â

4) R q s r ^  ir ^ F / 1  lr |c /  Q ^ - q i ;  к о щ ^ ц  j Î'̂ f ;

^  54’ra,̂ |rT|̂ - * p |  U K  R ^ q -  uj^l
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Ч5РЯ ЧМЧЯсПсЧЯЧгЧЙ ТЧЧТЧгЯЧІТгіЯ • 4Ç4fq4 ЧРТ ЧЧТсЧ-

г̂ ш • *ччгчшячттч?гщ я рфснія і яяздіэтчі яг^ятпгсГя^чясчч 
ч нпя іі ч І я т ^ г т а т # - ^  ягч^т ч ччтя ‘ З^^Ч^ІЩЩЧірщ 11 

^ Г  srercfq ясчй ч Фт^л • чч^п5чччн5га?і^н чтячі^ч- 
чт^ и

чгаясчгніа s r cjq tà S R i р в е н ія  і 
5PQ4U i h ^4 я ^ч ^  я я ч м п  яч

ЯЧ 5ТЯІЧЕЯЯ Чс^ЧЯІЧЧ ЯТ^Я I ЧЧ 4 F4  F4 HT4 4  ЯТПтТ ЯсЯіЯЧгЧ-вч о  о  о

сяпя ' чіч чт Рфснія і ч Щ ^ччжттччттчгаічіш ^чоа^ ?#т '

fü Ч Н ІЯ  I ЧТ| ^ Я : ЧѵЗТ ЧЯЧгИ ЧтсТТ̂ ггія̂ Щ чт ЧЯЧ^ТЙГ^Т ЧТ I ЗЧЧЧІ ЯТЧЧШ I
%ЯТ: Ч^ШТЧЧІ^Я fig ЧТдЧФЧН I 
%HTs ЧгёТНІЧЯШ Я 1% ЧЩЧФЯЯІІ Я?

гІ^(ІСЙЙхІІ[ТіЬ. I

1) ^ г  Д '^ з ц  I ’ и ц * ;  З р |  - ^ r  е.1̂

^ ’Ч’ ^  US’ Я’ ^ '| зт|ргч*; щс; gq-qx; га,|>д; |

2) I  ^  г р Р '  ^ ' Ч 1; *)' J

*^ѵ q g q ^  I ^ î i w  I)' ^ § х ^ |

3) ^•Ч^ГЯ'Ч1 ^ч|- 0 1 ^ 1  І ' ^ і ;  *jq- % ^| q ^ q < V

ta d  état p r a tijn â m â tr a m  a s ti, Icatham s id h y a tït i  c e t . p r a tip â d a n â rth a m  . . . .



404 ï ï iw ta fta r  ЯІЯ [123b-

Ч к Н ^ і: sR^isRWTi
чШчъш ш ^ т  тпшсгш ̂ r̂ art и щ  і *о НІТЛ I R RTR-*чI ^Я ЯТЯІЯТ: ЧгёТ-ЯТ̂  %ЯІ: ЯЖНІ ШТгГ̂ Т 

ЯПЯЖ

5 HT ЯЯЖ ЧТІТсТ II Щ Ш а]ЯІЯЧЩ ЯТЧ ЯТ^Я I ГЯІ ЯіфІІ I Я Т ^ Я П  ЯгёТНТ 
Я Ч^ЧНЧІРТЧгіЧНШ HJ1H ‘ Я̂ Т Ч^Я fq ^ W T 5 § T R ^ 5 F R  ЯйТ Ш Я  I Я 
^ Ігц ч ІЧгипТ4“УріЧ 1ч ^гП: ЯкЯНТ Я ЯЯЯТЯ II ЯЯШЯ ^ЯІЯЯТШЯІНЩТ- 
Я Ж  Я НТНТЯІЯ Яі̂ Т ТЯкТНШЯЯІЧІЯ ^ТЯ4ЯІЯЯ%Я: ЯЖ ЯЯЯТЯ II

fa» ЯІНН I ЯІѴ%Я: ЯЖ ЯЯЯгЯ ЯсЯЖ НГЯІЯЯ ЯЗЯ ЯТ ЯЯЯ< ИЖЯ\  4 О  сч 4 с\

10 ЯТ I ТЯі ЯІЯ: I ЗЧЯЯТ Я Я ЯЩЯ $гПТ  ̂ IЯЖЖЯТЯЯЖЯ
ш  тяятяш^я гЯ)%дяяГчщГяп чч

яя яягат тяятяя яга нтятяя fàsratà яя яяаитя ІЯЯІЯІЯёЯТЯ ‘«Ч О *ч

тяятятящяя̂ і я̂ тя жятяятязя Чкт ' açfà^aa яяятя тяяіяяіягя-
16 РПЯ '1 ЩП[ТЯЯШТЯЯ II

ТГГЯІЯІЯЯТЯЯГТГЯЯІЯТЯ ЯЯ0' ЧЯ^ЯП^ІЯТЯТ ' [ТІЬ. 151а] ЯіНПЧіггІ

5 fat ЯІЯ1ЯТ ' ЯЯН Н?ЯЧТЯЯ̂ гЯШ: нп̂ жт̂ тяящяяя nnaj яитятяд

1) I  ^  * р Ч У \ Ч І  ч | ^ -  2 ^ -  ^ ' 3  | -

^=ѵ гг] ^ ,'7)^5і| I*  ^

2) и і ^ і  | * г  ^  я |^ ч д ц ^ |з ;|  г^Я^'З'

Я'Я'Т,^ -у I | Я ‘ ^

3) 4|q^- « у  |



ч arcreffià я т я ^ ч ш га ^ п ч т  т  ч*тат aTFatfà f  яі

^^iffRIFn I 4 ^F4Ri 4F44T4 ЧТТЧ ‘ цНшЧті\щ

аетштса>тгатл i ч і̂щт: шатгр^гсг чтч fm т ч т ч ч гч  HF44iâ ч т а - 
чн ^fà II

н а  чч т а  ч т с ч ^ а  $с?щ чі ж ічіэт ч  т * п і г ч т % ч т ч ф т ч ^ ч  5

H H r t ‘ ^14Ï ^ЯТ: т а іс Ч Т М ^ Ч Ч І Ч т а  Ш Я ГЧ ^ Т Я  I ЧЧЧНІ ЧЧЧЧ- 
Т5%4 Т̂гТ fq%4 II

ФЩШЪде I ?rafq Ч̂ ІгЧШЩЩЧЧШта ТЧГЧ? ' дгпГч 

% ртч^ччічакпт? ч arafà т а  % àr% î fen ra і nFqir^^ïïfq 4fà-
гѴГ  ̂ «Ч ____ *4 Г "N -N .  (4)

ВДсГПс? II З^ТгТ I НП^ФіТ^ЦгИ'Ш І ^срГ НПсП 10

— 124b] Щ 5 Т % а Ч  4 0 5

Ч 4J4444J4FU ^ЧЧЧЧЧЧЧ Iо о_______

m  нпгп фз ч̂ч %ш^я  ̂чіпті ачітч та araçfta • ч ч %ач- 
щ ш  т а  aarfam  т а н ^ іч т і^ г ч  4fqqjrftfa и з ы ч  і q^WsrcqqiaFn 
% à % â  qiFfftra^ï « а^т і

%5ШЧЧЧ#Т а  [Tib. 151 b] q«T ERF4 ЧТ^ЭТсПІ ^  15

3% і aF ïïirra q fq  qiFrftfà і

1) Mss. p ra tid v a n d v y a b h a v a b h a v a n  nih sva b h avo  'p i svabhavo n a s t i . —
^ ’4R’§ x ;-  • '

2) XX. 17 et 18. — Ci-dessus 402. u.
-v- cscv CS

3) Mss. p u rvak d viçesa  — П̂Ц’ЭД (V^V [ ^ ’EJX̂  |

4) Mss. h etutvaw  n a  s y â t.

5) Ü Y r  | | ' ^ '  ^  j y i '

q'O^' l i ^ i  | ^ ' q 1; ^  и

6) Mss. p lia la m  i t i  — UJS**



406 mqiftcrçfaT aiïï [124 b—

I a a  aiaSTHI %TI: ЧіШгЧГтіІЗіМІЧТ: îWisRîW » fai ï ï f ^  
4»5ï sT̂ ïïf? II З Э Й  | З Я ^ Т О ІЯ  ЧЯТЧЯгТ II 

S R  q q  %Я5ГгШТШЧ^ q f^  Ч й И  Л Н % Ш  a iR R a  I fq i Ш Ï W i a  

arâ rarc aaam Згп̂ т a n qfç aaqatfa а^зй aa той i a г̂?гщт- 
б гФтташ ячізчіЫ 4У іЧг іін : aiannaçà ^щтгФлацт afaasu  • а а  

ётэдісячтаічт: аа*. таісаісат̂  яйааіа аатйсяат а чічіА татсаіачсчт- 
q̂fà і ai аігчИ aifqî qfa ш aià анчтаі^а щщатй ч(нчі<аш̂  і

qi aiqtft aaqa [an ай зачаши

іо Ягцата! %aaî a qq matft ai аіа̂ счаатсчн àîcqrçqfà ?ат- 
[i25a]fara айй̂ тщсНгШ: аа^ап^аваш і qr ааатгатача аіаа аа- 
ай m ай а«т aafqsma » а аэдттЙ'ЯТсЧН аайааяап aat aà 
aafqwrïa qaià i та атащта таттаіаГаап crr aaqalfa a чай iо >• о

a^aia *
^  ̂ . .(2)i6 a шатая чн i

wnfir нш% шайая qîR a aaafà » çà н#аіаа1[тіь. i52a]aià 1 2 3

1) | ï ^ W  ^ ^  ÿ ^ ’T I  * ^ ' Ч ‘ чрѵ иЦ* Ч^Ч]’

Ц ^ Ѵ  ^ ^ •'7 )^  â ,a | ^ ,St| |^ 'Ч З Ц |^ | -  La lecture ^4j'
°\ §c\ _  _

et non (°h etu n â m ) est confirmée par le commentaire: «une sam agrï

constituée par---- »; voir cependant la traduction de la kârikâ 24.

2) Le traducteur tibétain n’a pas observé, semble-t-il, que nous avons ici le 
premier pâda de la kârikâ 24.

3) C’est-à-dire a s â m a g n -k r ta , «fait par ce qui n’est pas la sa m a g rï». Voir 
Chap. I. 12 et 14.
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ЧГ̂ ЯІІЯ ЯгГ ЗЩЯ I
ятятяяіяія q î̂ it.

ЯЗТ ЯТЯЯІЯІЯ Ш  я НЯЯТЯ Я$ Я̂ ГСТЯШЯ̂ ЯЯІЯЯІЯІЯ ЯГЯЯІТЯ I
яятяшяіятя^ я;я я Фтятя и

ЩЩ Ш 5 Щ Т Я  Я Т ІТ Я  Ч к Т  Р Т Я Т Я Я Ш Я Т ІЯ  ‘^ г р Т Щ Я Т Я Я І  ЯТЯ^ТТтГ Я  5  
Я  Ч Т ^ Я ^ Щ ^ Я Я с Я Ц Я Т Я Я І  Я Я Я Я ІТ Я  Ч кЯ Я ТЧ  н ч щ ч и М я  II З Н О Я  I T O l t -

; ЧТИТСЯ ЧЩ[ я?т я чят^яяялчя ЧТ5ТЯЯ Я Т ІТ Я  ' Я ^ І 
Я ^ Я  Я г Я Ч Я ІЯ Ц І Я ІЯ  ^ Я  ЧгёТ Т Я Я ^ ІІ * 8

ЯПОНІЯ ЯТЯ РТ̂ЯЧЛ : ЯТТЯІгШЧЯТЧ; II
ч(3)

зят ^ііяяртятятгттяя I

qraste яяігя ятяяіо

Ш^ЯТ^ЯртТ 7Я%  Я ч ф Ч
(5) -ч

Я Я ятазяят Я ЯІ5ТЯІо
ГЧ̂ Іб) “N -Ч

Щ Щ Ш  Ъ  Ч І Ч ѵ Р Ъ Я  II

10

1) * ^ w  § ^ т -  я я ’З ' ^ |

Й^'Ч’ злЗЦ-^і Щ щ ' Ч  я р 1 u ^ |

2)

3) Bibl. Indica, р. 211; Lefmann, р. 177; Çikçâs. 240.7. — Vaitaliya. 
— Les pâdas impairs sont du type { Z " Z I  —  “ w “

4) Mss. jih v a p a r iv a r tti r a v a n ti rà k sa râ h . — Çikgâs. jih v a  p a r iv a r tir  a v a rti

aksa ra  [« a v a r tti apparently stands for a va rta te»] — 
ПД^' I =  j ih v â p a r iv a r ta n â d  a ksarasvaro bh ava ti.

^ ' Y  y

5) дрц-жгж;*\ *\ _
6) І З̂ЦОГБ* — Mss. °Jcaikaçca — Çikgas. °Jcas tu  (corrigé °îca tu).



Н И ІТІЧсЙсПсТЧт

ЭТО tFRf55|[125b]H4 F15jfl I

чч=пч 9^a$ftm rt

sn^mi'Wjrrft іі

6 >ігчі< о̂уц foR^Qdi

■ ММ^гІЧІЧН^Ні чГм-àri: I 
Я Й Ш  rRJ § f t  
т  srk ш г Ш лэдфт! ііо

іо ^  m o fa щ ж й ч

5lWsW! s r f^ T  I

W T

^ 3  [Tib. 152b] II

МЯІМРІІ l^ îd ^ p  sfî’M l  
15 Д ^ Ш Н Г Ч Й ^ Т înfïï: I

1) Mss. s d m a g n  p r a tïty e  ta r n ---- — Çikçàs., Lefmann °p r a tîty a ta ç  c a .

- * ^ ' 4 '  Ч ^ ' ^ Г  ^5| ^  i|| Û )^ â ’ § W  ^ ' 3 |

tâm  sâm agrïm  p r a t ït y a  vâg esâ m anobu d dh iva çen a  n iç ca r e t. . . .
2) Lire °v a y a m .

3) Lire °g h o s a s a r a s y a . — «Lorsque le sage examine la production et la 
disparition.. . .» .

4) IjevrfÜj^'ri =  a sâ ra .

6) Sic Mes. ^'cb' ' ' ' “Alors il voit que toute parole...»  — RS-

jendralâl et Çikgâs. ta d ïd rçim .
6) Mss. vâca\ Râj. et Çi. vâ ca h .

7) Même fragment que ci-dessus p. 155.

4 0 8  Ч І Ч ІІ )ч (№ і R F Î [125  а —
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ЯЯЧЧНЧІЯггізгато о

Ч  ЧкгГИ Ч  ЯТТЯ: II 
ЗШНИюТЯЕТЯТШ

grafts parafa аяті
ъ %  ^ffRiTçfînsRt я ^ т я #  б

НТУЯ|%Я afàïШяЯЁЯ II

яшчя̂ ічі (rïïfn4wwHî f̂ Rrat(î ач гвНчиі атонія я̂ інітя
я̂ тняі̂ яя%я я ip тяга̂ я я %ятят я âwrî я HF̂ rça я faafa тят- 
Я̂ Я I Я ШЯЯІЯІЯЩ̂  Я Я4і̂ 0ІІІЧЧ»5І ЯТЯІЯіГячгёі ЯІ̂ ?Г Я игУ=Л̂ вя я 
Н̂ УЧ'Н'Чія Fenasqfàm I іо'О

II ^гЯТЯІЧ^ЯІІГЯЧІ^ТЯЯТЯГ ЩЩЧ^ЧТ T C P R rfft ЯІЯШЧ^ТІ

ятя fa$riaa«î яяп[щ и

1) Voir l’édition de la Bibl. Ind. p. 84. sa.

2G*



410 Н44%ч4чг%т [125b—

X X I .

ЧРТ^Ы щ ІТІгІЧ ЧФ(Мі

ЭБГЗГТ̂  I І44І4 Ç4 F44T44: 4П51: tf44%44%f444T4 I ^  Щ f%Tr̂ îT-
(2) «>ч ГУ Г_______  -у  Г*' • ГУ. ГУ> *ѵ  “*У____  £“ *4 Г і_

[Ч Ч ч^і^ІсчІгйМ м ТПсЧІ^ Ч'̂ ТТгТ1 ?î T Ы ТЗДІФТЧ^и ТФТ̂ Т Щ -
о °5 ЧШ  451% ' 4 44^1 Гч^[ЧТ4Т]Чт%44г44т4ЭДТЧс4ЧТ Т44ІЧ Ç4 q ^ n  Я44%44%%тТ[І26а]ёПЧ II 3% 4 I Шс4ТЧ4{Ч4ЧТЧ%ЧЧТ 5 І Ш  ч Ц  44-

(3) .

4Т4ЧЧІЧ4 Ш гП  ' 4  4  * 4 :1 Ч4Т 4  4  F4F44T 4 % 4 Т ^ 4 4 І^  [Tib. 153 а] | 

% 4Т 4Т 4 ?  4Т 4TÎT4 1 4 4 4 : 4 4 4 4  4  I 

%4Т 4 Î 4 ^  4Т 4 ÏÏF 4  44ЧТ ІЧЧ Ч Ч Ч И  Ч.

10 ^  4Т^ ФіЧ%ЧЧТ НПЧТ ЧТ4Ч1ЯІ 4 ^ 4 1 4 4  4Т НПЧТ Г44І4144 4 1 1

34441 4  Т44І44ТШ1 4  4 4 4 4 : I 4*4 ЧйЧТ I 4 4  4Т4Ш Т Т44Т Ч 4Ч 41с4т|ч 

ГЧ4%  ІЧ Ч Ш  4Т% 4 ЧЧТ 4 Ш 4 1 ^ 4 4 І?  I

1) * - u ^ ’i A - g x ;x .| h etu tvat.

2) D’après le tibétain: a n k u ra d ïn â m  u tp a ttir  u tp â d o . . . —

q x ; с ц х р \ \

3) Q | x $ |

4) H f ^ j x r  г ^ Ѵ * Г  À ^ q x ; x j |  | ^ ,% 4|’ Û ^ z T T ,^  * п З Ц |
4 ’ і^ ч р т  ^ q x ; a ^ |  аг^ ч |- u ^ s r ^  жг и^ ||



-1 2 6  b] ЯІЯЯіГЯИТЯЯЯ ïpfipïï 
HFFRÎH SRîT Я Я  ЙЧЯ Ш І I

411

ТЯЯЯ sFT ïï^ iï ГЯЯЯІ ЯТЖЯ fW V l ^
яяя f r i  m  sïpt тячят fsnràt чтящія t яія ятягяяя тяэтгя- 

яіячя ŵrfà • яр ятя чёящя̂ тя яяясячяяІсаГчятя: и qfç яятряя

ЯЧЯ ТЯЧЯ: ІШЯ ЭД ф ]Я : FOIS I З Щ ^ І ТЯЯЯ ЯЩ Я£Ш F ïïR J ЯЯТЯШ 5

Я^П Щ ІЯ ЯТШЯЩ Я̂ ПТ С^яГя и ящттечят я ія я  й я т  ЧГЯЯЯ^ГЯ II 
ятіитя ш яіш ц я  я ш т  ‘ ящя ят̂ я яяітяі^я « ягяя ^яяяГяГя f % ï i î

я яіяГэтт ячяя тячят я яят $Гя яГяята̂ тяіг я^ нчяяття тячят 
яш я Фтя% ЯШ I 10ЯЧЯЯЯ ^ Ч Я : ЯЙ Я ^  ЧІЯЩЁЯ |

Я ЯЯГЯ̂ ЧП ЯЯ с$сЩЯП5Т ^  feW H I $

ЯТ| ЯЧЯЯ Я ^  [Tib. 153 b] ЯЯЧтТРТЯПёТ ТЯЧЯ: НП^Я ïïfa  SPT- 
Я^Ш ЯЯЯгНП[126Ь]ЯТ I Я5)̂ Я  Я ^ Т Я ^ ^  ЯІЗІІЯНЩЯП^ЯІ^ЯЯ^Яіій 
ГЯЙЯ I ЯТЯІгЯ^ІІЯ ЯЧЯЯ ^ІЧЯНІЯТ^тТ fa f ë f ï fo  Г^ЯЯ I 15

1) о Щ ' ц -  û ^ r j i ;  г ^ |  І 'Я ’ ^

ЧЗЦВД’ЯХ; q ^ |  | Ц 'Я - jj^zqx; ^ | |

2) g q -Я’ Я |Я *ггг.

3)

4) qf=4|'ET ^ • ^ . '5 1  1 ' ^  к ^ |  а д 'Я '

5) Non représenté dans le tibétain.
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ч̂ т чч нччч fsRi чт h^ чт f444F4 чтГтч таГг^ч H44Fmf4 ТЧЧТ 
чт н^ чт тчччч чтйч fHrèrçfïï я^чт^ччі^ i 

ч (э д в  m  чтя нччт Î444 йчт і 
ЧІЧсЧЧТ f% чтчч Ч 45^44 ГЧЧТЧ ‘и Ô

5 ЧЧ f% НЧЧТ ТЧЧЧЧ ЙЧТ ЧЧІН 1 ЧТЯТ̂ ТЧсЧЧТ Щ чтчч чччч^ч-ѵ. N3  ̂ О  с\

гчт т̂ччгс ч q^ifor Іччіч ‘ т% чг ̂  нчг|ч тччтч і Ш  f^  і

чц чр пчч ч НЧЧТЧЧ НЧ^Т I

rawfir чічч чтчт ч іфч^щ тччт и $ п і

ЧЗТ ЧЧ ТЧгЧЧтгШІЧЧЧТ: ЯЧ ЧТЧТТЧ̂ Т fH : НТ Ч5Т ТЧ̂ ЧТОТ ЧТ ТЧ- 
10 ЧГСП[%ТТ Ш ^ Ч  ' ЧЧТ чгітч f44^4 ТЧ%ЧТ£ Т̂Ч * Ç4 414f54T ІЧЧЧЧ 

4lf%4 НЧЧ: II $ТЧЧЧ HF4» ЧЧ^ЧІЧ! f44lf^44I4 f44T44 II
_____ *\ __ *N Г~~ (5) « _

ЧШ Н̂ ЧЧІТ ТЧЧТ5І: HF4Ü

1) q^4j,4 ,* l ^ q x ;^ |  ê ,^ x ;  ^ щ - ц -

^ W q ' £ ï ^ ^ |  ^ ’4 ' « T J^ ^ I

2) ^ « Й Ѵ  *41* Щ .

3) =  VIL 24.

4) Chapitre XIII.

5) Voir ci-dessus p. 29, n. 5 et p. 173, n. 8.
CS

6) Mss. Ck sip y a n ty a citta la k s a n a ir , ° k s ip y a lly a ° , lcsip y à b h y a . — SJ'ÆIQ*'

^  -  Le tibétain confirme donc

la lecture laksana\ je n’hésite pas cependant à corriger ksana  parce que la lecture 
traditionelle ne donne aucun sens et parce qu’on constate la même confusion dans 
la version tibétaine du Lankâvatâra (voir l’édition de la B. T. S. p. 43), et 
aussi Çamkara ad 2, 2, 26 (Àn. S. S. I. p. 544,1. 8.),
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[агГ]5Т%ТІЬ. ШаЙ^іТШгйгПЧТ^ » H R ЧЖЯТ^ aTSaTOFOTfa sïïfïïîTrïï- 

ЯІіЯ R^RRia irflT̂ R Ram RRnfHRifTTRlRTr̂  I Я̂ ТЯ fàf^Ç ' НіаТсФПа 
^атчш  R i a i f r ^  з з з я  • п ш ^ н і  c ^ r a ^ a j ^ w a  sst t w ir  

I â fa a яж1 я̂ ягаат ящтѴат̂ аІ н̂ а̂ ат̂ аатаи

ЯШЖЯШІЯЯТ|: [127а] 5

%аа; няаіяяі астата я% я і 
т ага а а ft$ ящта̂ анят aais и f̂âl 

qFarçr* *"fàt ыіа̂ наі ççraimf?: и af̂  a aiaiaifmiaĵ a a 
5жн аж afaafnifà атта̂ гшаа i

(6)
яепж ^ёпажэт i 10

. 0)
іанпаіаатзші^аіт aiaamaî i

aafaar aiai атт i 1: и $та i

1) ^ ’y ^ '« j ' l 'a -
*s *\ _

3  ^ e8t °̂P̂ n*on des Sautrantikas; voir ci-dessus p. 263. n. 2 et

XXVII. 12.
2) D’après le tibétain d ra vya sa tâ m .

3) Cette stance est citée Bodhic. p.* IX. 145. Comparer la stance, ibid. IX. 
85 (tïkâ, 322. u )  qui est aussi de Nâgârjuna: hetutah san<bhavo y a s y a  s th itir  na  
p r a ty a y a ir  v in â , vig a m a h  p r a ty a y â b h â v â t, so ’s i ï t y  avagatah katham  (Yukti- 
çagthika).

4) Mss. asm âdàgakum âto (asm âd âgam â k u t o ) .............d r s tâ n ta s id d h ih .
Tib. ^Ч* ^Г^Ч'Ч' 14^ J =  tasm ât ku to  vya v a h â ra to

d r s tâ n ta s id d h ih ,

5) | =  u cy a tâ m ,

6) Voir 135.7, 188.13, 275.7, 346.5, 359.1, infra 
avat. passim.

7) «L’âfazça, n’étant autre chose que l’absence du r â p a , n’est qu’un nom».
Ь '  ^ T 4 '  Lire ^ § ^ 1  -  Comp. ci-dessus 71, i.

XXY. 3, et Madh.
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am ai aim qrarfqanat ?ачіаэт ftreawia; ашагаггааа згш̂ :
Ш [̂шѴаЙа î и аігіШ =7 fàaroi мтааіща-

(3 )

т ш т о ^ г я т ч г я  і янга spar я?т*т f%fT̂ 7Rti % я{іаатя I «rai ^ r â ^ g -  
Щ7іта га^щ aiaqfa çâ н̂ ?і[тіь. шьі̂ ітппшяіачГа шаата i 
Frai ятап pâ w ŝrateraacq wiiîî Tf|qrafq на fafraqrftfa a а?к-

-тля атшанла i

нл̂ нн и crai i л тащл
r^JN , ^
Н Щ лЧ^сиМ ^ІчІтІ^ч

T̂Tf faaaa н$ аяі нчата arma fHfefaai afaqrçqaî  i 

нчат fàaâ a ara h? afasarfa i 
io a sRiq̂ ql %a a?U4iM йфл и ч

q  ̂ f̂ ç наат faaaaa н̂  нп?щт а̂ т̂гатаслшетлт іщ  a 
H'aafa i яіаігя̂ нгаатш нчайяаФлтта fait: и

sra nurarafa а̂ ^шаітайчіаа лт ліащтьзал ат aifra [щ- 
№ ] ' аептч Й Й Я  ^Л налГлалт q isq m fs^ ia q f^ à  || ЗЕЯН I qf^ Л1ЯІ- 

i6 iraiaai: л̂ лталш'гіадлт и afa a i

*sC\ ®\

o\ °\ C\
• l ) * f ' = F ' '

2) R ^ j'4 ' “  Peut-être °tv â t ta d y a th â . . . .
_  CS -v-

3) Mss. a b h a v a ti. — ГС^'Ч’ — «L’argument employé (hetu =

^ ^ ’сЬ^Ч) entraîne de grandes difficultés».

4) 3  ^^'Ч^Г 4 ^ J ’4\ — Je doute que cette interprétation du 
composé soit exacte.

5) P £ 4 ]  ^  ^ ’Ч у ^ *  ° ^ \  § ’^

t è > '  y  ^ ’^ ^ 1  Я в U ^ | |



-127b] 415ЯЙЯ̂ ЯадГгіг̂  5T*{Ui

ЯТ ЯШ: I

FT ЯШ:] ftrft: ШЯ Я ЁРЕІЗрІі |

Н̂ ЯІЯШ̂ ІЯ̂ сІ ЯТТШ qçrmt ЯЯ: Ф*̂ ЯЧЯЯТ: ftlfë: ИПЯ̂Ц 
ЯЯігдЯЯТ ftlfe r m ifftm  ЯЯ І ЗіЯЯ[ТІЬ. 155а]ЯШ1ЯТ Я1ЯI Я ^  fasfbTR:

я$тяяі{яі%ія ?я %т няяГяяят̂ я II язт ЯЯ НЯЯТЯНЯІ я тят̂ т
я%я^ япяі яттяіія m t и

ТЯ> Я Н Ш  $^ЯГ ФіЯТЯЯЯТ Я^ЯкЯШЯІЯТ ЯЯЯГШГГТ ЯТ Я1ЯНІЯТ7- 
ЯкЯ^ЯІЯЯЯЯГШПТ ЯТ I ЗЧЯЯТ Я ЯТЯФЯЯ $тя я?яш^яяп£ I

ЯЯШ ЯЯЯІ ЯІ̂ Я ЯТЯЯШІТЯ НЧЯ: I 10

аята тяяят ятгея ^ртяі ягаяні ян ь

1) Ч ^ ё ^ ’ З Г ІЦ ’ЦХ. ] чр-

Ч  Щ ^ Ч  «ITJ^’nij ^  « р г  Щ^|]

2) Mes. m içrïm içrib h âva  — РІ^ГЧХ^І^ЕГ.

3) ^ Г Ч ^ я щ е ^ ’ U ^ ’ àj'

5j| ^  Х ^ я у  ф5|,Я^‘§ х ; '- |  = y a d y

a n ird h â rya svà b h â va  e v â vâ cya tâ , evam s a ty  a n ird h â ry a sv a rü p a tv â d  v a n d h y â 0.

4) Mes. a n ird h a ry a m â n o .

6) Mas. ° v a n  n a  ta  eva sam bh ava vib h a vâ d  it i .

6) З ^ ’ПГ Ч^ѴЧ* І Ц ^ ’и Ц і Я 'Я ^ Ч ’П ]^ - Ц^І Щ^пг

n^jT T  urç *пЗЦ| № ÿ W P F ;  f ^ y r  ^ | |



ЯЯ- ЯЯШ ÇWdéVu Ч1ЯНІ І̂ТЯФТНЯГЯТсЯЧЯТ Я ЯЖ: I яяя- 

ШТТЯ ЧТЯ5ШЯЯЯЯ;ЯІгЩІЩЯТад?Ь т ф #  Я ЗЯ»: I J^t ЯЯНІ ^ЧЯТ ЯТ- 

fol ' llWTI т̂Вт5ІЯТЯ?ЯНІ ft^WTÎ ІЯЧЯТ Ч ЯЯТі I ЯЯТТЯЧЯТ ЯТЯЯЯЯ

ч 1 чяяяят Щ чтятчтяаащ & аятпа4нігія5ічтяЕц ^ят !ячят ч ^ д -

5 Ï4 II ЯГ Ч ЯЧЯГЯЧЯІ Я ЯЯЯГЯЩ ЧІфЩрФПГ Ч1Я[І28а]НІ ИЧЯ[Я]?ЯІ ЯЯ

нчяя $тя я т  нчяіячя* и

яят? і Гя̂ гя ;̂я чіятят ячя̂ чят я^ятгяя і̂ятяч ^  чтят- 
«rct ччя̂ ят [тіь. і55Ь] * н я ятя̂ тят$ітя • ЯсЯіггятд̂ тГзтятяГя яят 
чГяадя II зщя I шят чтяттяіяят Я̂ТТ qf̂  ЧТЯ: ШгГ гЩ Я ЧТЯТ 

10 ЯТТ?Я ' Я5Т I

ЙЧЯТ ЙИЯ^Я fiRÎ ЧТЯ Я ТЯ̂ ІЯ I 

Я̂ЯТгДЯЧТЯТ ЯГСЯЙЯ Яс̂ І ЯЯПЯ̂ І
(3)

Фтя ТЯЧЯ%Я ІЯЯТ ЧІЯТ Я ІЯЯІЯ II тг

ЧТЯНІ ^  ЯЯШЧЯІ НЧЯТЯЧЯІ ' ЯІ я (1яжяят Я Ш ^ я Ш  I 
15 Я5Т Я ЯТ ЧГЯЯ: SlftM  ' Я̂Т ЧТЯЯЯШ НЧЯ ІЯЧЯ Ч ЙЯІЯІЯІЧ1Я5ГЯШ- 

ГяыяиГт ЧІЯТ ЧТЯЯЗІЯ | чтя я Гяят Я ?Я: НЧЯІЯЧЯТII

1) ^ Ч Г Ч ’

2) Mss. n â k sa y a 0. — Peut-être faut-il corriger Ttsayadharm â et ci-dessous 
aJcsayadharm â.

3) ^ * 4 ’ Щ ^ Ч ,Я , тЗЦ, Ф ; |  г ^ ' Ч ’ р£ я|ТГ Щ ^зп3^|

r^T j-Ег ^ 4 ^ 1  ^ і ' Ч ’ Щ ч  дпЗЦ^і

4—4) Non représenté dans le tibétain.
5) Non représenté dans le tibétain.

6) siæ s^  S f a ^ i r .

416 йчэтячяя^ я і [ ш ь -
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g ЯЯТЯ qfsirf Яіёп 5ШЯЯЯ I Fri £Я НЧЯІЯЧЯІ ЧІЯЯЯЯІЯ̂І ^
ЧЧТШГ Я ЯТПТТГЯ ятя™ яягат

(3),
Î: » ЧІЯЯЧТ Я НЧЯІЯЧ-

ЯТ ' aFÏÏIrFR Я̂ Яі№ И ЯТ̂ Ята̂ гЯ̂ ЧІЯЯ: НЧЯІЯЧЯІ FOTrlt ' ц ЧІЯ 
$Гя ЯЯТ НП̂ТЧШЯ ' ЯТ Я Я FЯ Г̂я4’

ЯЧЯ ІЯЧЯ ЯЯ ІЯЯТ ЧТЯТ Я ТЯЯІЯ I

4RF4 НЧЯГЯЧЯ[ЯЖ ГЯЯІЯІЯ]<Я1Т̂  ЧІЯ: I Я̂ ІЩ Я̂ ЯТТШЧЯЯЯТ II
ЯЯТІ

йчят тячяіія Гяяі ЧІЯ Я Йяія I
(6) ^  (7>

II [Tib. 156а]

ТЯі ЯЯІЯ I ^ЯІ ФіЯТЯЧЯ̂ Я̂ЯІЯСЯЯТЯТ SFUFH ЯТ ЧІЯТЯ Я̂ ЯІ- 10 
с?сЦЯГЯІЯЯРЯ[128Ь]та ЯТ I ЗЧЯЯТ Я ЯІЯФЯЯ Я̂ ЯТЯЯТ̂ЯЯІ̂  I 

НЧЯТ ІЯЧЯІіЯ Я 5рЯнГіЧчУЯ I

1) Mss. c d h a rm itv a t. — ^ЦЧ'Ч <5>Я’ UJ^'4fV^^\^> |

2) ^ q x ;^  jsprzfo *PT4' Ч § ^ |

3) D'après le tibétain: ta tro cya te , y a d i .........

*) Sy i  Щ х , -

5) ^ Ч Ч  ^  Г Щ Ч Ч  \ Ч  ^ Ч  Щ^Ч*^ Û^-q ^ - U ] ^ q ^ - | i ; x ;

\ s r ^  Y j ^ ' 4 R |

6) j b ^ 4 4 \

7) Ч ^ І Г .

27
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фіггтаччг ЧТСТОЧ: II 
3 F0 ?iJ ^  ЧТ̂ Г ЯЧЧТЧЧЧІ HIIcïï ЧТФШЧ ЧТ 

б ЗЧЭДТ ^ ЧТЧЧ^гІ I

ЙЧЧТ ТЧЧЧШЧ Фи $0444414 II

ФТЧТ f444ÎÎ4 Ч ЧТЧгЧФЩч'п 40

зччі! ч̂ ч̂ чзд̂ тчттт̂ іа̂ і ч Щ шч^чні тччш ч ^ч^чш

10 НЧЧТФЗ $Гч I Ç4R44T: 4{FT[45gj44lf^m4^

НЧЧ! f4445Î4 Ч ЧІЧсЧЧЧЧГЧ II>5

т  шч' Гчічччт г̂ачгат » щчтчш ч̂і̂ фі % ччт чёчігнчч

ІЧЧЧ Ч Ч̂ ПЧ 4FRIfT4: НЧЧТЧЧЧТ I Ч Ч̂̂ ЧІЧТ Ч̂ КТЧЧЧ: ЯЧЧГ WW-
Мп^ччй

1) г^ГДргѴ К * Г

2) • n ,z p  ъ Щ ' Ц '’^  I г а ^ Ч ’ 7^' 5,- £|1 U jS^J Іг^с/

Ч’ПГ U K  R |= ï r | ^  J С Щ Ч  7 , ^ ’ * п З ^ | |

3) ^  ^  ^Ч|-Е]^гг| I Ч||,Ч|-ЕГ 7,^’ Sj* l r R ^ |  R ^ T

Ѵ Л  ^ ' Y l l  w  S ' ^ l l
4) Voir ci-dessus 68.5.

5) | q -  3 ^ ’ U K  * ^ * Г .
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£[?ЯЯ] НЯЯІІЯ ІЯЯЯІіЯ Я ЯЯ?/*!

ЗШЯ I Я̂ТПТЯЯІЯЯЯ̂ Я f̂  ЯЯІШ%ЯТЯ5ТШЯ ЯШ ЯШТШШ IЯШ
w r h n ^ r i^ ifl^ T  а% ч ш ^ я щ ч г а іш я ія ія іт . ш ц а я т я ^ а п я ^ т -  
Ш̂ЯІЯНТЯ5ІЯТЯЯТЯ я̂ иаі̂ ятччтатя ' Я̂ІЯЯТЯТЯ йчатяяатянш ят- 

Ц̂Я 4SJUrîlcm«è I 6
??я я  яяяіія ят̂ тткяя {гя ян [ігэа] п

т  яішігчя̂ я\я %йчя1 ятяятятяшжягіяя* ФтаГяяят ят^я 
ЯЦ̂ І%Я £$Я $ÎH I яаат #я̂ я Гяіг̂ яя I ЯП ЯЯ̂ Я цГЩі \ ^  Я̂  ЯІЩ- 
5ІЯТ ЯТЯ ЯЯТЯЯЯ Я ЯТЯТ5Т шяятятатгн I ЯЧТ Я5ІЯ1ЯТ ЯТЯ ЯТШгЯИя ЯТ* 
ЯТ5Т ЯІЯЯТЯТЯІ5ТI ЗЯЯЯІ ЯІЯЯТТШНЯЯ ?гП1̂  I 10

Я ЯТЯЩПЯЯ ЯТЯТ ЧТЯІЛТТЯТЯ атяя I 
[ЯТЯТЯТкТТЯЯ *ятят $яіят ятятя атяяіі]

1) гт] ^ ' ^ ^ |  П ^ ' Ч ’ ^ rS'

W '  г̂ І

2) Le tibétain est plue développé. -ЧЧ'

Щ ' Ц ^  чс/| Ц=Ѵ*Г ^  ^ ’Ч* ф ^ |

31 % ^ ’ц ' ^  ^ ' q ' \ ¥ Г  * 3 ,z% 3 '  я ^ ч й  t f ) '

ô ^ '^ j' ^ Ч ^ Ч ^ * ) '  g q - iĵ Tj- w  4 ’ ф ^ '  <3̂ T

ч т ^ ч  |

3) R |4 ’4 ’ ^R* ^  R l^ - q 1 ^ ] |  ^ 'Я 'Ф ^ Ц

4) Non représenté dans le tibétain. — vâ ra  =  «Menge» (P. W.),5 ) ^ ч ' ч '  ^ p r r w  ч р т ч '  £r 1 1

H ’ | ^ j  * р ч т ^ ’ ^ ' f w  Ü ' | r ||
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4 %4% I 44ФЩШ41414-_________ (2) ______________ £ . ________ г44П414Т5с41^*4 4  <4®44=Ч4: чН ̂ гчІ^МвуіЯ^ІІ44141^% 41% 4 4144 I fq> 4ІТГШ I 441% %« 414 %441 %4Ш: ' 4 4  414% ^: » 4*41ЖТ4Т4^Іс414 414: Ш 4 І  4 ^  НПгЩТ 4=H H jf^4f%  5 44: Т Ш  І4^4Т4% I 4*41^4141^1 41% 4 44% [Tib. 157 а] ||

^Т%44І%таі4І4Т4 44% I 414Т44%541 $W l4*4cJ4TJHI 4114411- 
рЛШЧбЦ ' 4Т̂  НП%41Ш*т% 4И445Т̂ ШНІ4Ѳ4 *414  ̂I 4 ^  4141413414: 
НПтГ̂ Т 4=ЦЛГ%П^% 44: *Щ4 44^4%% I сП4^414Т^П4Г4і 4 44% II^1% 4141^44141 4 44% ' 414%^% ^1414: 4 414 41413%П 4 ^  10 Ч4с4%4Т[3]=44іф H ÏÏ4JI Ч4§4 %41441% 444%4% 4 *4*4*4Т=4Т- 
«5ц 4 s ï r h  £% 4 5% %%4 II44 4144=4: 4 4 4 4 :1 ^  4 Î| 444%Ч% F4îrïï 41414W4Ï 41*Щ-Н1441414% 41 [129Ь] ' % 4 414141% 4441 %4144П% 4 4444: I 44Я
4141 % 7іга%  4 4 4 % 4 4 1 % %  1 441  

15 Ç ^44 4 4 4 % 4  4 Ï$ I% 4 4  £ 4  4 1

5%  % % 4 I 4 4 1 4  414141% 4  $ 1 4 4 * 4 4 1 4 % 4 1 ^4 4 1 $  I 

4  4141*4144 41414141^41414 4144  II 

414141*4144>І4І%  >141% 41414 4144  II

4*41%  ^444^11 4 %  4  4%  41% І51%  414 HliajTib. 157 Ь] * 4 * 4 ^ 4 -

1) sa m blia và kh ya  =  <З̂ Г

2) Я ’Ч\

з) ^гч' p r  ^  Y\*\ ° ^ |
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зяддяігнчдідчді ш і і д д ді̂ іжтд: р*ічдт*т?д oçüraniRcTspn-

ДТДсЧДШД II ДДсЧДДДГДІДДТД ДД ІДТРДё Д*ДІД 'О  -ч О  *ч -ч

Д ДЧДТ ДГОД ДІД: Ч̂ ДТ̂ Д ДТЧД I 
Д ІДДі Ч̂гіШд ШЧД Д1ЧД f  Д!3|| ^

1%Ц Я ^ Щ  сЩТВЦТгЩІЯ ч ^ ^ е д іч н  I Ц§Ш5Я^П^Ш б 
ДТЧД Д T̂FTf ДІДТ ШЧД ДД ДІДІІІкПЧД с̂ШЧДІЧ: I ДД$ ДД̂ ДФ̂ Ц 
ДДДТ Ді!тД ЧННпгЧЦ ^  II

чідддіддч-дчттч Д ДДД: ШКД%̂ НЧІЧ5ІД ДГСЧДТДЧРДсШ̂ I 

ЧГДФЧЧЧДНІ 5ГШДІ<%̂ГД I

ЯДШД ' 10

ЧТДІД*ч
Д ДІД! ЙгШ̂ ДгШ [-т] ДТ ДДг$І яб

1) Mss. °a n u p a p a n n a tv a t. — |

2) <Я' ^Я'Ч' fl' I =  n â sid d h a m .

3) *^ГЧ' Ч^'ГЧЧ' De |*^| ^ y< W  І ’Ч ^  ЯвиЦ| Ч^|'

^  | eqe Й р ^ 1 І'^ х ; | вцх;

-\ сч
4—4) Le tibétain porte simplement =  ^ ’ У̂’ 3TU]<y<  ̂ <̂ | «S'il en est 

autrement».

5) °m a tâ n u g a ty e ty , °g a s y e ti (Cambr.).

6) г р Г Д ’ и ^ 'Ч 1; [ W £ p T ^ | !  ^  Æ ^ q x ; i^rqx; 3j|| цп\-

ДЗЦ ^ ' 1 ^ 1 1  Y ^ ‘S|| -  La
tc\|c\ _

ponctuation est inexacte ; ne fait pas partie de la karika.
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qt q m 4 < |3 b ijc j W iqfüëFÜ qiqq^iq^RqR?}TR R R T q R

îiqqqîfarrR̂ t snwRiŝ gfasqqiqqrR i f q? qq̂ n i rrifh qiq: qff- 
qiefcnRHt тягш щ  qq^Rrât qi I чт \ fqfïïTr?^! fqqq srraRqrç!1 qqrfq- 
гптя^т fq q R g %  r̂  ii

6 Ц Щ %  I [130 a]

qiqqRqqqR qqi^T  Ч ЯШгІ I

fq? qnrn I qrmq I
З^ Н П Ч Ш Н : q R ^ ifiq q : H f^ ii  ЯЧ

qi q̂q̂ rq̂ qsqqTqwq: ч  ̂ tri* qq-. яяф i fr qr? r̂-
10 fq ^ R R  R%Rqf q^f RTfWR F^T Ш І% [Т ІЬ . 158a]qrçfiq! ' q ^ q % R R

fq^qjR

qp-Tjqqqjrq RTTRО
(fiW

T̂T RT̂ raRq̂ füTqfiq: • R Ir̂ qfqR ‘ RRRT-
7̂?ilrsqqqf: i ч çq неф щіц%птат-

$ R  II 3 S R  |

15

3 r q i^ a q iq q q R : Я^ЩТЩТТЧН I SRI

b qî̂ qtqq: Я RR'

î) * р г ч ’ u j^ 'q i; [ W ^ tt  ^ ’ | * Y 43  ̂ ç 4]' « ’

r ^ |  j ’ur <7|‘V R £ >z*j'^j| g ;

Mdo XVII a ^'U]*| et ГЭ,|ч|$|*Г.

2) Placé dans le Mss. ayant taddhetukam .

g Y 4' 3^41

3) D’après le tibétain: s y â d  ucchedah . y a d i . . .

4) D’après le tibétain: s y â c  ch â çvatadarçanam .

5) °d o s a d v a y a °  non représenté dans le tibétain.
O î^ p q z ; qл ^ ц \
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ЯТЯ

з і я т ш з я ^ ч я ^ я ^ :  ЯЯЩЯН ^

•N "N -N (2)яч -ч -N Г' ~\ *N
ЯТ ^ЯЯЩ: ташігЧгГТ ^ЯЯІЯЯЧсЯ ТН£ЩЯ 1 ЯЯ ЯТИ 5ЯЯЯЯТ 

%Я5ПЩН Н ^ Н с И Т ^ ^ ^ Я И Т Ф Я Я  11 ЯЯІЙ ИЙ Я ^ІИ $ТЯ НЯ II нгя- 
ФЯЧНЯТШН Т̂НТ » Я Н ЯЯІ ЯІЯТЛ-'ПФТЯ: ТЯНТНІЯсЧНШсЯЯЧЯГОТ I ИНЬ б 
ТИННТІ

ЯсГІсН ФЗЖНІН Я ЯІНтГ̂Н ЯЯ I
я яія̂ тн янтятнія̂ т ягія $ттяіі

г̂ЯЯГ • Я5ГІСИЯЯІ ЧПЯЯ Ч:ѴН1Я1®НЯН ЯІНТЯГ ЯТЯНТ̂ Я I ТКШ Т̂  
ïïfa ЧТЯТЯІЯ srhn̂ ôt: HCTFOft я НПЯ̂ ' ЯТЯШІЯ ЯЯ̂  КѴНІЯІ НІЦЯІ 10 
^ я  II

Ç3 ЯІИЗІНФЭДИата ^ят:

Я̂ ІЯТИ ѴНЧТНЯ ЯТЯ5ШІЯЯШ 1 2 3 4 5

1) Mas. у о  h y  u d a y a °. — ^ГЧ’Ру ||  ^ R ’^ zr|,̂ j |

4 ’ R ^ 4]'0!’ U F * | '  ^ ' ск Ѵ § І -| j ’ Sj' Æ ^ -q i; q q *q x ;

— Notre commentaire porte ’ f̂ | П^СѴ ' ' | Mdo XVII

lit I  ^  §*y

2) q | ^ q i ;  g ’qvar.

3) Chapitre XVIII. 10.

4) D’après le tibétain çâ çva la d o sa 0.

5) *р*гч- Щ ^ |  І г ^ л ] ^ )
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Й  %ЧТ: ЯЖТЧ: FRI4rf: ШтТШ ЧЗДІ І̂ЖЩТ Ч  Н Ш  [Tib. 158b]а) г (2)
тфтічшчщта?ш і дягг щ тш^ічящ ть] ^ у ч  ц

•ч

ЙЗПігеіЩ ЯЯЧгеЗНгйГіі \ ь

5 w f i  % д ^ щ ^ г ц ч й г і и <яЦтш ч Г ^ з п й  •

яепт чзііш йлнш ч^спяіш^ігг йчта Гччячё^ пччтччгя і зн^-

^5Н Ч Я І̂гІоЦЙгУЖ >Щ5ГгГТ II ^ЙФТ%^!ПЧ Ч ЧЙЧстНгТ ^ЩТЧ 

Й»ЧЧ [>ШІ] ЧЙЧІгЙТЯ ЧІЧЙ^І^РШТЧ ' fNlïïRïTFT Ч1^Й^Т5ПЧ- 

ЧЯ^сііЙИІЧ: II Ч1ПЖ ' 

іо З̂ ЧоЦЧЙшЧ: ЧЙ$?ПЧЧ: H I

Ч^ЧЧТЧФЧЧ I Ч ій  Ч>Ш I ^  Ч{ЧТ ЧЧТ ГЧЧШШШ: Я5ЧГ

пгаяГянгаІгат: і ?п* чртг ч й  Гч^гангст % чйчгатчш  і з т ч й ^ щ -

ÏÏIFH ЯЧЧТ ЧЧ: ЧШЯІЙ sqsfmw I ЧЧЧІЗД ЧЧЩ: НШ̂  Щ  НШЧІгП I

1) Non représenté dans le tibétain.

2) Ц Щ 'Ц  ^ 4 J-4 j.

3) з ^ т ѵ ^ т к Ѵ  cb^i

4)

5) Si* ж ч .

^  (^Ч1Т|ЧГ.

6) І у Ч ’ ^ U - F '  F F g F  Щ Ч ) \

-v- c\ ( <N
7) Mes. bhavo g a tiv rU ü a k sa n a h  Г̂ Ч|Т1ц' flco^yT '̂-Ç) .̂

8) ^ * w | j i / q r V  д * г ^ $ г у

9) 'T j^ 'q 'd l^ i

10) U r ' ^
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(î )

а а  щ таатаа I а ça  чъщ чн: 055іач FH sa-rearera ' Н ТНі а^Н 
ча fà^æ зашаа » аатн^% • з а  таланта • аат 
тша і наат а faaraapm а âaaaïîH ягант^щт  ̂ і 

а ^  а ти$% а яачт нага аа: і 
а^а ana^t а яаят ашн аа: и \ѵ

на af| ага аа fa^ [тіь. іб9«] яаят яат атан $та ат̂ н̂ ая • 
?щ тя̂ нап штн ' â̂ aafaî ô fî a: ша %rft£ і нтятщя façs

О  -s  о

яаят аат а ащн ио

т̂атятя̂ Га а̂ ч аа яаят аат [ізіа] а алія і aft шт̂ аиг: 

тша1 fsaaar аягат яшн нгтя « ааатаятгатагт чата а тяснат нпя « юN  -Ч «Ч w  СЧ *ч

аГаая а атн ̂ f^a: нпн і яаа̂ атя̂ гятн і чн: і 

afa яттарт а яаят ащн аа: і

Г̂н fera и îàf fâ zpnaîra а̂ я аа яаят аат аат araaafa аат 

яГяят^аат^ і

1) ^ • Z R a jS fr q '.

с\ _
2) =  °p r à b a n d h a t, °$ a m tâ n a t.

3) q-sr q y j a '^ x ;  | ix ;q ^ |  fj^-q- D ’ р^ |  q ’sr

3 T | i ;  Æ| * 5 ] ^  St ||

4) Ç ^ ' 4 ' .

б) |5ГЗГ.

27*
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Я ф  Я Я Я Т  Я Т | Я Т Я Я  I

(î )ТЯ̂ЕЯЯТЯ НІШТЯЯТЯТ «Гф ЯЯЯ II Я?

яя fà^aaiài зяя #  ззатаяфятагеаятз • зіяя рпя аяятя 
^ітфя яяянет^атФшя іі яяат Гя̂ -цчтят тфгящятзп^зі: і яиітя 

5 тяя ■гятатя ятящяіз»фііфт яяізя̂ ія<щяш яитчігаа ш: • яязд 
fà^naia ̂  аз: ншзтяяіяшф Г̂я ятяягаз fî alt ятяя: і я яз;ш 
яяя|а alt Фтяя ^пяатяяя и я |з  яяга»я таяфяящ і 

а ящ^здятяш шчамш ящя і 

яія а тячяяя яя тяряя тяя Іі 5о__________________ о >д_______ >э________
(4)____ ______ Г _____ ~ч -V1.5J . ГУ <-х сч.

10 Я $ |5 Т : [Tib. 159 b] шгаата: I Я Я Ч І Я Я Я І Я с Я Я г Я Г Я Я ІЯ Я Т Я  I Я ф  яят-
'  О  t N  t *\ '

f^aajiaa fa-̂  яф яаят a lt я яаятя* яГа^гія яф яячт a lt я

ч(5)

Haafnr » ятя язіГФш з іф  яф я аяя щ  яяят a lt я яяаш і ятфтгя- 
фіТ ЯЯЯ ТЯгЯЯ тяая яізгз тя я Г̂Я ШТЯ I ЯЯ штш шяя 
ЯЯЯ ЯТЯЯ ̂ гЯгЯЯГя̂ ІЯНЯІ Я [131Ь] шяяпш шяя т̂я Т? II a f

I)4 jq *^  ^ ’JT  І ’Я і ;

г к ^ г г  Я|^Я|- ^ і ; ^ '  I І ' ^ ’Ч' и ф  ^ ^ ' 5 '

3) я р - ^  g ' ^ Y l  I u-Ф

J g W  чра|* а д - Р ^ Л ф ] ^ q 1 |* q q ^

4) qR'T  f5) état =  ^ Я | .
6) tad evam | ^
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щ  тяягч чігетя ч ожгѵ о  о

ЧЯгПТЧЧгП
__. >  (і)

ЧЯШІгТ:!

ЧЯ T̂ 'ÇS'ÎR̂ Ç ТЧ̂ ЧТЧ qFTCWTî ЧЯТ Ч ЯЧЯТЯ1 гГСЧТШ-
*тЛ§Ні ЧЯЯЯТЯЧІТЩ Iо

[ТЭЩ ЯІТ5ГО щ ЧІПтТ ЯТ т  ЧЯЯгГТЯ:3Іі] ^

ч(4) -ѵ.  ̂ ^  г
щ  Г̂̂ Т̂ ГГ T3R ЯТТ̂ гТ ^гТ: Ш S - U 4 W 4 4 1  НПФЕГгПТсГ ДЭДТ ЧТ-4 о  о  о

fer ЧЯ̂ЯгТТ ЧЯН'ЯТЯ: I ЯгГО ЧІЖ
-(5)

З^сЦЧЯгПЧ: ЧгёТ^іЧЯ: Я П£ I $ГЯ • 
r m  ЧТЙ I Н г Ш  4 R P - W R  Я Т Я  Я  7 Я  511О  >J 4

ЧЯгПГЧгЯт ЧТТсТТЯ 4RRÎ ЯЦЧГЯЯ ЗгЧІЯфТТ fïït и
j f q q r f t  ю

(7)
ц д ш т я ч т ш ^ ш ч ^ ;^  і

* * * * * *  * * * * [132 а] * * *

1) ^ а ц  W J  |5 | ^

2) ^ • ‘т р з т ^ і;^ -  ирѵ.

3) ^  Я ^ І |  ^  £ « у ц  ^ - 4 R - 1^11

4) id â n lm  n'est pas traduit.

5) Voir p. 422, 1. 15.

6) Le tibétain donne d a rça n a .

7) Les Mss. reproduisent ici les stances qu’on a lues p. 109.5 — 112.4 et 
p. 205. — Le tibétain ne fournit pas cette citation et les variantes ont été relevées 
ci-dessus.
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(і)ЯЯТ I
ягащ пят яяіщ̂ г
ЯЯЯТЯІЯНЯЯ g f̂r I
Я g Я'П яят я Ія я-

6 ^3"%  Щ!ШЯ ЯЯЯТII

яэтгятяя* ^аст

ЯКЙё&ТТЯ Я ЯІЯ5Р-ТІЯ Iо

ЯЯЯЯЯІЯШЯЗЯТ
я̂ шяп̂  ^я і̂гаяпі

^ Я Т Ш ІЯ ^ ^ ^ Я ІЯ г а ^ Ж Я Т Ш І: I 
ТЯгЯШЯН̂ ЯЯіЯгі ГЯ5ТЖ{ЯЯТЯТ II $4 II

(в ) ________ЯЯТЧЯЯТЯ I 1 2 3 4 5 6

1) Cette citation du Lalita (p. 210.8, Lefmann, 176. il) manque dans le 
tibétain. Nous l’avons rencontrée p. 26.8 et 108. 8.

2) Nos Mss. reproduisent ici le dernier pâda de la stance précédente.

3) Nous retrouverons cette stance (â r y â ), non reproduite dans le tibétain, 
ci-dessous Chap. XXVI fol. 174 a ad finem: malheureusement, là aussi, le tibé­
tain fait défaut. De même, fol. 172b, 1. 1. où on lit: sv â d h y â y a d ïp a m u d r â p r a ti- 
m u d râ d in y â y e n a .

4) Mss. s v â d h y a y a 0, s v â d h y â y a °, ° k â n t â °  et ° k â n t a ° .

5) Mss. a v a d h â ry a ta  it i . — Je corrige d’après la leçon fol. 174 v id v a d - 
b liir  u p a d h â y â v  i t i .

—  C\
6) Le tibétain fait précéder cette citation de celle-ci ’3
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ЛТЧЛ Я И Л  ЛІТЛ л  Л ЛПЛЛ Л НШЛ: IО

ЧШ ІЛЭТЛЛ Ç4 НЛТЩЛШІ знч: И Щ I

ЛЧТІ

ЩТШЛІ Щ л  Л^[ТіЬ. 160а]ЭТЛІ

лгагач зптліч члт: і ь
л л лл ЛЧЛ̂ ЛІЛЧТ

талспштллі^л НГЛ II
(8) ~

ЛІЛ ФТТЛ ТЧЧТЛТЧ шл

ЯЛЛТЛтГЁЧ ЛЧФТЛ IСЧ

Ц ЧЧ T^rRïiïHÏÏ ^Î^TÎ- 10О О

?л тгалт лч-̂ пжлч и 

<4чт fa л тллтч зтлшілн«ч *4

Ш ТЛ ЛІЛПТЛЛЧЛІ ЛЩ: Iо  о

ЛЩ^ЛЛ 5£ПЛІЛЛТ-

Ш  Л ЛЛЛ^ ЩЧ ЗЛП: II 15

І ’я 1 * и ^ | Іі^| ^ т '

^ • З р *  д<эЦ’*г я ^ | ^ • ^ • ^ ' |  ^ ' ^ ' 5 1

1) Mss. v y a y a te .
_  _  <4 *ч

2) Mss. y a s y o  (°8 у а ) v ïja n a to  \ esa (<esâni). . .

щщ\ f%  ^ ] f {  ày|*|
3) Voir ci-dessus p. 276.13.

4) Voir ci-dessus p. 133. u et 348. u.
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ШОЧ5ТШ Ч f%TêTPT ЧЯИ■ч

нт тч я %г я яе я яя: іО nJ вч

ТЯгПЯсРШ ПГЯ ЧЧ^Г:

щ*т ягяГяч щгт яч ін ія  ивч о

и зсщятчячгеГтГнчт̂ Г яяіч! ЯНЩШЦЧ̂ ЩТ ЯЗДЧЧіЯтТТ яяя*

5 тячячщт ятяягщсттяяя ияфп и
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X X I I .

ЧЩ  &IM>IIHtH ІЩТП

(1)
5ГЯТ  ̂ I ТФЛЯ [ЧЯШТгКНЕГІЛгШгтгПг^І

~  __________ « -ч г - <  з)
$ £  Щ  ЛЛЛПТ

ч̂ гч 2 )^  4 . .  -чгч (4) ч̂ геч г «ч ч  *ч еч
сЩТ^рЩЭГЯЩЛІЧЛт Т5ТРТ: Лк?Лга«ёгРТ: ШТЧЯІ Л{ тГОЯіЧЩга^гП гШТ- 6

Ь  чщ тяотятрт: т я ф е ч -
(5)

з іт ^ т ч л іл іт л ^ щ т а п ^ я ^ л с ^ щ  ч ^ л ^ и п ч ^ этл  я я  нзпччггмяя
*ч (7) «ч

^ г ^ і я  зч ч ігщ тт-  
■ Ч ^ К І ^ И v f r S  Д Ч І Ч П ^ ^  п^ п ф т я  I Ч  ф Ч Щ І Ш Ц -

1) §*г
2—2) N’est pas représenté dans le tibétain.
3) D’après un Ms. qui porte ° v â r in â ; les autres °jn a n a r â s a k a la , j n â n i -  

râ sa sa k d la .

4) ц ц г у ц  ч р г ^ - і г  *|g*rawr

— Il est souvent admis que la carrière du Bodbisattva dure trois a sam kh yeya s, 
voir Bodhisattvabhûmi, I. vi § 6. — Les sept asam lchyeyas me paraissent être 
nouveaux. — Peut-être n a ir â n ta r y a 0.

5)

6) Dans le tibétain, s â d h â r a n a  est placé après b h a isa jy a v rk sa . — La terre, 
l’eau, etc., appartiennent ou plutôt sont à la disposition de toute créature. — La 
comparaison est classique, voir Bodhic. III. 20. 21 (où u p a jiv y a  correspond à 
notre upabhogya).

7) Mes. 8vecchaiopa° . — XJ^Tj'n^'q^T

8) Mss. m ahakârena . — ^^},Xч̂ ,5̂ ,^ zГ|,zГ|q,

Ъ Ц Ъ  q y r q T J ^ eq |

9) Forme assez rare, comp, tâ th â g ata , etc.
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ашят чяата̂  яят аягпп at snanaa аяатаяат
^сдаія і

чатя чаяатая нтт̂ т аятяшя а Щгг, а г̂аа а-яят здаа
(2)

і a F n r e a a  ç a  яаяатаггіь.

б зай I ча£чяа ^атая^тя чая>тіяштМ|£агааТ arfàfra-

нія ч таа[ізза]яа и чт? Щ аатяят чіч ч»йтгнпсяачтаа*ягз ата а̂ ат 
аіі̂ аттчрраачаяаи: тата̂ і а а аатаі аіа чтшзтатачтаа зяатаа і 

ю aiasr а чятятатаГятяттч̂ яятаячааят тэтта̂ яястяітт̂ ттаещ аятяя
ата тачтаа зя̂ тчя и чат а ааіаат атГта тачтаатаят ятаят̂ чат̂  і 

ftrit а атта: т̂ татат ятттая таітат а аа я: і•Ч чЭ

aama: тагчата атаяка аатаа/и я

arç- ячтат ата атшся̂ аияітг тягача: татя1 а тчітатачгат 
is ат чая1 іча̂ аташя̂ аіщааіаіащаі-атаа̂ ачіат ат aaaj arç ат sft-

1) Voir ci-dessus 31, n. 1, et aussi les remarques de Rajendralàl,  trad* 
du Lalita (Bibl. Indica, Л? 455) p. 19 (d’après Csoma et Hodgson).

2) Mss. tath â g ata ta tva m .

3) Je comprends a tid ïrg h a kà la va rtitâ m  ca . Le tibétain ne répète pas ca.

4) Mss. jü â n a lo k a ir .

5) З Ч ^ Ц х ;

6) Mss. b h âva sva bh â va h  svà bh â va ta  n p a ° .

7) Z ^ ’ 5Ц’ ^ q v w  ^ 4 ’ ^  S ^ e ^ x; ^

s j^ n p  ч р ^ 4]’ Û ^ l

8—8) Non représenté dan3 le tibétain.
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еааттчящаат^гігсГжща^^щгаэтаг^ачтаѴ i аггтатрд ат >#яі 
аааіт ça qg Faroi: азяш интатгат^ тааі| афт^ш • ara? a^niq- 
qj[Tib. i6ia]m^qî q^^w if^rR if^m  u

arç ai а^агЦсцгНтщт aaaj аа наата ai FaaaT: fïï: Farôg ат 
и aaaamai [ат Faraaia^aaa] ааатна ^aça: u яаэт a faaiaanirT a 5 

aaara 1 ай f  ш  i aa  aiafFai-чт ça a aama: 1 fa» an̂ rr » зж  rçn 
qf|=aâ a а?пфпй а>аа?аш: i 

aarçrà ar^ ifa aroi1

a q fi ai ^ащааайа агааіаші:
“x -  ^ (5)aarçra и аат i 10

aifar Fa»=ar arç aqj^qsgqarraqq 
^faâ; af^rm  ata •

aS: F ^ a i qf| J^f^qsqqaiP^a II $fa 1 

çâ атапагот a aama; 11 ^a"f aren FaFfcaFaama 1 fâ; 
аіфп i зат f^7)i is

5 T f3 $ fm ?P T  5RÏJTÏÏ

1) Voir ci-dessus 292, n. 4. D’après Candrakïrti,  Madhyamakâvatâ- 
rabhagya 62. 8, le Bouddha a deux corps, d h a rm a k â ya , r ü p a k â y a , lequel est 
constitué par les ska n d h a s «spirituels» qui sont énumérés ici.

-4 C\
2) ^  Щ Б^Ц Щ '. — «C’est parce que ces ska n d h a s  

s’y trouvent que l’on appelle sa ttva  le sa ttv a » , Voir ci-dessus 285, n. 4.
. C\ - V -

3) Ms. p ü rv a tra iv a  p r â n te  b h â v a y itv â d  it i . —

4) =  X. 1 (202. il).

5) 7)X;aj^ ^  ^  т ш |

6) =  XVIII. 1 (341.8).
7) =  X. 1 (202.12).

28
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ЧЗгП

?Т[133Ъ]Щ I

qjq fq*qqm?qfrqq%qqi: і 
qq^qqwqq qrq?qq»: Hrftrâ и

5 fÜ î̂fa щ*п «

■ î̂ ndf [ч̂ ічтичі̂ й fqqi qqq i
rimi

ч{и H^mrçgqrçR^gqi: i 
чящп^чвп^т qiqjqqi: qfq и

ю нят і
*̂ >%яі>гсГт qrç qq̂ q̂î̂ ïÇfÇTO: I $гя и 

5гсщічщга raFurçfaî ягшгаад q qqmq [m івіь] ffut qm- 
• qrfq гтеппгт Зсячфзя и чгтгчэщвцн i

^qerifqi fqqrqqq qrqT 
is нш ^^Wqqtrft^ цтчісп

Hf îfhw нпт̂ і q«?qqT q 
я і ш  qr̂ rna: q;qqqqi и 

F̂ qqrqfq гтяитят qsn q qqfq qqr q^nâr i 
$wr qirqi iqqmrirq цртт̂

______(4) «ЧГ____-s -N rr- ______
20 ШсЧІ gwwnrqim T̂Tc?i I 1 2 3 4

1) =  X. 2 (203.7).
2) Les stances citées sont extraites du Chap. VI. (142 et 143). Voir Mu- 

séon, 1900, p. 226 et 1905, p. 211.
3) Mss. n â n â tm a n i.

4) Mss. â tm â m a tva rth â ya 0.
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гШ Я Ш  МІСЧЯТ ЯІгЯЯ: FflMi

^ (2)ЯЯНШЧЯ РЯ я чягтч РШ ЯЯЯЯТ Я?ЯЯ: : ̂ О >9 _чя чят: яяччпан яіяіфпін {яіч і чяя тяг̂ яя чяят тяяічятшт яіБя яятя: я яіяроятсЧяі qfqqjfftffr яяят я ячягіія яячтя $тя чіятячт- бЯТ̂ ЧІЯЯ ЯТЯІЧЧІ̂ І: Ш :̂ ЯЯЯТ'ГЯ' ЯШПЯ Г̂Я I ЯТТсЯЯ Я ЩягНЩ5ТІ5ТТ-
ЯЯЯШЯЧІШІЯЩЧТЯ г̂ЯтЧТЧ: I яятяяіяіянг чяяятяггч Вяяя%-яі̂ ття ТЯ5 II

ЯЯЯі Я^Ш I ЯЯ Щ ТЗгГОгТОГОг! $ТЯ ЯЯІ чятя̂ ічяя?тя і ятГч 

^ЯгЯЭгінТЩ: I ЯІТЧ ЯЯШЯЯ1ЯЯІЯ ?Я5[134а]=Я!Я ЯШЯІЯГ Т̂ ЯЯІЯ ЧЯЯ 10 

я̂ я̂ г̂а? I япч *ЯгЯЧ Я^ЩЗ 5Я ПТ  ̂1 ЯТТЧ ?ЯгЯЯіТ ЯТПЯТЯТ5ТЯШЯ-

1) La version tibétaine de notre commentaire s’écarte des deux versions

de Mdo X X III^voir_Mua4on, loc. cit.). •^Л-Ц^

^ | х ;  0 1 5 ^ ’ ^  ^  zp p rn p - ц ж

àtinâ r ü p a v â n

n â s ti [ou п а  ista h], ya sm â n  n â s ti, ato n â sti va ttvârth a sa m b an d h a h  . bhede gom ân  
abhedhe rü p a v â n , ta ttvâ n ya tven a  â tm â  n â s ty  a rû p a ta h  (= svabhâvâbhâvât).

Les autres traducteurs ont lu de même les trois premiers pâdas. Pour le 
quatrième, ils comprennent: V â tm a n  n’est ni identique au тира ni différent

e\ *s CN °N V  _  _
*4^1^’̂ Ч̂ Г I =  іа ^ ѵапУ а ѵ̂е vu p a to n â tm a n a h .

2) Mss. p r a d r s ty °.

3) D’après le tibétain ta th a g a ta sya  sarvath a sa m b h a vam  p a ç y a n ta h . 
4—4) Manque dans le tibétain.

5) d r a v y a sa m ta ti manque dans le tibétain.

6) Le D h a r m à k a y a  est une série de ska n d h a s purs: a n â sra va sk a n d h a- 
sa m tâ n a . (Abhidh. k. v. Bum. 443 b; J. R. A. S. 1906, 948).
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~  Ш -ч ______________  ч  -  г (2)
т ц 4  [т іь . i62a] ц ^ іц т ч ч ч іТ Ф - ц щ ч о д ц ч і І ц  і r q ;  ц п £ *цг4 н ч 5ті-

jq i^ iq  гШ ІЧ Ш І^ітёгІ 4 4 1 4 4  оЦЩ^ЩЧТЧ: I ЯТФЩІЦ T4T4^FT14i 4 1 4 4

и
4 4 ІН Щ  I

6 4 5 :  F T r4 R 4 ÏÇ I4  ЦТ? Ч іГ ш  F W 144: I

FWI445I ЦТ 4ТШТ 4>Ц: Я чртнаЛІ ^

4 f^  4 5 1  Ф Т4Т 44$Н  F4F4T4415J4 4W Fa^4T44T5g: Я І с ц д  > ц

4 f%  F44T44: НШт1ІТ4 гцжФ ЦЦЩ  5 r f4 f4 C 4 4 J 4 l^ 4  Щ ДО Л ЯШ Л I 

q à ^ R T  F44I44T ЧТТсШгЯѴцЧ * 4 i$ m  Н 444Т 4Ф Ф Ч : Т 4Ф 44: F 4 r4 R 4 I-  

іо  з ш  q^4T 4m  чг4<ф ц ттц  i 4  ^ ттц ш ч и т  4ЗДШ ЧЦ: qpTT4qq?a q q c iïm  

Ч5ЦД IIо

4 4  НПШ 44 T% ЯШТЗГЦЦі F44T44T $НТ4ЧІФЧЧТ4 4 { Ф 4  qUIlfaîl- 

Т^4)Ч4?0 44TFTI Ç 4 4  Ц4Щ4Т $14 ?4Ф44Т$Ш 4ЦГФФ $ 4 1 4 4 1 ^ 4 4 * 4 -4 1 -  

441514 q p 4 4 4 T  ФЦ'ФгПТЦ I ^ 4 4 Г 4  I

l) q |4 x;q ^ q |jx;q n / sprcj.

2—2) am a la n , non représenté dans In tibétain.

3) 4 ]q ^ ' Ч|Мг§чГ sj=V4’q |  q ^ 1 x ^ ^ q q *  І Ц ^ |  XtV

q«^ïw3f 4ĵ  D̂T)| ^ «ijepppqvw 4|*q' Û|

5) q 5 ^ ’ zf/ I j ' q ^ q ^ ^ ' q ’ ^ ,§ ' W  '

6) Le tibétain porte simplement z ^ q '
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ЯЯТсЯ ЯрТІЯ Я: Ш Я̂ІсЯгОЧЯ̂ГЯ I

цзднтгчт н я яія ягяяття ягштяні $ 

qrç яГятя^яясчртія яяігя яяптя ^оя і ^я яГя яіяГягяфт я
ЯЯТЯЯТ^ЯТгЯгЯЧФЯЯ 1 Я Я ?ЯЯІЯЯ Г̂я  ЧЯІЯ іі ЯТгЯ[ТіЬ. іб2Ь]щг%Ц ТЯ- 
ЯГЯЭТг^ЧЯІЯ: ЯЩЯТ]сЯТ ТЯ:РЧЯТЯ: я Г я ^ я ф і  Я [134b] W É  ЯЧРТЯ: ЯЧ-

ягяічят ятяадГя і я^ч^яятчяят ч ягящтТсягчятч: и

fqî ятая 1 5^  qrç я я тя ш  яітщгряяія: нпя^т яіяяятяіяяят 
?ЧгЧ?ячія: я^яія $râ н п я 1 ч ч я^яія яя>п яшпл: иіія^ і я̂ т я 
ЯЯЯТЯНІ ёЯЯТЯ ^Я ЯІ^Я ‘ Я̂Т 5Я: *ЯгЧТЯГ qpf нпг^я ШЯЧТ̂ ЯП£ 

qf^ ЯТ̂ Я *ЯНГЯШ ярТТЯ: ЯІЯ ЯЯЯ I

Я̂І ̂ Я ТЯЧІЯЧрТГЯТ Я I
?ЯЯТЯЯХЯІЯІЧИЯЯ Я>: И ЯЯШЯМІ Ô

15) «̂ г . «N *s *4 . ~ЧЯ̂ІЯТ Т$ ЧЯЯТЯЯГЯТ ЧЯгЯрТІЯТ ЯТ 1 ЯГСІТ Я ТЯЯІ ЯіШТЯ'ф Ч̂І- 
ЯІЧЯЧ Я̂ЯЯШЯ $f?ï 5ЦЯШСЯЯ I ЯРТШТПгІ ¥ЯЯІЯЯ̂ЯЯШЯ $ТЯ II

1) Mes. sa n à tm e p ra ty u p a 0.

^ 4  TV ^ 'q' 41
^ ^ • e j i ; гдщх, Il

2) Non représenté dans le tibétain.

3) f4fl,fW

4) 4 j Q | '^  Ü ^ ' f l ^ |  u j^ '4 1 ; l / ^  R | f l |

Sj' I fl' ^  Ч|Ц-|
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?ЯгШЧІЧЯЧфЦ >Йг^іШЯЯПІгГ: I

я f̂tgqî ijqî itrяяіялт/и ч

щ  пятя ï: ТЛІЯПЯЯ^ТЯ и т а т
•г

5 5гл 1 а ^ і  ш я  і ц ц  Дгяиачт^ічізі^ш т ча ^ г а а я т а т  я і ч  я ц ? ч

(2) Г"ч Г ' Г ' С »Ч -Ч "Ч “S (3)
? і слГггітя; ^я q q fq ii я я т [т іь . гвза]\ч^ш цянпят-

?ТЯ ЯІ̂ Я Я5?ЯТ\?ЛгЧТЯЯЯ̂ ГО Щ  ЧШгГгПЯЯ: ШТсЯ ?̂ НГ ТЛгШЯ- 

ЯІ̂ ЧТЯ * ЯЯЧ ЯТЯ ЁЛтЯТЛЯТ̂ТЯ ЯЯТ ЯЯЯ II ТЛЛТЯЛТЩЯ ЯЛЯТ

ТЛгЧН ЛІСПЯЯІ̂ТЯ ятя чгаячпя: •

10 ^ Я Ч р Ш Я ІГ г П

цщ япгяяят̂ тя [я зят̂ іщя чя « k

Ш ЯЧЯТЯШ ^сШ ЯГО l Я̂ Т ЛЯ Я ГЛТ ТЛ^Ч(135а]ЯТ?Я Я̂ Т F*F4I-

qqmq яятят яія нія'ЧгПтя ятяячя и щ\ ля ялтля зятэтяісялящ- 

чятятлш гл> fqjqî ïï я̂ т яіят?тяшй чя та̂ сяу̂ тчлгсшя̂ іяіл

16 Я ФТЛгЧЛТЯ ЯТЯЯІ^ЯЯІ^ I

1) у і у  д р ч  г г я у ч у  ^ * 4 q y  у у  у

у  у  у х у  I у у  y w  q y q y  |

2) Ч-л' І̂’̂ ’ C J^ S j'y  гуэЦС]’. Voir ci-dessous note 4.

3) y  q y i ;  | y .

4) y y y  q y q x ;  y  x y  |

6) y q ’ y ^ ' q 1 з г л ^ у ч у  у у у у ч '  n y  u ix /àiy

y « f 4 ’ у ' Д у  | y  y  ^ ,Qy  y y  r y y
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Я ЯЯгЯЯЯ^ЯЯЧТ^ІЯ Я N i  ЯЯ I

я̂т яяяят̂ тя яія i*.v 
>ттяітчі«7гптч яішяийіщ ятчт̂ ячі̂  i

я яяття а<іят?іят-

w
Я П̂ТТг? ТЯ^ЧЩЯ: ЯЯ ЯЯ ЯЯТПЯ: Il b

?ГЯ II Я^Я ЧЙЧЧТТ^РТЩЯ I 5

aarerâH яі яійя япіятіш чщят і

ЗЧІ^ЙЯ н ЯІЯ ЯЯ^Ш  аяитаиі Z

q? т̂  аятаі тяяічяшп чпиіш̂ щч ?ягя*я і̂ щя ятгат • яяі-
-N *s -ч »-v (4)____________ -s  (5)<яя Fqi-цщ: яяіяія я яг ятя i я̂ ашягаіищіят*іячг?5сча[чя]я-
Я І ^ [ Т і Ь . 1 6 3 b ] q n p n w  ЯТ Я Т ІТ Я  Я  Я І Я Я г Я Я і Й ^ Я Г Я і т Л Я Т і Т г ?  З Ч Т ' Й Я  10
5ІЯЯ: ЯЯЧЙЯТЯсЯЯКТЧ ЯТТТЛ аЯНТЯТ ЯШ [¥Я]ЯІЯЯ: II 

Я Я ЯіЯЯЯЯЯ ТЯЯ̂Щ яящя £Я ЯІЙЯ I 
я^ят^ячі^та г т я я іа т я  й т а а  і

1) Mss. a n u p a d â ta m .

2) ^ ч зц й ^ ч а ц  %*Г й ’ 'р Ч *;

Й^'Ч1 Й^Ч'ІІІ I U K  І|^|

3) ^ ' Ч ,̂ Ч ,С5)' 4|<a\ïf ^ ,5 l  ^ ‘ч й

^| '7 ) '4 4 p ^ W

_ _ _ _ _ * v C N  с\ N
4) Мзз. e v a ttv a p y a s a ttv a t. a d h a r a 0 ЧЧ’.

6) Ms. ta d va tp reksa p ra k a ra ir. —- Q ^ ’qrV З^ГЧ’ ^Ч*.
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іач̂ іяштгсатт̂ чтятчя F-TFuqgsfi â fq гаятая 

a fa*aa ' ча̂ гааягачтя ' FaraafraiaTa fasarn sTafasraa и 

sraifq нпчыга ѵантаа зчт̂ іч airêa ачгта̂ чсчатсяаіТга}'- 

aRitrâeaâtfar і [із5Ь] а̂ га àiqqçia яіячі?«гаі̂  i 

b таятаазт яаттга $атагчртясгмі $

71 ѵаяіааТ'Гятачіягя: язд qpnaa чччіядтятя i ча

занята аттта и чч чг i

ч^ч«щИ Яг̂ чаічга Гаага і

зафашачщіат̂ ятя̂ ага чічт̂ іачіягачтіта а̂ятатяжяат-
-  -N . -  . .  ̂ . О) -чю і̂а і чч q̂ caqî rajâ aqi'та таяіагяз; а ячатя 1 ça ajqrçiaqçï- 

яа яашта и згаа і çaafq і
ѵаятаазт яштга аіатасарттая: і 

?ачіааі qjq̂ ià а fat азаагзятятаяіа [тш. ш а ] а»чяч̂ та: qç- 

яіааі яГаадат fa і ягятіяі̂ тяяГа атгатта и 

іб r̂aï ачт чяпчаяатчяч̂ щчт̂  і

ça âaqrçiaaqrçTaT [а] яа$і: і

нащ чап̂ ш таатаятш ягаяат̂ тя fà̂ aaraŵ iai а яга: çaaiaç- 

tça: і а%таГяаі̂ таа

1) Chapitre IV.

2) aj^Sjaj' ^  ^  ^ q a ^ - q a '  и р ^ г у  я ^ П '

* ^ 4 ï W  ^  Д ^ ' Я |  я | в ^  * ^ r q 4 '  u j ^  j|

_  *Ч § *\ ш . t̂ -  t -V-
3) Mss. сѵат  ta t k u m a d i(ya )sya p ek sa w . — ^ a ^ q ^ 'a 'a  q ’ Я̂ -УЯ’

a- *fv я ^ ' Ч ' ^ ' ^ '  I
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5щсгй щ $гсн ЧІЙ 5Н17г?еГШ: И \0_____________ сч__________«ч____________

ч щ  сТсФТЧТа ^ Щ Щ Ч Ч Т ^ Ч Ч П Н І ягплдні Я’чгіТГ: ШТ^ЁгТ I 
ДТФгТЧгШЧЧТ^Щ Я8ПЛН: Я^ГСЩ ^fà ЧТчЧУгІ II

ч зп ^ : I ^ЯТ 5ГсЩ$П£ЧІЧі « q ЧТЧ ЧЧ таЩЧкЯгічЧІ-

Г- 5

# 3  ФТГЯёІПтГДШ̂ТгЧ̂ ІНІЕІЗбаІ̂ ЧЗ ЧШІЧЯІЯЧТ̂ ЧРЧ̂ ййччттч-
f i ^ î  qf^ riM  « fàr*

g a i f N q c ^ f ^ ^ i H i w y i W  fw f^ r a ^ in a ïïfà q iïï^ f^ ^ ^ iq a H r q t

[тіъ. i64b] ц ч і^ ч ^ 9 а ч ^ 9 а ^ т і$ т [ч т ]ч Ш ч іЧ 5 м а
(7) i

T- іо

1) ^ 1 * ;  ^ z c g jc ^  7 ) X ;q ^ |  U ^ | Ц * ; Ч Ч

Т "Ц\
2) Mss. a h esitàbhava â rh a to p r a t y ° , ahesita vab h a va bh a va n n ârh a to . — ФГ<Л'

W W  p W | 3 | B q ^ |

3) Mes. ° m â r u t â ° . — P. W. corrige m â lu la tâ , mais voyez Lalita, Lefm. 
212.17 (259.2).

4)
° \  “ V f  f 4

5) 4  ̂ ’ < З Ь ^ П — Tcuâ,mala, comme substantif, marqué de

l’astérisque dans P. W.2; mais voir Mon. Williams. — ku d m a lâ y , se fermer, en 
parlant des yeux.

6) a rth a  est représenté par

7) Mss. °bhajanàm am aiauTcaeaksur

w \  | * ; ч |

28*



442 ЧІЧ [136а—

ЧІ5ПГЧ% ^тТ[Я-

4fiSFrrt(1>“ ч ^ т н ч ^ р р т я і^ т ^  низд-

ïïififïït ч а ^ ч я і^ т т н ч щ ;я щ г іг а $ т И  н ^ іяіт^!5:г̂ т̂ ц ^Гщ ^ і5- 
чЕнггіяч я т іш н Г ^ і ш т ч іі ^ ч і ^ ц ^ т т й ;

5 г ц г р н ^ т ч :  Щ7ПТ ИТЯЧШ: ‘ Я Н ІЩ Ш Т  
З Р П ^ Н Ф ^ Т З Т  g  I 

Я5ГЩД Ч 3 R H  SFOFfjgiïïfl: IlC\ c\

^ ч щ ч т F P ï ï ^ a t ^  s n a i ^ f u
. 4) (5

qrftsnv i frç*î ч ч т  агш таФ £% ь
■\ fô) __ *N "4*4 5)

10 ^ПН sffl^RiT^TCFRTcï IIЗ З И  I F̂TI ЯгШ5П ЧЧТЭТКІЭДПЙѴ Ч [136b] qjq Щ -

qf[rUsg >tïï=i h  аЕгіллчсцгач^сі
(7)

ïrfà’r a  ч[Щі^чі{ЧНгі( ч [іг ч т « ^ щ ч и ?ч г с г : е т -

1) Щ'£| '̂'Ч =  a p ra tisa m a .

2) Le tibétain abrège: °m a ndalam  m o ksâ rth in a h  ça ra n am  p r a tip a n n â h .

3) asam a  manque dans un passage parallèle, Cbap. XXIII in it io . — Les 
quatre M â r a s , ci-dessus 49, n. 4. — Ajouter les références Dh.-s., LXXX; N5- 
masaipgïti$. VI. 11 (52); Bodhic. p. 418.15 (ca tu rm â ra ja yâ j j in o  bhagavân).

4— 4) Manque dans le tibétain.

5 -  5) Le tibétain diverge ^’Ц х ; ’Ц Q,1 «зЦ'Ч^*

Г̂ 5 61 2 3  7)'4 ' * 4|,5f| ta d  alam  b h a ta tS

tathâgatam ahâbhaisajyavrlcsam  n irm u la ya tâ  sârdham  vivâ d en a .

6) Cambr. 0d â n a g h a n a °. — Mss. vis(ç)ara n eva.

7) Comp. Bodhic. p. IX. 34 (417. ô) y à h  p ra tïty a sa m u tp â d a h  çü n y a iâ  
s a iv a  te m a ta  | bh âva h  sva ta n tro  n â s tïti sim h a n â d a s ta vâ tu la h . — On connaît 
le rugissement de la nativité I s ïn â  me j â t i h . . .  (Mhv. I. 454); le Lanka l’appelle 
un sa m yà ksim h a nâ d a  et le met dans la bouche du fidèle qui obtient le çrâ v a-
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(2)
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aaa
и а aamai: аг̂ т fà̂ m-

гЧЧ: Н і'-У иІ аТЩЩ ЯхГТЧШ II*Ѵ • H) . __________-s «s ______ Г ___
ЧШ37 ФІЧгОТ I 551 есцщ®Н ЯЧЧ ЧЩТЧа: ННІЧЧІ a w n  ЩЩІ-°  О -\0«Ч <0

а*аа f j à  ч т ч т т : ии ічат $fà 1 5(5)
ааті

ФТ ^ФТіаа SR I fa fa a nО сч

aim *ааіаа sim тайшо es

ïït 1% *Г(гЧ ft  ч^чНЧІчІ
$пааат а 5  амаані и $fa и 10

а  а  а а  н а^ а fàm an iaî aam aiaî aifcapf a f t  астата» а^чаі^- 
arai fia : нпаѵ[тіь. i65a] і a ft ( a  ft:*a a iâ  Щ  aaurâ алааіш аттаа^-

г -  Г.І!) ( 8 -ѵ л _____________Г 8)аіапчтагяат чішат нат яаато

ka yâ n â b h isa m a ya g o tra  (В. T. S. р. 66). — Digne d’etre noté l’emploi du mot 
Agt. Prajnâp. p. 479.1 0  : rüpam  s im h a n â d a s a m a m .— Sources pâlies, R h y s 
Davids, Dialogues, p. 208, Ang. N. I. 187, II. 33, etc.

1) ^ S j ’ r ^ ’qx;|f*rq*r

2) Sic Mss. Le tibétain porte simplement *4’.

3) Mss. a n u jâ ta m . —

4) Voir la citation à la fin du chapitre.

5) Cette citation manque dans le tibétain. — Pour le mètre d harm a  
sa b h â va tu .

6) =

7) Mss. a b h id itsu n â .

8—8) Non représenté dans le tibétain.



444 аеппя̂ ат чгс [136 b -

[5І=ПШІН Ч  ^RSgiT]5RlfîrlH ЗТ ЧЗгТ Igy.______________________ ___________________*4
зчччтччШі

ИЗГЯгт ^ E 0 4 F r r i4 : Il Æ t Ц Е П ^ Г ІШ  Ш Ш  5ГЙ-

qk ч нпй ^ fa iш т qqqcqrfiqai çq ттагш fqq-

б qsRFTTiqq ЗЬІіІЧсЦЙ ЭТ: ' ЩРЦТЧгШЧ 5RH5Rjf4cHÎ4 qq 5HJ 415RJ-О ' сч С\ сч »Ч С\ Сч

fq rafq  sgrt і щ  і
_______*Г -ч (3) г-чщ̂=гм § чгещ іі І̂гГ і яч

q^twr ФІЭгЛ I SRTC Ç R W  Й:ТФП[137а]сіфТГ^ | faNfarTT: н4фТ! 
ГнРнЙт[гІідЧІ<ІЧ I [5Г]ЯПП%ТІ: Н^ЧЧТ [îîjqfïïm pM ïïq 1 ЯЧіГнЯЧТ^Щ: 

10 н4ччт: ЩПЧТ^ГСЯІЧ^ЙіЙ Й  II

д ^ п іг ш ^ ж  і qrftà q ferq r a q  q i q f q ^  w dqHw sTm isrrtq64 O O

aqip-TRf̂ sâ i чштгг̂  faqqr «Rrnafcî §сч пшщчегж): ĉRRcftr 
sçqqftq^rftfïï i *нтпя %raqqî ж ч й с т ^  i ç q  чтч^Пгт qfoqqr fq ^ R  
qprfqsqftfq qÿqaii15 НШ ffk r ftR F R  'TrftdRIUfT 5 R jrR 7?5 R Î • Й Ф Ш  ï% fïï: $ГСП IIg\ ' C\ О Сч

1) Mss. kim  bhuktam  =  Trim tuktam  ; mais le tibétainR^’3 ^  *Г 4 ^ ^

2) Mss. p r a tip a ttu r . D’après le tibétain p r a tip a tta r a h  p r a tip a ttu m  n a  
sa m a rth a h .

3) i f  *r Ц Щ * \ \  *r ^  ^  k  g '  § f v|  ч^чг

^  3Pj* *r g y  I ч ^ ф  щ ч ъ  g I
4) Le tibétain omet toutes les citations jusque: yen a  tv  à b h ip râ yen a  

(445 1. 5).

5) Ce texte est cité Abhidb. k. v. 357 a—b par les partisans du Sar- 
vâstivâda. — Voir ci-dessous ad ХХУ. 3.
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mR4%fq Чі̂ ЧЯ̂ ЛЧІЛНІ 
% $Н ЛЯ I

• nfïïît^rfgîRrT-

Д SFü 4lfq gi5Fâ Я̂ ЧІсЯЛ fàtftqH Iсч с\

* * HW^Hwra чецчт яГячщ нт и $fcn

ЧД рІІнЧІЧОД SF4WT%î44%4îï Н У ігЧч{1чіі(іі зІіѴёЦ: II 5

ЧШЯ7ЯИІ«ч

ЧТЧІЧ̂ 541% ДДЯТ
дг^тадга^аі faf^cî і

ДТсЧГ [Д] *Щ Д Ч 5ft44cft

54ГР4ІгЙ I 
ЯЧІДЧТЧЯЧЧгаВЙ-о  о

__________(5)
^П5ГгПЛ IIС ѵ9

^ІЧТ% Ш  Ч^^МІУН: 
thrrfBïï НЯЯЧ^5Г 541ЯI 
ЧДПЧДТ ТЧД^ЯІЛДТ 
Ч % Ш  для НЖШІЧ^И 1 2 3 4 5

10

15

1) Les deux premiers padas de cette stance sont cités dans Daçabhü-  
mikrame Çuklavidarçanâ (Bendall’s fragments, IV. 6. a) comme extraits 
du Madhyântavi[bhâga] ou °vibhanga. Sur ce çâ stra  de Maitreya, voir 
Târanâtha p. 123, n. 3, p. 317; Th. de Stcherbatskoï, La littérature 
Yogâcâra d’ après Bouston (Muséon, 1905, p. 146) et diverses citations 
Nâmasarçig. t. 43 et 132.

2) Chapitre XVJII.
3) Mss. bh ag a va tâ .
4) sv  ne fait pas position.
5) Le tibétain omet les deux stances qui suivent.
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ІГЯЯЛТаЗГЧТЯ [137 b] H^ïïïïïï 
%ЧЯ ЯЯТЯ^ЯЯ ЧЯТ: I

Î5 t^ ta *p n im a i'.

ЯЯТ Srçaafà ïïnkt » »

5 НаіШЯГ: Як?ЯЯТ ТЯ*ЯЯ% ЯгПЛЯ Я H 4afa I Я Я ЯіаЗТ ЯЯШП^ЯЙЯ

ааяч ая тя я ячай • afa яо

атаяштолплл яіяі sna agça і

ЯтПЯЯТІ̂  ЯТ̂ Я ЯІЯ: ЩЩ aaWll ^

ЧЧЯЯТ fàf^TH I ЯЯШІІ ШГЯТ ЯТЯ)! • Я$П- 
10 щят [Tib. 165b] етІЯі: • 5ПИЯШ5ПИЯ5І ЯТЯі: • %Т ЯГНЯТ Я151ШЯШ ^Я»

sfà ЯЯ̂ Т I ЯгГаіЯ ЯТЯі: 1 ЯЯЯатЯ Я1Я>: I ЯНаІЩЯгТаШ #ЯІ: ' ЯаітГ-'  О  ч  ч

ат̂ ятянага *тта; $тя feafà і чатя аятчя: at ч̂ щта чата аятя: at 

я̂ шіжаін а я aafa я яяічя: at ч̂ опаа aafa я я чаГя я яяічя: at 

ч̂ ші̂ я aata і я $йатя5̂ ч=ш atarwjE^mfd и

16 « і« и гн іі Ч Г І^ І4 tm q o y |c ? r , ^ 4 o q ,T f,c,« 2n i r y « iT |3H ЯЛ  ЧЯІЧа^П-1U o'* es с 4 f. es >3

яя яттая аят яяяа а^гш яш  fà зачтя яятчя я ячаія і

^а агаяі5НУНіГ<4»чГч яяяача я âaafa і анчара я яяяа а^япа-

1) ЯЯ|Я Щ  е^Г R ^ q ’ Ч|Т31' Üj^| Щ ° > '  ^

w S i y a r  w \ 4  а ^ і  в^-пг я]-q- û ^ |

3) Voir Abhidh. k. v. 356a 4: y a h  sth â p a n ïya tven a  n a  v y â k r to  n a  k a th i-  
tah so ’v y â k rta p ra çn a s; ta sy a  va stv  a d h isth â n a m  i t y  a v y â k rta v a stu .
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sraj ^шФтгттт^щ 5щч»ч ччччт чічіні і ччт %?ич^т ччтчіт ч нчч-

[138 а] ТЧ • Ч̂ЧНТЧЧП̂ ЧІЧТЧ $ПТІ ЧЧИТЧ Ч НЧЧ% И

441*1̂ ЧЧГЧ ЯЧШЧ: Ч̂  Ч[иіІ^гіл^4>ѴаІІч ЧгсРЧЧШЧ’РЧНІ Я’ЧтШТ-

ЧЧ И1̂ І Ч̂ ЧТЧ ЧЧІ 'Ifrfiîrl ЧЧПТЧ: | 
ЧПтПТЧ H Г̂с?ЧЧЧ ІЧЧЧНІТТЧ Чк̂ ЧЧИ ^-Ч 1. *4

ЧЧ Т% ЧЧЧТГ Ч^ШГЧГЧЧІЧІШТ ЧЧЦТіЬ. 166а]ЧЧ ^ Ч  ÎTF Î̂ П ^ Ч :  
ЧТ̂ ЧІс?Ч ЗгЧТТ^Ч: I Ч ГчЧЯ Ч ^ Ч Ч  ЧЧІЛЧ Ч ЧЧТЧ 44144: Ч? Ч^ШГЧ-

{ т іі ч { = ш ‘ ч ч ч г ч іЦ ч ч т а т ч т  ч нтч ч гч $ч ч Г{Ч к ?ч ч ч іч і?Н тччі-
______ ~  (3) .  ______ .  ^ ________ . _____________
ЧЧЧЧ: H iï|T Ç ^ 4  II ЧНІ Ч Ч ЧГТЩ N^UJb|F4T4T ТЧЧІЧЯЧЩШЧШЧТШ- 10

п ч ч ч т п ч ч  • ЧЧТ ЧЧ

ТЧЧІЧЯШ А Г ч іГ к І Ч І  ЧЧІЧЧЧЧ I

4t йттчіжчтч sift ч чччНч чти \д

ЧШ51 ЧіЧЧЧІ ЧПЕЧІгЧЙФЧ: II ф і  5ГЧ»ІЧ* 1 2 3 4

1) 0]^' £ Ч | Г ^ ’Ч' у | 'Ч '  |J4 ,4 |

^  § 'Ч^Ч 'Ч ''Ч  I |,Ч' ^ У І ’^'ЧХ; -  Notre biographe
а stug-pos. — Les Mss. portent: .... grhïlas tu yenâstïti tathâgatàh / nâstïti va 
vikalpayan.

2) Non représenté dans la version tibétaine.
3) ^пцх; Щ -Ц  ^nr njrqx; g*jTix; -  M. Vyut. 205. 11.

4) ^ ^  y y  g^'qyryr y  ÏÏJ^'
îyfW  À y y  4 W 4 ’ *Г C’est à dire param
n ir v â n â d ..., malgré les Mss. param n ir o d h â d ......
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5П% fa:Fa4R ЯаТДЯ ЯЧЯЧЩТгІІа

Ч щ і  ЯЧ^ІНІНЯЬиЧ IО

а яч^ат: яа а ч?шя aamaîi яч

5 атятяа^яят f f  я ч т  ш ^ тшчі: а  аяш а: ' f a :  я ч з іа і я а -  
[із8Ъ]шяач $га і аа: яч̂ іа̂ агпяа: і ячсчі̂ ааіага *аататщтя- 
ччг^оцч: и a f t f â f à â  aam â ^ ^ г а а Г я е т ч ц а ^ а а я г а а я т а я а ч т  
f à T à ^ a a  чт^чісРчтаааа [тіь. ш ь ] a t  a n a â  я ч а ч ^  і % яаафа яч- 
%̂ аі: яя*аятапщяя̂ гяач̂ аа̂ ят чата і ааи яаяат а̂тата

ю яааа а 4̂ jfa аатяа шатат $arrçfâ і
_____________ (2)

* Щ  ÇM(t£ H*RH I
^Ч-г ' ѵ ч а а а '

Ц 4Î 5$Щ ̂ $Л5Ш 41ЦГФП ЩгЦЦі Iо  о

йѳщя̂ тщяяат р] at s?gfa а аат: и 
яяат asr кя°щ srâanai атчаа: і 

іб яяат апзяа%ат а ят $ші fàarfàâ и $fà и
а̂ я aamaaftarat яшэта»: яа̂ п яя і̂я^а :̂ aftfàa: » агп аіч

aFiiaisaasiaqaî  і
ааіяаг агяаяи?асычигч< §maj

1) Ч|^Ч|* a iw g a j-  ^ ч г г^Ч ' Sjcv | а^ Ч ’Я у Ч  | ^ ч  | ^ Ч '  
чч' ^чч'ч' ^  ^ § 4  J ^’ч ^ '^ ^ ч ’Ч' зяр; Іт |> ч  |

2) Voir Yajracchedikâ, р. 43; Bodhicaryâvatârap. 421. іо; J. R. 
A. S. 1906, p. 948.

3) Voir ci-dessus 371.1.
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g  ЧІГТ|сЯЧ ЯШШЧі $сПЧ: Il f4iFSW14Fa4Tïïa: Ч^гШ^ I 

аЧТЯШ [fa:F4>TT4T] Tà:F4Hf4fqt îlïïfî ll çfWV ̂

ЧЧІ Ч ШТаТ 4:F441SG[ аЧТ ЯгЯЧЧ^Ы^Чі ЯГЯЧТ̂ гІ Il 

ЧЯ Ч̂ІЧТ Я% I

ЧЯЧТ̂ ЧЯг яаа аЧИТгТ: 5
ЯЧ Ч ЧЧТ: ЯПЯЧ Я1£$ІТ: I

йГяачт^ш  а  ч е ч э т :

ЧЯсЯ ЧЯЧ Ч7Ш IIО  о  ѵ

aW rai г ?  чГатч^чяа:*4

УЧТЦ I Ю

ч̂іч ачат я ачтлат JTFa
щ д о о д сз ч я ^ я Г а  я ч ^ м  и $та и

3 â î япчгэт ячтчтртатчп чч ш т  а^чч чт чіч^яя ячга таГч- 
^яа^чіча і f4î чятгчяяа [тіь. i67aj ятчічятш яжі а а  яічт и ѵ ч я ч і 
ш ч«па garàFaia ^чччіаа^чічгп чічтчяі^а ^чччт: я ш : ?чяіччтш 15 

\чччт: я ш  $та ятчт ч  a w i m q a a f b f a i it  і $га F44sr я а ш гс-  
a a a ^ ft a n t  і яччяі ч ш ^ ч ч ч і ятчічят: ^чяічяті і ш я ч іч ч ш ч  ятчі-

ЧЯ: ^ЧЯІЧЯ: ' ШЯЧІчГгРШЯТЯ Я1ЧІЧЯ *ЧШЧЯ I Ç4 Я ^ Щ ец Гч  ЯЧЩЯТ-

1) Ѵ ^ ' Т П ^ ' 4 '* *Ч ’̂ | ^  ^  0 $ \ ' О ф  X F t W f î

иЦ| fan’ll]- х^чЗ ’̂
2) Dans le premier chapitre et les suivants.

3) Cette stance est citée ci-dessous ad XXY. 24.
4) Voir A$\. prajnâp. 39. 12; Bodhicaryâv. 879. 6. — Quelques 

variantes.

29
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faqrëmfq і я ч т іч іт  ячтттчФ^гчта і чтчтчч: F # m : » 
іш ч т чтчтчч щшфт і sFfosjffjfq  чтчтфт: ятаіФТ: » ягаягаіёгчтчо  о

ЧТЯТСЯ FW TC4  I ЯГЯФЯгТЗТТТС ЯТСТСЧ: РШТСЧ П Я  гл-О  Л W

ятсч яяятсчгчёя гщтя и т  ш ’ІФргт щчітся пягя̂ яіфп ягп-
•___ *> / ~ - Ч  *4 Г *  .  ^  ^  Гѵ Оі5 ФЯ̂ ТКТС ЯТСТСЧ: *ЯШЯЯ Щ  ЯЯТФЯЗЖТЯЯТС ЯТСІЧЯ ТЯТТТСЯТЯТЯ Я

ятсяяя srçm и яягятт^ і Гчятщяія І^тсзп ятстся ттсятсчГятя гщттч 

f ^  Ф Т^Я ЯЧ ІІ^ТСЯТ %w. I Гяятаясатсччя ятстся вдтсятяГя ч\- 
та и яятятт^ і н 4іщ^ [тіь. iG7b]cn^j: ч іш еті

[І39Ь] Я Л Я Я ^  ЧТСТФТ ТЧШЯЯТЧТЯ я^ятчтя ЧІЧТ Я ТЧЯШІ ЛТёТС̂ -

10 яфт^тятя II
II щ

чтч злГадГяяч яяярп II

тг щпщтс! ЧЯТЛЯТСЯТ ЯгПНЯЧ̂ТчП

1) Manque dans le tibétain et dans A 9 t. prajûap.2 ) D’après le tibétain ; Mss. m â yo p am asva p n a ç ca n irv â n a m  c a . . .  ; A 9 1. 
prajfiâp. m a y a  ca nirvâ n a m  cü d va ya m  . . . .  ; sva p n aç ca  n irvâ n a m  câ d v a y a m . . .
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х х і п .
f w m m f M T  ч т  в іщ Ы ж іп г И  я ^ ч т

Щ5П  ̂ I ТЧЧІЯ 
ЧЧЯЯ I ЧІЧЩГЧІ̂ ЯЧП sF

I ^  %5RJ: ЧіЧ

і ш  ч  ч ч ч я й т а ч і^ а я  і

ЯШШ 5ШН ЧІ̂ ЧІ Щ5іт: Я̂ ТЧІ%Щ1Я7 ЧЧЧЯЯ̂ ЧТЧТЯ̂  Я Ч {ТЧ̂ Ч: %ЧП:

efa ' ятаісчпфтяттч чтач^шч^й^я^ч ччяяй̂ ч чгчтая*-

ТН II З^Ш  I таіЗГЧНЯТЯЧ^ Я^дЧЯІ: Щ5П: та: IЧ  я  Hfa I ЧЙ ЧіШ I 3 ^
г- f  ̂  ( 2

ЧЧЧгечі;: Г

ЧЧ.сЯЩЧЧТ ТШІ 5ЧТ 44Ç3I ЧіИІЯ I

етчшч^ччштч 444fïï яяіта и \ 10

ЧЧіЯЧІ ТЧЯЧІ: ‘ НЧігЧІгЧЧЧсШя НЧіс?ЧФТЧ: I

чпч чтчітч я Htjî ячк?чгі?чта шчч ісч

ч ш  йч^чтататт яяг ч ч чГчтаГя5іі 

$тя лівпіччічтя^і

НЧігЧЧЧЧТ {ЩТ 5ЧІ ЧТ^ЗІ ЧіИЙ I 16

1) Et cette p a ra m p a ra  est ce qu’on appelle bh avasam tati.

2—2) Mauquc clans le tibétain.

| ^  Я ^ ] *  | ^ ,2T 7 ) y W  Voir

ci-dessus ad ХУІІІ. 5. 4) =  j^'ET.

6—5) Manque dans le tibétain. — Voir ci-dessus 350. il, Mhv. III. 190.8, 
Jat. Y. 460.8. (Note de M. R. O. Franke).
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•N -ч
зТЧІШІ [Tib. 168 а] I Çfl

Ч ЭД: %5Пі

5MI5R{5jqqTHR ЙщГтТ ЯгОга IIО О N

ЯЯ w n^nt ЯгГІгП ТТЛ ЗгЧЧІЯ ‘ ЩРТ ЯгПгЯ ЭТ: • ЙПЧТНИ 
6 ЯгйсЯ Зг^[140а]5Й ' ФікгЧтЧГ ЯЦТППЧШ I

ЯЙ ЙЧдаЧЯЧ5Г[: I ] З Я Й  I 3?R Щ  ТОТгПЯЧгЧ^- зтрЦЗгП •
qfqSTITq ЙтЩ: Н%гШ ЯЯсОЧІ ЯТЯ̂ГЯТ I ЩЩ РМЯІ jfq̂ TTCl 3 ÇFJ: » qqi-
frai тчаят rRT̂ nfi адш  я̂м шяетт тяаят хщ-

й ^ ч я ч я т  няга и ш іг  • 1 2 3 4 5 6

1) Le tibétain ne marque pas le pluriel.

2) Mss. p u n a  m ehih.

3) Il semble que ce passage soit extrait, non du Pratïtyasamutpâda- 
stitra, mais d’un ‘autre sütra’. — Voir p. 6, n. 3 et aussi Abhidh. k. v. 
227b: a yon iço m a n ask âra h etu kâ vid yo ktâ  s û trà n ta ra  it i Sahetusapratyayasa- 
nidânasütre. k a th a m ? a v id y â  bhiksavah sahetukâ s a p r a ty a y â  s a n id â n â . ka ç ca 
bhiksavo ’ v id y â y â  hetuh, kah p r a ty a y a h , kim  n id â n a m ? a v id y â y â  bhiksavo *y o - 
n içom a n a skâ ro h etu r , a yoniçom anaskarah p r a t y a y o , ’yon içom a n a skâ ro n idânam  
i t i  sü tr a v a ca n â t. — a v id yà h etu k a ç câ yo n iço m a n a skâ ra  i t i  sû trà n ta ra  u kta  it y  
a d h ik r ta m : caksüh p r a tïty a  rû p â n i co tp a d ya ta  â vïlo  m an askâro m ohaja i t i  s ü ­
tra va ca n â t . kim  artham  tasyeh âvacanam  ? katham  nângântaram  b h a v a tïty  à h a : 
sa celiâ p y u p â d â n â n ta rb h û ta tv â d  ukto b h a v a t ït i . sa it y  âvïlo  m a n a s k â r a h . ih eti 
Pratîtyasamutpâdasütre . katham  u k ta : u p â d â n â n ta r b h ü ta tv â t . ta tra  c â y o - 
n içom a n a skâ ro vip a rïta ceta sa  âbhogo ’n ta rbh û ta  it y  u kto b h a va ty , ato n â s iy  
ahetükatvam  a v id y â y â h \  n a  câ n g â n ta ra m  u p a sa m kh yâ ta vya m .

L’auteur nie, contre Yasubandhu, que le ayoniçom anaskâra  (= â vïlo  m a- 
naskâra) rentre dans la catégorie u p â d â n a . Et quand ce serait! asam bhavantam  
a p y  a n tarbh âvam  à b h yu p etya  b rû m a h : katham  a yoniçom anaskâro hetur a v i­
d y â y â  i t i  v ijn a p ita m  h h a v a ti?  n a  h i ta th â  sutre vacanam  a sti.

4) Tibétain =  sa n id â n â  sa p r a ty a y â .

5) ^ п го д ^ -s1 'Щ Б \ Ч .

6) D’après le tibétain: kaç ca bhiksavo ’v id y â y â  h e tu h ? a yon iço  m anas-  
kâ ra  it i  tath â vïlo  m anaskâro m ohaja i t i . ato ’v id y â p i sa m ka lp ap ra bh avâ  hhavati.
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ЭТЧГСИЙЯЯгаТЯ НЧЯТЯ ЯгЙгЯ Я IО  О __________________ "Ч______________________________

ЯРЯЧТЯШ fq s m  ЯРПгЩОТ Я сШЯ: II ф і \ \

Ц Ц  ?ЯЯІЯШШ: F0: ' ЯЯ Я 5РГСдЯГЯЯяктЯ ЯЯ^гЧ ФІЯЯ:

*ЯЯІЯШ ^ ГяЯЯІЯ^ТЯ^ЧЯЯт ' ЧЯГЯ Я уі^ЯГЯЯЯШІЯуЯТгЯ I япті- 
Щ̂ЯЯТЯТ £Я Я ЯЩЯТ я ТЯ5Ш I Я̂ЯТЯЯ: ТЯЧІЯЯТ Я ТЯ̂Ш $гЯЯ: II б

ЯТЯЯІ

ЯІгЯЯТ̂ ГшяЯТЯЯЯ ЯЯіЯ^Ш ГиШЯ: I Я ^ЯТШ Щ ЯТ^гЩ  ІТЗПЯ! Ш гсДЯ: ЯЯМІ 5
ЯТгЯЯТ ЧЯІГСЯЯЯгітЯЯ Я ^ЯЯШІЯІ ІЯЯ^Щ ' ЯЯ5І [Tib. 168b] Я?І- 

ШЯШ ЧЯТЯ ^ЯШТЯЯЯТПЯЯ ЯІЯ5ЯЯ: II 10

ЯЯ ТЯРДТДЯЯЯЯІПтЩ ЯТгЯЯТ Я ЯП ' гЦТ ТЯіЯЯ ЙТЯТЯТЯТЯІЯ яя- 

ГЯЯІЧадТТЯ̂ ЯІПЯЯ Я ТЯ ^Я II згяя I

ЯіШ ТЯГС ЯЯтПЯ Й75П: Я Я Я ТИЩТЯ I 
ЯІІ5Щ1# f̂ TCT Яі ТЯгЯШ Ж$П Я ЯІ*Ц ТЯЯІІ Ô

1) у  у  у  у  л у  у  I У уугсг Rl s’ql "V 
у  ЧЦ- y y W  у у  у * ;  у у * Г  и к у у  у  |

2 ) у у - у  у  у  у  ^ 1  t y y  U S ' ч у ц -  у  | ^  у  
у д Ч у 3j I у у  у у  q y  I

щ  у ' д ч * г  ^ у  у у  у  | ^  щ ч1 у ч 1 у  агиЦі ч у

у ' Ч і у  у у  U j s ’ l у Я Ч Ч ' Ч ' у '  ÿ '  Ч у  | -  L’édition des Ка-
_ . °N

rikâs (Mdo XYH) porte au troisième pada: ' ' ' — «Les passions

sont de quelqu’un; or ce quclqu’uu n’existe pas.. .  .».



454 [140a—чтя

Т̂ПІ̂ Ч: $3» ІТОЧгЧгёТ ЧЩЯТ^#сЧтПЧтЧЧЧ[140Ь]ТО I 

ЯЯЯ ЧТО ТЧ|я ЧЧШ ‘ Ч ТЯЧТ % Гч^гач I Я ЧТТО: 4f][4;ïTO4T4 ЯТОГ 

ЧІ ТТО ЧТЧЧЯ I ЯЧЧТЯТ5ТЧ: ЧЧЧЧ ЧГсПТОЧІЧТ̂ Я I Я ЧЧІf47W4 ТЧЧТ*S СЧ '

что ічгеп что і %г что тточт яёштччгятчші̂ г m# тччт ч» тчгяш
6 Ж51Т Ч ЧТО T44JI

TOT? I ЧЧ f ?  %$!T4Î 4;f2I?m4: ЧЧ ГОІіТОЩТЧШ • Ч ЧТгЯІ ЧТЯ 
ЧІТЩ^ТО Ч ЯЩЧТО точ^чтоя Гч?яч5штоячяя?чяѵі fro 4 f ?  ‘ ЩГѴ 
тто чя>а йт$п зччічя • я¥ Гчя я?ч ічтя^ччтчя г̂я и ? я т̂ч ч чят- 
fÎTOT?!

10 F44>T4£TÇ4c§îïSlT: ТЖѴ ЯЁЯ Ч ЧТОТ I

ТЧЧ)ІЧ$ГвчРпЧгё ІіЗтоГч ч чтотп ч

F44ÏI4T Т? ЧТЯ ачі̂ 5ТЯШЯ?ТЯ: I F44>T4£TV: F44Ü4 ЧІгЧ^^ТгЯТ-
(3) -S . г»ч Г -s - г-

ЧТЧіІ̂ Ц?ЩТЧгЯ II ЧЧЧ [Tib. 169 a] ЧТОТ ТЧЧІЧЯШП ТЧЧІТЧ Ч ЯЧЧТЯ 

F4RIT Ч ЧТО: ТЧгФ-*Ш 4lfFR4 F4TOI Ч ЯЧ Я: I*ч о

15 ЯЯЯТЯ: F4TO414 ЧіЯЯТТО ЯЯШЯ: II

1) гу- =^г ^ х ;

^  y ^ w < r  і % ‘ ^ х ;  ^ |  -

Pour la variante sv a k â y a , sa tk â y a , voir Çikgâs., 289.4 et Buddhist Psycho­

logy, 257, n. 2. On a s a tk â y a d r s ti =

2) x . R ^ '  ^4i*g,q- ч|_|Ч|Ч*пг %|Ч'ЧіѴ

sa m liâta  =  sam ghâta.

3) Mss. sv à k â y a râ tm a d rstir  â tm ïy a ° , sv a k â y a d r stir  â t m y a ° .  —  D’après 
le tibétain; svakâye d rstih  s v a k â y a d r stir  â tm â tm ïyâ kâ ra 0 .



|r£FH II '̂7 Ші% -îfq %5IÏ ТДДІДДТШТ: ДДДІ Д ЯДДШ I FR Ш- 
ЗЦгГтГгТ Й75П: ШТ̂ЯЛ $ТЛ ТІД7$ I ДД %Д ШТ? Я*Д §Т7ЯТ Г̂Д Я ДЩД 
^гц^щ^тгшяіт ядіГплгеД'Д ЙТ5П Г̂л д дідд « дрій^ші- 
^ш г ^ дш%5і7 я ^ іі дд д̂ д̂̂ пдірпдіді̂ гаі̂ дчдггядтаі д ід і-

ДТЯ ІП%Д Щ7Ё ' Д тщ р  %5ІТ: 1 ДІ[141а]ТД ЩГЯдГг^ГярЦД fa r e  5о

ДЯДТ ТДДТДДІПТТ: ІДГ5ІТ Д ЯЧДІД II

ДДТ Д Ш75%ДДП: Ш ІТ Д ЯДдГн ' ^Д %51%ДД;яГд TRTW ЙѴЭТД 
ТДДІДЯПП W JT  Д ЯЧДТД I Д Щ  ІДТЭТІ ^д щ т $  дддгдшг^шяязчл^  
ДТДІ ЙТ51Т ДДІГгЩгё ТД^ДДДЯЯІІД * Д Д т т Ъ  ЙТДТІ Д Д % ДД [Tib.

169 b] ЩТё ' Д ТЖЕДД: МГ5ГТ ?гДД *ддітд£гёд|д ш г ё  ІЯГЯ5ДТД ДДД іо 
ДіГш I ДгШДЯД: Д^ЩТДЯДТТД ЖШШГЕДіДІШТ f a f ï J  II

ДДІ^ I ДДІТД ДД1 ІДГЯТ: ЯТДТДЖКЛЗтГд ІДТ5Т%ЛД: 5ТЯІ$РТГДДЯШТ- 
ТДІДсЯГд ' ДгЯЖТДШ І5Ш  Яг^ІД II З Д Й  I ТП: ІДТЯТ ДТ̂  ЯДІЩЧТДДДТЯІ

(2)г рч̂  —
7 д тадтдлддд

о

ТДЧІДДІ Д ТДДШ ЯЧІЭТЧГДЧДДТ: I 15__________________________________о  о

яд̂ яяягчдді5?дятштдддга і д̂т д д д ятд тддіддд̂ т
ЯД>Д ДіДЯТД ятаі: ЯЧІЯЧГДДДДІДИ ^

ДД я га  ЖДІ^ДЖД^ІДЧТДД^ІДТДТ^ШТДДТД: II

—141a] ДД^Д5ГТДЛД ЯДірТ 45 5

1) Voir XXII. 1.

2) Mss. y â v ü ta ite 'p i; tibétain =  y a sm â t.

3) y | -  ^  2г^ч|* | 5f uj^* Д 5 ^ |

^  lrg*Tj' Д|^Ч|- иЦ|



fH44lH4{IHT НТЧ [Ula-45Г>

I çr я̂ттн̂ і̂ чп̂ тнтні ^ t% чнтітн ч гіш-
ёІгНЧЧГСН ПШ Г грЕШЯЧІ: I g ftfî  Н ІСЧЭТ^^Ч^Ч^оЦЦГПЩІ ЦЩЩГ-

ая* ч1 н ^ ^ н ч я ж т г п т э т ш  ^  йтш  $тн и з щ я  і э д т н н ч іг ч г с :

ІЧ Я 8 ^ Я Ш Л  ÎF4I Ц[141 Ь]ІПШ qfeîj I 
б q rg ТРШ ІЭТНІ ÏÏT^HÏ H fq ^ C fJH <2[Tib. 170а] || b

(3 )НН HHHÎTH НТгеЧЧ̂РПТ̂Чі НЖсЧИГ̂ Н ЧіНГТ I HW HÇI-
5і*чЦ ш  чнтн1 r̂ercraiî фнг qrç^qifiWR^q^' ач w zi інл

{Ш: ÏHÇôHTTH ЦЧШТН II

нн̂ тч̂ ітаГн W hoith • ісчшга [ач] і [нч] яэа% нчп̂ ін ч̂ і-
(6) (7)

. .  18)-іо вп \т щщі і и * т  т ^ш \ цъ  яінті і ъ т  m m -

«-Л -V  ~Ѵ—
1) Mss. asseta d , a stetad  — ^

2) ^ y ' ц' ^ ^ '| ѵ чі
Y  f  '̂1 ^ ТІ

3) Mss. ta d u tp a ttir . — Comp. Çikçâs. 77. is : Ic â y a h .........Ideçalcarma-

n â m  va stu.

4) Mss. ° k â n m a n y o ° .

c y c s  c s - v -  СЧ es c\
6) 0^' Sj* ^ ’<уЯ| Ч’2̂ ’ Ч ’̂ '^Ч =  id a m  ih e ti, ado ’ m u treti.

6) ^ Ч ’Ч ^ Ц  ^  § ^ e C o m p . M .  V y u t .  2 4 5 .1 0 4 3 .

7) ““ Comp. ci-dessus p. 343, n. 7.

8) Les lexiques donnent g a n d h a n a  =  h iw sâ . — Ч ^ Г Ч '  apparenté à 
^ЗТЧ* et ^4'’4 ’ 4o smelP.

-v-
9) І̂’П^'Ч’ =  a g a m a n a .
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■̂ч ____  Г __________  ч̂ Г ____ Г ____Tillчтд т̂гт 7 4 : і FT̂ ifT $тд ftci: і д̂щятгшпячічігаччгаіртэтт: IД^ДДДІЗЧ ЧШЧЧТД I
ч;пі і хрпи этні чт̂ ш і пя 7?й 714т гіщздччй « ш̂д ги­

да ташчтд хтч: і ч̂чт дя: * иічтд: днтдччічщгчячт яі1 і̂ чд чт- 

аа тчдгчтд (й?і чі̂ а чі̂ : ччі̂ : ч̂ ічтчісчічт̂ га • грд чтаа таи- 6 

тчГд ч(̂ : и â̂ 4î йтагаі чГіч чтаі5і«и ччтд і дя gremu* 

ялхтчш ччт ірпфчп 7іч зччтчд1 awaiî î Tfmt [54: • Гасчісчг-
(3)

чнщічщ] чтф нчяд т̂д п Игч ^ч?с?сча çasrasfà: чГіч ч?д * fa i4 R 4 4 R T 4 4 I4 H m atel4 lfr4 I4 I5 F 4 4 a4  ЧТ^ЧІ^Я ЧЧДТ [Tib. 170b]
агч Г^ т^ ш ^ яіч яч іч Гч ч .ітк ^ ^ тІч ^ гіа яГдчт^чяі^ « юЯ Ч И ^Ю Ч д і *ГЧІ Я[142а]ЧШ ЧіЧЁПіI

Ч5Ч5ТТ $ТЯ ЧТ*ЧГС?ЧДЧІЯТ ТЧЯЯЧІЧТ $сЧЧ: Il ЧГ? ТД*ЧЧІЧТ: ЧІЧ Д^З-
Ч5Р-ЧЧ щ  и з г ч а  і

ч=ячачрчпи ч̂ Гчдзишачі: и згаіч

£Д 345141% I ЧЧТ ІрЯЧаіфТ^ЯЯШ $ГД %Ч5Т ИЧЧІЧЦЧ5Р-ТШ I Д?Т 15

-142а] ЧЧТГЧЯШЧ ЯЧ̂ ПІ

1) D’après le tibétain. Mss. n irvâ n â g rad h a rm â d h â ra n â g ra dh arm a 0 et n it -  
v â n â d h a rm â d h 0. — Sur cette étymologie de dh a rm a , voir ci-dessus 304, 3 et 
note 5; et XXVII. 30. — Comp. Hodgson, Essays, p. 113.

2) La confusion de d v is  et de d u s est fréquente.

3) «Il est vrai que.. . .  ».

4) Le tibétain porte °k e ç â d i° .

5) Ц ’ * ;  àaj-q* *F*| \  V ’ ^ ’V T  W ^ 4)’ fj|  
^  ^ - |  f ^ ' J ’ % ' f w  ^  и Ц |

29*
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4^4 en ЯЧ alfa f  ЧТНРЧЩ I

» S  ^  “N  Ш

ЧІЧІЧ^ЧЧкгЧЧ Я Ш Т ^ Н ^ З  a n  $

frçaa fqsgi44H3r4̂ i€f4i5R4î i4 ГчГччщфиача aafa и ч-

т я і

б Ч^ЧП^ГСЧТ: F4F4T: Ш ^ Ч П ^ а Ы а :  I

«fa чтатча ата afî : атяа: $а: и 

І ^ і ч я г а і '^ а ч ^ ч п ^ :  я # т а  і 
а̂ ЧП̂ ТШШ Ч ЧЧ: F4r4H44: II $fa I

а а ч>ч5гсі5готчеш<ч ЧІЧЩСПЧЧтШ-
іо aaifasaiaFiia  иггщ чгп^ і

ччч?а 5іч чшчгсіч чачччГ^ і

ч г ч а ^ а  $гё а?чіг§ччатчччіаіі \ о

^  qrç 5гч чіч fa i тчсшщча а̂ згччч̂ а чча^ чфчтгаа^ чг- 

гпз^чгР ^ r a fia a s r  » spthî н ч ^ ц а ^ г щ іч а ё п а ^ і аш од^чйччш ч

1) j m  | ч г ^  *fV| чщч|«Г І 4!’4 *

^  3J i ï  ^ ч р і J и к  \  у ч 1 і

2) Cette ligne est citée Çuklavidarçanâ (MSS. Bendall) fol. 12b. — 
Voir ci-dessus 346.6.

3) Cette stance manque dans le tibétain.

4) ^  nr qj^aÿsr ^ * q -  ! ^ |  ч у ^ г  q x ^ - q '  З Т ^ ]’Ц| ^ j ’

П|* £J* f̂-ŷ T L4 '̂ ^ | '4 '  £TU^| «Le mauvais, en raison

du quel nous aurions la notion du bon, n’existe qu’en raison du bon: par consé­
quent.........
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5ГДД [fÈRT] ДТГГД I [ЧДЩІЗІД ДТТгШІД] 5ІД {дТЯтЧТОД [ТІЬ. Ш а ]  дгсд}-о  о  о  о  4 о

гатдятч: і Ч'щд ядіса ч̂ дяч?п стд ядччдГ̂  гдчтгпччдГ̂  и ч̂ *;-

ДЯЩ Ш ЯДНІ Ч^ДЩ: I ЯЧЧЧЧ^сіІДДТтПТЦ 5ГДШ ЙЧ[142Ь]гЦі || Ч[Д]-

*іч стдга ячнг нд̂ тга£̂ тгі}ччстчпія qggmt дтгед* д£ятг§д дчт-

ЧГ̂  $ИПД ДІД ГЧІ ТЧгШШЧД ДЕ§ДДЧ?а ДЧД'ЧфЧІ̂ Ч^Д- 

Ч£Т1 [Ч]ЯДШ ЯЧЭДЩЧ̂ ЧШЧДЧТД IДЩІОШТШЧ 5ГДД5ІДД ГчДІДТПгІ » іо 

ЧДЧЩШД ДІТШ [514] ' ЧЯЯ ТД{Ч?Ч ЭТД Д ЯДЧдЧгЧТЯЯІЧ: I Ч*§Д ЯД̂сЧ 

ЧН|ДДЧттяД ЯЧЧЧЯТ̂  ' ЧЩД гдчЗДІЧЧЯ̂  II ЧЧІТЧ Ч̂ Д̂ТДЩТП 

ЩДШ Ч*ІД!Ш I Я Ч ^ Ч ^ гО Д Д  ЧІ7Г[ТШ5Ига ДЧ-Ч: I ЧДШЧДШДШ 5ШЯІ 
ЯЧ̂ ТЩДЧДТЙЧ 51ДП*д Ч̂ ІЧЩ ДІГСД Д̂ ДІ̂ Д ДЧ ЙДІД [Tib. 171b] и 

ЧДІЙ ЭТЯІЭТДЧТ̂ДДЧТІД: I 15

ЧЧЧІД I ̂ ЧІНДЧТТ̂ Ч ̂ ТЧ ‘ ЧфЯДЧТГ̂ ЧІЧІ̂ ГДсЧГДЯТЧ: II

д̂тдяддтч ччт д ндчтд дчт ятдч̂ ччі̂  і

ЧДЧтШЩД ДТГШ $ІД Я̂ ГЧЧДГ? I

6

ЧгЯДІгШЯД Д¥ЯТ̂ 5ТДДЧ ̂ ЯДН П

чгччгдтд ч чрт f  ДІ ̂ ІДТ ЧТЧ$ШД I

ЧСТДЧЧЧІЯІД Ч 4# 5ЧТ ДГЧЧІТДИО_________________________________nJ

1) D’après le tibétain et ci-dessous 1. 11.

ar
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^ЧідчЭгіЧтІ^Щ ^Щ5ЧЧТ: Sj^SWfàfaïïPïïà н%  
ЦЩ г̂ОТЧЯІЧ: II

â â fafTfafarnaka т̂этчтрлачччтчі таччтярччіаічічяк-

[143а]Щ^Ч ЧТ^НПСаиЧТ F44I4I4T4 ЯТаЧІ^ЩІ^ I

6 Sïfafa ГагШЧНИ ЧТ̂ : ш ^ і fà444: I

aifàcâ fà k à  3RI aim Ш^Т кчЧЧНІ

^ amfï fàaamfsæra і ачші « afàcàj smrarofàaifçifà тчга- 

ч̂ ч> чі fàcafafà ш̂ : н !аччш: и аат

щ а г ч ш  яат ч іл  чЪт чти а  асящі і■ о о

іо aFrrçfacà чгнч j:ii af|fa аічан

^сачат ал ча trçfafâ a fr â  н^йтчпряітнгШ :1 аадірщпгчч; ?Ф алщ аі 
ч: aiafafà faaftàr яі̂ : т-іч̂ г кччтеп і am т% і 

танМшанфЫЫ fsraasrafknN3 сч

учвіш чтш чч т щ ч і  и

1) *|ПП) и ' ^ '  ^ * 4 *  0 £ ^ ц -  о] |̂* U15^| ^ - щ -

Sj*^* І Ц ’ЧЧ] П ^ Е Г  |;гу х ; йр|' ЗТ Ц ^| -  Mais on а, ci-dessous, 
461. il ГЧ^'Ч’ІЧ^', bonne lecture.

2) Les quatre v ip a r y â sa s  sont mentionnés, mais non énumérés, Lalita- 
vistara 481.14 et Mahâvastu III. 344. и (510). A chacun d’eux est consacré 
un des quatre premiers chapitres du Catuhçataka d’Âryadeva.

3) Extrait du Catuhçataka, II. 25. — Même citation ci-dessous XXIV. 21

4) ra rd h ita  =

5) <ЗЬ*П̂ |. — Mss. ràksase.
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(і)«ч ____  »s «У «ЧС гНгЯ^І^Ш чяпіт I Я: ШЧЙ Я ат^шт ипйн іІЧЯТ^ и $гШТ̂  I Ç4T4* 5I^t ЯЧТсЯЯТ ЯЯЯЯСТЙШЧЙ I ЛЯ ЧТ ЯІ^ІЕ§ЙЧЯ ЯТ#ЙЙЯ5Т: Я ЙЯЧТЯ: IIаяі ч^?Ч)^яіяігЯ5яящГя^5Ппч^І^і,̂ 5гіяцпі^ш  й^тсчч;- бЧІсЯ[ТіЬ. 172a]F44T45RÎ 1 ЯТШЯ Ц ЩгЯЩ^ЙНЯЦГТ ВТсЧШТгЯТЙ- ЙЧ5Г: Я ЙЧЧТЯ: II *ЙЯ ЧШ^Т ЙЧЧТЯТ: ЯФ^Ш^ЯЯЯТ: II
ЧІШЧТ ЙЧТЧЯ і'чТ̂  ТЧгШЧ ЙгЯ̂ЭТЧ ТЧЧВЯЙЧ ЙсПЧІ# йч- 

ЧТЯ $ШЧ Ецггегпсщ І чч Ч ШЧІЧЯЙЧ *ЧгЧЯЙ[тЪ]сЦёЧЧЙ ЧІШІЙ »ЧТНгП ЙЧІЯ SRI ЧіЯТ Ш^Т ЙЧЧЧ: II Ю
сч о

чтчггщ й  йчтйчч?ч Гчгшч йччтя й̂ бячштспй і ч чій*ПЩ ЙЧЩ 5П7 I Ч^ТГЧгТЩШЧІЧГгШ ЧГЯШТ^ТТЦ ТЧПЖ ГЧгЧ^ІЧ Й - ФТТЯТ Я Й ^ Й  ЧІЧ: I ЯТЧЩТІШ ЙЧЧІЯ: II
ЧШ ЧТЙсШЧ 5ТЙ ч ЯЧЧЙ ' ЧГЧ^ЧІЧ^ЙЙ ЯШЧТЧЧГЧгЧЧ ' уч  

І ’ЛЧЧЙ Ч ЯЧЧЙ ' ЧЯЙЧЧГЧ ЧІЙЯ ' ЧЧТсЧЯЧЙ ЧТТЩ I ЧЗТ Ч F44T- 15 

ЧЭТЧЗЧ13Г:1ЧЧіЙЧ> ятйгі • HÇT ЧІЯШЙЧчМШ ЙШПЩШІТгЧЙЧЧТЯІ*4 О 4 О СЧ оЧЙВЙТ II П?ЧШ ЯШ ЙЧЧШТ: F4SÇ4rï: ' Я^ЧІЧ J4T ЧЙ^ПгЯЙЧІТ ЧІЧТгГІ•ч

3RTfêï$lfflcR 5ЩЩ

1) Cette stance manque dans le tibétain.
C\ «N

2) Notre xylographe a 54’^ ^ ;  lire 54*

3) D’après le tibétain: y a d i  sîcandhesu n ity a tv a çü n y e su  n ity a g r â h o . . .
4) D’après le tibétain: y a d â  çû n ye  ’n ity a tv a w  n â s ti ta d â n itya tvâ b h â vâ t  

Jcutas ta d v ir o d h i. . . .
5) n ity a d a rça n a m  manque dans le tibétain.
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чгпя» чпяяі I

ятя

ЯІЯЧІЧТЯЯ ч̂ ПЯ ЯГЯЧЯ ЯШЧН>ШІ I

ятфзятячяГячг яшішчт зят яГячт ч̂і н 
яяі і я й  ч п ч ^ ч і^ і m^rfrqf і ялятяі^ і янгачіш  q iw h  

6 ч і^ ш я іш я  [тіь. игъ] гаччч ^тн ш я ш іш я  II

я%т яга шягаят̂ гаятя ч̂ тя Г̂яштягггіч шф я ячяятгш- 

qfq яіштя гаччтя ̂ га шяшішя $гя ятячт̂ чят̂  і 

яГяш racufacug ч% яі# !яччч; і 

ятягггічшіч ш?: этшшя гаччч: и чй

ю ч̂ т чтячштй %iffrn Гягяттйшш ч « я̂ т язтгацзт я[Ша]- 

ak44t яттш чя гаччч! штя і ч̂ т чтгчччтят ягітя * я̂ т таячш іч- 

ччія: шгт|тя і яшт̂ яяття штчя яптя гаччч: і яштчічга ятштгччп

Ш5ЧЯ: I ЯШ ЧІТЯШ ТЯсЯГСгЯЧ ЯІ̂ Г ТЧЧЧІЯІ Я ЯЯЧ% ' щчгчччг- 

ЯІЯЧЯЯЧ ЧІЧІ II

16 ЯЯ ЧЯЯЯТЧ̂ ІЯЧЧ̂ Ч̂ ТЧ! I ЧЛЧТЯІ̂  I ÇqfocJ5ТЧЧ ЯШ

1) Cette stance semble extraite du Suvarnaprabhâsa (Buddhist Text 
Soc. p. 32), dont les lectures, si incompréhensibles qu’elles soient, soutiennent les 
nôtres: a vid ya m â n e ka d â  c id  v id y a te  a v id y a ta  jp ra tya ya san ibh a vâ ç ca . Le tibé­
tain donne un sens très net: a v id y â  ya c câ v id y â p r a ty a y a m  sa m bh ava ti n a  ka d â cid  
v id y a te . — a v id y a y â  v id y a te  =  a v id y â  v id y a te  (?). — Comparer pour la doctrine 
Agtasâh. 15.4.

2) Voir ci-dessus, p. 50. il.
% ®\

3) 4 | q ^ e І Г

ar ^ e4Re e / ^  ^  sr upy

4) | — Voir ci-dessus 46, note i.
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ЯЯГЯ ЦТ ЯТЯЩ Ш:Н£Щ ЧЧЧЯ | Д Ч15ТЧЯ ДШЯДД РТДЧЯ1Д̂ ЯЯТД̂ ЧТ{ЯЭД

{іяя^та я я н 1 ^ц я т̂чтійчтд ят^чтя ядтя^чцящ яятяяя |ічят-

^Я^ЛЙ ЯЯН I ЯсЧіТДТ%ДТ: I Д ЧІВЧЯ ЯЧЩЯТ! ЧІТЯ ГЧьЯНІІгЯЯІЧ ЯТ 
ЯШШТТЧ ЯТ ЯЯ^ЭТЧШ Я ЧПГДІЧ Д Я̂ ТШТЧ [Tib. 173 а] Ч  ЯІДІГгЩЧТ]Ч 
ДТТЯЯЯЧТЧ Я НЯі{ч<ЩДТЧ Я ТЯЧІЧІЯДДЯТЧ ЯІгДЩЦ Я ЯЧТТЦ I Я Т  ̂ 6 
ЧІ5ТЧЯ 5ЧЯЯГТЯЯТ ЯДТЯЯЯДЯТ I ЯЯ Ч 54 ЯТТН Я Я ЯЯТЧіЯЧЯТІ тязш-О О '  -ч о

ЯЧДІІТЯ ЯЖ5Ш: I ДТЯЯЯ Ч5ТЧЯ 54 ' Я^ {Щ Я̂ ТНТДТГД 5 4 ^ P  я$

54 Я^ШЛЯ̂ ТЯ 5ЧЯЯЯ * Я^ ДІ? Я І̂ТШЯІТЯ 5ЯЯЯЯ̂ І ч ^яячяп я я 
Я^ЯЯЯТТ ТДЗЩЯЧЯТЧЯ ЯТІ[ЯВШ: ||

ЯЯШіГч ЯТЯ рТЧЯ ЧІЩ^Я Ч̂ ЧТ ЯІЧТЧІТ̂ ЧТСЧІ ЯсЯЧГтЯЯ ЯТЧТЧГТ̂ - 10 
ТЯГЯДТ [144Ь] %Ц Щ̂ТЯгГЯгЧТ̂ ЧЯ̂  I Я Т̂ЯЧ̂ ЯТЯЯ: ЧЧ^Т^ЧЧЯТ-

ггПЧШЯТ̂ ЧЯІЯЯ ' ЯТТЧЯга ЯТЯЯ ЩЧЯЯЯЯТ ЯяГя ЧіЧГ̂ НгЯЯТ ТіЯЯі 
ЯДТДТШТгЯЯІ ЯЯШ ДПТСПІ ЧЯЯІЯТ̂  I ?ЯЧЯ Ч5ТЧЯ ^Чі Гяяртятшт- 
НІІЧПЯЧП КЯ0ШЧ4ЯгЧЯТЯЧЯТЯЯІЯТЯ51ЯЯТ[ТіЬ. 173Ь] ЯЯШЯіЯТН’ ЯТЯ-О  "Ч о  о

гЦЯТ З’іШЯТЯісЯЯІ ЯяГя f4 ÎH  I ЯТ̂  ЯЧТ ЯТ̂ Ч̂ ЧТШІ ЯІЯЯГЯДТ Я̂ ТТЯ ' 16 
f ^ 4 4 ? 5 T F 4  яГ^ЯЯТТ: II

Я^ЯіГч ЯТЯ ЧІ5ТЧЯ ЯІШ^Я Ч£Ч: ЯТТ: ТЯЯТЯ̂  Т̂ЧЯТЧТ Ч ^ Р  1 2 3 4 * 6

ячтгяятяяЯ яді{*

1) Mss. p a r ijn â y a iv a  p r a ° .

2) Le tibétain ajoute n a  b h â ta n â y a i —

3) Cette lecture est certainement mauvaise. Le tibétain suggère

la correction sa n jsâ rocca ran a  (?).

4) Le tibétain ajoute n a  p r a ls e p â y a  —

6) Voir ci-dessus 46.1.

6) Mss. °a n ta ra stlia g rlie  — ^
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я rFTi яіч исш яйящя 1 т̂іняяіяііН яі̂ тер f̂ sî Fftm • я ятя-

ШЯ: Ч5ГІЧЯ141 ЯГ }ШГ ТЧЕЯрЯ ЯІЯТ ШТЧЯЩЯ̂ ТЧЧгП ПіН» ЯЯІЯ $5ІЯ- 

ЯІТЧ Я Я Я̂ ЯГ Ч̂ ЯЩЯЯ: Я5ТгаЯІЯШЯТ Д̂ЧІЯіГяЗТЯЧЯІгЯГ*ЧІ|̂ II ЯІ^ I 

ЯІ ЧИЧ^Яг^Ш^ЯІ: 1 ЯЯіГ  ̂ЧЯЯ̂ ЯЯ Я̂ ЯШІТЩЯГ ^ЯЯІгЧІ^ЯТ I ЯЯЯ

6 я яфшяа и чяяіяі̂  і я̂яя яіяяя ^  тяшчаяяяія€іятгаяіт те-

сЦІ! > q̂ qfjt ^ЩЯЩЯгЧЩ ріЧФЙЯТ ^Ш̂ :ЯХШ ЧЯЯ?Г ' ^ЧЯ̂ ІЯ І̂ЯЯ- 

ЯІЯгЧЩ І̂ЯЯЯДТЯТ І̂ЯТЯіЯХЧІ ЯЧЯЯ » ЯЯІ% ЯІ^Я І̂ДсЯЩ ЯІ̂ ЧФТІЯТ 

ЯІ̂ ГЯіЯ̂ Щ ЯЧЯН I ЯІ$ ДЯІ ЯІ^ЧІШІ ЯІЯЧТЧЯТ [145а] Я̂ ІГЯ ' ТДБЩ- 

ЯЯЯПШ Я^Я5Щ: II

15 дятяття ЯІЯ ЯІЯЧЯ Я Я̂ ЯМЧЯ ЧЯЯШ̂ ЯІ̂ Я̂ ЯГЯЯІІІЧЩ • [Tib. 

174 а] £ЯЯЯ ЧІ5ІЯЯ ЯЯЯІ5ТЯЗПНІ ^ПШГ£ ТІфЯ̂ ІТІЛЯЧТЯДІ Я̂ШТгі- 

ЧЯЧІДТ ТЯ:Я̂Щ ЯЧЯЯ I І̂Я̂ ЯіЯГЯіЯЯздГбЧЯЯІЯЯГ ^ія^ітг-

чччгаі яРчідд€іп: тя:я*щ я&га • яі̂ тгг ^дшісяяяічш яі̂ - 

адггчяч̂ яі: ЯГСІЯШГI ТЯ:Я*Щ ЯЧЯН I ЯТ  ̂ ЯЯТ ЧІЯЯЯ яі̂ я̂ ягоі! ят- 

20 ЯЧГЧЯТ Ч̂ТГЯ « таеяиТЯЯ7!?Я ЯТ̂ Д5Щ ̂ ТЯ ТЧЩ: II

ЧЪЩ I ЦЧЩНгЦ тгЯГя?ЯЯ fqqw  Я НЧЧТД * ДЯІОІЯ
_____~Ч ^  ___________ «______  .  (5)______  -N, ^агаэт̂ трл і ліч адт̂ щ щц^ъ і лні шччч щщч чщ-

464 ТЯЯЧТЯЯ^ЯТ ЯІЯ

1) Mss. ç a r y â  — Т ^ ’Ч'.

2) Mss. m a т йт  r â jâ  v a n d h a n  (van d h yen , vadhyet) sa m a m a m ........

І р Г ^ ’ cb3̂  5J4’ I 44’S. | — оЬ-Ч^’ =  percevoir
V,

=  v id h y e t?  — Peut-être <ЗЬ-Ч̂ ’ =  p ïd .,  tu d .

3) Sic Mss. et aussi ailleurs.
_ _ *v»4) Mss. utpadayed arthasatsamâropena qj'

5) ^ ' ^ ' 4 r v  з^ -од ^.
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Яёй ТЯсЯёГ#П » гВ5П Ч ЯТЧЯ5Я Щ(#Щ ЙсШсЯЯТ ТЧЯЯ ЧТ '

ташт ч чія̂ сияяяа іччта Fn r̂i і ягяг ч ятта̂ шафетпи fret 

НЧіЭД̂ тТС: НЩТЧІ̂ гМн II ЗЭДЯ I ЧёПта ЯгЧПП 1 ая ч ччіач- 

ППсИ •'ЭДЧЧ

ЧЯ Î ïfà ЧТ Ш# О̂ТгТТ та Я̂ Я I 6

ЗЧИТЯТТЯ НЯТТЩ rlFTlSl̂ t Я TSRaïl ЧЧ

^  Т^ Ч ТШ ^ЯТ ЧЯ ^ЩЧПТ ТЯсПШ ^Т Ч)?ЩЧЯЯ fâi ГЧйтаЧЯ 
FTSISÇjrçàï 4FrI ЯрТЯ [145b] » ЯЧІЧТ Я ЯНЯТЯ ЯЧГ ЧЧ [Tib. 174Ъ] отнят­

ая і та тагт і

ЧЙГ% ІЧгОІЧгЧ̂  цц ІЧЧЧЧ ю

Згагі̂ чі чеп Tàrirorçâr ч̂ щ a яячга ячт sfàarf̂ i іі ц̂ іягія чеп 

ятя ячт
чтаяйБаяагішя ататта ттатя 

$сяяя чтячтт̂ я и та я̂ Гч ччт яіітя ячт

ятатчятятаітат іб

1) sâdh akatam ena  manque dans le tibétain.
2) sva ta n tra  et n ity a  manque dans le tibétain.

3—3) Mss. rü p â d in â  v a . — U ^ ' -̂Ч̂ Г 3 ^ ' ^4 '̂

4) bhâva  =

5) Ч|^9|Ч- O & i  * f t  ъ Щ  «rjc;- г \ Щ ч Ч  «ЦСѴ Ч||Ц’Ч|

^ ' 4 '  U ^ 1 Я ' ^ І

6) Ci-dessus XXIII, 13 et 14.

7) Ci-dessus XXIII. 3.
30



466 ГЯЧЯТЯЧПЯТ ЯТЯ [145b-$ЧЙЯ 5TfFT4Tf|4 II Ч ^ ІЯ  Яіф^ЩШЯТрЯ я й ш  Я̂ Г f  ЯТ fe r r â t Ш^І
я̂ кггія і яяш

чя ïï̂ ifh чт ш̂ т я̂ ят ira я̂ ія і 
зчигатн яяттчт і

5 ТШЯТЯЯТЯсЧЯЯТТЦяТТЯ ЯЯГСГ^ЯЯ! I чя^ччч •

Я?ЧШ̂ Г Я ^ШЯ II

ЯЯ ЯТ ШШЧЧ̂ ЯІТ̂ ТЯ: ЯЯ̂ЩЧ̂ЯТсЧТЯЧТЯЯ ЧІТ’ЩЧфіЧЩІ ЯЯЯТЯ- 

гЧТ̂ і ЯТЯЧТГ̂ Яі1 ЯШсЯЯТТЩЯТТЯ ЧТЯ¥ЯЗ[ЧТЯ̂ ІТЧЩТШТЯ « ЯЯШ ЯІ^І

я тяяія и

10 ЯЯТ̂  I Рчшя ^Я ЁЯЧЧЧТ Ч̂̂ ЯНЗТЯТЯ̂ І ^  Тщ !ЯЧЧТНТЯЯЯТ*|Я- 

Я̂Т Я[ТЯ] ТЯШЯ ‘ Я Я fÈRÎ ЙЯЧТ̂ : И ТЯЧЧТЯТЯЯЯ: ФТЯТЯ I ЯШТТсЯІШ 

ТЯЧЧШТ ГЯЧЧРЯЯ̂ТЯТТ̂ ТЯ II ЗЯТЯ I Т̂ШІТГЯ: Ч̂ ЩчфіЯЩЯЯТЯТгНЯЯТ 

^Я ЯШТ̂ Я ЯІгТЧТТ̂Я I яяш

яйшяія я fasni ят ягаяя яі і

15 ЯЯ̂ ЧЧЧ: Ч5ШІ ЧЯгЯіШЛЙЧЧЧМІ ЯІ [Tib. 175 а]

ФШ[146а]ЩТ frreai ят ЯіНТ Гя̂ ЧТ Гч̂ ШТЯ̂ Я: $ЯТ ^ч̂ яэтія- 

Ч ^ЯЙ  ЯІН I я^яга Я^Т f4444I: II

ЯЙ ЯЯ ІЯЧЧЧІ: ЯТНІ ТЯТ?ЯІЯТЩІ 
ят іяччніятятш ЯТ I ЯЯЯІ Я ЯІЧЧШтТ $Гя яГяЧТ̂ ЧЯ!̂  I

1) Ci-dessua ХХПІ. 7.

2) q i r p r w  ъ Щ ч '  ÛJ^q* Л ’ U ) ^ |  ^R-q-

\ Щ $ к \  ^ ; q '  üj^|
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Я Я1С0ТЯЯ7ТЯШ НЧЯІ% ̂ ЯЯЯі’ и
Я ТЯЯЯШЯТЯШ НЧЯГгТ І̂ ЯЯЯТ: I

Гія ЯТЯ%Я}ГТЯШ ТЯЯЯЯТ Я НЧЯШ І ГЯі ЯІТ{Щ І ЯШРШ Щ ТЯЯ̂ Я: б
Я ТЯЯТТЯ £Я f3ï ЯШ ЯЯ̂ ТЯ ^ЯЯЯЯЯШ: ФФгР Й*ЯЯТЯЯ<ЯТЯ̂І ЯТЯЯ-

?іяшття тяяяят я тага • т я я ^ я тж я я [ф ]я ш с п я ія Гя ?:іГя іч т т я я я і| с н і  

ГЯЯЯЯЯИІ ТЯ̂ ІІ яят тяяяшятяшття Я H fH  ТЯЯЯЯТ: I ІЯЯЯШ ЯІЯШ  ЯІ- 

янпяіятя і ягг ятяштяят: я$ят ят тяя^яттяя^гяГяя?£і ІЯЯЯШ - 

ятят ятя ягяш ін і я я ^ я ^ я т  тяяяшятя $тя яя^' яягая^ я і я? ятя ю 

яш  гя і fg fe iftrt гат т я ^ я ( і я  гпь. ш ц  і н я  я^ш  тя> ra & rç fà  

ятэтягат я  тяяягаятя і тня яш тя^і я^ш ш тіяяпн я^тя тняягат я 

тяяяіяя%  ‘ ятяяяш ш я і нш т^ятаяяіяш тГя яіш  Гяжяятяі я Фтя- 

щ  и я^т ян ^я^яттняггаГняятаятят я я ч я т 1 чнтГя ^тя і тняяя ш я

ЯЯЯГ ЯШШ: ЯЯ̂ ЯІШ НЧНШ ТНЯЯ[146Ь]ЯТ $ТЯ I Я̂ ЯЯШЯНПЯІЯІЯ НШ 15 

І̂ЯЯЯТ! II

ЁЧТЯТШЯІ

2) § 5 ),| ,q ^ ^ '  £r g ^ |  я^-пг

ЯЯгЯЯТ: ЧІН ЯТЯ ЧІНШІ% ГНЯЯЯТ: Iо ___________________________________________________________



468 1146 b -ТЛЧЧІЯЧ^ЛТ qFT 
fsjqqq^srî sr ТЛЧЛЛІЩ: Ш\\ ЦО  О  V

ЛЛ
Л ШЛТ ЛИШ ЧІЛ: Ч*ЯТ ЛЛ ЛІЧЛ I 
Л ШЛ: ЧТгШІЛ ТЛЧЧЧЯЛ: jas*il *0

Л #  ТЛЧ̂ Л г̂ЛЯ: I ЛЛЗГ чгШ ЯТЯ ТЛЧЧЧТ ІЛЧЛФТЛЯ І̂ЛТГ^

лл члт и qfnifq лія ГлткчлголлЕчл?̂ сігачяшл ллтй лш raqfï-О О о 4

лклэтадлттлтл і глі лп̂ ш і лштн

ЛТгЛТ Л ЩГЛ ТЛсП Л Н§ Л Ч^ ?ЛЛГЛ I 
ЛІгЛТ Л $ІТЛ ТЛсЛ Л ЯЙЛ Л fqw rfll ^

10 Ч̂ ЯТТЛ ЛТгЛ5іГлЙгПЯ̂ іГл ТЛЧЧТЯТ залшсцн • тліллттл 
ЯШ ЛЛ Л ЯШ I ЛТ̂  Гллш Л лг% ТЛЧЧШІ ^ЛТЛЛІ^ЛІгЯГП^Ш лл л ІЛЛШ • Я^ЛШТЛЧІЛТЛёПЧ ЧІЛ5Т ЛІІТЯ ШЧЛТЯЙ ' ^ЧЧ!ШТЛЛ^Л[ТІЬ.
і7ба]лілі<лігят̂ ліясящччтят̂ лт лгітл ЯЖТЛ Щ ЛТЛЧІ̂ ЧЛІ̂  I

1) § 5 ^ ' ^ ' ^ ’ *г | ч ' ч |  ! ,^ ,дзц ^

| -  *Г|ТЧ- uj^l

2) Ч ^ ч р л г  $• ! ’^ |  І ’Ч ’ ^ ' Я ’фг^І Ч ^ | '

4J«^ï w  д *  ^  Ш^|

3) Mss. a d h yesi.

4) z ^ ' q ^ ' T ^ '  Ч | ^ ’4ац і|' З ^ ’Ч  — Corriger Ч Я ^’Ч *;.

б) 4 |q ^' Ч ^ ] ' ^ Ч 1 ^  Ч^-Ч- 5,| Ч ^ [

^  ^ ’Ч- ^ ' |  Ч^Ч' *Г цЦ |

par suite de l’inexistence de son

contraire le v ip a ryâ sa .......
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RTrRT Я g fà  ТЧсЦ Я И® Я ЧТ̂  ТЯЧЧ I

^Tcwsraiftttf я чя j:® я тячіяи ^

ЧЧПсЧТ Я ЯТЯТЧсЧ Я Ч ІЯЧГгТ ^ГЧ Ф ЧН ТФЗГЧТЧНІ ТЯЧЧЩТОЧ-

гшані ятаяшмгя ягаяянмтяв і ч̂ т яяччігчтт̂ чі ч ячяін [і 4 7  а] fri 5

ЧН І Я ЧЯТЧЯ- 

I

пгаш ^ ятрш і^ ячічр дд ятчщ яоіч
^ г ^ ___  г

Гч^Й^ТЯЧЛ Щ ЧЦЦЙ^ЧЧШ

ЯТЯЧПЧІ ТЧ̂ >5ТЧТ н ш т т а  ТЯ^еШМІ ^  іо

RT4 4Tïft ЧЯТ^ЧЧ =ШЧЧ ^ЧЧЩІЯІЧЧЧЧ 1 ГЯЧЧІШЧЧЧРЧЧЧ

сгеччтячп т ч ^ ііч  * Frmfmnr н ? ч п ^ ^ г т т ? г т ч іт  я ^ шодчічт^ -  
яу:®|іФ7таічічтччш ячт fairer и

ягячп щ ичгёгнія яігапштц яіготГ̂ і:іанг я %тчгп і чят т?
ЧіТЧТ^Ч^ЯЧПТЧ ЯЯТТШ ІЧТТЧЧТТШ ЯІТЯТЧч Н ^ Э Д Й  fT £ « M  [Tib. 15

1) ^  ч ^ т  * ^ ’ | ^  ^1 Я^ч]'

^  J ^ ’c ^ q 1 ïïj^-q- £|' |

2) ^ ’i-yx; §5^га|чу q ^ T j^ r ^ i з Д ч р  r a ^ 'q i ;  q | q j  д-

* л [ ^ ' l ^ ' rj)' ^ |* г  ^ ' 4 * ;  r ^ |

3) Les Mss. hésitent entre r u p ïn d r iy a  et r u p e n d r iy a . — ^Я-Ц'Ч’ Nj



і7бь] • ^яілягі^алгтГя й ^ л п ^ т я  чяг^ття яяяятятй [ія]ялятяяпят 
т я ^ я і  fsf^EjTrf $fa яглят^яяі^ і

gfilW TÎ Й^ЕПТЦІ Шлихта ТЯ^ТІЯ II Т̂Л II 
ЯЛН5  і ят^ ГляящГл^т^тяягі н ^ щ ;т т г г  я # щ  я ш  ^я тя-

5 ЯЯТЯЙ^ТТгфЯ! ЯЯТЛ I [Л] Л#ТЯЯІЛТЛІЛТ ЛЯШЛЯ^ЛІЯТ: Я^ТЯПЛІЯРЯ-

лшяітя і л*лтткя7л ^яттялп ' лГл^лілтлрялш^тятя^і я?ш  нтн a t -
____ "У •у ___ -у „(2)«-ч .

ял>т ^пп^я: ілтат: і ілтэтяж тяіш гяя нш * лянятя: и

З с Ш  I ЯЯ Л ІЯТ ТЛ Я^Щ ІШ гЯ Л]ТЯ ЯТ ЯТЯ ЯЯТсЛЯІсЯ-

атіщ п яш ітягаяш  яяі\ т л т щ ^ я р т а ^ ж я т л л л е т  л*тгп\ляя£Ліі:

10 тЯ Ш : ЯЛІЛІЛЛ^ГТЯ^ЯГЛ:ЯЛ Л Т ^ Я Л И Я ^ Я ^ Т  Я Ш^ІСЯЛІЯТЛ¥Л I

a fq  ш т  я [ Ж ] ^ яітятяГя я ^ ття5і я ^ іятгяя ятяя?:іяят^я^шггяя!я $ят- 
Глтя^гаялтя^ялт я іія т^ тя^ тяяіят лтая іягэттялялтя яітаяттяхщіш- 
яітятятяя{ і :і я і я н ?я  нлт! ятяійія^іатяіия^^іяшяітігяа II

qftf я  I ЯЯГІЯЯП^ТЯІ ЯЙГЯІЯГ Я^гат ЯЯЯгРЯІЯгЯ^ІШТЯІЯІ^ЯЯШ I

is я я  ялі я^тпт яяяГя і яі^ нп?гд ящсяят тялглілілТ ят ш Г̂яяіяіятят 1 2 * * 5 6 7 8

1) Mas. sa m skâ râ ça n i.
2) sam sâre manque dans le tibétain. — Nous savons que bh ava sa m ta ti est 

un équivalent exact de sa m sa ra,

3— 3) Le tibétain abrège: . . .  yo  h i n âm a sâ d h ü b h ih  p a râ rth o d a y a sa m -  
baddhakaksaih p r a jfio p â y a b à la ir  nihçesam  m ahâkleçavisavrksam  sarvâtm an â  d u h -  
kham  u n m ü ly a m â n a ir . . . .

4— 4) Le tibétain abrège: a p i kh a lu  tadunm ulakânâm  a tiv iro d h ita y â v a s- 
th ita  a h o p u ru sik a y â  ta sya  m ahâkleçavisavrksasyârohanam  â d riyate.

5) Mss. ava sth ito  bh agavân dha p u r u s ik a y â . . .  — â h o p u ru sik â } ‘obstination’,

6) kleça visa yâ  u p e ty a jâ ti.

7) Mss. c to y â sa k a irn n a ro sa n a m â n d riya te , °k a ir  n rro sa n â m d riya te.

8) Peut-être kleçânâm .
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RI [Tib. 177 a] I fRi RTR: I RR qf| FRâRR: FIIRTRÎ ifTSÏHÎ R̂ THïfRSRR

rrirrstr » f*  Rirçiii i rfrir

4tz RRT: FRRIRR Ш і и  fafa RiFR f%CT I>■ gs __________ __________________  “4

sraî rir çn^q^Ri: frrr r^tfrtrh *8FRRÏRRI fàRJRIRIRT RIR1RT R 5Щ : FRRÎRT fRfRRRTRR I R %гШ- 5 ^ R f Rif3R[<R]Tf̂ FRRTRT TRRRR I ÇR q(TR Щ П : FRHrRR: RfRT: FO: ' Ri fR^rOfRRIl^R: » RiFRfR^TR R55TFR ' RiR RIR R^TR^R I RR R RiFR TRrRiR [fajRIR Я # Ір П І R)FRTfR[148a]RR R ÇT^qR | Ri: FRRIR R^TFRRT- TR FRRIRFR TRTRRRTqRRRRRRTR  ̂1 ^RiMRlR^mraTRRRRTRRRRf|rnW- RTR: Il 10
Щ FRRRRTRRRI 1RRk?CRR I ÇRRfq R̂TÏÏTTRRR £RfRT? I

RRIRRI: FRRTRR ЙіѴІТ: Ri fq ft  RiFR ÎRR.^

RÎR RIR R^%R T̂4RRIR R$IFRTR1 2|| *4

RRRT RTR ЙТ5ІТ: FRRIRRÎTRRIRIRÎ ЗДШІ ÇR R^IR I R $Щ: tîrRRH- 

TRRIRTR ÇIRïïRRTRR I ^RIRRiH RTÎII: % IRRIT̂  RiFR TRfFRRTRRT R TRRIR 15 

RïFRIR̂ R̂ TFRfR ' RR RirWST̂ lFRTR II R̂ RRRRRR4TR ÎT̂ IÜIIHRRIRTTFR 

ÏT̂ inT iiïSlTRT R^imiRRra ^R: tRTŴ qHqTRFRRmfRTR [Tib. 177 b] |

1) f=4jjr

^ ^■VR^R -̂F, | Û 'ET ^T^j' =  sadbhâvam p r a -

hâsyati. — Voir la stance suivante.
2) sjn r^  orqra; î='rjr
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чат чцИ • тччш ч̂ттччіт̂ ч: %ш*асЧ$гспчтчі=ччшт^га а?[ч]Чі- 

тчга и

qqjffiqiqffqifU^11)1 ЧТ {ШН ЧЧ ЧТ ЧЧ ЧТ рОЧ ' ЧТ І̂ гТ ЧЧ
чт з-чта ча чт тчта « чт ч«зяа чч чт ч#а ча чт ч# а1 я а ччя яча- 

5 q^qfa а чч читана і я а чччячач^цчачяпитач^ш^Т'Щсіі^тч- 

чгаГчтТ: ячіГ^а ̂ дчи і аЫ: чтрт ̂ гачіа ччяш garera ̂ та тчяф и
(3)____Г *ч _  ^ ____________-s
ai^ îiw  ач аачтч 

ïa fta a  arr^jiâaaaià і 
ят ач *ит чатча чтат 

ю ччгічат aafa ччччтшт и

g9Fa ячгтт ч̂ т а тччіа 
тч*ч чѳ ач ч^тщ ааза і 
чш ччт ят чача [тч 
ачтччіачтач нчччта и

^  (8 )is ^гшт  ̂и ачт і
ччщ т̂чтат чічі чічгч чч яа іТЧЧЧРТЯ 5 1 %  З т ф  Ч Ч ^ % Т : и 1 2 3 4

1) Même citation ci-dessus р. 143. і. — Elle manque ici dans le tibétain.

2) . Ces deux premières stances sont citées ci-dessus p. 108. із. — Elles 
manquent ici dans le tibétain.

3) Extrait du Samàdhiràja d’après le témoignage de notre version 
tibétaine.

4) =  par la Bodhi.

6) -  Corriger
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5іф т ЗтГ^ЭТ W t <34  ^ФТШ : I
___. * *̂ч____ . (3 )

wt üt ъ цпг*га чнірг н q srçirT и 

чгп % тш  n ^ ftf $ і%  tf ящГзігі і
____ "Ч ГЧ f . (4) Ч̂ »s
ЗР-ТІЯ Я Ч т т ш  ц Ч 5R J Я 5T«3cT II

(5) ч̂ Гч Г .  т____________ «V
5І®̂ 2ПКТ ТН і̂Ш Щ ЗЧЧ гШ стРЗІсТ I 5

73 51% ЧТО %ІЩ ТОЧП%Я IIЧ с\ О  О

from  ттот^ч ттотш ч я w m l 

4TOfwf^ ч т а  ччт гшітші и

ТОЧЯ1: ?Я%ЯТЯЯТШТОЯІ?5ТТ: I

ÏÏIrTÎ 4<tf Ч ЧЯП 454144 II 10 1 2 3 4 * 6 7 8 9

3ïÜn$iïffIrl4 473

1) Suppléez sa m p ra kâ çita m . — S j w  Щ * ф
-4—*-c\ C\

2) Mes. ga m b h ïra m  ca svabhâvah (°bhâvam ) — s W 4 '^ | f
=  svabhâvena gam bhïram .

4 «4 >
3) Mss. n a n a tva m  cet s a ........ '*ÿ̂ # Q'4' ЯІ ^  =  n â n ak riyeya m

n a  lab h ya te .
4) D’après le tibétain tan n irvâ n a m  na labhyate tacchabdo ’p i  n a  labhyate.

6) Mss. çabdaç ca p y  a n irva n am  u bh ayam .

6) Peut-être n irvâ n a m  n iv rttiv rtta m  =  n iv rttirü p a m . — Mes. n irvâ n a m

(n i)(r)v rltï(i)  vr ttâ  -  § , ‘ѵ ^ Ч ' ІТ

7) Mes. a p ra vrttesa , °v r ttesu  0 ^ ’^' =  a r̂a

dharm ânâm  a p r a v r ttih .

8) Les Mss. reproduisent ici les stances qui précèdent: sarvadh arm âh  s v a - 
bhâvena nirvâ n a m  sa ca çabdo n a  lab h ya te , etc.

9) Mss. jr iâ n â  -  * * Г ^ | * Г

es es
-^ j | =  b u d d h a d cçm a y a m  u tsâ h o tp â d a p a râ y a n a ir  (0a d h iy u k ta ir)

jn a ta h .

30*



яап

ЗНЧ SJHHW Ç̂ rWqFlf I 
ЗШТ Ч Ч ШЯ1Й I
сШ ^ Ч І^ Щ  [f%] ô n i^ lfa  
qf̂ Mm ШЧІЙЧ I

( 1 )

т і

m̂ fMa гТ sijt

4f̂  FWTC3 r̂[fïï]fïï ЧЧТ: I 
ЧПЧігаРІ ЧЧЩ: 
п ?  ^ ч т а ч  ч з  fq q m ii $тз по

и ^ т ч ч ^ ч іШ ч т [ і4 9 а ] ^ г а я г а Т  здгачячт т о г г а з в і тччт-

HïïflÇTT ЧТЧ чщщ II 1 2

474 fsraqrarçtaT чтч фтітш [шь-

1) Cette stance manque dans le tibétain.
2) Mas. v in e y a n tïti.
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X X IV .
чтч g n N W i r F t  яч^ и і

441ÎÇI

qf| SjRïfqf Н^^ЧТ ЧТШТ Ч 5ЦЦі |
-ѵ(1)

іЯНЩгПІЯ

qfç ччэт чтчччія $ш qqfq̂  чічяія srerftfq
[Tib. ива] я̂ пі%т ч[ч] чЧ шя q̂ itra ччя эдччга I q»q 

I qf̂  «qftf srt qs§râ ячтйя т  чітш я̂ тччгаічэдегЕщ- 
чячічтг ччія ч чгіч й̂ гаія т̂яччіи г̂ч̂ жт̂ чі гщщ » я̂ чічга 
чящічічисшчіччіч?я г̂аятчі̂ : чшт и ю

5R8T I ^  ЧЧ%ЯЯПЯ1: ЯН̂ гЯНЧсЧШ: Ч#Ч1̂ Ч*ЧРЧТ І -̂ -

Х:ШЧІ ЙЧ̂ ППЧЖіЩІЯЧІ шчпгеазячт ч ягячгч^яріга *ЙЗ$ЧЧ»[Ч]Ч

ЗЯ Й тдай" уяш  ^ЩЧІЧІ Ç4 ЁГОЧІЯЯ^Ш Hfïï НЯІЧЯIЧТ-

1) Ч|П1̂ - ^ Ч | *  *j2j* ^ |  с ^ ’Ч' Я^>=Ѵ ^ ’Ч1 *)^| ВДЧЦГ 
Ч<Ѵ Ч ^ Ч ’ Ч § ^ Я Ч |  ô ^ ’ ^ * 4 * ;  ^Ч'ЧЗЦЦ|^||

2) ^ ' Ч Ц ‘

3) Voir ci-dessus 227, n. 1. — Bodhicaryâv. 346. 7. — Visuddhi- 
magga XVI (J. P. T. S. 1893 p. 136). — Abhidh. k. v. (Soc. As.) fol. 388a et 
suiv. — samskâraduhkhatâ =  anityatâduhkhatâ, d'après le passage suivant: 
samskârenaiva duhkhateti. samskaranenaiva janancnaivety arthah . y ad anityam 
tad duhkham, y an na niyatasthitam tad duhkham, yaj jâyatc vinaçyati ca tad 
duhkham ity arthah . tenoktam [Koçej: pratyayâdisamskaranâd iti pratyayair 
abhisamskriyate yasmât tasmâh tad duhkham iti. — Bhojarâja ad Yogas. II. 15 
(san/skâraduhkhatva). — Namasamgïtit. 85 (duhkham samsârinah skandhâh)- 
— Bhavya, 180b (Rockhill, Life, p. 189).
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дічт ^ччштуігшін * ччі^н ч ч^чдічгддтчідш  чеп fç  йччш- 
fNrcimî дч^дчдтчдгч язичіттт ч̂і Гаж триччтчт «цт^^щіятшт 
Гяш д дгд а а д ш  д дічч ядтсддт дні д^ддг $дч*рддтдшя 'о о  о *ч

^ ifq ^ lfq  ЧДГ?Ч ЧДГЧТ^ІДТЧгЧІ ДчГя ДЧТТЧ Ч £ЯІД Ж:Ш-

б гЧЧПД Ч$Д% ЯЧІДЧ J:IÉ  5 Щ Ш С Щ  * ч  Ідччіднітчі^адпгаччідні- 
farâ [149b] I ЧД [Tib. 178b] ЩЧтаіДД(у:ІгПгЧЯТ HrïïftfrT ЧГШ J : ^ 4 -  
ЯгЦЁТгДЕгід и ДД 4RT4J:tslT Ч?Д1 f  :ШД% Ч ^ ІЦ Д Д  ^  ЯсЧіЧ 
І ’іЩДЩШІЩД ДсД I ДсД Д f^  І^ ІЧ % Д І% Ч Д  ^ :Ш г Д  Гд> 4 f £  ЧДТСЧ- 
ЧІ^Д?ЧгЧТ $сДД ШЧТШЙЧ Я[Д] Д г Д №  ЩЧДгЯЙТД 5ДДЩСДД II 

10 ЧШД7

ЭГОТчЫ ЧЧЧ Ч̂ Д5ГДФ Д fàsra ЧЙ: I 
чЁгЧТд Д Я^Ч ЯДЧсД^Д Ч 4Î2Î Ч II 
ЧІ7Д5ГД£5П ЧІДІ Д qffï Д̂ ЧП̂ І’іШІЧтД I 

ЧІ5Ш£$ГШ ІДШДсЙЧГ^ДД 4îè II ^?Д I

15 1 2 ІіИЧІЧНгД зддгатад ||

Ч^Т Ч  ЯрЩ ДТЧДгЦ ЧЩ Д • 4^1 ДТЧіф Щ ІД^ЧЗиЧТ Д Ч Ч Д : і ч^т g  
5ИЩЩ f$ fqjftrcra 4ïf4 f4i ̂ {ч̂ од Д̂І дтйя т& II

ЧДІЯ Ч J i i  Д<Д: Д^ЧЯгД I Ч Д І f$ % Д Т І:ІД  Д Д ^ Д  Д Д сЧ Д Д  Д 

% Д РД Щ Т Д ІД Щ 5ІШ Щ : Д Д£Ч ^ гД Д ІД  I Ч^І g  ЧІ5ІЧД Ж ^ Д г Д  Д Т ^Д  Д^І 
20 ЧН І^ДН І*% дЧітДЧЩ і Д^ЧТ^Гч 4ffe? [Tib. 179а] II

1) D’après le tibétain ta d  [skandh apancaJcam  ? ]  duhlchatm ataya satyam .

_ Cs
2) urnapaJcsm an  =  ^ ,/7)zJj,2Tj£zTj\ Comparer le a k s ip â tr a n y à y a , Col. 

Jacob, Third handful, p. 103.
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ртні g faaat iaâ rarft fafia ̂ яаза і а̂ т 5 т т ч â t

araj faffa: nniffa і aat T^Rftwfa а âaafa 1 ящта] f̂  j : i fafi- 

цнгшпгцчга: I щщ а jaaRfra fat jiietRTmiTTfaat ятчтэдіэоа] 

ч̂ипаат afàasfaajatfa aiimfaafa aiFatfà 11

âfà яащ aiaRt ааашдщаічягшаіачіа: янаіа i aasi €1 fia 5 
^fà із г г іа і

affaî a snçnn a aiaar aifaa»a a 1 
ааадттаагшатачтатгсааіа1і,і *

a^naacaRRaiaa# afà а^Гаш^ч^та^Шсяа^яй„ 

Т:іэна̂ ані a я̂ ш l ’iisrfàftwnfaajisi afàafi чіаат ĵ fàftoHi a ю 

шГаагі щ щ ш  aàtawa и

aff г;іш̂ ашіашпатччіа afà aft̂ uauffai aifta a$ t̂ fia 

$ f à l 3 3 R I

a^aiaia fa s m  а?патааіш й a  1
акаіаіа a>5Tîar at a afw ятачааіі: и 5 ib

aaf<&lfaa4 ЩПІ

1) R q ^ - q q - ^ r ) -  q*y f l ^ q q |  ^  ^ R q 1 ^ ' |

Ц Я '  | ^ ^ 'q x ; q ^ i ; q '  * n j] 5 ^ ||  -  Nos Mss. por­

tent ici çâ n tik a rm a , mais ci-dessous sâksikarm a.

2) Dh.-s. XCVII; M. Vyut. § 54.

3) з г о ^ а г ^ ' ч * .

4) ^ Ч | ’ Üj^'q' Jl 'd i^ q q i R g q ^ 'q ^ - U|q- G j^  зЧ'цЦі R g^'^' 
* 1 ^  R g q ' ^ '  *!^| ^ ' q ^ '  ^  U ^ ’ ^rû^ll
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НУ[ Hîfer 'T УгНПТ чЦЧчЗяіі: I
учічгатнсш чт н Л т у  у  f y s i a и 8 
чн y m fy  н у  у  ч й  ч«т ч т з і у 2і__________________________________ о ____________________

4ÇT %Ч J i fi [Tib. 179b] yiftfT с^ТНЧУНТУ « tyy iq fy-

ЧнУУЯ^У 414W 4 1 УІУ УіШ I ЖЗПЧТ

' ' Ѵ ' Ъ  Ч § ^ |

о д ^ у ч ^ ' Ч ^ 'Ч '^ ІЧ ' J ^агчсѴ * у  у к  і Щ  зпц^ц2) *ЧГ ^  Y j ' r ^
3) L ’exposé qui va suivre des quatre fruits ou de la conquête de la qualité 

d’Arbat semble parfaitement conforme aux données de l’Abhidharmakoçavyâ- 
khyâ. Bien que relevant du même principe que le système de l’Abhidharma 
pâli, ramenant comme lui la conquête des fruits et la pratique du chemin à l’éli­
mination des a n u ça ya s  (Atthasâlini, 324.1), distingant comme lui les trois 
d h â tu s , le d arçan am ârga  et la b h â va n â , le système que nous avons ici s’écarte 
sur beaucoup de points des commentaires de Buddhagho§a. — Les sectes se 
sont beaucoup disputées sur les a n u ça y a s , p a r y u tth â n a s , etc. — Quelques réfé­
rences, Mde Rhys Davids, Man. of Psychology, p a s s im  et notamment 296, 
n. 1, 302, n. 1, 326, n. 1, Dhammasanganî §§ 584, 1002—7, 1254—9; 
Warren, p. 193; Kathâvatthu I. 4, II. 7; Sumangalavil. 19—20. Visud- 
dhimagga (J. P. T. S. p. 158). — Ci-dessus p. 319.

D’après l’Abhidharmakoça, dont nous reproduisons ici les explications, 
les a n u ça y a s  sont examinés au point de vue de leur â kâ ra  ou nature

propre, de leur p r a k â r a  ou de leur qualité d’être éliminés par la vue ou par la 
méditation des vérités, enfin du d h â tu  auquel ils appartiennent.

1. Le r a y a  est un dans sa nature, étant «attachement» (sa k tya k âra ); il 
peut appartenir aux trois d h â tu s ( kâm a , rü p a , â rü p y a), soit donc trois catégories 
dont chacune devra être éliminée par la vue de chacune des quatre vérités et par 
la méditation: donc 15 a n u ça y a s  relatifs au râ g a .

2. De même pour le p r a tig h a  en ce qui regarde sa nature (akâra) et son 
élimination (p ra k â ra ); mais le p r a tig h a  n’existe pas dans les deux d h â tu s  supé­
rieurs: donc 5 a n u ça ya s  relatifs au p r a tig h a .

3. Il en est du m âna  (tout m âna  est u n n a tyâ k âra ) comme du r â g a : donc 
15 a n u ça yas relatifs au m âna.

4. Nous avons de meme 15 a n u ça y a s  relatifs à V a v id y â  (toute a v id y â  
étant a sa m kh yâ n a -â kâ ra ).
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я^іщ nfaftrsk q^rnsar я^5тосг i а ш і \ нш ячз$я|іщ  д%(4)яіз;$і ч т

5. La v ic ik itsâ  eat s a m ça y a -â k â r a ; elle appartient aux trois d h â t u s ; [mais 
elle est éliminée complètement par la vue des quatre vérités et la méditation n’a 
pas à intervenir] !); nous avons 4x3=12 a n u ça y a s  relatifs à la v ic ik itsâ .

*) Les explications entre parenthèses sont empruntées à l’exposé de la 
Madhyamakavrtti; elles ne sont pas données in  loco dans l’Abliidh. 
ko ça. Le fait qu’elles justifient les totaux constitue une suffisante sécurité.

6. A la d r s ti se rapportent 36 a n u ç a y a s . Nous savons qu’elle est multiple 
dans sa nature, dans les modes nécessaires d’élimination, et dans les d h â tu s  aux­
quels elle se rattache.

On a cinq espèces de d r s ti (sa tk â y a °, a n ta g ra h a°, m ith y â ° f d rstip a râ -  
m arça , çïla vra tap a râ m a rça ), relatives aux trois d h â tu s , exigeant pour leur élimi­
nation le d u h kh a sa tya d a rça n a  (qui comporte les quatre premiers k sa n a s du soda- 
çaksana) soit 5X3X1=15*

La m ith y â d r s ti et le d rstip a râ m a rça  exigent en outre le sa m u d a y a ° et le 
n iro d h a d a rça n a . En tenant compte des trois d h â tu s , on a 2 â kâ ra s x 2  [ p r a - 
h â n a jp r a k â r a s  X  3 d h â tu s  =12 a n u ça y a s,

La m ith y â d r s ti, le d rstip a râ m a rça  et le çïla vra tap a râ m a rça  exigent en 
outre le m â rg a d arça n a . Soit, en tenant compte des trois d h â tu s  qui sont le do­
maine de ces d r stis : 3X3X1=9.

La bh âva n â  (méditation) n’a pas à intervenir.
L ’A b hid h. k. distingue donc, comme notre texte, 98 a n u ça y a s , parmi les­

quels 10 réclament pour leur élimination la bh âvanâ , savoir un p r a tig h a  (sphère 
du désir), trois râ g a s , trois m â n a s, trois a v id y â s  (dans les trois sphères). [Voir 
p. 484, n. 2 et Additions et Corrections.]

2) Sur p r a h â n a , v ih â n a  et visa m y o g a , voir Additions.

3) Ges trois sa m yo ja n a s  ^

le ‘premier chemin’ (chemin du sota â p a n n a); ou, ce qui revient au même, ceux 
qui sont éliminés par le sa ty a d a r ça n a , sans intervention de la sa tyà b h â va n â . 
(Voir ci-dessous, p. 484 1. 8, et Dhammasangani, § 1002, Man. of Psycho- 
logy, p. 256, suiv.). Sur ces définitions notre texte est d’accord avec les autorités 
pâlies. L ’accord cesse quand on passe à l’énumeration. On a, d’après la source 
pâlie, sa tkâyadrstiy v ic ik itsâ , çïla vra ta p a râ m a rça . Ici nous devons entendre les 
cinq d rstis  (voir ci-dessus) et la v ic ik itsâ , quel que soit le procédé par lequel 
on les ramène à trois chefs.

4) Les seize ksanas ou citta k sa n a s du d a rçan a m â rg a , dont Je dernier 
correspond à l’acquisition du fruit de sr o ta â p a n n a , sont énumérés M. Vyut. § 56. 
A chaque Noble Vérité correspond une jn â n a k s â n ti et un jü â n a  (adhésion à une 
connaissance, possession de cette connaissance ??), qui se subdivisent en ‘patience’,

sont ceux qui sont éliminés par
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(1) (2)

т ъ н щ і ш ъ ч щ ч ^ п  я щ ц т  Яггі^г[і5оь]

W feiïïічччииі qq язіщ !*Rfn I <т5і -ч<4)

‘connaissance’ relatives au Tcamadhatu, et ‘patience’, ‘connaissance’ relatives aux 
d h â tus de la matière et de la non-matière (a). — On a donc:

et ainsi de suite.

duhkhe

d h a rm a jn â n a k sâ n ti, 
d h a rm a j flâ n a ,
’n v a y a jn â n a k s â n ti,
’n v a y a jü â n a ,

(a) d h a rm a jn â n a  =  kâm asam prayu ktesu  sam skâresu y a d  an â sra va m  jn â n a m  
(pour la douleur), kâm a sa m p ra yu ktâ n âm  sa m skârânâm  hetau y a d  a n â s ­

ravam  jn â n a m  (pour la production), etc. a n v a y a jn â n a  =  r ü p â r ü p y a p r a ti-  
sam yu ktesu  sam skâresu y a d  a n â sra va m  jn â n a m , etc. (Abhidh. k. v. 
Burn. 425 a).
Les ‘moments’ d’ordre impair, à savoir les jn â n a k s â n tis , constituent V â n a n -  

ta rya m â rg a , qui est préparatoire; les jn â n a s  constituent le vim uk tim â rg a . 
(M. Yyut. 64. 18—19).

D’après la définition de notre texte, ou a: sro ta â p a ttip h a la  =  l’élimination 
des kleças qui correspond au seizième moment du d a rçanam ârga, savoir au m ârge  
n v a y a jflâ n a .

1) Les kleças sont ou d a rçan a 0 ou b h â v a n â p ra h â ta v y a . L’élimination des 
premiers constitue le sro ta â p a ttip h a la ; l’élimination des seconds constitue les 
trois autres fruits. Sur le d a rça n a  (seeing, vision, insight) voir la note substan­
tielle de Mde Rhys Davids, Psychology ad 1002; sur la hliâvanâ  (practice, 
culture), ibidem ad 1007. L’Abhidharmakoça explique: y  о Ы  kleço y a s y a  sa -  
ty a s y â p a v â d â y a  p r a v rtta h , sa ta sm in  drste p r a h ïy a te , sa rp a b h râ n tir  iv a  r a jju - 
d a r ç a n â t . sa tyân â m  d arçanam âtrena p r a h â n â d  i t i  n â bh yâ sen a  p ra h â n â d  it y  
a b h ip râ y a h .

2) C’est-à-dire râ g a , p r a tig h a , m âna  et a v id y â  (M. Yyut. § 104, 23. 24. 
25. 32; § 109. 69). — Le p r a tig h a  n’existe que dans la sphère du kâm a (kâ m â va- 
ca ra , °p r a tis a m y u k ta , °â p ta , ° d h â tu p a ry â p a n n a , M. Yyut. § 109. 65, 70—72;

(ru pa, a r u p y a ). Voir Man. of Psychology, xliv, §§ 1080—5, p. 377, n. 3.

3) Les neuf catégories sont a d h im a tra -a d h im a tra , m a d h ya -a d h im a tra , 
m r d u -a d h im â tra , a d h im â tra -m a d h y a , m a d h ya -m a d h ya , etc.

4) Le tibétain porte =  °p a r ik s a y â t.
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ЧгЯ^ГСТ [ЧЧ] Я^ЧТГТЧчк I Я Г О  ЧНЧТЧЧ̂ ППТ iffSTRÎ ЧЧЧЯЧ»Ц[ЩІ51Ч-f̂ ÿ^rqm чгітая^ші a^nîiW fk і зчгаршчч{ші %$пчт чі-
Ч̂ІЯ̂ТгІЗШЧІ ччі ччт ччяччтч̂ ччгч! чтчччнчнгашаччгччнч- 

аічшч чй чщн » qf̂  хдага ч̂ шч нччта нч̂ чш я̂ тчт fà- 5

ÇÏ4HJ ШЧТсЧ̂ПТ ЧТЧЧИТЩ ЧТЧЧТ ЧЧГЯ I Ч̂Т Ч рЩ̂ ЧІЧЩЧгШЧІФ#
яш l ‘:mqf̂ iT4T̂ 4î чттш » ч̂ т ч нт чттч чэтт? ч чтттч1 чашт а

ЧтТЧТЧЧТЧ HÎH Ч [Tib. 180а] ЧЧ 50ЧТЩЧТ: ЧтТОІЯШГ ЩЧЧ55ПШ чн т  • чч ça ч я{нчячп чтч чш? чтчч?ті ч âfqsm і
5̂  f% 4U5IF4ІЛ ̂ ЧШЧЧШІсЧЧ Ч Ч^$Г ЧТШІІЧЧШТ: » сРЯЧІ Ю

чч чічч ччічч^ошгчнчч ч ч ф  чттшччшт: I ЧЧЩТ)' ЧПЧ1ЧЧ- 1 2 3 4 5 6
1) Voir р. 484, п. 2.
2) Le p r a tip a n n à k a , ou ‘candidat au fruit’ de sro ta â p a tti, est celui qui se 

trouve dans un des quinze ‘moments’ antérieurs au seixième, lequel se confond 
avec le fruit. — Ou bien le p ra tip a n n à k a  est le possesseur du quinzième moment, 
voir p. 485. 0  et 12. La question reste obscure.

3) Z^' - И faut entendre quinze moments,

lès uns de [ jn â n a ]k s â n t i et les autres de jn â n a , à savoir huit jn â n a k sâ n tik sa n a s  
et sept jn â n a k sa n a s  (le huitième jn â n à k sa n a  =  le fruit).

4) ppTj'CT à et ci-dessous (ligne 12) <*|R^qx;
c\

”  Voir Vyut. 54.20—21 à b h isa m a yâ n tik a m , k sa ya jn a n a la b h ika m  k u -  
çalam ülam .

5) Nous restituons s a ty a , contre les Mss. et le tibétain, d’après l’analogie 
de p. 482,3 etc.

6) D’après notre texte, carl’Abhidharmakoçav. signale des diver­
gences d’école, — les quatre moments de la ‘vue’ de la vérité de la douleur ré­
partissent ainsi leur activité:

81
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:^Н У^іН оуН г^гаітІІ1І^ІІІЕаі?І^'ІІйч(іЧчІ5іТ5Іѵ1гіЧ(іЧ5ІЩті?ВР

[151а]^уйШ ПЗгчч ЧН?ШЧт[5Т]5ІШТ p t f  ЧЧШ^іГгІЯШ I гІ^Ш-

1. Le premier moment (ksâ n ti, donc â n a n ta rya m â rg a , chemin préparatoire) 
exerce son pouvoir éliminatoire sur les dix a n u ça y a s  (voir p. 478 n. 3), en tant 
qu’ils sont du domaine du désir.

2. Il en est de même du deuxième, avec cette différence qu’étant j î iâ n a , 
il appartient au vim uktim â rg a .

3. Le troisième porte sur les dix a n u ça ya s , moins le p r a tig h a , en tant 
qu’ils sont du domaine de la matière et de la non-matiére. Soit dix-huit a n u ça y a s .

4. Le quatrième est semblable.au troisième, à cela près qu’il est du v im u ­
Tctimârga.

En résumé, le d u h kh a sa tyad a rça n a  s’attaque aux dix a n u ça ya s  de la 
sphère du désir, et aux neuf a n u ça y a s  des deux autres sphères; il comporte l’éli­
mination de 28 a n u ça ya s  définis comme d u h k h a d a rça n a p ra h â ta v y a  «éliminables 
par la vue de la vérité de la douleur» (10-*-9-*-9).

Il faut noter que dans le premier d h â tu , râ g a  =  kâm arâga\ dans les deux 
d h â tu s  supérieurs, râ g a  =  bh avarâga.

1) Donc, dans les sphères supérieures, on ne tient pas compte du premier, 
aspect (àkâra) de la vérité de ,1a douleur, à savoir a n ity a . De même, pour le 
sa m u d a ya , on écarte dans les mêmes sphères le h etv-â k â ra , voir p. 483, n. 1, et 
aussi 483, 1. 11, 484, 1. 2.

2) Pour le sa m u d a y a d a rça n a , on a, pour les deux premiers moments, sept 
a n u ça y a s  de la sphère du désir; pour les deux derniers, six a n u ça y a s  des deux 
sphères supérieures (où il n’y a pas de p ra tig h a ). Soit donc 7, 6, 6 =  19 a n u ça y a s. 
Il y a trois a n u ça ya s , à savoir trois d rstis  (sa tkâ ya 0 a n ta g râ h a 0 et çïla vra ta p a râ -  
m arça) à l’élimination desquels ne concourt pas la vue de la vérité de la produc­
tion de la douleur.



тГЧ Ч Ш 5 Ш Щ : И Ч ^ Ч  Ч Ч Ш Ч Я Т Ш Л Ч І Ç 4 > : | г і^ а я Р П Л П ?  Ç 4  л  щ я т к ч ч к т -  
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ЧЧТ ЧЛ ЧЧф ЛШІЩШЛЧі1‘:Ш̂ ЧЧгЦТЙЯЧЧ £Л 4iI4T44fJ:R- 
[151 Ь]Й̂ Ч̂̂ ІЛ5ШЧ̂ Ч]ЖЯЯТЧ̂ Ч̂ ТЛЧЛТ ЩІЧШІгГЯЩІЛІЛіЯ̂ Ь 
ЛЯртЧЛ: ЧПЧІЧЧи;ІЛТЧ7ЩЯгЛІЯ̂ ЛЧ ЛЯЛЧЧШ̂ ЛШ Гч̂ГЧ ЧЧЧ1ЧЛТ-
Г л л ш  Ç 4 I: 1 Л ^ Р Л Ч Ш ^  Ç 4  Л  % Ш 5 Ч и Т Я Л Ш І т ч ^ т ч  ч ч ш ч л ш т  f e -  
л к :  і ^ л ^ ч т ч п т  а ч щ 'ч л л ч ^ і ’іщ т ч ^ іч я г л т я г л ч : ч ^ ч л т ч л г і ^ ш з э т ч -  
ч т л ч л  Ч Т Ч Л Ч Ч Т Ч Л Л Ш Т  Т Ч ^ ІЧ ^ Л Ч Л ІЧ Л Т Ш Л Ш Т Л Л ІЧ : I Л ^ К Я ^ Л Ч ІЧ П ^  ^ л  
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£Л Л)ЯІЛЧ^:іЛИ^ЧШТкпЯ^Я^ІЛ5аТЧ^ІчТшГ]ІЧ5ІЧЗ 5ікі5Г- 
лч̂ іч&геч ч^шчяччтячаі ЧЩЛІІЧЧГлЧІЧТГщЧіІЧІІ̂ гЧЛ: ЧІТЧІЛ-
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1) Lecture confirmée par le tibétain; peut-être sa m u d a y a d y à k a r a 0.

2) Même théorie pour le n ir o d h a d a r ça n a . Même nombre d 'a n u ça y a s  élimi-
nables.

3) Opposé aux a n u ça ya s  qui doivent être éliminés par n iro d h a d a rça n a , 
c’est-à-dire aux sept qui sont nommés à propos du sa m u d a ya .

4) | w .

5) Comparer ci-dessus 1. 8. — ^ T j'C J ’Q]'

6) Pour le m â rg a d arça n a , il faut ajouter le çïia vrata p a ràm arça. On aura 
donc pour les trois d h â tu s  8, 7, 7 a n u ça ya s .
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г^1‘:ШЙ^ІФТіГчгПІІМс®Н ЯННЧ[ТіЬ. 181Ъ]ЧІЧ5ШЩІ чтя чч\пчятіш щ  Ç4T: I tj !ЯЧЩЧТІТ5ТЯШТ ЧРТ ЧЧЯШШТ fS cfa  : I ^ т -
ж я т а т ^ Г і^ Т Т 9 [ч п ч ]Ф Л і5 Р ^ Ч і ятячяРапяяІітточятя- 

ЧЯ ЯІЧЯЧЧЯкяіШ ЧТЯ^ЧШЧШГЯЯШШЯІЧ: I $ЯІЯ ЯШТ $ЧЧТ- 
6 ЯТІЧЯНТ: II

^  оцчГѴ УЯ ЯТЧ: | % я

Я  ЧТЯ >РсПЩ ІЧШ ІгП Ч  Ш ЯЯТЧ Я ^ гП сШ  II

Я  $ Я  < m t f ? ï f 4 W :  ЧгШ [152а]ЯГ ^ЯЧЧТЯШ  ЧТЯЧТЧЧЧ5ІН Я ^ Ч т Т

$fn ггат # ія ^ ія 5 п і  ^ д %  і

10 Я *4 ЧШТгЯ^ЧЯ я я я
^ЯТЧЯЯТ Ч Я %  I ЧІТЧТЯЯ^Т ^ТЯЯТЯЯЧТЧТІЯЗЩ: ’ з з щ я и  ^  ч ія ч ч Г я я т -

1) On а 28 a n u ça y a s  éliminés par la vue de la vérité de la douleur, 
19 pour la production, 19 pour la destruction, 22 pour le chemin.

2) Les M eças ou a n u ça y a s  «qui doivent être éliminés par la méditation» 
sont p r a tig h a  (sphère du désir), râ g a , m â n a , a v id y â  (dans les trois sphères). 
Soit dix a n u ça y a s .

Ils forment neuf catégories: a d h im â tra -a d h im â tra , m a d h y a -a d h im â tra , etc. 
Pour l’élimination de chacune d’elles, il faut deux moments (jn â n a -k s a n a s), le 
premier appartenant à V â n a n ta ry a m â rg a , le second au vim u k tim â rg a . Une con­
naissance m r d u -m rd u  suffit à éliminer la passion a d h im â tra -a d h im â ira \  mais il 
faut la connaissance a d h im â tra -a d h im â tra  pour éliminer la catégorie la plus 
subtile de la passion. — Comparaison du blanchisseur.

Les fruits du ' Sakrdâgâmin et de l’Anagâmin, comportent l’élimination, 
par méditation, du p r a tig h a , et des râ g a , m âna  et a v id y â  dans la sphère du 
désir. Le Srotaâpanna les a déjà éliminés dans la mesure où la ‘vue des vérités’ 
les élimine.

Le fruit du Sakpdâgamin est obtenu par l’expulsion des six catégories 
a d h im â tra  et m a d h y a \  celui d’Anâgâmin par l’expulsion des trois catégories 
m rd u . Il ne reste donc plus chez ce saint aucune trace des passions de la sphère 
du désir: aussi ne renaît-il plus dans cette sphère, étant délivré des Tdeças 
kâm âvacaras =  a va ra b h â g ïya  sa m y o ja n â  (M. Vyut. 109.74, comp. o ra m b h â g iya  
Childers, p. 444).

Le fruit d’Arhat correspond à l’élimination de râ g a , m â n a t a v id y â  dans 
les sphères de la matière et de la non-matière. Ces deux sphères se subdivisent
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W4: ' ЯЧ Я̂ £ЧТЯ ЧЯ% II £Я Я ЧЯТЯН ЯіІЧЯ ЧИІ ЧЧТ

Гччччш « я ш ч ія тГччіят %  жетячл^т чзт^одчтяяч^діж чщ рчіГ 
я ^ ч я  і чія=дічжжуячіт^і ^Гччтяішчія^от ян яч ітат я # т я  і ъ 
fer f% яачляячёгатЕц qfî я ч̂ ічёгатяі ;[лчічздтчлшф̂ щгя 

fq %4 и
ЯЯ ^ЩЧЧШЩГ я п я щ я р п я я ія ^ ія ^ ч ^ ^ ч п ^ я ш ч я ^ ч т я і-

TTFST: НЧ)?ТТТІГЧЧкЧЯ?ЯЧЯЧІ $гЦЯ]Я I 4W Я 5TO ЯЧі5РПЧ)[сЯ5ЧЯ] II

ЯІЧТ ЯШЧ[152Ь]ЧгёПЭТЯЧЯЧі $сЧЯІЯ | ячщчн * *ттч> яяч чт̂ глягаіт-

chacune en quatre degrés (ou bh üm is\ correspondant aux quatre â h y â n a s  et aux 
quatre â rû p y a sa m â p a ttis . L ’Arhat est celui qui a éliminé la neuvième catégorie 
(m rdum rdu) des kleças appartenant au quatrième â r ü p y a  (n a iva sa w jn â n â sa n ijn â -  
ya tan a b h ü m ik a  =  bliavdgrika\ comp. les dieux supérieurs de Y â r û p y a , et le sep­
tième vim oksa).

3) Ci-dessous °ksa n esu  va rta m â n a . Le tibétain n’a nulle part la marque du 
pluriel. — Il porte à tort semble-t’il : ’a rvâk  '[kâ m â va ca rà b h â va n â p ra h â ta vya- 
sastakleçapratipaksé] jn â n a k sa n e  'v a sth ita h .

4) Si ces lectures sont correctes, quiconque occupe un ksana  intermédiaire 
entre deux fruits, est dit p r a tip a n n a k a  du fruit supérieur.

яячт msm чпчшят яяя ещчч яяшяозч ' £ч>ч>ш я ятяячп т̂п я і̂-

ет 5Т [Tib. 182 а] ^ПЯЯШІ сЯЧТЯЮІЯ ЯТ5ТЯШ-

1) Mss. ca tu rsu  r u p y etu . — j

*Г|^ ^  ^  -  M. Vyut. 07. 68.

2) Mss. m a h a y a tn a ra ja k a v a stra d h a v a n a sy a  ka rm a n eti. —
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^атйТгШ іа I Пгчеігт ШЯЧЯа»: [ЯЙЛТИ:] ЯйПітЧгёГЯ^ЧЛа» $сЯ- 
эда і ачл g дщянтіч^гПсщ [тіь. і82Ь] іі

*я?тш і^плчташ т^іш аащ д аачн ятшя^чгс^ачллі ^гпгаа і 
б ^ Я Ч ІЯ Ч гаТ Ш Т Я П гЧ Ш ^ ^ ^ гЯ Е Щ  I гГгЧ^ПЯ Я^ЧЛЛі: ЯЛЯТСЯ: [ Щ -

II

а ça aarç: я^гщчп: qsamarçsi й а ш  ^ * # 1  а і̂д^ячзктт

aafa » qprçfamrçr зап чллат і чёла» ия4і
_____ *\_____*ч *ѵ (5) ^  г____ю wg: н ̂ rçraa 5ія>щ аяагаят і
fa a î qaaiaiat srifuRî g u o 4 ff mî и

1) Le tibétain diverge: ^ ‘4^* t p '^ p p '  r a ,z p W  § p

qfr %'*мѴ ^'q- ^•qq- aĵ fq' p-qx^q-qq q*|-
^ • g 'q R ' u p ^ '3 '  j S p q ’g ' Ùî'^q'^' ^ • ^ • 3 4 ,q- ^ s p q '^  p ' q & J T '

=  n a va m a ksa n ad  u rdh vam  bh avagrikauavam a kleça p rakarcip ratip aksaviviu kti-  
m â rg â k h ya jflâ n â d  a rvâg jn â n a k sa n e  va rtam ân a â ry o  ’r h a tp lia la p ra tip a n n a k a . . .

2) bh avâ g rik a  =  n a iv a sa m jiïâ n â sa m jü â ya ta n a b h ü m ik a .

3) *|ЕѴЩЧ|' 1 ^ ’̂ ’ à ^ 4 .
4) Comparer Sam. N. I p. 233: ya ja m â n â n â m  m a n u ssâ n a m , p u n n a p é k- 

khâna p â n in a m , ka ro ta m  opadhikam  p u ü n a m , sam ghe d in n a m  m a h a p p h a la m . 
cattâro ca  p a tip a n n â , cattâro ca  p h a le  th itâ , esa sam gho u ju b h ü to , p a n n â sïla - 
sa m â h ito . — Les mêmes stances citées, dans l’ordre inverse, dans Yimânavatthu 
(pages 32 et 41) et An g. IV. 292-3 [R. O. Franke] ; voir Minayeff, Recherches,
p. 172.

6) Sic Camb. — Paris kleça va rtin â , Cale, kleça va ça vartin â . — C’est aussi 
Sakka qui interroge Bhagavat dans le Saipyutta. •v- «\

6) Mss. stasatâm  jâ y a m â n â n â m , k r s a tâ m ...... 'оЬ^^Г Я̂ ѴЧ* ЗрГ

=  p r â n i[ n â m ]  k r s ïv a l[â n â m ] ja y a m â n â n â m .

7)С^Ч’ ’ — Mss. °kankhinam.
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чщчгчтчГ gqoataraâï ?щт і 
( чаа а aaanfa ча ̂ а и

( чшттчат: і
(3) .  -ч ^ ( 4 ) ^ - у  _  .(5) _

ччг ̂ fànrtoT тіштч̂ щчч̂ т и $fa і
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а 4fa aat ч qf̂ naî R1 а̂ і чсЯ̂ нчіччт-

я а ч і^ т  ц% [Tib. 183 а]
-N . _____ -N -S S4 (8)чт̂ пча чч: ч а нпгг а чсчт?т [ізза] а з̂ аагяі: і

ça і чазд ччг aifta і
(7)

ащчгэтат чічтчтсчачтііч а чччга і чаіаіащіг чч: чэт: і аа

1) S 4 R 4  — Voir Minayeff, loc. cit.; M. Yyut.

§ 93 et ci-dessus 310, note 1.

2) Ц Щ ^ Ц .

3) Msa. evam , eva.

4) Littéralement gfà,2T|̂ Î =  d a n asth a n a bh u ta .

5) Mss. sâm p a d eti.

6) sic mss. -  4 ^ -  g*i*rs*y2 *r

Ц Ц :  inséparable de Bhagavat même par l’effort de tous les m âras.

7) a vetyaprasadalàbben a  manque dans le tibétain. — Voir A y ad an a -
çataka, II, p. 92 et la note. M. Vyut. 245.418 Takakusu,

JPTS. 1905 p. 112. — On a aussi çra d d h â v e ty a jn â n a , Abhidh. k. y., Burn. 134a.

8) Cette définition du Samgha est la définition orthodoxe: ca ttâ ro  p u r is a y u - 
g â ti (Kathâvattliu, Comm. I. 1. 224). Les hérétiques Vetulyakas (XVII. 6) 
soutiennent que le Samgha est constitué par les seuls possesseurs des fruits. 
— On observe le même flottement dans le Grand Véhicule; il semble parfois 
que les seuls Bodhisattvas maîtres des terres constituent le Saipgha; mais on 
leur adjoint souvent de simples candidats aux terres, qui correspondent aux 
p ra tip a n n a k a s  du Petit Véhicule.
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ІЯ̂ ІЧЯгЦ «ШЧНі ‘ HTÏÏHcÜ Я ЧгёПЯЯТ̂ЧЯ: ' ЯТЯ̂ТЧНЯЧЯ: I ЯсЯЯЯіТ- 
ШН̂ ПЯТ ЧТННЧЯИ НЯ ÇH ЧЩНгЩНТЯЯТЯ HÎH HHHÎfH •

чнініитчнгщя! н̂ ятт я тя*яя і 

чя чтнтя Нч ч яй ягг яёяяіін іО

5 qf̂  Щ ячш чн: нптг̂ т чМячяѴштш ннштнячнттчнчічт-

|5Т ЯЯЯТІЯ ЧЧГ FHTrTJ 4  ̂Ч НЧ{ ШтТ̂ І ЯТ̂ІТ̂ЯЧ̂ЯЯТНЩНННТТТН̂Г-
(3)

я ч п ч [ щ нчяі^ № ф й ^ я н я н н я ф  гнятжгт НЯЯ I

ЧЧ ЯТ ЧИТЯ НЧ Ч̂ТЧІЧЧ̂ ШЯЯЯЧП̂ ІЯТННІЯ: HTTHJ я ч чш- 

яяяіі̂ яншса Ч5[Ч]НТСЦЯ ' ЧЯ̂ Ч ЯЯ ЧНЯЯТ Ні̂ ШсЯКЯ язятчт- 
10 яяі I ЯЧ Ч Щ§г 5ЯЧПЧЯ: НЧЩ:ЧТсЧЯ ЧНЯТЯ̂НЯІЯ » НЧ ЧТНТЯ тяяя ят-

Ш  ЧЧЯ1Я Я£: [Tib. 183b] I

Н Я  ^ Я  ' ЯЧТ Ч  Я 5 Ч Н ІГ  Й Я Н Ч  $ tïïf4 -

шятсйчгнчя çh ччятйга % femqfH і ячт няя стчняяя̂ 1

Ч Я  4 IH fH  Н Ч  ч  я»ч я € т  ЧІЯ^ЧЯІТЯ II 1 2 3 4

1) Voir ci-dessus р. 304, 457. і et XXVII. 30.

2) Mss. ta d d h a rm a 0. — * * Г  ^  ^ ’^ ’Я ^ 'Ч г Ѵ  З о Щ '^ '

— Sur a n u d h a rm a , Suttanipâta 69, Dhammapada 20; M. Vyut. § 48, 
4 9 -5 0 , § 281. 1 2 0 . — Voir Bodhisattvabhümi I, viii, § 4.

3) Sur les deux sa m bh dra s, connaissance et mérite, voir pour le Petit Véhi­
cule Àbhidh. k. v. Burn 443a sarnbhârena m a h â p u n y a jM n a sa m b h â ra sa m u d d -  
gam âd it i  . . . .  ta ir a  m a h â p u n ya sa m b h â ras tisra h  p â r a m itâ h , d â n açîla Jcsâ n tip â ra- 
m itâh  . m a h â jn d n a sa m bh âra h  p ra jn d p a r a m itd  . . . .  — Cette notion, étrangère 
aux Ecritures pâlies, a été empruntée au Grand Véhicule par les Sautrântikas (?).

4) Le Bouddha fait-il partie du Samgha? Voir les opinions divergentes
des sectes, Wassiliew, p. 98, Rockhill, Life, p. 192. — La formule bu d d h a -  
p r a m u k h o .........est courante, Çikgàs. 312. із, etc.



^ W ïïïï  odM^mii: 5Щ*ГЯД < гГ̂ Т НЧ ЧТИІЯ ^mi[153b]HHt-rfq

RTFrftm щ &  g f r  Ч ^Б Ш ^ Я  РТ ЕЧ ІЯ Я I Я^ •

sftqnfq ^WFR ЯЯТТГТ: ШЯЯШН I 4

ЭТЯТЯП<s_____ 6

ятаяттчсйя г̂ ч яі̂ тачпзщтя sftaafq ізтчшгя̂ т ч̂тгч- 

тят -îc?qqqnHî ч я̂ шя̂ щщ?яят?:̂ тн ятячгай и 

Т Ч ІЧ Я Щ

De notre texte il résulte que, d’après le Mahàvastu, le Bodhisattva possède dès 
la première Ыгйті le fruit de srotaâpatti\\ telle est, en effet, la portée du terme 
u tp a n n a d a rça n a m â rg a . Le Mahàvastu est bien loin d’être clair. D’après l’édi­
teur (I. 78. n): «Les Bodhisattvas, dans la première terre, d’hommes ordinaires 
qu’ils étaient, obtiennent l’acquitition du fruit» (voir p. 437 et contra xxvii) et 
102.13: «Les Bodhisattvas des sept premières terres, par suite de leur qua­
lité de p r t h a g j a n a s .». — Le Daçabhümaka (cité Madhyamakâvatâra, 
p. 60) enseigne, que les Bodhisattvas de la troisième terre sont déjà dépouillés 
de toute d rsti) que, par conséquent, ils sont des srota â p a n n as (voir ci-dessus 
p. 479). — Voir l’article Bodhisattva dans Hastings’ Encyclopaedia of 
Keligion and Ethics.

eva / ku rva n  p h a la sa d bh a va m  . . .  — Akutobhaya suit le texte de plus près

SRJcIT И д а И  ЧЧЧЯ Ч I
е ч ________________________ _________________

10

1) Mss. m a d h y a d d 0. — (m a d h ya -p a th a ka). —

31*
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ЛШЯТ ЯЯТЩ $сЯЯЯ ДЯ̂ Г. II Щ  ДЯ^ 5РЦ Ч̂Т Д?̂ Я arf̂  FT̂T 
НЩШіЩТНЯІЖЩЧЧТ Д $  Я І ^ Е Т Н Е Ч ^ Я  Я ДЯЯЯ: [Tib. 184 а] | ЦЩ  
Я̂ ЯІЧ̂ <arf4i4ÎT сПЯ̂ Щ: J'Ç ЧЯ fà  ̂Л̂ ЩІ̂ ЯЯЯІ̂  ̂<îf4 ДЯТ-

дігяштдяячгші я 5ТЯШШЯ чяга эта и яш ятч чятчятаат япчт ап-СЧ О '

б arfàfàu
ЯЯ ЯЯ: ЗІШЯТЧТ Я ЯЯІгД ЯЧ̂ЯЯ IСЧ Сч

цтшяТ ягсіатя я аа̂ я fà̂ iîni* ь

д чятя̂ н ычкгчшіа яттшэт ярдатя $гчя іяч̂ адуптт̂ ц 

ч̂  дяід̂ яшя̂ чт ягітн я гщ

ю 5гШ̂ яічі5і»! яяпіп'Гшід д̂ тн я̂тчяка'тя й?ша і fàfàu- 

73#: чГрій̂ ша $гяя: іі я ячшдтй(я $тщ штсіатя зчятаат чшчт
чтрт̂ д: ЩШДІЯ ЯШТ[ЯТ]Я: ЯШаіДТЧ Я ЯТЯтГд I Я ЯТТЧ ЯЧІДТЧІ ЧгЯЧГ-
яя ажяіятш і аяш чяіяШаящ̂ язсчічт̂ іяя ̂ аічт я̂  яічжя̂ т-^ г ,

іб яя fa> чя: яшатчт ячіяя і зайя а<уг*-о  «ч

ЧГСЩЯЯЧТШТЯ: ЧІЧ%Ш ^ЧкШЯ: I

а  ш ш іг я ч щ д  яшатчі Г я ^ щ  и ^Га і

1)^П|- Ц Ц ^ Ц '  Щ з . Щ ’ S,| ^ ] Ѵ  ^  ^ - |

f R’^ ’ * \ 34' " ^ ’^ І  Y f î 4 ' ^ 1  ~ Notre ху1°'

graphe porte — Akutobhaya w a m p r a -

tibâdhase.

2) ХѴШ. 6.
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rrt ^4И444^п45і4га sg^RfarççriR [тіь. ш ц  » 44Тіг444фэт- 4514: 5R7RT4T 44Ï4R I R4ÎFT Rn?Rtf 9ÎR7RT4 qfrqicFRRR 44^415744es о  es 4 -чЯЗДФТИТ Ч SRJcIFTT ЯЦЩЧ ЗПТ IIes44 RiT 44: CTR7Rl I fflfq R44144'о сч44{5Гг44 51Ш 5Г4Щ5Г4гаЯ I 5

М ^ 4 4 4 И Щ % Ш И І  SRTOT И I4R: 44^4414*4414741 5R7RT4Î 4îRT RlfFRWTqfR 5R7RI4fq R Щ-t CS о  CS.Rlfà R4IRJ 4 414441^4 5R7R15I^: 44RR RRtf^lïTfRqT^fatfnq: «4: 4rftrïï44r4I^: 5R7RÎ RT 4R?4% I41 T O firçq Ç R  4TR4t44 4Q74T U ?% I 104: 4rd^sTÎ4% 4 ^sURT 4 RF7 3 f4 1 J FWT4RT jf*R  I 4 :4c4474tR 4  $R J З Ш  4: 51R7RÎ sTIRTR 4Т4Я4тГesT̂R 44447 41?T44RIR II Ç4 ÏÏRTc7744c4IÇ5lŝ HT Ч Ш  4 Ç4 5R7- 15 RT51^F7T& ' R 44^41451^*4 47*4: 4 5jF4RT[5l̂ *4T4:] I 441451^14 4 и^УПІУТЧгУЭДІТТ^ 44TRFT7RqT5l4R I RFI|t^QR151®^I44f4 R sTTRTTR I 44TRTR27 054444757*4 f4 f4 4 R  14^474 II4І5ПТ4Т4І 4474744757*4 Riftfo I 4T 444f5ï4RRI4^Çlrâ4ftR[Tib.

RHf45tfRRq îrerçin

1) ХУІІІ. 9.
2) Ci-dessous ХХІУ. 18.
3) Voir ci-dessus p. 239, îo.
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185а]НгПЭТ?ЯЯРТ Я 5ПЯТ% * ЯІЯ5Т Я Я^фЯЩГОЯЯХ ^Я%  [154 b] | ЯЯ 
ЯІЯШ: Я̂ ТСІЯТ ТЯВШЯЯЯТЯТЯЭДЯТЯ^тЯ япЯгИЯЯЯІЧТ^гіяя^-

яясггаягяяш яя яія^яяісш ^  і

5  h#  ngqrfsira ягтя! чч̂ тчт і
6 #Я1ЯЯТЯЯсЯЯ Я г П Я чтчгаяги Г

^  f $  ЧЛЯЯІ Я5ТЯ? НгЯЭТЧТЩгЯ ЯЯ^ЩЯТ ЯЯЯЯ I ЯіЯЯгЯгЯЭТ ' 
ЗГСІНЯЁЯЯгЯ Я Я^ЯІ&ІсЦ Я II ЯЯ I

ЫгЧІсЧІ #яі яіяшя̂ яя # #  ІЯЩ Я  
^Гя ЯЯЯІРШ TORJRqrçrc Я Т О П Я ! 2 5 #  #Я> 5гПНЩ II 

10 ИЯтП5рЙ ЯЯ/ЯМ ЯЯТЯ Т̂  НЧгПгЯЯЧ̂ ІЯЯЩІЯ̂ ЯІгЯЯГя̂ гП- 
#Я I Я*?ч| ЫЧЯЯ ЯТ ЙЯТ##ЯШЯЩЩПгЯЯ: | Щ ЯТ ЙЯТЯ: ИЯІЯТ #- 
Я І5 Я Я ^  ^гЯЯ: IН ЯітяіЯтШіЩІЯ%ЩЦ5ГЯПІ: II

ятяигП'т^яг ятя

1) — Voir la théorie des p ra tisa ra n a s , ci-dessus 43, n. 6, 268, n. 1.

D’ailleurs V a d h y a y a n a  est loué Çikgâs. 74. 8 (lire y â  n a  s a t y a v a t ï .. . . );  blâmable 
quand il est exclusif, ibid. 64. іо.

2) *K *r§*r^5H r3*r **T  4 ^ ’4 | Ч ^ 'Ч ’ zrj ^ ' n)' U K ^ ] ’ я ^ |

O è r f f i  ^ f i 1 2 3 4  ^  I Y ^ 'S’ ^ Y 'q ra  | -  Cette stance

est citée Bodhicaryâv. p. 361.18, Nâmasamgïtitïka (voir Minayeff,  Re­
cherches, p. 226), Abhidh. k. v. Burn. 364a 2, Madhyamakâvatâra 70. il, 
Nyâyaratnâkaravyakhyâ ad Çlokavârttika, 218. — Comparer Kathâ-  
vatthuppak. a. p. 34: duve sa ccâ n i a kkh âsi sam biiddho va d atâ m  m r o  / sam - 
m utim  p a ra m a tth a ü  ca ta tiy a m  n 'u p a la b b h a ti \ sa v ketavacanam  sa cca m  loka- 
sa m m utikâranam  / p a ram atth a va ca n a m  saccam  dham m ânam  ta th a  lakkhanam  /

3) Voir Bodhicaryav. p. 352.5.
J *4

4) Lecture douteuse; le tibétain =  p a ra sp a ra sa m a çra -
_ N # «4 e«\ _

y a t 1 car =  sam açrayena .
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I f *  ЦгГ ^  FffttEOH

CTT̂ Ĥ mffirr I ЦйП^гіач^ЩН^ Çq ' Я т т  ТЯтПЯЯЩ m  ЯТ ffT-

Э̂ТЗГІТЯЧЗ [Tib. 185Ъ] Щ ЯЯ-

Чг]І Т̂ Ш’ЩгТ T̂T̂ iĤ TriHrïïfïïfïï I (Jrl  ̂ Я̂ УЧЧіМгіІ̂ "

^ д р іп ж  • яят ят^ягц и ^ш і^тп  ягп с ^ И я и г я  і чд ^пчч- ь 
f ^ H î № q m W ^ 5 0 ^ î f t 5 W  ^ІШ ^ПгПТЧгП5?Ш  ' Я qTÏÏTeicT 
^  ЯсЯЧЯТсТ I гП* Т$

йягіятщяггі таяіп^; і 

^[155a]ftraTf^T ЙЯІТігіЧЯ офплі 

3% ЯіЯГТ ЯіЯТЯЗТ црп¥ ЯІЯГ qqfïï: ЯІШ ЯТ ^ПЯШ I я Т% црП5П«Я7Я- Ю
(6) ______ _____ *Ѵ ________Г Г__________/-N (7) "S ^  "Ч "N.

ёІПТ: 5ІШ: ЩЯТШТ ЯЯФгаТЯТгТ: I Ч  ЯІЯТ^ЯгТ ‘ Я Ч1ТЯ Г̂ШЯ

з я г ^ я я 'вч

ЯЧ̂ ЧсЧч 5ПтТ сгчіЬ яятун I 

ЗяГЯЯі̂ чн'іІЯЩЧгігіУѴи 5ПЭТІ II $ГяѴ

1)

2) *^Ч|* ^  I ^ • ч ) .

3) VI. 23 et suiv.

4) D’après le tibétain, on a п а  h i p a r a m â r th a  ete (vyavahârâh) sa w b h a -
v a n ti.

5) Voir ci-dessus XVIII. 7, p. 364. 2.

6)

7) D’après le tibétain £ГЦ]<̂ ' (3<^\ Mss. °a tïto  ra s-

m in  (m9 c) u p a d içy a te .

8) XVIII, 9, p. 372.18.
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чргатчтччшч trçqrâ:1 ч̂ ч ЧсЧ ч̂ чічисч і чччш нгпчт̂ -

4WT fàR^nr Ч^ЧЧТДЧЩТ^ЧЧЧ: I гІ|ЧсЯсЧ5ЧЧТТОсЦ ЧІГТЧГ ЧЧЧЧТ ЧЧ- 
1$ІЧТЧЧ<Й II Ç 4 гпЧ^ЧЧ^ІЧТЧіЧ »

Ч «НЧІЧ ^ Я Н %  ІЧЧТЧ ЧгЧЧІЭТТ: I 
5 4cTW4 ІЧШЧЩ i p f t t  5 « п Л  Ç [Tib. 186 а]

ЧЧР? I ЧТ̂  ЧТ^ Ч̂ ЧЩ РГ̂ ЩТЧЧГЧ: H Ç4ïïtJ » Ч̂ ЧІЧЧЧТ -ІЧ̂ЧІ 

^ЧгЧЧІШЧгРПЧН(Ч̂ а>ЧНЧгЧ1?1̂ 5НЧТ ЯЧШЧЧЧ̂ ЧЩЧТ I ЧгЩ Щ

ч̂ тшщ « чіг чт̂ сшчі f4î ччтчті̂ ч и зггіч і исччч̂ ч1 гчі g shM  

сач̂ іхчч̂ ччсотйчнт̂ ччшч%чі̂ шшч5ічіг ?ч ч̂ чтчі *̂ ттчч і 

10 srçfsiaa ч $ічгп$тчт| і ччшчяз ч чрпч ч ячч Гччтшчічіщтітг 

яіччт^ч ч р?  і

4с£
*ѵГ -ѵ *s

Jgj

ЙЧТШ 4lf4IF44 II ^Ч I 4 0
ЧЧІЧГШЧ1 Яфгф?Й[155Ь]ЧР^Ч- 

15 ЧІ ‘ ЧШЧ^Ч Я^ГЯ іГ Й ІЧ II Ч^Ч Ч: НЧ^Ч^ЧІЧЯЧШЧгЧІІЧНІ 5ЧЧТ8ПЧ-

чічігЧ зтачт чшчён ч ччтнч чзкт

1) VI. 23 et suiv.

2) ч р р [  ч ^ 'ц ’ sr ^ г ч |  у ^ ] '

ЧЧ'ЯЦ' ^7>^’ ï ^ '  Jr  -  Akutobhaya, plus 
correctement Ч^'Ч' 4J7)̂ I '3 |

3) ^  34’ Ч ^ 'Ч ^ І  ^ T O ’ ^  4 ^  Si'

Ч<Ѵ Y '  ^  *T | адр* 3r q g *  |
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faaisrafa s i s ?  srtht  I

НЧТ qen £ШТ щ  jn jm fà a n i  \4

aafasrfaatf

flaîHHcH ^ щ п ч т н д ггп ш я  f4:F44F4 3|T ДНІ ЧрТТ&ташТ mFUrlt 
ящ ф зн тчт  âùft arasa стггігт [тіь. ш у  « гЗі asrataf^ T âï araftraa  
ча чіатаніатачётгатсчзщтч aifFaaî а 5ifhwa 1 îT%î̂ *-®n°hiti4iy 

Я І^ Й гр ^ ІЦ Ч іг^ ^ Ч Ч ^ Ч Ч іи Ч Т ^ Т Й Г Ч  аГЧН I Ч  Ш Ч  Ч^ПН ЧІЧТа-

чтаагс нчтт*чч% і й^нчтнтаіча ч̂ тата! чгйщт^этапагеачтнтчТг (2)
ЧТ^5ПШІІ

чша Ягіійчйчщчч̂ н̂ $нінт HF45i(TtnT 4̂ jafa н sriht ч̂ ца
(3) Г ___. .  . . г * '  -ѵ.ннчингаат ат нгап̂ іщт чтріначаіт̂  нт srjht чтт rasraa: нга
аяттаточта чта^нчіантч чт̂ Нкгччтп зчччт атні itwt этгаат тача 

таашча̂  і иін ніш і щ  aiHrHafàt яга на aiFaïfa 
ічага?'

|n)'q- ^ ' |  ^aj-gpjar T ^ t j i ;

•Ч’^ і а ф

f W  ^  f W 3  Л ’ *fV | I j ^ V  r ^ 'c m r
-ѵ- _  t  ̂ t ~ѵ-_ С\ С\ -V-

£ ]' J =  sa svàb h â va vâd in â m  darçane k a r-

m a p h a lâd a rça n ât p r a tïty a sa m u tp â d â d ïn â w  sarvesâm  a d a rça n â c ea.

3) Manque dans le tibétain.

2) Le tibét. ajoute ^ ï f  X ^ q ^ ’ z^' q ^ ’^ x ;

4) Mss. vin a ça m  p a r ik a lp a y e t.
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-U).

чю

тччіячта чітт-ятчГччШ  i 

aTTFaarçrete qFn̂ fçqraqlfïï u $fà i 
m  нчгтччт£ 4>g a f̂a а̂ т тачаані чаіатчт: 5гіа[і5ба]ач чтч- 

чгя і чіч Щ агагчт чтчт: ячіяящ̂ а̂ й̂ ч̂ чіщат чтч srit чгчед- 

ш і aFrm тя:?ччічщ: srrto ôâ [тіь. ш а ] шагасц нэтзгаанч- 

аатча чіччіа чгічіт Гачаччтчш̂ шчта и

ач̂ 'гсцш saRFara: чтагачттач»: і 

ятаччтчяігісчт чі<чн I Гчччтфч: и f̂a і 

?ц атч̂ чгчя л̂ тчтші чазаг açtait Гчатачга и ччтч чтча 

этаіат чіхчісРччтцтщчипТ а я̂ чіцтштчпаа'1 ?ччтч тачтщчпчГа чщ 

■ щсгіачаатЕ̂ щп̂ щ ч̂ тч̂ тт чтча і а|ч чтчжччптч sRjai ч̂ ч- 

чгат notait тчатччта н 1 2 3 4 5 6 7 8

1) Pluriel, d’après le tibétain.
c\ s

2) £J’ * =  a çu ci. — sam ala  =  ka lka , v isth a  dans les Lexx. — Bô.

corrige çam ala .
C\

3) Mes. n im a jja y a ti

4) Voir ci-dessus...........

5) 2y =  d u rg râ h à t.

6) * r ^ -

7) Mss. abhâvo.

8) Mss. y a th â ja m  bh agavan çü n ya ta m . — 'S'^j ’З^Ч^ГЭ'
-— es

a th a  bh agavatdm  ç ü n y a t a m ...........
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rr я q щ і  г^=пш (о* * * * * * * ІТ̂ ГЧТЩТ qj^lrt RRPRFqqTR?-

fqt2ftfrqnniTf tmwR я ощ^ят^шті я̂ яяяісгяятя0я q̂ qrar я̂ тят̂ яя TRqraqfa i яят я яятязят яяі̂ гят йш яшягся- 
it^ ttr » зя̂ іятрш я  я ря я т я т  ніяягся тяяіяятя i т̂ч̂ тп qw rççr
CjRIRT R^RÎ fq̂ IT ÏÏTKqqiRT q̂ TOTOT [Tib. 187b] ЧІЯТЯТЯТ^Щ^ЩГЯІфП 6 
qETjqqi ЯТЯЯ̂Г Я?ТЯТ( Я{ЯЩ ЯТТЯЯР ІЯ̂ПТТ̂І"î r̂ïïSETR̂ tRRî̂ HR РЦР 
qfU Ttqfqéïïiqqi^yT^RqqiR ЯТЯ[І56Ь]ЯГЯ | ЯЯіЯ^Я^ЯЯЯТгтяЯ R q^T-qpïïT ТЯЯЯ ЯЯТТ̂ЯЯ 'RPR *$>nfqq т̂ тщятяи

1) R |T ^  Ц  R]=7 U ^ '  ^  ^ l'zy ^ Y Y "  ^ Y  | Ч 7)

t^Yjq-qi; ?)' цх; ^  | qj^'qx; |^ q i;  ^  f ^ x ;  пщх  ̂| q^4|-

Tjjj^'qx; q ^ Y I  п^я'цтг q ^ 'q x ; | *̂ч* ^ &  ufc -̂

Y Y Ŷ ' |i; qYY^’ Y5)’ fY4̂ ’ *?' 1 ^ ’
q |̂ щгч’гч’ я§^ 7)̂ ' y '̂I ^ ’qi;
q^Y è^-̂ 'Ц' ^| l ^ x ;  |q -  цгу ŝ V JJ^ '^ '

q ^ Y  Y ^  Y  Y &  Y '^ '  * Y ^ ’ fY n * r 4 i ;  § Y q l . . . . . . . .
Soit: une chose utile, mal prise, ne rend pas de service; mais comment pourrait- 
elle nuire? La graine, mal semée, ne détruit pas le semeur. — Aussi le Maître 
dit-il un exemple qui montre la chose en cause (vivaksitârtha): «comme un ser­
pent mal pris, comme une formule mal exécutée». De même qu’un serpent, pris 
conformément aux règles par la force des herbes et des m a n tra s, apporte une 
grande richesse............

a) Xyl.

2—2) Manque dans le tibétain.
3) g râhaka  =  vyâ la g râ h a ka .

4) Le tibétain porte seulement : evam ih â p i yathopadeçam  çù n y a tâ  g r h y a -  
m â n â  g ro M tâ ra m  p a ra m en a  n irvâ n a su k h en a  y o ja y a ti.

5) Sur les dangers de la çù n y a tâ  et la comparaison du serpent, voir ci- 
dessus 249, n. 1.

82
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згетат j i ï ^ i f n  n^trTTt feqTSiqfa ' ч=^т!Ьш адт н*п-

nrçifà I «кта яся^щті f^ïï^5ing qq i WH qWTHI 4RHÏ Ч 1̂Х̂ ЛТч5ЯТ(Н ^6 qFqrçq 5РПШ5ТЯШТ ЧЛТ Я^ЦЯНс^ШЗ HW гаФПЯЯ̂ ЩПЭТЩРТ- m I HfT çqnw яяш я^ і ^ф п ^ лт яш ягф я^нФ таятяйФ Я ЯЯЯ- WWTrT w fel Wlfr?JTTnft4 Я5Я ТЗТТЧгІ ШтІ ЯТЯТЯЗтІ ЯЯ5і5Шо ' о  t o oHïRat Я#ТЩШ^5ГО5П^ТЯ: Ilqsïnf; hw2)i m  я л я т я ^ гч й зет і^ я ф ^  i чтф вт яят чяг
_ _  Ч*Ч -  ______ ~N *\Г (3) (4)С ^  Г~ (5)*ч ^  -Ч .  -S10 JFHTft Я̂ Я: ЛШгГЩЦ^^Л: I H ЯЯЯ^ 4{-ятящяяй i я* ч я я TqqWqq: i я яя t s r r : ш яж яег: нп^ яш ^ я:

1) e^'m r *f|^ ’ Я(5^ § x ;

^ i |  ^ ф $Ѵ ^qj^sj- * ч г  q ^ r a ]  «і^'чх; ц ^ ц - u ^ |  -

Notre xylographe a et

2) «The agreement between the S. and the N. tradition is here very close», 
voir Mahavastu III. 314; Lalitavistara XXV, au commencement; Majjhim a
I. 167; Samyutta I. 136; Mahâvagga I. 5. 2 cités Kern, Man. 22, n. 6. — 
Dans Lotus de la Bonne Loi,  ii, ne, Bhagavat ne redoute pas la fatigue, 
mais il craint que les créatures ne se damnent en refusant son enseignement.

3) ^ ^ * 4 ^  <Я’ U|5| =  a ta rk ya .

4) ^ ’^ '  g ^ ' U ^ ’ *T
»

5) d’après Jàschke et Çarad Candra,  signifie: greedy,

consumed; mais =  der Weise und der Narr.

6) D’après le tibétain: ta n  n a  vib h â va yeyu h  — Les fextes pâlis
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ЯЯГЯЭТТгШЯ Я Іф П

н п гп і qsq^q^ngrafna ятггігщ r a # 7 fq fq  f§r-

*гф и

гІ|я ITib. 188 b] ЯгЦ5ЧТга<7 г̂Г5П5| г̂ПЧГдхГП7

ЗНІЯтаТЯТЯ̂ ПІ q tR: RRIR I£ ч _____________________ О  О  V_________ %

$ЯЯН#І RIFRlIï H 5RJ 4iqWH(1|| ^

qui qqqr я^^яяд#т m m  я ш̂: • 

qrç sraifqf яяя̂ н qrfm q sqq

$$irçqî » я qFTTrRrnsqsnsrFOTqfqqq яят sjFqqr ягеігпя sr[i57a]-

► RriTRqraq я qsnq̂ |îqfeïï: яггсятіі srï шгаіятяі| %щчш i q?ra qi- 

qqqm « яят 1 чадя çtor$ Ĵ qTR?rqqq̂ ^̂ qiqf̂ |qRfq%q fqfr- 

qipn mq%q qiftfq RuniRRUFRili qiqqsrq и ячтяія згаштячадт 

frcR RRf 3̂ ifqqr qqf?T i q я яяячтяія зрщщ епіЯѵч% « fq> qf? 

яг̂ гяячгчщя̂ ігят q дято^аят^н^щ u

ont p a re ca me n a  a ja n e y y u m , le L al it a te cen n â jâ n ïy u h  le Mahâ-

vastu p a r e  kh u  ca n a  a ja n e n su .

1) | ^ # ^ Ч вчх; ^ ' q '  ST щ 9т \

| ^ ' 4 |  q|=v ^  R'<t  H * R ^ | -  -  Mdo x v i i  ........

2) Ci-dessus, p. 476. 4.

3) 5Ls'4. Voir ci-dessus p. 159, n. 6.



ч ч чия чтччтга • qfa hr чччч чсит-
дщіччччт яГячт̂ ччі̂  і

•Г -s ____ ___________________  -ч '
Ш  ^  ЧШгТ сТНІ SRJcïï ЦНТ ЯШсТ I___________О__________________Ç4_________________о________

ЧЧ Ч ЧЭД гШІ SI4Î 4F4 Ч ЧИСТИ \0О________________ѵСЧ_________________о

б «ші fiç чччіч^ччтчетчш ч щ 1 гттп чччячіепччШ  Ч?Щ I ч йСч о о

ЧіЧТ I Ч^гЧгАсЦЧЧсЧ^ fîç ЧЧ srarafa sqra^ I 
q: МсУЧіПЧТсГ Ч ^ШІЧТ 

ч гтні 3fqr̂  гечтччгчш I 
qs чсггатчтч ч srci зжто сч

іо q: зічшт mqfïï âtoraro ивч

$ГЧ ЧІШЧЧЧТЧ ІІ SHIT: ЧЧЧЧІ ^ іТНЧІЧФЧЧТЧ ЧЩ^ЧгПТЧЧТ-

•ТГсТ II•ч
ЯТЧТЧШІЧ SHIRT qqjïï fl4R  34R  RTR [Tib. 188 Ь] ШсЧЧЧсЧІ^Т

j é  і ч ш  qRteragfqrçr Ч5щ ч ш  чш чтчсш тч чш ч і чіч ч іш  »

16 ЧРПсШ>ЧЧЧсЧЧЧЧ J :H  44TR ЧШсПсПЧЧгЧТІ I R 4 Й:[І57Ь]?ЧЧІ-

qwië̂ q і Hfrf ч j : i  jiniqq̂ qt j:nfqfiqt з-:итчітчччччт q qfqq- 
5щія • гТгГШ рнчт̂ чгч чч̂ ч̂ пгг Г*фччтчтгч»*щ читчіччі q чщч •

500  ЧІЧЧгЧЧ^ЧТ Ч1Ч [157a—

1) Ч|СѴПГ ^ q -q | у ч *  a ^ q i ;  Q ,| l . j  y n ) '

*T ^ ‘4 | II'

2—2) Manque dans le tibétain.
8) Voir ci-dessus 239.10.
4) Voir ci-dessous 504. 7.
5) Manque dans le tibétain.
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нт g рш^нгачГщчт̂  чтгіч чти • нгн ч чгнч чтш чти • 

нсн ч чжчч чёччччіт чага1 нгн ч чйчччічттчч нчт пщ ■ чічг-SÎ о О О о о

нгчтчт ч нтч пт неті̂ Гч чтя1 нт ч нэт нч ч ч€ічч ччт і яяяо  sJ О

чтчяГч рггіч чти і тгіч^тшщ’іш ч̂ ічі: нч Гчичтіщтчт чти і 

ччічч cîfqm етгіярттянгт̂ чіщ нчйгпч і̂ чти и я̂ ч ь

нч ч чти та Н'Огіт что чтя і\Э Сч О

что т̂гчточщзттоят тая нт нчнччгаттт чтя нчтя ̂ точ: і 

что я еттоят ччт%п ч чтя ято янісіінчсчт̂ тчтчтснч ч чтя і ччт ч 

ч чтя ячт fmfrçni чтчт̂ іч̂ аін і

тччіттчпч Ч Ч  Н Ч П [5 І^ Ч ^  И Ч [Т іЬ . 1 8 9 а ] с Ц Ч Т О І Т О Й ^  Т О Ч Т Т Ч Я  Ючтятоттатнч я^ %  ч точлч чч | тччтч чтячічг ччіч ч̂ттояі нш-
т̂чтчч̂ ач 1 2 3 4 5

gafsfofàrFf чч̂ пі

1) f3^’4 S ^ # Voir Childers, р. 584b. — Il est impossible

qu’un être à sa dernière naissance meure sans avoir obtenu le viçesâdhigama, 
Div. 174.1. — Pour l ’Avadanaçataka, 40, 41, 45, 58, 70, 91 et 92 (viçesa et 
mahâviçesa), Feer, Musée Guimet XVIII, p. 488. — Çiksâs. 316.5 viçesagâ- 
m itâ ; comp. Sain. N. V. 108. — MVagga, i. 6. 13, Saip. N. IV. 300, ariyaflâna- 
dassanavisesa opposé à uttarimanussadhamma. — Vis. magga, J. P. T. S. 1891, 
p. 86 hâna° , thiti°, visesa0, nibbedhabhâgïya. — Madh. avat. 51.4.

2) Mss y a s y a  tu .

3) Les Mss. reproduisent ici la stance citée ci-dessous, 505. îo, suivie do 
bh ag avadvacanât.

4) -Fĵ ’ h’7)^ '4R* =  a tis th u la d o s a m ti. — a ty a sa n n a  n’est

pas traduit; voir la comparaison du cavalier.
•s

5) =  en contradiction avec toutes ces données, vérités, 
fruits, etc.
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га^чя! и яч

чт т% чяшчгагачштячч иадя: няя^тинщ чщчтнчя і
Ч^ІЧ Я?ЙгЧДдгЩ^ШШ^ШТ^ЯІЧТ¥[іТ]!Же ^ЯЗШЯЯЧТгИЯЧН-

5  ччнт ^ ч н ^ я ^ т я  и% чяш  q ^ j  fmr ч и я ч ш ч н : яі^янтт|яяят- 
чиня ̂ ітт ян 5T%qr̂ q̂  і

F W H H if|  ч н н т  я ^ н ч я ч ^  і 
я%ггссячн *п з№ й 5  я%  q ^ iftn i я^

qrç а  ?я ч н я  т я ш н и ^ ч н н ^ я Б т  я^т геч н ш % гш сяц и {ч -  
іо я я и  • ч%гШг доніячіщч%яясгют\ ч ^ ш ^ я і^ і^ ш Г г ч ^ т ч я іЩ я -  

яяя » ячя ятя q$nfà і нга яі̂ яяіятодін «

1) Mss. dosan a tm ïy a n .

2) Mss. bh ivism rta h . — ^| û n \' 1 4 ^ ^ '^ '

% У )

— Mdo XVII 15̂ ’ T)2̂’ =  tvam  e v a ____— Comparer la citation dans Daça-

bhümikrame çuklavidarçanâ (Bendall’s Mss, l ft) qui nous fournit une 
variante: ghotâm  evâbhirüdhah sa n  ghotâm  evâsi v is m rta h , svabhâvâd y a d i  
bhâvânâm  sadbhâvam  a n u p a ç y a s i, a h e tu p ra ty a y â n  b h âvâ n  tvam  evam  s a ti pa~  
çya si\  et Col. Jacob, Third handful (p. 11 et 106): a çvâ rü dh â h  katham  
câçvân  vism areyu h  sacetanâh.

3) 4 |4 ^ - U j^qx; | ^ |  ^

Û j ^ '  I ' Щ  fjtâ|
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ana а a;rçni aa T̂irrit few  i3PTlf a Tafîâ а Я55І а ЯТгІЧПЙѴі \ь
atf гЩІ I a ^ Ê  Щ: FaaiaaTJFaTTH ЯГрЯШПГн * Я^ТЯ FaaraaT 

ЩЩЯТЯта TWi ЯДТТ̂ ТЧ?аЯгЯа: aaîaafafa аЯГФТШ: Ш гП fa^ftà а

SRI? щ г а  ЯІЯЯаШ I ЯЯШ TirfF41I9nf^Fa(|^m Hr ЯШ: аШТЯіЦТгГ [Tib. 
189 b] ЩЯІ^Щ^ЧТЦШЧІЯТГгЧ^НТІЦЧірТІЯ: I ЯЯШ ^гЯТ^ф аяТ: ЯІЯ:

ЯШ I $Ш ^Ф ТІЯРЗДЩ Я ЯШ ЯаЯЯсаПЯіТ^К ЯШаТЯЯ • ЧЯЯ: ЯРЯ-

яштщяій яш яаяа а ашя и aFarc» g  ч^ачтадшатяі^ят нііяч.

jq ra [i5 8 b ja  і fa ; ап^т і aFaisa

5

а: ягйгпяятятз;: ядшт at яа?я% і ів

яі яатщлі^та яшя?ша ящяпі ягяка яшгпнясят|і ^gacïïai[aj^[T|^]fimRrçtaî шртга: я Faaiàaia^: і яш Faaiaaiacarçi чіяіят ят стшят и [ааг чааяш
1) ^  *{ ^  ^  ^  § | |*Ч'

Y '  *)' ^ ’Ч* ^ ' |  W ^ ’fT  U-F' ^ ’Ч ’ щ

2) Ms9. M r a n a s y a .

п ^ ’-Ф ч |^ | ^  ^ ,Ч ,^ ,^ в *V)^| ^

4) Mss. r ü p a v ijü â n a 0.

6) Sic Camb.; Paris et Cale. °p â d a jfià h .
6) Manque dans le tibétain.
7) Voir ci-dessus 239.10.



504 щяншя̂ ят ятн [158 b—

4: ЯШЯЯТЯТЯ H ^ЯТНТ 
=7 ЯШ  ЗгЧТ! ШЧТЯЯТ^Я I 
Я: ЯШЧНЙН Н 5ІШ ЗЖТо с\

Я: 5ТШЯТНТНТЯ НТТЯНтТ: II $ТЯ I

б яятя^тяят? і шнтянсчГтт няія ч^ня няячт: этшт ця чят 

1[Г$іят $Гя [тяш̂ адіят] і

ЫЭТТЯЧЯНТ 5ТШТ: НЯЧЧТ: ГЯШЯІЯЯТЯЯТЯ IIвч

ЯГ ЯЯ ШЧІЯЯШЯТ НТ ЯЯЩЯЦТЯ I НЯ 5ТШЯІ зяі?ія(4яягяц;тя 
ШЯШТШЯ I ЯЯПСТШЯТ̂ТЯ {HTfTTH JH: [Tib. 190а] ЯНШН I ЯШ Я! ШТ- 

10 f ІШЯІ̂ ІЯ ЩГШ: НТ ШЧТЯЧТНсЯТН: ' ЯТ Я ШЧТЯ[Я]ТЯгЯІТТ: НТ ЭТШНТ II 
НЯ ШЧТЯТЯгЧГтТЯЯШТ ЯШЯТ ншнт ятянт̂ Гя ШЯШТШЯ I ЯШ т% тя- 

ЧТЯЯІЯгЯШТЯШТТШрПЯІЯ: ' ШЧ1ЯЯ ЯІЯгЯЯШ ТЯЯНТЧІЯТЯТТ̂ЯЯІЧІЯо о

г̂я I ЯЯТ ЧТЯРПЯІЯгЯ^ЯШгНЯ^ЯЧТЯТЯШШТЯШТ этшят ншнт ятя- 

ЯШШЧІ HIÏÏ ?гОШЯ II Я^Я ЯЯ'ТШННгЯІ^ШЯЯІ Гяяянят: $тшят зЭД̂ ія

16 яятичшчт яіяяізтя II

1)

2) — °уо деп а  =  — Comparer Nanjio, 1 (j),

18, 879, 1033 Prajuâpâramitâ ardhaçatikâ, et Çer-phyin, vol. УІ, n° 6, 
^  (Feer> P- 201).

3) svabh â va  manque dans le tibétain.
4) Voir 216, n. 1, 285, n. 4.

6) 3^4. — ü semble que la m a jjh im a  p a tip a d a  s’entende du

chemin entre le rigorisme et la mollesse (M. Vagga i. 5. 17, Mhv. III. 331); mais 
l’expression m ajjhena d'hammam deseti se rapporte au milieu eutre les deux ex­
trêmes métaphysiques, Samyutta, II. 17 (et III. 136), 20 et 76, 23, 61, Mhv.
III. 448.
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тддтддшга ддчт '

qqrfan ддсдді чд: qrfsm тчдія I_____________оqçqm FTrç^O K T^ ЧД: qîfsra faaW Vl ^
ДТ ^ЧД^сДДдсДЧТ ЧД: [159а] Д Д ІЙЧДІЯ И ДЧІДГ 5ІДДП

ччд>гшяят дптя ді?т faq;m fawr fan 

д ч̂ і faw faqrfafadà дд чгая: и я̂ і

ЧШЧТ^ГТД ДкДЗДГ ТДсШД^Гя W ü ïït: |

t̂fqfanfo дччтч ч̂ з% ftqçrai: и çm іЧ ДДЧЯТ I
чгйсячдтдтчд̂ д Гч̂

Д ДІД^УІЧ Ді̂ ТТЯ ГдЯЧ I 
Д^Я ДЯсЧД ЧД ïïïfar 
Ч%Я ЧЧсЧД ДТШ ЧДДІII т̂я

Ç4 ' ЧЧДІсЧ ДДсДЧГ ЧД: ДПЗІЧ ГЧДІД [Tib. 190b] |

ЧЯІсЧЯДгДЧЩ шдт^д^тт^ш чдт дтГш I ДЯ ^ЧДД^ДІДі дд- 
чдга sren Д Д Д^Щ^ІЧЧДЗ-: II дчя^д ДТДДІДДГ̂ Д: I 

чУУКіГд  ̂ДЧ̂ Д̂Т ДіГ̂ Д Д ЗДД: |

Д̂ Т ТДДДД̂ ДоДДДтртЙ ДТЯ I

<ЬД' fVijfV й ^ 'Ч ' Я *й Ц 'Ч | 
V â 3̂  f ^ ’4 ' * ч г  цдр* Щ^'Ч’ я 1 іЗ^'^і

2) IX. 2 et 3.

32*
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ÇR R R  I î̂ O

r t  ERl̂ tfi | RFTlcP

R SR >R  НЧсЧЗ RiRT J:< i R R R #  I

RBrURW; Г:Ш f% RfFRIRÏ# R fRRR il ^

6 qfe HFRRTR R RrïïRtfRIfqqiïï ' R̂ RRTrR HRcRR R R̂TRrR RRR I 
R f? imRfRRRfRRiqiRRRfâ I RfRrÜ R J:̂ RR7 RÏÏRRI R̂TRcÔ RpIR- 
TR# II rl RT R 51 A l #  I

RfRrRHT RRT q 'tll R#T RTO R Rr GÜ IO O
RRl̂ RcR RffR jtà RT̂ fq RTRR II ÇR I10 RRITRfR RTRTR R F R R IR R ^ R R R IR  RTRIRT [R]R fRRR T̂R II ÇR RTRrFRRTRW RTR RTRIRT j m  R RRR » R R RÎRFT J:JsR R  R RRR 1 ШЯчЭ O

14) -S “S <— r~
RFRRIRRÏRP-WTR FW?WTR R RRR $TR [159b] RRqT^q^I^ I 

FRRIRRT RïRRTR fRÏ RR: RRJRR I
*~ч /— . - (6) __

RFRIfRR^RT RTTTR 5FRRT ÎTRRTRR: Il [Tib. 191a] ^

1) Rjrai*̂ * d^' ^  H' Sj| Г Я ^ 'Ч ' Ц І ^ 'Ч ’

ВД*|ЧГЧтѴ Ч ^ 'Ч '  Ч ^ ' Ч ^ Ч ]  Ü ^ ’ fT

2) *Г 1 & ^ |  й гу Е,І;

H'ÇRj* y p s p r  R | ^ w ^ |  uj^ * r ü ^ |

3) Cité ci-dessus p. 460.9.
c\4 ) ^c ’̂Zq^ '̂ =  sasvabhâvabhyupagam e.

5) Mss. sa m u (p a )deçya te.

6) ^ е ѵ ч ^ 'П И Г  ^  û^- u j s ^ l
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^  n j^ c ïïF n f^ fa fï ï  Т:ШЯ%ЯЯЧ^Т $ г Ш Й  I г^ИІ J :4 H I  SRJ- 
rlî ЧГЯЧТУФІЯШ ЯТЧЧГЧ Ч^гЧ!^ЧВШг1%д^?Ч-

ЧТІЧеоЧЧ ' 5^4  5FÏÏCÏÏ ЯТаЧІЧЧЧЯШ Н^ЦІіГч >ШТ Ч Ч Ш  II

І'Л Ф -'П Ф Т ^ І I ^ f q f i a i J f a  Ч  ЧЩЯ $tïï яГгПТхЧ-

6

Ч Т Ч Ч Й Ч  ЯгТТ J :Ü F Ï Ï  fà W T  I

F44I4444F8nRTf4friî ЯГЯЧГЧНПІ ^

qf̂ ; frrirrt rtà Шг̂ т тччічшччі^гт^йт fq̂ WR 
тага I 74 FqqiqqqqFqiqrrTqqiq ïï̂ ïai чсоатаетят i f̂àfiaqfq 
чтатая и ю

^ T ^ tq q m farq  нчачтаап^чт чат â ta r a a  аеп чш чі^гаі^ *

FTPneà çifrT qpfaj чжі чічфгга і

Э Д ІШ  Ч !5 ?Й  ЧРТ: F R IR ISq  R  Ч f à ^ H I  ^

-1 5 9  b]

S Ü ^  ^ ’̂ ' f4! ^ ,ЕГ -  Notre ху]°-
— <̂\

graphe, au premier pada,

1) Mss. sa m u d ety , sa m u d a y o ti.

2) =  hetutah sa m u d a ya .

3) u j^*q| q y p r  u ^ 'q 1 3 4 - $ 5 ^  q q ’

^  Û fc q ’̂ ’ g q |  r̂ r̂prj-rj■ y ^ - q -  ^*зч*иЦ|

С\ *ч
4) q J I 'q '  sj| q ^ q ’ q-

^ ' 5 '  ^| 1 ^ ’ u ^ ‘ s r u ^ i
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arç ящчтат чіат чаащ̂ і чишта я̂ ачіа ?ата а̂ т * ячттаа 

а̂тетаіта • аш far aaaraaafà і çà
татчіЁя ита чтш чіаат аіяаага і 

aaiFa чщнг чтаар̂ аччія чаат ' ça ат̂  тачіаатачлтш а 
б ш а  ' алчагт г̂ШЧФЧ: и ата а т:іата Га^ташгаа нд?аш а алгола 

чіаат аіітгаФа [тіь. ть] » яагата g алая шччіааі̂ чі чая: • 
а?і [іб« а] яд̂ аі тящзг а таагя і

шчітагія « Н̂
аіттлатят донрот ага̂ чалятш чггая: яа ша!аапяі атат- 

ю т̂аашт̂ оа ніачам $та и ça я̂ ачгачіаатг̂ щящтятаягщятячгл: 

шшта іі
ĵàf і̂ ішт̂ фятт̂ яята аат ч̂ та а ячатя ааг ятяат̂ аш̂  і 

тачгаяіат̂ шя af| ані да: а»а і 

ятщя аа таіа яачіа: яяапчя:3)и ^

і) ч | ^ -  ^ ч|'ч^ ч' ^ - г ^ с ;  ^ ' |  гч уі’ч* щ ^ г  з п ц г ^ |  гэд-

| * Г  rvrjaj'zr з̂ ] a j ^ a j -  га|[ят|х; n,|jx;qx; ra ^ | -  Notre
c\

xylographe а q^TQ*. — La deuxième ligne correspond à un original m ârgena

d u h k h a n iro d h a h  k a ta m a h  p r d p a y is y a ti .

2—2) Camb. d u h kh a n iro d h o  ’yam  wP. — Il n’existe pas une destruction 
de la souffrance, par laquelle destruction le chemin existera étant pratiqué.
q*T r^Yi'q* ^  <зр|- Q^qxjx; ^ • q ^ q ’q y ] ’

•s e\ -v- C\ -v- _  _  _  _
Ц '  34* =  m arg a bh a va n a ya  n iro d h o  y a h  p r a p a y is y a ii

du h kh a n iro d h ah  sa  n a  vid ya te .

3 ) * р ,^ в *T U ^ |  ^



Ч̂[ ЧЧ РШЧГ̂ ШТЧЧТЧ ЧсЧЗДТсЧГ̂ШЧЧ Г̂Ч ЧТЙкЧЧІЧ ' Н?ЧЯ7 I 
ТЧ» ЧП̂Ш I 4FÏ144 Й»5Г ТЧЧІЧ: НЧЧТШЯ: I ЧТ Т$ ТЧЧ1Ч: H T4ÎFT 5ТТЧІ
нччтетат ччрпчшчтччш 4 ïFfT5na4 4 j  qçj ч гечтчнпчтчтч чгіта 1 

hçt ччччгщтатччічто т:щні чздт̂ Гч ч^чтч чтчччта 5 %  1 «нт т .ш -  
^чіччтч ч нччтя и ь

Ч̂! 44f’.ЩЧ̂ШЧЧТЧ Ч ФТЧГЧ » Ч̂Т 
Ч̂ ТШНИ(гЧ̂ Ш ЧТЧЧТ ЧЧЧЧ Я I 
чтщ чч тош чятчтч чш ій  чаіі і>ь

ч^ягнч^чнт ч^тш тч^чта ч тнтгч^чі■ я çh 1  ч^тшшаігчт-
рп [Tib. 192 a] I чт Ч ЧІПНТ ЧТЧЧТ « ?ЧІЙ | ÇH44 Я Г:ЧГСТХШЧТФТЧЩ 10  

ТОІЯ I НЧ?ЧШ ТЧЧЙЧТЧ̂ТШПТ тччтчшччтГччісчзіт^ч Ч̂ТШ ЧТЧЧ- 
Ш I Ç4 ЧІЧЧТЯТчПгЧі̂ ЩІТЧ Ч1Щ II Ч Ч ЧТЧ5Т ЧГ{ЧТЧТТ|ЧТЧЧ ч Фтчтя 
шчятччіз; » чтч ч

ЧТХ[І60Ь]ЧТЧЧ ТОШ ЧЧТЧЙ ЧШ1Й Ч I 
ЧЧГ Ч̂ЧЙЧІЧ̂ ЧІЧНІ УЯНІ ЧТТЧІЧ Ч ЧЧТЧЧ ТЧЧІЧЧІЙЧТЧТЧНІ 16

чч шячічшчшад чші^^яч ч Фтчтя і ччт шччтчтачшта • яч^т-

ч ч ^тчгпГч ч^тгй чгйпчч тош ' гч; ч^гФтчтлгачІ ч тотя 
$тя чГнчт^ччт  ̂ і

-160b] ЧЧРЧЧЙЧЧ ЧЧ̂ ІЙ 509

гчдч'ч’ ч ^ у  3 ^ '|  u ^ ' î p r  ^ 5|'5 ‘ ^ ' ^ 1  ‘



510 ЧТЧЧгЦЧТІЯІ ЧІЧ [160b-

?ЧЧІЧЧТЧТФТЧ ЧсЧгёГ ЧсЧЧ: ЧЙ |О________________
5Ш  ЧЧТЧЧт* ШТсТЧЧіЗ ЧГрі^ЧМІ т̂г

ІФТІ^ГШ^Я^ТЯ^^І^^І^І^Ф-'ПЦЛ^: ччччтччч̂ ччг- 
чічг чзді̂ тшчг чпфчч и ччш

6 Ч55Т1ЧІЧ ЧгёТСЧТ ЧТЧЧТН ЧГЧЧЧЧП: I

ччг чттш ч чгчгач ^  ч̂ ччкчіт: и

ЧЧГЧГШЧЧгШЧГ Ч^ЧТЯЧ Ч f4*44 I 
ЧЧ ЧІЧІН ЧЧ Ч ЧІЧ 4ÇT ЧІЧЩ%(3|І $0_________________________ о______________

ЧЧЧІШ ШЧГОГ: ЧЧЧ?ЧТЧТ 4f?45tl: II ЧТЧ Ч [Tib. 192b] ЧТЧЧЙР-'Ч-Сч 4 4  о

10 ччч чтч I
ЧЧЧ’ТсШТЧ ЧІПІ ч ЧЧ [4Ç:] ЧЧЩЧ I
_____________________________________________о ____________________

ЧЯЧ^гШТЧ 4 t  Ч ЧЧ ЧІТЧ: ЧЧіОЧИ $Я

1) ХЯ* ЦІЧЧ-̂ ' Ц ^ Ч 'О І Ч ]  ГЧЯ^'З'

^ Ч 'Ч ' Ч|Е/ и}^ ^ | І/пух; га^Ч’Ч і;  ^Ч'ЧЗЦ ! Я ^ |  Les xylo-
_  *N ■ N

graphes, à la fin du troisième pada, ont ^ ou

2—2) Mss. sva b h â v a sy â d v ija h a ta p ra0. — Х ^ ’Ч у̂ '̂ ГС^'Ч' ЗЧ '̂Ч ’̂

=  sv a b h â v a sy â v y â v a rta n â t,

3) Voir ci-dessus p. 477 et 478.

4) D’après le tibétain svàbhâvavâdâbhyupagam e.

5) Щ Ь' f l '  Ч і^ 'Ч х ; Щ=Ѵ sp\-ЧЧ, СЯЩХ̂ І



?днтддт я€т чтя діітяжтя: hitch чтгя няншяяня̂ ш̂
ЯЯЧ?т?Н ?ШД I

ЯЯІ^ІЯ: *ЯЯІЯТ 1% ІД^ЧД: 4fH  Д '

ЯЧЯТЯІ ЯЗТ ТЯЯ1ТЧ Я%Я ЯТШ: ТШсР ЧЯЧ?ЩТЧ H t ТЯ7ШЧТ НГТЦ:

нпгтячіятягнтд и тщ чтнтя і е
•ч -ч

ЧЩН£: *ЯЯ!ЯЯ Я НТФЧ ЩНТЧ I_______ о __________________________________________________

я нттчя^нчтчі ^щ М чятнщ тяи &

^  Ні^ІсЧДЧЯ£?ННІ[16І а]Д[Ш] НЯ! HSSmj ИсНТЯГЧ H1T4HW‘

нятч! ніяія щ яіяш тч яя Hifa: нпя і ннз^яяіяга япяягчачяад-*ч *0
«НІЯ II THÎЯГЯ7Я ' 10*ч -ч

Я я  ЦДЯЯЧ ЯТ Я^ІкПЯ ЯІІТЯПН I 
ТДІЧчКінд ЯІЯ5Ц ТЯЯТЯі тяіяЯ Я Т^ II $$

НІЯ Т  ̂ ^ЯЧІЯЯІ^ЯЧНЯ НДТЯЧЧТ: Я^Щ ЯТЧЧЯІЯ I THÎ ^RRIHI 
Я»ЯГСЙ » я Т^ ТЯЯІЯШНЯІШ ЯІ[̂ Щ]НЧЧЧІЯ ГНЯТЧТЯНТЯІІ f t  HRlH 1
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1) І ^ з ’ І ^ 'ч ’ я]^ iIj“Y ^ !  § ч ’

g ^ '  § * , |  Ч £ Т  д к  д ^ Ч ’ Ц Ч  Ü' I "

2) ця|гѵ Ills’ *Я|- & ч Щ ц  I г^і' g ^ -q i; W  I

Ü* ^ ’Ч'^І' %*̂ Я|* CJI x ,c / 4 ^ ’q ’ ^  g*q-

3) g -Ч*.



fri ячччлл л** лл тл*зл i

ЛЛТЯЛТЛТЛЛ ЛЧк7 ЛЛЛ f e s m i  $

л̂̂ ялнтлл>ияигеч»*т » qfç лггллтллитѴл лтклтГч [Тіь.
183 a] qqfcwfoïï Ш Я І  Ч̂Т Л m  ЛЧІЛЛ Л q*T ЛЛТТЩ ' Л̂Т ЛЛІЛЛЙ 

6 ЧЙТ ЛЛ Л НЧЛТЛ I ЯИЛИЧШЛІЧеЯ НПЛ '•Ч

цлшлтлнл ЛЧкЧ ЛЛ Л ТЛЧЙ II $ГЛ I

т  цлЫйтл* ч̂ т члл̂ л чцлкигіл1 л лг̂  ЛгЧі̂ ягаіЁлтл
ЯІЛЧ^ЧЯТ^І

ллЫтлиЛ лт чк[ л ̂ лгл ч̂ т і

5Р0^ЛЛ ' ЯЛІ’гЛЧЧгЧЛрііЛ '
ЛИ Л I FH £Л #Л Лі̂  Л Л 45 ТЛІУЙЗЛЛТЗЛІ Rtfqffil sqqsçifT:

ЛЛ>ЯЯЛсЧШ: I ЛТЛ ЧТ̂ ЯТЛЧТЛТИ̂ Гл ЛЛІЛ ' Л̂Г ЛЛЛГ ИЛТгЛЯЯсЧЩГ
лплят ллтл • лгилііг ял л̂ шгл:л»т °ял̂ т{т лгтчлт ллл̂ тл ятлчт-

16 ^ЧЛІ^ I

1) & Ч Г  *fV *4T3^* з ^ ’цж; U F |  ü ^ q -  U l^ qx; q | q |

* ч г  s ^ r ify  | Л ’ w g ’ ©уч* uy- ay û jy

2) * q -  y  * * r H ^  | * г  y  q q  | q q q y  у ч у  i l y T Û j y  & ч

y  Æ^'IlSj' q q ' y q q |  q g q '^ ' % '§x; y  Jl'llj^l =  ka sm â n  n a  çü n -  
y  am  p h a la m  ou n a  çû n ya m  [ t e ]  ka th a m  p h a la m . — Notre xylographe (5^4’U]2̂’
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^ f ^ R ï ï f a s r c w  I

ЧгЯЯТгИДЧгЧТ^гП 5ГЩЩУНІІ Щ

q^;: %чтйітщ ' чггсн ̂ сочн натай и fq> т̂аш 

ч qRsà >йтНі й̂ прцт ч^тщш ь]чт і

^ 1 ^ : Ш ^ р Т Ш : щ-щт НЙНЩЯМІ $Ь

swflîafttfrô ячфіі 5.13

qrç щ  тажч̂ тап: trçrai ч ч% нтфшт çq Й3:1 н̂ т тачізш й ш т н р гщ  Ъ ч  татагга far?3» тасЗісЫ  ш с Ц тіь. іэзь] і ч  т̂  ччнт- 
ящчіз ч>ч raff̂ TH 1 чтатсчипт ч щ і ш е1 йгст чі̂ чтшш чп- 

^чта ш н '  ч q â ^ f a f à  я^чміаиіг: ч^тзі: и fq> ч т а в  1 
HsfT44T4?t Ч Ш Я Я  Ч ЧЙЩ Ш  I 
т ч тч н ій ^ ч ттч : т а ч й  £т^ч р л а / и  $ ѵ

T44ÈN ($fç ЧТЧТ: ™

1) ^ р т ^ - п г  W ^ ’ 41^1 а ё ч г
г~ * ^

^ ■ q ' U ) - ^ - ^ |  ^ U P R  l^ q *  ІІЦ|

2 ) | q q ' 7 , ^  ^ § ^ 1  g '^ ' I '  u k  ~ & г ч

JJ^ q q - g - q i ;  ( Щ Х ,  I il- c ^ q 1 Ois' g ^ q x ;  q | q  |

y) q q q ^ 1 u j ^ '  R g 'q '^ q q ]  s r  | q ' q ’ sr  q y p r * f , ' |  
^ ' 1  Я0! ' ^  -

svabhâve =  svabhâve s a ti..

4) Les Mas. portent: v ic itr a b h ir  a va sth a b h ih  svabha va racita m  / svabhave-

n a iv a  racitam  a p ra tïtya sa m u tp a n n a m ja g a t sva b h a va çu n ya vâ d in a m  — Г̂рГ

83
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sTÏÏ^TrRK^t a  FOR I g iT R T R '^ g liîTJTr^Vei НПЯ Г

mrf>T^^T>ft] Г Г ^ Я сЙ сЯ Я Ч гЧ а sR^SJRaTfipTT FÏÏR II
( 2)Чащ; RfTRîfïïtniRĤ  I fa> ftrçSFâ 4 â̂ TSH ЯНТ 5Щ-

■̂ щ risjT irsjcT aa FaaiFaaî чіа F̂aafâ Tt a аад ат%а qrf̂ rfw- 
б f^ fa  и

aaR̂ fFaWaaa n

af̂  srt fa аатат â cFaaia: 
aaa ïï̂ t tsr: asnaar; i 
aiœiaarar fàai a fàaaïСЧ t

io a f4«w€l arà ша a%a: u $та и

*р ГЧ *5 ^ !*Г  R R R ^ '  ЧйЧ'ЧЗЦ R ^ ^ '  ^  FjR-*| x x t â f î

ч ^ г з г  sr u te ^ R 1 | з ц  ^ s'i r a p p  I х; педч1 R ^ y ] 1 ц т '

Г  ^ ^ ті’ ^  Я^'ЧЗЦ R ^ R )  І І 'Ч 1 Я^'Ч' ^  R a ^ T f

| i ;  ^| о Щ ’ц -  f c f i j - i j -  ajaprqx; R | x ;r | | J  ^

| у ч '  ü ' q r j ïs j w  5|| ^ ѵ ч ' зти ^ 'ч *; R ap r i^l>R '

RqR'Rx; д- |T ** T |W  q q 'q x ; R |IX;R  | =  y a d i

bh âvâh sasvàbh âvâh  s y u h  . . . .
1) Voir Dlgha I, 15. 7, Sumangalavil. p. 105, Saipyutta III. 211.

2) i / s p y  ч а д вг ^ у г § * г  л в̂ ѵ  § ^ ZT]’

u f  *г ц ^ л ^ ч у  y w

Ч ^ Ц '  у ч  I С\ЦП\’Ц ’ < у ’ u j R ^ ’ 7)Л W  л у  La citation commence

et se termine par une deuxième ligne d’âryâ: s iy â  y a d i  kim  c i  a çü n y a  n a  v a d ej  
j i n u  ta s y a  vâkaranam  . . .  kûtattharn avikâ ra m  n a  ta sya  v r d d h ir  n a  p a r ih â n ih . 
On a quatre mesures: ta th a  h i th ita m  ta t sakasakabhâve. — En tout cas faut-il 
lire sth ita m  y a t  (et non t a t ) .........n a  ta s y a .

3) Voir ci-dessus p. 888. x.
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я я я>я«і я^яятяяі^точяя # н ^ і  ^я сцг^ф ягччяга і ягч я 

ёІі І̂ЩТ ̂  5Ц^Щ ЯІЧЧЯШ ?тя яГячт^чяі:? I 

ЯНЧТЯШ Я ЯІТНІіШЧЧЯЯІЯ Я I 
ЯЯЖЭТЯ̂ Ш Ч Ч*3$ШІ Ч ТЧШ(1|| ^

ЯЯТШЯІШЯ1! ЯЯфП 515

4f^ фдей [Tib. 194 а] ЯЯЧНТЯ ЯЯЯЯгНПЯ^' Я^І Я^ЯЯТЙ Я^ЯШН- б 
ЯЯсЯНШНШ Я Ч^ТШ ЯТТЯЯ f a m j  Я?Т І ’іШЧЯЧі^Ш Ч  ЧЯ ЯТЯГ?Ш ЯТ- 

ЯЯЯГЧ Я НПЯ I ЯЯЧІ Ч  !Яі$ПЯТ ЧЯ Я^ТШ ЯТЯГ^ТЯ Ч[І62а]1ЩТЧ Я^ТШ Я 

НПЯ II Я^Я ЧЭТІсЯ^ЯЧІЯЯТ^ЧТЧЯЯ НІЯ ЯЯЯЯЯ ЧЩЯ ' ЯЯ: ‘

ЯЧ^ШгП

Ж іШ  ЯЯ^Ч § Я  FîfrU Я1ЛЧЯ Я II Ô0 10

ЯІ т ?

ЧІЧЯгЯЙ Ч^ШН ЧЯІЧЯТЙ Я^Я: I

Н Н Н ^біН І H4î9Fi Ч^ІІШ 1 щ тга*т-64 *4

1) 4]Q)-^ ^ ' Ч ' и і ^  g q -q i; g -c j-^ - |  ^ r ^ q *

З ^ з ^ 1 q ^ - z ^ ;  Ц р ц о р :  Д^|

2) ^ - Щ ч '  ^  ^ p p ^ q '  |

*i’ ^ ’ 1 n|^ ' ^ '  ^ ц ' ^ 1

3) Mdo, XIY, 1—8, Manjuçrîparipfcchâ,

(Csoma-Feer, p. 255; Nanjio, 264—5); mais il semble que ce sütra soit hors 
de cause, car notre version tibétaine porte О Д ^ 'Ч *  «ЗЬ^Г^ЧЧ’^ '  (Ч^^'Ч’
*s C\ •-/-“ _  _
fl^'zqx; 4^<y4R' Ч^'^ЧЧ =  Aryasarvadharmapravpttinirdeçasutra 
=  O T  Я ^ -q, Mdo XIY, 429-480.
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ЧЧІЯГСТЧЯ^ЧЦ Ч^ЧТ I ЧЯ ЯзШ ^ЯгЧ^: ЯЧЧЯІШТ ?ЯШ Я J ' M  
ЧЦШЯ I ЧЯ ЧТТТгТЛТ ЯЧЧЯТШІ ÇÇT ЯШ ЯЯ£Ч: Я^ТШ: I ЧЯІгЯЯЧ^ЧЯТ: 
ЯЧЧЯТ £ЯІШЯ fàfl4 : ЯІЯІгЯіЯ: I ЧЯ ЯЭТП{ЧІЧ: ЯЧЧЯТЩТ £ЯШ Я ЯГЯТ 
ЧГТЧЯ $ТЯ Т Ч Щ : I

б з ж  чічш тічяягеяч і чч ш  чччія я?гтач агат7 чяяя<чічя і
У ^ ^  ̂  О ”Ч О О « \ ѵ *Ч

ЧЯШТ ЯзШфЧЯШТЯІ Ч Ч І^ 1̂ ЯгаЯГЧГЧЧЧТЯ[ТіЬ. 194Ь]г4ччшГчЯТ: я- 
ш  ^чтяярпчя S a it  яітячпяга и ^ч[яж] яігаЬ  чіяіртаі чячяяя-

^ЧТЯЯ^|1[ЯЧЯ ЧЯЧТЯ^ЧіШІЧЯШЯ: ЯШ: ЯЯі£ ЯТТЯЧНЯШ II ЧЧЧІЯГ^ I 
ШгЯТгЯТЧІЧ5ГШЯІ ЯІЩТ: ЯШ: ЯЯ^ ЯТЩЯПЯШ I ЯсЧІШ^аТ: I ЧТ Т? 

Ю ЯІГ«Г^1сЯІЯ 4 t Я ЯЯЯЧ^ЧТЯ ЯШ  ЯіЯТТЧЯШіф ЧЧШ I 4 É  Я Э Ч ^ Ч -  
ЯЧІЯ ЧЧШЯКШЯЧТ^ГЯЧЯТЯ ЯЧЧШЯЯЧІЯІЯ ЧТсЯІЯ Ч Х  Ч1Ч5ТЧЯ ' 3451- 
Ш[Т]ЙТЯЧШ ' ЯЯ ^ Я  ІШ Я  Я^ІЯ I Я[162Ь]^Т JTgT ЯБ:

яя^тчтчч а іш г ч я ^ іт я  аячя чтчт яяят і ятадгяятітта ічяіяччГя  • 
Щ .  4Ü ^Я И ЯШ  ячщяятяя я ш ч я ш ч  ч ч гя 1 ч ^  ш - 

іб я я т я ? ч^ччі^т ■ ч ^  яят£ я ятячі^ штГя  • ч ^  тячттяяяіешия » ч $

1’:ІШ І ЯІШГТЯ I Я Як?ЧЧгПЯ ЧЯІ: f  ЯШ ^Я ЧЯТ Ч ^ЯШ  ^ГЯ 1 ^  ЧЯТ: 
Я^ТЯШТ ^Я ЧЯІ: ЯГЯГШГЯШТ: ' ЧТЩ ЯШ  Я[ТіЬ. 195а]Я^Ч: Я^ТЯШТ 
ТЯ^ІЧ: ЯЩІгЯіЯШТ ЯІШ ЯТЧТЧЯШ: I Я ЯІЯЧЧГЯ ' ЧТЯгЩ: ЯЧЯШіЦТ ЧІ^Т- 
НТ: ЯЧЯШ іф: ‘ 4^4$ ЯЧЯШІТр-ТТ: ЧШЧЧ II Я^ЧЯЧЯЯІШШІсЧЧІЯ ТЯ-

20 тчся^яяг яятяяіф1 чгягятгя^яя: і яшч чяГя • ^чт ят і^ятр п  
ЧЧЯЧІ чяш! ЧЩП II яй ч ччГя • ЧЩ$ ЯЯ̂ Ч ЯЧ^Ч I я яччяш ЧІ- 
яТчя ч^тчя faatfa тччясяя з?тштя яяшгя яшяятчягя и яшч

1) Voir ci-dessus р. 295.12—298.15.
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ЧЧТЯ ' ^ЧЧЧІ ЧЧГШТ ЯГЧіГсЯІЧТ ^  ЯЧ^ЧЯ^ТЧІ ч Г ^ Ѵ ш  ЧФ-ТЗТ «ічТччт іі 
ЧШЧ ЧЧШ'ТЧ^ІЧ: ЯІЧТгЧіЧоЧ: I НЧ?Ч ЧіЯЧТЧЭТ Й^ІЧ ЯШЧ1Й | Я Й Ч  
ЧЧТЧ « Ç4T [41] Й ^ЧЯШ гЯІЧТ II ЧШЧ ЧЧЙ • ЧЧЧЧ^ ЧЩ ЧТЧЧЧ I я 

*#ЧД*Ч1ЧЧЧН^ЧЧТЯ ФЧЧЩЧЯ яГчёЙЧ II 
ЧНІ ДЧ ЙГДсЯ^ЯДЧ ЧЧГЯЧ>Ц;Щ 5ІЧЧ ЗсФЯД I гГСЧ ЯЧЧЧЧ ТЧД 

Ч Я5ТГЧД Я Ш Ч ^ И  ЯгО^ТЧДД ’ ДЧ12ІТДТЧД Ч^ТЧД ' ЧЧГЧЧ^ЧТТЧгГ 
ЯЧгФЗД IIДНТЧ ЧЧТД • 447I4F4 H4J:HF4T Ч ЧЧЧЧ 3 ïï f î  І Ч5 ІЧгЧ^ШТЧ • 
4?4F4TcOTc4T4 [ТІЬ. 19бЪ] ЯШЧТТД [163а] || Я Ч^ЧШ5ТЯЧЧ ЗгЧШЧІгЧ- 
ЧТ ̂ ЧЧ Ч?ЧТД I 4F4 4ilfF Й Й Й ігЯ І Ч ЧЧЙ Ч5ЧІЧІ I Я ЙТЧЙісЯТЧТ- 
ТДД: ЧП5ТЧЧ1 Ч^ТЙ^ЧЧ ЯЧДГД І ДсЧ^а^ДТ: I ЧЧІЧТ^ЧЧгЧЧІЧ^ЯЧЧЧІЧ 
ЙФЧЧТЧШ ДЧТЧД ТЧТЧЙігЯТ ГччГдЧсЧТ^ЧТД II

ЧЧ H R  4^5Tt: ЧІЧІТЧДТ ЧЧЧЯЧЧ^ЧІЧЧ I Ч5Ч ЧЧЧЧЧЧ ЧДТЧТЧЯ- 
сШ Й  ?ГЯ°ШЙ II ЧЛЧТЧТ  ̂ I ЧЧ Щ ЧІЩгЧШ: ЯЧЧЧТ ÇÇ1F44 J : H  4 ff-  
Ш  I ЧЧТЯЧГсЧДТ: ЯЧЧЧ1 ££TF4F4 ЯЧ^Ч: Я^ТШ: I ЧЧТсЧДЧІХЙЧДТ: ЯЧ- 
ЧЧТÇÇIF44 Й{14: ЯТДІсЧІД: ‘ ЧЧІгіШТОТ: ЯЧЧЧТ ££TF44 ЧТЧТ ЧІЙД: II 
ЧЧ ГШЩТ^ ЧёПЧТЧНгШЙ СЯІГЧ Я Ч ЧІЭТЧТД • ^Ч ЧЧТ: 4WRT: ' ^Ч ЧЧТ 
4fSlRT: 1 <4 ЧЧТ: Я^ІДЗІТ:1 ^Ч ЧЧТ: ЯТДТсЧ5Д5Ш: ' J i t  ЧЦ^ПЧ5Ц1 ЯЧ- 
^Ч: Я^ТД^Я: ' Й{14: ЯІДІсФЧсД: « ЧІЧТ ЧТЧТЧДНЦ $ТД II [4c4*F4^4ï:] I

ччі я д чч ч яччч̂ ай чтчячд ч чфкчччгр чгаччгячіщгпч 

ччн чіс?ччш [-щгн ч [йчгя ч] Фргд ч і я ч ч; йзгсчтгаччд й=яѴ*ч о  с\” в\
^ ( З ) е ^  ^  С ?ч "Ч ^ • г- - С
га 1 Щт\ Ъ  №sîra І Ъ Ш  [Tib. 196а] Ц Ц -  1 2 3

1) u tta r i et u tta rim  sont mieux attestés.
2) Manque dans le tibétain.

°\ *\ °\ -v~ _ _  _ _
3) =  On a aussi a y u h a , n ir y u h a  (prâcrit n iy y u h a ), Da-

çabhumika,YI.  — Les deux termes correspondent à sam âropa , a p a vâd a .

5

10

15

20



5І8 OTW rW flaT *П*Т ^ffrf^rmnïï THfifUT a—

ччгчч; aaaq^jff? » яттяя т ч т т я  я т ^ п й іФ Т  и ^ ч ч іч т а ^ ч ч я г с ч -  
г̂ачЧЧтЯЧІФІЧТ ЧчГгТ д4й#3 І НгЧІЩ %Ш: • ячт т̂  я аіч̂ чян 

ЯІЯ5ГЧД ЧЧНЧТЧгІ ЧІ ЧГЯ̂ гГ ЧТИ Я ЧІЧПЦІЯЧЧ [163Ь] m?re е̂тіч ч 
нччч̂ чга « чччтч ч нччч̂ отя » НЧЧТЧ Ч ЯЧЧЧфШ I ячччіч̂  этчтг- 

б ftfrT ЯЧЧЧфЩ ЯГГСГСчГ ТЧТЧГЧГгНГЯгЧГ̂ ЧЩ » ЩщГчПиЧН Н̂ ЧІ̂ ЧТ 
ЧЧТЧ • Гч̂ ЩЧІЯЧТЗТЧ ЧІХТЧЧІгЙГЧ ТЧТтф II

и і̂чгчч̂ чГттачі%ч$тчатчт яячч̂ тч! чедччічш чтчясччтт-

Ш Ч ! Ч ? ЯЧі І̂П и
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X X Y .

q ^  ^Fnfïïf ïïq ^ q i a in a  я saq: i

^ i w r  fqfmisî яіш fqqîïïifqsaa n \  5

~ а___________ г .  ________ ~(2) . r f(3)̂
^  qqqf?T зічгы^ чініі агтшгаяатачатят яяіацятая-

т я щ а т  язатя! feraa тяятаяяяГща àtaHâM  а  i

яя тяргсіятття^тяі^яіні щаяшні sr îuiTcarqfàsiq таяли- 

frora. i a à ïw t a a  ^ т я т с ч іл ё  < г Ш :  i этГця^ісЯ яаГн гатяят: 
qérq^iaîqFm ЗЯТЯ [Tib. іоеъ] l ЩЯТЯ ЯЯ: l 3qfÊrçq ЗЛТ ЗЯТЯЩЯ: I 10

зщгаш яяа f̂a шчллпя i гаатяяпп i ая тя̂ тятаялтя̂ яа 
шаі!ц̂ гіт̂ %5гяіаі̂ т̂ а[іб4а]аата5ш Гаіагаяатрітшячталпш-

яшаалп « а с # ч т я  fàaïïn и

1) ч|лг^ P i^ 4 |- ^  q^4jTT ^ 1  ^

^  I H'^r^-qx; к^|
2) q ^ ' q - q -  G^jq’q.

3) &Щ’Ь' І а '^ 'Д ^ -qq- *ЧГ^’ = revêtue
d’application au dharmas conformes au Dharma.

4) SĴ -q.

5) ^  s '  fîpj*

6) Mss. nihitacaura.

kim tad iti cet j nirvanam.
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F q  гТ FR T ïïï R R -R T W T T q
■ о Ы тчі I FFTrT 3q-

flr w > rfFim f? r ^ э т  т ч ^ ш іт т р т щ п т  ш ти щ ад ій  f q q i w r ô m  i я ^ т

T̂TTOffгУІ«ІІН I
(1)“STN -s * * * * * *

5 * * * * * * * * * * . . .

rRTI

я н а й ч  qjTqq%qFF7iqraqrT i
л *ч

Я’ШгТТ^і Т%ЧТ̂ ТтТШ%г?Н: II $ТсП

?rçq й ^ ш іш  тМпщ ft fe jr î r f̂ u s f -t r  и

Çrm  ж й ч  рт4ш  qw qntà » qr? iqraïqr r f e t r î  q  r jt c t  qqfq i

qçf H qsrirrç 5F?j ^q TRî fq jcq q R  ЧТЙ ТЩ ' R5T 5R: Щ ІІ:

j à t  q i qq î й^пт й Ы г  ш т | й  г іт ч тй ш  çq  h r r î  *qqrq 

й̂ і і

1) Mss. a bhedhi ka yo n ir o d h i sa m ved an a p a n th a i (p a th a i)  r a h in su (itsu )  
sa h in su (itsu ) saccadhim a sam o sa svarâ n â m  v ijâ n a m  arthagam ed i t i . — " R

^ ’£T ^R’ | =  abhedhi k a yo  v y a ro d h i sarnjüâ sa rv a -

ved an â  vya g a cch a t y a s y a , sam skârânâm  u paçam o vijn â n cisyâstam gam aç cabhavat. 
— R*pi =  vya g a cch a t, v y a r a h i; avec une lecture R4^v, on aurait sa rv d  v c-

d a n â  d a h iw su . — M. R. 0. Franke me signale la stance Udâna viii. ѳ
abhedi ka yo  n ir o d h i saïïfta vedana p i  t i  dah am su  sabba  
vû p a sa m iw su  sa n kh â rà  vifin â n a m  a tth a m  agâm â ti.

M. Ed. Müller attire mon attention sur les variantes du Ms. de Mandalay 
(J. P. T. S. 1890, p. 107) qui porte vedan a sitim  d a h iw sn .

2) Mss. °v â s a y a n , °v â s a d y a n . — Comparer Theragâthâ, 906, Mahâ- 
parinibbâna, VI. 10 (Digha, II, p. 157^Buddhist Suttas, p. 118, Bur­
nou f, Lotus, 339) a sallïn cn a cittena vedanam  a jjh a v â s a y i, p a jjo ta s s  ’era m- 
bbânam  vim okho cetaso a h ü . — Voir ci-dessous p. 525,
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W JnR jm f НФТ£ЦТ 4TTFH Ч 5ПЦ: I

5Р5ТЩТЭТ [Tib. 197 а] РфГПЭТ ЗІЩ тТШ Щ ЕЩ И  ^

РФТта Т^ 5tRÎW T4T Й75ГРТГ F T ^ R Î  Ч  УФТТЯУЦНЧТЙ ^ Іг^Ш4 О
т ч Ы а т а т Ц т т  р й т щ  ш т ^ щ  і a w icF r a m a r fla îa q  т т т а т т а а  і 5

Ч  Ч  ТРЩТЩТІр: [PTrqfàqfïïRvTai] àïÇIFmmsrain ЧТ т п П Т Ч ^ Г т І ЦгІ- 
FnRlïïà $ 4 : Ш Г ^ Я  » ÇRfrîJÏÏ?PT £ЧТ1164Ь]Ц SRRmTTpT II

Ч Ц  Qëg ЯЧГгТтТТр: %5IFÏÏ F F 4 H T  ЧТ Н ^ Ш ^ П Т  M m  а ^ Щ  
fq i^ T ff Ч # ^ Т Н  II 3SQH I

10

ч т ^ іт н с ч з ч а Г а ч к г р ш і  $

a m  ач ч ^ ч а  { ш ^ ч ? р  arm m o m  щ г с ш г ш ч а 1 a ro rf^ a ia  
трцгт̂ чгР q̂ rm ч Гасяаччгчч̂ і чстчатчаі 'Гн̂ етарщ ч чччч- 
€ічча5тчпі тачттаіг; и чсчічтагеягчсчтчч famq% %ча;<таі ччгO  O

%$naî ч^щттччтчт ччгп ч;ат ai тгччістат ччччт тагчтат fàfrcr- 15

1) a p ^ ’ ^  H ' ^ ' 5 , |  R ^ ’q- п Д ч р - ^ |  ч р ’

^  f ^ q x ;  c^ |x;q x; f ^ |

2) і р Г Ч ’ t # T  З о ^ Ч  Я ^ Ч  а̂|* |j* p r | rçajaj’q-

^ Ч  I  * jz ^ |  ^  ^  g 'c ^ 'q y r q * ;  qjs^| _  Mdo XVII ^ a j - q i ;

n ,^  =  n in a n a m  isy a te . — Comparer Laùkâvatâra apud Burnouf, Intro­

duction, p. 519: «le nirvana n’est ni enlevé ni acquis, ni interrompu ni éternel, 
ni identique ni divers».

33*
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Л£ЛЛІ ЛТЛЩЛТ: ЛІ̂ ЛЛТ: ЯЛЛЯ ЛТЛЯГТГЛ ЙЛШТЛІТЛ: » ЯЛЯЛЛЛТХЛ-

л̂ толчтл іі
т  нігалгтл тллта л яш  [тіь. і97Ь] %$п л лгтл глглг: » ляіта

ГлЛТШТ^ЛіГгЛчШ I ЛЛГЛЛТ ЛТ?ЛЛТ^Лт ЛЁЛ&ПЛІТЛ II з г щ  І сПШЛТЛЛ 
5 ЯІ^Т ' ЛРТіГлЛТШТ^Ц *ЛЛГЛЛТ ТЛЦЛІЛІЛГ Л ЛЛ^ЛГЛ: 5ІЛЗЛ ЛіЛ ' ЛГЛТ- 

^ЛШ1ТЧ5ШЛЩТ сЫЬлТ ЛІ̂ ЛЛТ I ЛтЯТЛ I

ТЛЛТШНІЛ ЛІ SRtTC: îBTTÎ: НЯ^ШТЛ Л I

л ллт^ гл» тлгян?ялгс тллгл и зтлЧ

Л^Л ТЛЛТШ л ЛіГЛ ТЛгЯ^ІШ ЛІТЛ л»ш тлгефя ^тл іл%л и л л и  
10 Н^ЛЯЛЛ^ЛЛІЛЛІЛЯЛ ^ЛТШ I з ж  Л ЛЛЛЛТ I

ТЛЛЩ ЛЯ1[Ш] Л ЯГГЛ ЯЧ1
13)~Ч “ч _____ ^  -N Г- (4)

Л Щ  ЛТЛТ Л Л ШЛ Л ТТЛ I 
ЛГгГ^Л ЛІГг^ІН [Л] Лк?ЛЛТЛЛТЛ 
Ç[165 а]л Л^ЛІЛ Л у я  ЭТТОТЛ II $ТЛ I

16 ЛГШ ЛТЛТЛТ ЛЛЯЛ: I ГЛЛЛТ ТЛ^ЛТЛЯЛ ТЛЛІШЯІЛТ ЯЛТШТ ІЖЛІЛіЛ- 
л ^ е л ш л т  ^ЛгЯІЛТ лт яллітлялт^ітлл лтГгл « ^Л Л ЯЛЛІ^ЛІЯРТЯЛ I 1 2 3 4

522 freWrçfar лтл

1) Ci-dessous ХХУ. 20.

2) Mss. n ir v r ti, n iv v r ti, dharm o п а  . . .  <ЗЬ̂ Г5£1*Г Ul^’T)2̂ ’

I & Ч  =  n ir v r ta u  dharm anam  astitvam  n a s t i; y e  dharm a

ih a  n a  s a n t i .

3) Mss. ye neha n â s ti n a  t e . . .

4) On a a s ti pour h o ti pour J io n ti; d h a rm â n a , nom. pluriel; au deuxième 
pâda te =  ti.

n ib u tïy i dharm âna n a  h o n t i;  d h a rm â  
y e  neha h o n ti n a  t i  j â t u  h o n ti /
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af% фтт ^  тяаат a am « ^qT^i^anfi^sa^awaif^aa ' a 
ша атта • а а чяп жааіяѴаіт̂ ашт: агтИшсагщ яящащіат-

=uaîft'$ca M îa i-n 4  а іт а а а ^ а т а ц ^ ш т а  и a w  a f ^  a a r ç  $та a j s j a  ' [т іь . 

i98a] атгаігЧ̂ атя5̂ ц?аіа! Ф̂ тапіатаіаяг̂ шт ятя аіат: Нела:

aratfa aî atfa [а] ак?яаіаат- 
aâ а̂ ата а $т sinawïfa і

ятатГа ятаяФаяіааатаат а т т я а а ш т ^ п я ^ а т  larm araam -

1) D’après ші Ms. °s a iiis th a n a v i° . —  Le texte n’est rien moins que sûr. —

[ c a Js a w s M r â n â n i n â stiv â d in â m . — 11 s’agit des Sautràntikas qui nient l’exi­
stence du passé et de Гаѵепіг, l’existence des citta v ip ra y u k ta s. Comparer ci-dessus 
p. 444. — Voir Additions et Corrections.

2) Deuxième catégorie de philosophes disant à la fois a sti et n â s ti, à sa­
voir les V i j Sanavâdins (voir ci-dessus, p. 445. î).

1 «rrç

iTaàFnaî іаатГаяяатяращтшТ] arftaariftf aro^aarî̂ at1' [au;]-
(2 )arfëaaaaaiaHi ariraaif̂ at я̂ а̂ ят̂ та̂ я̂та̂ ітяагт̂ атяаятш-

^  ^  -s  .  . .  .  (3)
Щ Ш  Щ J:lcî Ш Т :  ЭТТОсІШ II rWI I

A ’ =  a tïla n a g a ta n a m  ca a v ijn a p tika n a m  vip ra yu k ta n a m
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-S ^ *ч UJ
ЯІ ЯТТЯ ЯГОЯ-------- IÇ S R S f «п*Т «îq jR T  [165 Ь] - - -- -  
* * * * sïïfïï ТЧЯЯ Н̂ І €MHt II Т̂Я I

5 я|я я еігш МЫттгі JT̂ mi ятй ягаі йтяттц Г̂я й%ч і гТгіш

ТЯЯТПІІІ

•г ятчтятя тяятпі я»я яіяят і

4RPTRtqT4SRR Н^ТЩЧгцН II Г̂гТ I 
10 q Я И&к?ЧНІЧЗІЯЖЧ ТЯЯІШЯЯfri Ч*ЯЧ ! ЯТ [Tib. 198b] ЯТЯТЧТЯЯрТ-

ятячнач тяятш яГрп̂ яяш я ія  Я г и г ій  і

même que, par une pensée de crainte, on s’imagine avoir mangé du poison; et 
qu’on tombe en faiblesse, bien que le poison n’ait pas pénétré dans le corps; de 
même le sot, admettant le moi et le mien, ayant l’idée de ce moi, n’arrête pas de 
naître et de mourir, encore qu’il soit inexistant.»

1) Mes. y a th â .

2) Tcostha g a n tu  â vista  p a p a d y a te .

3) u p a g ato  a n g a m a jü a ya  j â p i  triya te .

4) Cette stance est citée Nâmasamgïtitîkâ, ad 96, où la Ratnâvalï  
est attribuée à Nâgârj un a.

r
ЯІЯТЯІЯЗ

яяйяптя ятятт̂ я srçïïrçnT тяяпі g * 1 2 3 4 5

5) s ^ 4 |' 3 ^ -  ijjVfjn; * 1 * 5 ^ -  g q -cjx ;

^  *’*г ü r̂ui | *ï
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r l l ï  > ш  т г о іч М ч т ч е т  Ç441444 I ЙіУ+ЧЯ^аЧТЧЯЧ- 
^ГЧЧЯ^ТЧЧЧТ Я^ЯЩ ^ТЧ^ЧТЧРЙ ЧТ РфЧТсЧЧГ: Щ\Ъ\ ' ЧІЧЧТЩ ' ч 
ЧТТЧЩЧТЧ^ЩІбба]ЧТ ЧЧ ^Ч 4444iïfî ^ П Ч  II ЧЧ Ч ЧТ$Ш Ч ^ І Л Ч ^ -

ччтчп=ч«тчт: ччт тіфчт тч̂ тт йчішіЧги& 1  ч ч чччтя чтчт чтчч-

4#fïï ' ЧЧТ 5

Я5ШЩЧ] ТЧЧШТ fqqîÇPF4F4 444

г̂ЧЧТ I Ч Ч ФЗТсІТЦ ТЧЧТЧЧ1Ч г̂ЧЧЧЧгІ II ЗЭДЧ I ^Ч^Ч ТЧЯЧ ‘

чадичт: ачтя&ттач $Гч і f#» rjf^ чщщт: ччт лтчщтч Гччтчпчц чч 
ятч ччтч Ч грШ Ч ?ГЧ srifêsa І Я^ЧШ SW 4T4 ‘ ЧЯТТЧ Ч̂ ЧЧ̂ ЧТЧ 
ЧЧНТ ТЧЧТЩ ЧЧсГІТЧ 4T^rl°4l4f4 II 10

ч̂ чтя тччтш ёччтчтшч чічмтчжччГч ‘ ЧТЯТЧТЧЧ ТЧЧТШ I ТЧ> 
гЩПІ I Ч^ПЧфЧ^ПНЧЩ ЯЧЧІЧ ' ЧТЯ7Ч ч^ш зчш ізатччіц^іч I 
чни тччтшчч чч нгч̂
ЯТЧ: II

сііЧ°І ЦГоУТЧ̂ІI Г((і I 1 ЦТТгТ ЧТЗТ Ч 4J1- 15

Ч^П ТЧЧТЧ I ЧТ TÇ Я^ІЧ^Ш^Т^Ч: Ч ЧІЧ £4 Ч ЯЧЧТЧ ІЭЧКІЧЩТЧ^ТЩ;-

Г^ ч ч іч и

T47 4 F 0 4  I * 1 2

-V»
1) Sic Mss. — X/Tj'Ejl  ̂ =  i t i  v e d ita v y a m , leçon plus correcte.

t *S 0\ f V » t t -V-
2) Mss. n irvâ n a n m tram  —  5j* =3̂ ,2ÿ
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Ч Ш  qf^ тМІТЩ fRRim HFffT RRR I RTRTRiRt TRSIH RTRi IT RR RïSR II ч

R% TRRM RR: ПІИ1 ?ЩТ Rf^TïïT RFÏÏR JR^lRlf^R^RHlR I 

qraHFRRi Rmt RRïRRjeiT isrçfqqiïïrqfi’fR  s n m ^ q ^ t m i ^ 1 
5 RTRFTiRT f^ fsPTTR 4TR: [ Ш  RR R55R] I

f î  R ^ S lR ^ R T ^  SRïir ТЯ5Ш RT 1 Ri^HfQIRR RT^îffR^T RT̂ TT- ffRSÏÏT [166b] RtRR! IlTRiR R JR I*ч

RTRSI Щ  fRRTÏÏlRRR̂ IR RtRiR I 

10 TRRTÏÏf RIRRl̂ TR RÎÎ51RIRT ЩЧІЯПІ \

RT̂  RR̂ TRR TRRT4T RR: ЩтПШ^ПТ RRR̂ 1 FRRÎT[ÏÏIH!qntRtf5TfR 
RRf^fRR: I R RRRRl̂ R TRRlRlftsRR I TRi R^RRl^R I RRlf̂  RRT TRRT- 
ÜIRRRT̂ TR RcRR TRRTUT Ш Я • RRTRRT̂ TR H^TRRlf^TIRTÎ^RR I ёЦТЩ’- 
^ ф П Т Т ^  1 RTRRT̂ TR [Tib. 199 b] qifèTCRT fRRTTR Щ  II

1) ^1 R|>fl I

fl' U^'fl) R R p  U R  R j ^ f W  U^' fl' 6 Ц |

N ©\ *S *S
2) <8̂ Г g'CjnV — Voir ci-dessus, 13.1  — «en aucun

lieu, en aucun temps, dans aucun système».

3) fyïjfV U P  <Э̂ Г З 'Щ  Ч ^ 'Ч '

4) Чр'^' ^  f l '^ ’fl5||

ц  г ^ г р -  fl'ifl^fl) RRjR’ u f  û^*4' f l ’
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Я Я П £  I Я Т ^ ЧТЯТ И  ТЯЯТШ Ч В ІТ Т ^ г І^ І^ Д ^ Т г І^ ‘ Ш  Я ^ І Я

Il З ё Щ  I ^Я^ЯЯИі Я¥ЯТЯ_̂

qf| яіят я тяяппяяія: f% ч^кгшт I

ТЯЯ1Щ tr=î ЯТЯ! г? ЯТЧІЯТЯЯ ТЯЯЙПІ fc>

ЯТ̂  ЯІЯТ ТЯЯІПІ Я<ЩЯ ' ЯТ  ̂ fïRTïïl ЧТЯ Т̂Я ЯЯІН • Я̂ Т ТЯІЧЧТЯТ 5

чРяягія тяяріт ‘ ячтятля я чГящя>цічшя: і йтетя^рттят тяятпт-

ТЯТЯ Щ щ  ЯГ^ ЖЯЯ-Я%ТЯсЯЯТ ГЯЯТШТЧТЯ Н ПгР ЯТЯгЯЯЯ Щ , ЙГЭТ- 
Я^ЯТрТТЯТ Я Я Щ П Я Т Л Я г^ Я  ТЯЯТШ Ш г П  Я %ТТ^? 1 ЯЯЙЯЯ ЧІЯ5Г- 
Я^Т^ЯЯЯТЧЯЯЯІІ

ТЯі ЯТ=ЯЯ I 10*ч

ЯШЧТЯѴГ ТЯЯТПТЯЯЯТ̂ ІЯ ЯсЯКІ I

^ Г • ____ *4 <-~ч *4 . *4 (2)
ТЯЯТШ Я ^ЧТЯТПТЯ [Tib. 200а] ЯТ ТЧЯТ̂ ТЯ ТЯШЯ II Г

ЯЯТЧТЯТТТЯсЯЯТ Я! ЧТЯЯЯТ̂ ТЯ ЯТРЯІЯ * 1ЩТЯ[ 167 а]ЯГШТ^>ПЯТЯсЯ- 
ЯТЯЯЯ?ГЧІ(^І ^ТЯЩЯТІШсЯ 5Т?Я 5ЩСЯЯ 5ТѵЯЯтГШсЯ Я 5ТЯШ ' ЯЯ: Я{ТЯ-

1) ч р г у  *іг̂ | 34̂ ' è , ' ^  ^ ' я х ;  (Я|л;|

Я|=ѴПГ Е Г ^ Р ,^ ) ' uj^' 34' 6 Ц I -  Md о XVII
_—- ®s __

Т|Ц’П]̂ 1 ' ’ ' — C’est-à-dire: n irvan e y a t r a ........

2 ) я р |^  1)5,1 ^  ^ 5 ,-  1)5,1

я р я ^ 1 34' (i^ 'qq I s p s r à p  Û^'JT 34' u)5,^|

3) a n ity a tâ  bhâvam  v o p â d â y a . — Le tibétain donne un sens très net:
_ — C N "̂ ” *'v~ N _

« V a n ity a ta , c’est-à-dire Y a b h a v a ta ,. . .  » ^ ’PJ’ ^Г^:Г|,‘-Г,7)̂ ' -z4'54zp  ’7 p

U p S f ï .
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рчтаздг » агат аад araaataifarnaT atafà » aFrrç-

аШ-іадчі̂ Щ яаада I сЙі asiHTaSI ГаЯТЧТ ТЯЯШ ЧЯгР

ЗЧТ̂ ЩЯ а̂ а̂ ІЯШГСаШаПІ РТетЩ̂  I а фЛЙ«т! атящ- 

fqwr ̂ ГсГ II

s arç гі̂ чіітячі̂ щ ягіта farfâ raTaarçia гі̂ Еитт̂ чтяі̂ т ага- 
адш  іі а га ац й  а^адтаат^аіягат ^га і з а г ^ ч а  •

агаад а̂ гшкргтят ая tara і 

атаад ̂ адатагаааіа яра аат: и г̂а і

________ г_ _____. 12)___ -,агата градіч* і̂ мічаіаа і аададада і

ю ягапет sistsif а  градтяп ч а ^ а я і

яяашчггадй ааі атая ак?чат и ?га і

ааттч агаагаяаіятаячатзг атаіааіаяат агааттаТ̂ ата ta î і 

ч^дѵщ *та Щ5̂ ятаааяа̂ ‘ аігшя зч̂ тада яшяга атаачтіь. гооь] 

аіа<я ат гштргг дйтяя̂ а̂чіа̂ ячі̂ нг атататаакатат tan  и агата 

is а̂ адтчат яіа f̂a fa%a и ааш Ггааяя а т̂ататттга чтячі̂ я тагга 

$fan

яап? і qfç атат faarni а aafa ' яатяг лч » far af£ faaimfqfa и 
зада I ^  щ aaarêraamà: • 1 2

1) XV. 6.

2) Peut-être daua le Catuhçataka? — Voir ci-dessus p. 505.7.
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ЯЧШЧЯЧТЧІЧ ЧЧГСЯЯЧЧЯіага-ЯЧ* ШЧ|ЧГсЯЯ: I н

Чі$ ПЛгІЧг ЯЧтЧЧТЧІ fa r  Ш г̂ЙТЯ ЧЯСЩ  * ^)% *ЧЧЯ I Ч^Т ТЧІсФЧЯ

^Гя чя>чія ' ч ^ ч ч я т ч іік і^ ч я  і н^ ' ф ч ч ф щ т ч  щ р я я  1 ч ^  ч б
r f4) (5

n5)
ЧгГІгЯ 5ПЧЯ Г̂я. ̂ тчтсця’ячшта Ч~ЯЧ^ЩЧ^Ч{ТЧЧЯ1ШЧЯ>Я чтячт- 

SJ4 ЧТ ЧІІЧЧІті^Я^ЧТЩГяТЯ 5ЦЧТЧІСЯЯ II Я ЧТЧЧГЯЧТЧ ЯІЧГ 4>П[ЧТ] яга 

чцчі^чя чічя і Ç4 я чічт яіяічт іячта и

ЧЯ ЧІ ЧЧГ Я*Ч>ф: ДЩтГ^Я ЧЧТЯЧГ ЧЯ^сЯ ЧЯ^гЯ Ч ЗгЧІ^Щ fe-

ящш яг'ічя^гятччяяіят ГячтшГяія чіеяя  і чч! я Ч55Г: нщТя ‘ яч! іо

ЯНІ f4rmf4r0W41[Tib. 201а]Чіга[Ш] ЯЯТЧ^ТЯЯТІЖгЯ Ч ЧТЧЧЧЧ^ЯТЧ:

1) <ѴѴЯ'*^ѵ ^  nrç-qi* * ^ І |  gx;cjq-*Tjiq и^Т ]] ^

5 ^ ^  St^ gx;rjq - ІІ^І Х ^ ’ГЭ^'Ч' U ^ ’q x ; Ч ^ |  -  Sur l’expression 
â ja va m ja vïb h â va , voir ci-dessus 218, n. 2. — Le M. Vyut. (édition rouge) a âja- 
v a n ja w s a m â p a n n a  —  Р К Ц '  — (Communiqué par M. le

Dr. Cordier). — M. J. S. Speyer pense que la formation en г, qui marque tran­
sition d’un état dans un autre (Pan. Y. 4. 50), est ici anormale.

*s °N ~~~ *s
2) П*Г|П/ ^ =  ^a ^  ^  u P à d à y a  p r a jiïa -

p y a te . — La version tibétaine doit être fautive, voir ci dessous n. 5—5).

3) Ce second exemple manque dans le tibétain.

4) sa rva th â  manque dans le tibétain.

5-5) JTj<Y^ ta^x; | х ; с ^ - г ^ г  R ^ rp r4 *l| 4 ^ 4 ’ g ^ ? )

^ • q x ;  q^4|' ^

6) 4 ^ ’ ^ '

34
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н зщ щ  яааа * н çataifratarçra яааяятяі ші^тя^ачт^ятяаа'я- 

ятят faa'pnfafa бцчц̂ иа и я а ятяіфщ ч?жя аиаащчтаа; чтат-

$Чіат afà  5Ш ЯГХЯіЗ'чГчпГЯгП^Гя Я ЧТЯТ ЯІЧіаі fàaTïïriàfa Я5ЦЯ II

і ^а атаі яі”4

б атаа^геят чані іачані я і
(3)

а*чта чтаі яічіат fàarafàra дай и \о

аа да з?й і я % таіжаат чая чані Ітофй яяян fàaàa ат$я -̂ 

атя ааятічтя і зчя #afaf^fma} ча ащт тача ащ і [ібва] а і я аа- 

шато w^iasa^î ччаат * f% а^а^та^я і a*arç faartfl чіазся *mç- 

ю чгаая ат « a f̂à a^iasà чаа  ̂я а а^тяаі і

атята чіат ятчіат faarafàfa яща иО

aamfa %ш^%ааічіаі^чтаія тяатщ|?яя а чіажчаіжша- 

тсячяая aaiwiicamfa faarf! ятяф яя  ?Га я%ят*яат  ̂і

1) | з ц д я г ^ г .

2)

3) ^  ^ * а з ц  q * p  у  5 | ^ ,

§ * ;  § ' ^ ' ^ ' 4 -  §j| ^  U ^ q x ; хл]*і|

4) Le texte pâli le plus voisin de ce sütra est, à ma connaissance, Udâna 
p. 33 (Hi. іо); sur la bh a va ° et v ib h a v a d itth i, Itivuttaka, § 49, Ang. n. I. 83, 
Majjh. 1. 65. — Lotus, VI. 29; et ci-dessus 272, n. 5. Sur la bh ava  et vib h a va-  
tr sn â , on connaît le conflit des indianistes: Verganglichkeitsdurst (Oldenberg), 
Durst nach (ewigem) Tode (Pischel), Durst nach Mehrsein (E. Hardy), craving 
for success (in this present life) (Rhys Davids qui cite Spence Hardy, très 
ingénieux: «W ïb h a w a -T a h h â  is the love of the present life, under the notion that 
existence will cease therewith»).
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Ч%ЧТЧТ Ч Ш  ГЧЧТШЧЧЧ Щ  I

чч̂ чтчт чтчя чтагстга ч ад іі п

[Tib. 201b] ЧТЧІЧІЧТЧЧЗСЧ ТМППІ ШТЩТ ЧГЧЗПЧІЧЗД ЧІЧ $Гч
нпні Ягга ц? я'ѵчіцтщчігЧ ч̂яяні ч fqqq: н çq шні ч ч 

чічптт çq чіч $fà чшч і чч і ч і ч чщч $fqn б

f%  4RJFT I"ч

чч̂ чічі чгчѵг Іччтліччч qf| і

ЧТЧЧІ̂ ІЧ НчкіЧЧТ̂ГСПЧЧ ЧЧП ЯЯ

qf? чічічтчжч fqqmt щіч̂ т "̂ чягцчдтчіАчч̂ ічтбтга чччичі- 

т̂ч і fqj чіц;щ і цтчігчі̂ чтчч ч?г чтчччі̂ чічтчрич qrqrçiq чгч ю 
$Гч Epi зччччжй чтчгч чгчі̂ ч >iqfq чтччт̂ іч і çq fqqftn ччжічт- 

чічжч » ч qf̂ qfqfq ч ччйчя и 

І ^ ч н ш■ ч

чч̂ чічт чічзд fqqWwq чгё і

чятчіч ч fqqrii чтчтчтчі ч tfvfqfii я$ іб

1) Ч|ПГ^ ^  *рЧГ*І^ Ч | ^ '  Ц ^ ’ Sj|

I ^ацчх; r ^ x ; ^  ^  Ц- хл|^ |

2) ч р і^ ' g ' ^ ' R ^ T ^ )  * р Г  *fV ^7>*Г §•

^ а ^ ' Ц  * | ' ^  І Ц |  ^  ч ^ щ -  ч ^ ч | -  dj^' § Ѵ Х |

3) г р г  І І ^ |  §■

*р«Г ^  Щ ^ \  -  Voir

ci-dessus р. 175.4.
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ЧТЧІ I q4T4tffa [ЧТЧ] ÏTrffal

Я[І68Ь]ЧН<М |ІЯІІ>1ЯгИЧЯ[ТЧ[ ЩВДЯ ГСІ HFfrî: I гРЧГ| ЧТЧТЧТЧДФТіЗ ГчЧПП

НПтЦТ 4Iïfë4iîi НТЧісІЧЧ I 4FÎM Ч ДРТІЧІЧОДг) ЧТЧЩ 414141=1 wan ТЧ-

чтщ ч?гін IIо

6 qsnfq ШТІЧ [Tib. 202 а] fastfni ЧТЧТЧГЧДЧэСЧ » f3 i r l f ?  f44îïïï

ч іч т ч іч ій ія  I T^qfq ч ч Ш 1 чктг ч * ч е4  О  О  *\ЧЧ<[ЧТЧТ 4Ï4SJ fq q iïïl ЗЧЧ гщ  I
4iqi4iqqt[fq ТЧЧШІ 4lfërT НЧЧ ^fïï II ЧЯ: •

ю чч̂ чтчт чтчзд нчтщ зчч чіч і

ЧЧ ЧЧТ^гічШЧ: II

55T4Ï ЧЧТЧЧ ЧГЧТЧЧІЧГЧІ ІЧЧШТ Ч5Щ ЧЧТ I

яггртідт̂  чг̂ т fqqrafqrq ш jirt і 
ччтч *N чіч ч ш тте нт fHeoftni чч

1) І ’ЧГѴ Я ^ ’дЧ* •̂•F)* «рГ К ^ 'Ч і *  g * .

2) fs'fjjjx; § ^ у ^ * Г Ч ' п і |  *ÿV Ч]7, |̂- 0 ^ |  ^

Ч|7,*Г 4|%4|*q- \  З^'Ч' Ч Я^| -  La deuxième

ligne manque dans nos manuscrits comme dans le xylographe, mais elle est 
donnée dans l’édition des kârikâs (Mdо XVII) et dans une citation du Madhya­
rn akâvatâra, fol. 302a. — On est tenté de reconstituer: p a r a sp a r a v ir u d d h a y o r  
ékatra n â s ti sa m bh avah  (ci-dessous 1. 9); mais le tibétain ne donne pas à ce 
passage la forme métrique.

3) 5Цв я ^ 'ч | § '^ '< ѵ ^ г ц х ; ^  ^ ’4|

4' ^  ^  ц ^ Ч ’ Чх; r ^ |



Щ  ЧТЙ ЧТЧ ЧіЙігНІІгЦТ ЧсЯТЧЧЧД ЧЧ ЧІЧГ ЙЧтаТЧРЧЧТ 
Чк?ЧДТ » Ч^ ЧіТЩ̂ ТІЧ: FUTïï̂ T 4 ^ 4 4 4 4  ЧЧТЧТЧТ ЙЧТЧІ НПЧ I Ч̂ Т Ч 
чічртічтчч ч Ш ті̂ і Дгшаччтлч дттчйч I 4FTT44 ЧІЧТ ЧЧТЧТЧТ й - 
ЧТШЙЙ ЧТ ЧкЧТЧТ НІЙ ЙЧЧШ Ç4T4 Ч ЧЧЙДЧН

f4ï 4F04 I б«ч

ДЧТЧТЧТ ДЧ ЧТЧТ ЙЧШ Ч^ [Tib. 202 b] ЙЧТЧ I 
ЧЧТЧТЙ ЧЧ ЧТЧ $Й%Ч Д̂ ШДИІ Ц

ЧЧТЧЙЧТШ Ч̂ТЧТЧЙЧ] ДЧ ЧТЧЕЧЧТгШ ЧкгСОД ' ЧіЧ ч̂ тчіг чР[-

гчГчч дтччач йчтптчтгРй чщд п̂ тч ччіт ч̂ч чт і Рчі дч йчтпт

ЧіПЯ^ЧЙЧ: ЯЙДДіЙД » ЧЧ ЧТЙД I ЧЧТЙЧ ' Ç4 Н Й  Й ЧТШ Й  ДЧТсЧ[Т] 10 
НТТД ' Ч 4 Ç  Й^ЧТ^ТЧШгЧЧТ[169а]^ДЧТЧТЧТД^| ЧЧ ДТЙЧ ‘ ЧіЧД^гЧ* 
ТЧЧ ЙЧШ ДТгЙЧ чГ^Й^ЗД I ЧНЦЧЧЙЧЧ! Ч ^ ІЦ Д Ч Т Й  4 4 J Щ  НШ-

Тічшід: чтргЦдй1 и йтт йчйд чтрй̂ дтч зд чтдчі Ч̂ - йчіддй 
ЧТрТісЧЯЧ ЧЧ ЧЧТЧ ' Йі ЧІТ̂ЦІ ' 4FTTT4T4ÏÏISF44 Гччтч Ч Ч ЙЧТО Йі 
ЙЙЙНЧЙД ' ЧР7Ш ЧтПЧЙЧТЧЧТ5П̂аЧ I ЧІЧЧТЙ Ч Ч1ЧЧ ' ПІТ ЧіфП ' 16 
ЧЧТЩТТДД Й ЧЧТДТЧЙДД ЧЙДЧІІ • ЧЧ1ЧгЧТ'Ж.ЧЧЧЙ ' ЧіЧ дчттчт-сч о 4

Ч*Ч1ЙЧІ ЧЧ1ЧТЧТ дч чтчі йчтш йй п^ч ччяч^дйзсччщ тчйй I

1) 3j| И ^ |  г ^ Ч Г

зЦ* зЦ ' ^  ^

2) Sur l’opposition du jn â n a  et du v ijn â n a y voir la théorie des quatre p r a -  
tisa ra n a s  (ci-dessus 43, n. 5 et Additions). — Elle correspond à la définition 
donnée par R. Garbe, Bhagavadgltâ, p. 85, ad iii. 41: «die Erkenntnis der philo- 
sophischen Wahrheit, das durch die eigene Erfahrung erworbene Wissen», avec 
cette nuance que le v ijn â n a  est discursif, intellectuel, et que le jü â n a  est intuitif. 
(Voir aussi ci-dessus 65, n. 3, 74, n. 6).
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[1 6 9 a -534 fRRPÏÏRftRT RTR

RFRIR 4)4 fafaRnfl [Tib. 203а]%ПЧЩ RR R1R I RRRIRTRRRRiT-

R RsRR IIО

HRRT RRT R fRRM ÇRT2IRR: RiRRRÎ R RRRFOR fRRTÏÏITfRïTtPÎfa 

RRTÏÏR ÇRT: RiBBT RR HRRrftfR Rfaqi^RRI^ |

5 4 f  H fn n ^ JIR B  RRrftc^R З Д  I

R RRrRRR %fTT RTRR %fR Rj^TR» \b

___. ~ *T(2)
3 ? fff^ R R I

RRRT^I^RfR  RRlFRTm RRTUR: I 

RTTRÏTfJ RT RBRRR H ÎRRRHJ fR R iR W  II 5ÎR I-4 t '
(3) «ч

10 ÇR RIRrRj fRflRIWRfR RRIÏÏHI R RRTR R fà R l^R  I ÇR|RTülRr- 

RiyRRtRrRW % I R  ' 3RRFRTRTR^R RÎRRTRfR R I# !  R R ^R  II 

R RRJRB Rf fR flR raam : RR^RURIRI^IR I RTR R I 

fRW RW m  RÏÏRTR RRrfîcRR RÎ^TR I
______ .  »ч .-ч *S . -ч *N -ч(4)

R RRcORR RTR R1RR RTR R l^fl II Ч7Г_______ О___________________ __________

Ц х ^ Я | ü j^ q x ; £г Я Я ^

Я * ^ ' R|7,’R|'R^I| Я^' Я' Я Я 5^ | -  Mss. n â h ya te,

n a jy a te .

2) =  XXII. 13 (p. 407). — Le texte, comme la version tibétaine, diverge. 
Nous avons ici: R£^' y | *  Ч| |

Щ  w |  à7)
3) =  n ir m n â t  p a ra m .

4) ч ^ Д ' ^ ’ ч ^ Д ’ч х ; ujR'i iïj^ q x ; k  я я ^  ^  ч я ^ |
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ЯЯІ Я ЯТЩ Я ЯТ̂ Т rîSTT ЯЯияч(Т5!ТЯГ Я іНЧіЦЯ II ЯЯ ^Я

я н[іб9ь]ш̂ я йятппйЯі f^fra йяяш і

Я ЙЯППНГ ТЯ^ЙЯ N % W  И

я р я іп тея й  яяятя^ яяя^яяят^ят я і^ я  ‘ я Г ^ Г я я я т  ЯЛРЯ

ЧЯЯТсЯЯЯТ^ЯТ « ЯН ^Я НФ^ЯЯППЯТ: [Tib. 203b] ЩТ^ЯТ ЯТЙЯ ЯГШГ- 6

й%яіу йяіяятят̂ гщяяія̂  11 яіпй̂ чтй чпяят * яяя̂ тт тчяяі 
яійя̂ тя̂ іштач’ й̂ і я̂ сяя ^ятя нш̂ГяяішяіГящя?ятчіяія̂  і 
яяіт̂

ГяяіШНІ Я ЯІ SRTR: ЭДГС: Й?фШ Г Я I

Я ЯЧТ^Щ" ЙЙ ЙсЯЯ^ЯЯЙ N41Я II ^0 10

я я %я?т ннп;ні я НЧЯЙ I
ЯТЯСОЯТ: I

^'RST  Я|^Ч|- ^  j Ч|^Я’ І Ц ’ à^T 3*Ѵ *Г -  Pour les

sources canoniques du dogme de la non-existence du Tathâgata même vivant, voir 
Oldenberg, Buddha5, p. 330 et suiv.

_  _  _  c \  СЧ -V— e

1—1) Mss. y a th a  ca n a jy a m  n a  ca h ya m  (caksyam ) — £|’

4 ' ^ .

2 ) а і р х ф  ѳ ^ ц і ;  ûj^ я ’іЗ Ц і

’4 R R 'R p z f l  * q * |  | ^ ^  Щ ЗЯ’ 0]^|

3) f T ^ ' R ^ ’ W  4JR* ц Ц т ] |  ^  R p i ; q R -  S J ^ R ’ u j s ^ J  ^
ïj-qR R  Üj^ *T U ^ |
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a t тттш^гош: siraarcira ifaaToiaatra a aarà a HmfW:1)ii яя
ai асяа ça атаачш аяі̂ йаіщчіртчт̂ тч affasnaiaâ aaraji 

аа at faftar%aaai45iaHla ааш ш» arç̂ m і aw  • яата аята: 

б at t̂niâ * а aafà aama: at *фпт?п aafà а а яата а аята: at *тт- 

ппа11 аа aafa а а aafà аяпта: at а̂ пт̂ Га1 çaraam £çai fàaitna- 

trcrcïa aawi: иааіш  ята а ъ т  \ a w  • аааіа^ ̂ іздяаагат[нащт]Ятташ ^атаатіааага^аі $та » ^аіщш ssâtiatià яятгася [тіь. 204а] аа- 
ю [i70a]wi: и ааі^гат штаі̂ а аіащаагаі^аа^іааата #а> $гаа ак?аяа- a^raaefsjj яааа і а̂чаптаясат? а^ааяаата^іа» f̂a аааа і а?я- зпа̂ гіятяаяі srfawa і гашаяяа ааіаататаяаттяга màaara и ит- нат ётскшгегат ша>: этшашгаазд аа шіат аагагаат ітаі и ш - аігт çwa: ааш яатшга яаан і ааігяат àrarai aia'taacaij а̂ яаэті- іб н т  5тта« і̂а afaasrà і ^а^щатна $та ягааяя і а^шіа^гш щіздаздт- яіішашга afaw a і аа а ^ а іа іа ^ а а  итаат arannaàfa ягааш 

аагааіГщги і

аТЯ

і) чр? ^ ’ | ^aj’q - ^ч|Ч|-чац п г а 'у ||

^  Q - Щ п ;  *fV| Jig R 'q * Uj^|

. lokasya ca.

3) ПС^ГаПЛ Fautif pour
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ЯТІІЯТ £ЕЧ: ЧІЯ Ч5Ш I 4%  гита ТЯгЧ̂ ЯИГ ЧЧШгТЧЛТЧТ ЯЧтТШ

: і ч?т я ttairM nnqi?f£nta: '

Ш Я ЗЯ  Н Я Ч Ч Ч  Гч ТЯЯтТ Т Ч іЛ Я Ч Л  I

fsFRtPrasifr ЯТЛтТ ЯШЧ^ fW ll ^  
f ü  я |ч  fifi4=afNî зтгая к л я т а я  і

ЧЯЩЯ ШШ Ч ПК 4Î ЯИЧЧСЩ: И ^

Чя£$П[ТіЬ. 204Ь]СЦШ^5ШЯІяІЦрПЯ% ЧТЧТЧЭЧ 4 ч  ЧЧШ | Ч?Я

ЧЩ¥ЯаЧЯ£73ЩСгі н^ляпяляя {ГЯТ ?«1^г'ЧгаіЙПІ4ш янпчлйй- 
44т ^чтаіярпіял ч̂ яія яініГ^ч я і : і ч  іячшчтгИя f4-

%Ч II [170Ь] 10

Ц Щ ! £  I Ц^Ч >ШТ Гяяішщч îrfïïfq t | ЯЯ Я Ч Ç 4  ЯЛЛЯТ *ЯтТЧ-

~  “  Я^ТЯГртПЧТЯ^ІП

чят ^fsrm ЭТЧІНІ

ТЛЧШіСчЛЯІЧ Н Ç4 Rfo 5ПЯ у ч  ЯТЧЛ II з я ія  I ч ^  ч444чт ятя тчят*

1) ^ Г Ч *  ^ Ч ’ПІІ J I ^ ' U ^ ’ I . ’ ^Ч|* Д ф Ѵ ^ ' ^ І

з щ ѵ  ^  w * i ^  Ь Ъ ^  иЦ | г щ ц '^ - аі^'Ч1 l |

а) ^ '^*Т  *Т^^* ^ Ц | %|

^ ' i ^ ' ^ ' T ^ I  Ч|^-Ч|- Зі^чгѵѵ V ^ ’ U ^ l

3) Les deux derniers а ѵ у alertas (kirn ta d  eva kirn a n y  at) ne sont pas ex­
pliqués par Candrakîrti. — Sur les diverses d r stis , voir Chapitre XXVII.

4) Mss. ta d vig a m â d h ig a ta . ^R' ^R' 34 ’ ^ПГЧ'ПІ^'.

5) â ça y a  manque dans le tibétain.

6—6) Manque dans le tibétain.
34*



[170 b -

лжяа: huh  11 % ига ниітані URHj m  ' a i t a  çfsrai н^т чл-

ЯТЯТЧ ЧІЯТЯЧІЯ: [НПН] HfT^H I Щ? Я
Ч'МіЧ'у)гЧічяіЯ: ЯЧУПНРТ: f$!4: I 

а ш  farRiHi fiirR îfa w r я г а ^ г а а м і :$

б щт fà tiF iiâ i аявдяян^ : і ^  f% чяяі яч^та! fafamaî ч 

зчщчт ^ a ffFaM nü  • и çh a iw n  я^ятчщтнёгтіЦя: і ніятаяя- 

яят яа€тчяашашяа%: тая: і ягштатчяятт ят яа#чячт нятслТт- 

-щянптіпя: і %яя^тша ят [тіь. 205а] ячзпяич* faxasiaarHam^Tma 

щя: і %цтачэ55Ш ят ятатяичт ятаіаан5щт %я: и а^тяяя^т члян: 

іо чяяя#яятаіся faarci таягопаяітта ачч)я ффІТі штал нтлпоит- 

ллчі;гчаяіалтн лтнлл*а8[ат] лланпишанта • а̂ т aafafarnaqHrHra

538 ТЛНТЩЧ̂ Ш ЛТЛ

1) D’après le tibétain he cid  va.

2) Mss. d eyita  —

s) ^ k | * r q ’ ц т ъ 7}  ^  I ^ r q e |

^  1 4 ^ 1  g ' r w  * * r  sr q y ^ ]  -  cité ad

XVIII. 7.
4) Mss. °p r a v r tty â  va  çivah.

5) Mbs. °p r a h â n e n a  v a  çiva h .

6) Mss. h a m sarânah.

7) p u n y a jM n a s a m b h â r a  manque dans le tibétain. — Les deux sa w b h â ra s  
de mérite et de savoir) du Bodhisattva sont fréquemment comparés aux deux 
ailes de l’oiseau.

_  _  ° \  - V -  C \

8) Mss. p a k sa yo ta va te  va  toç ca gagane ^rj-FJ '̂q' q^q^l'qn;

jcvq- іт| ^ г е д я | ujc; sr  § * ;  -E^' г^г

SI[4fVqe ^j^^l'q* — «Placé sur le vent de son vol (paTcsapata) ou, en

raison du néant de l’espace, sur [cet] espace (c’est-à-dire sur ce néant) qu’est le 
vent». L ’oiseau n’a pas de sth â n a .
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Ш  ТЧ^ЧЗ ЧТ ЧЧЧІЧ ЧТ Ч ЧіНГ f454R7 ЧТ ЧЧЧЗТЯ ЧТ Ч Ч»%5Ч: Ч % -  
ftl^ t ЧТ [171 а] ^ЧЧ^ТЙЩ ЧТ^ЙГЧ f44 4 4JI

1 ЧТ Ч ^  ЧТНЧ̂ ччтчтяи̂ т НЧЗЧЧТЧТ-
тччтчячд чт ч т̂тччччі̂ іч 4f?f44raim ' ччіщ ачтаччічсч5гі чт-

<<_І̂ Ч Ч °yl<̂ ri ЧТТЧ 4SU|̂ {Î4 ЧТТЧ ЯсЩ̂ І̂ ЩІН I ЧЧ Ч 44lf444iT:
яччт чтчтчгатччтта! at f4Î44î ачтчачтЗ fnŝ at штата і ачйч*

ЧЧЧі ЧЧЛТЧ% I ЧЧ 4H 4I4FF4f44 4 4 ^ 5 1 4 ^ 1 ЧЧ Ч аЧЩЧТЦ 4 4 % R Î

чшч: і ач ачптат ч 41544% ч %чй?ччт4 1 яччкчгічч»с?ччтачтччтя- 

чатччат т̂  чтача ачіча ̂ fa Гчтар и

ачт1 ю
(3) г ________ ____Г ' г

ЧЧІЧ ТЧЧ̂ Т: ЧЧ SRJT: Siï4TrçT445Tîs I

ч ѵч чтчга ччн f  чф 45 чтеіа и Г̂а и 

ч1| а#ч [ч] аг тчгЧіні %[счтга]5чг чіч з%чтчсч>чгчч ça

ТЧІЧЧТ: 5ГЧЧЧ50Ч^Т: ячгча и зч за  I ЧГЧЧПЙ5ИІТаіЧТ \ f^ 4 t  ТЧЯТ- 
ЧЧГЧТЧТТЧЧ ТЧІЧЧіЧЧР^Ч Ç4: ' чч чччтч^ччт^іччччпщ^чрттч $4 15

444F443*̂ 44atm [та>. 205 ь] и ччпч чччат 1 2 3

1) Voir ci-dessus 366.1.

2) La citation s’arrête ici dans le tibétain qui passe à la 1. 10.
<N *N ^

3) Mss. avoca. — sans voix, ineffables. — сЬ^ГІ^И^Г

(<̂ n l>aPPeNe un Bouddha-

Prince, un Bodhisattva de la terre des k u m â ra s.» (?)

5—5) Manque dans le tibétain.
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ЯШЛЯ! îrfàfsFSWa:аяктеі ачта ячгегані I
о

W 5 f аЯсПЧ гШТНЯТ'^ТЯfa*a а çftsafa наетіч» и $fa и
5 çair аа?чаатлт|го̂ аа та̂ а̂ и гщаша н aasi Гчат[і7іь]щщ ач̂ ічтчт aaiaicfàr ач̂ щчтчт: нжтач faainraiiffaer afaenfa • атчт- Гаатчічш araftfa fas и зш а чттаататчатчі щ faam ̂ ч іач ^ а і атчіщіч far af̂ frlisraa чітаа: и $fa ію аят і ч аат ччач̂ аіісчізті а чінг fasawaif ат fafrâ a^jfa1 ч aat 4ïïa4̂ âaiXH4fà5R4t а faaroi чгаа: waa » агші %ат: і тчатш- fafa чиачч: эди: aafafàaiaTgq  ̂Hafgaô гчгаатчп affi чча̂ чт-

1) On peut corriger n a iv a tr a  ta ttv a m ; mais le tibétain porte ^

2) aussi équivalent de p ra tib im b a . — C’est la théorie du 
n irm â n a k â ya , à laquelle se soude celle du sarnbhogakâya , voir JRAS. 1906,943.

3) ^ ' Ч ^ ’^ І ^ Г Ч Г Ѵ  *Jj*F/£T q^JjyqR' On a ci-dessus p. 539

1. 8. Ч|^ч|ЧГ=гѴ ^rjqq-qq*

4) Mes. °d eça n ân â m .

5)

6) Restitution très douteuse. Mss. sa rvejita  a n im jitâ n â m .

Г Ѵ ^ ' 4 =  u p a ra tih  sa rva vik à lp â n â m . — Sur i ü j , sa m m iüj voir

Leumann, Album Kern, 393. — Les formes en in g , M. У y ut. § 126. 83, 
§ 248.28. — Ci-dessus 334, n. 8. — iü j it a , Suttanipâta iii. 12 — a n in g a n a  

Lalita 314. u — u n m ifljita , M. Vyut. 133.24, Daçabhümaka
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$q$qr ft] Fqremft q q ftq q  qspq н1Рин$«1 fqqfàrfT fqqnri т е  <щ- 
чя • asrai fi#>qrê T я̂ тігнМ: i q̂ raqftfqqqq >pisr q fq- 

qiïïi qprfà q iq ^ fq ^ q n q ^ r ftfs fo r fq fq  q^rfq i q w r c j n q t a if :  [тіь. 
206a] qrqq? qfqqq: qrai мачнГісЗТ̂ qr Tqfîtf qi qïfrra » qrfq q»fq 
Ргечш qimfq̂ Tfr qifqqqqfqfq fqF?rç: ii e

и 5fqraiqq=?̂ fqqifiq̂ %fnqt qsqqqiqfii нчіщц̂ ят qrq *rafq- 
srfqqq qqrç-щ "

cité Madh. avat. 68.14 (traduction, Muséon, 1907, зп), Çik^âs. 215.16; u n • 
m in ja  (?), Sukhâvatf § 11. — n im ifijita , M. Yyut. 133.23. — sa w m iü jita , 
Lalita 297. 7 (240. з), Çikgâs. 215. 9 et sources citées Majjb. I. 533, Div. 473. e.

1) Manque dans le tibétain. Voir ci-dessus 337, n. 1. — Çikçâs. 148.10.

2) ^ =  У 0$ п  =  y o g â v a c a r a , «one practising yoga»

(Childers). — Comparer Çik^âs. 138. 3; le conflit du dham m ayoga  et du jh â n a - 
y o g a , Ang. III 355; je ne suis pas sûr que Mhv. I. 120 vise l’école Vijnâna- 
vâdin.



542 [171b—

іо

ч щ  q r f W h r F i  і щ щ

XXVI.

I q p é 1'

Ц: ЯгГТгШЧгт<: SHIrTT rit I
ЯТ М̂ГН̂ ЧІ<І[І72а]Ц 5lfn4r̂ l ЧУИІII '

5R: ФТ^Я* ïïrftrüflHrqift  Ц: II 4341 Ч^сІТЧГ •

Ч: ЯгПгунНгчі̂  q̂ Qrft̂  H 45jnfH I
Ж ЯЯ̂ %Ч ftftft ЯІЧЯЯ Я II $f?P

(3)

гТсЯігІЧТ^ Яг^гЭДШсЧІ^ II Я Я І т І ^ Я ^ т г Ш ^ Й  ' 
gérera і

МІ̂ НІгГн ІГЕ̂ ІН MftO II 1

ЯЛТЁгаТ «ЩИ ЯЯТ ЧЯІ̂ ЯЯ^ЯІ ШТ̂ гВТ I ЧТ̂ ЗЧІ ГяІгТ: Т̂- 
f̂ cï: 4*51: ЧЯЧЯТЧ ЧЯЧЧІІГ ЧФШ а̂ЯЯТЧЯ̂ І% ' 3c4T̂ lf?T [ЧТЯ]

1) XXIV. 18.

2) XXIV. 40.

3) . — Mss. tadasanga.

4) *гЗкЧ|’ q | q * T W  U 8 ’^ -  | х , |  ^ ' Ч - ^ Я ' Ч - ^ І

^  (3 *̂ч̂ і п\щ- ^ т ]'^ Г  o^qx; -  м89.
n ir v r ta .

5) Manque dans le tibétain, qui a: ta y a  a v id y a y a  n iv r ta h . ..
6) Mes. nvrvrtah.
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г ё Щ І: I Я Я ftlfetlT: f$l5TT

ящ іёп ятдщщ • af? su з д в ш  я т ^ і  лідш ійн I г г і% ^ я н  дпЫт-O '  -ч
(SW  rr,  (8) c .

ïïïï^ è F K I^ fe ç n f^ tT : 4551: д ф т  I ЯЗД Й 54П ^Я 54!Д : ДіЧІЧ: ДГСН- 
f^a% H 4 IT  [Tib. 206 b] nfrT Л̂ ТД II ДШІНІ '

тдщд ятлтдид : 04(4)nmi

>- 15). 455ГШ ЯТД І̂Д^ДТЛІ ЛДТ^ДІ^ІЧІ ЯТЗД-
тгщтд йтд^зія я ^ я с д ч ф л я  н я ^ & г Ы д  и яя зт ф т з т  •

(7 )
ftfro fe o r ^ ш д  яілал ftforafà и *

1) Mss. k u ça la ku ça la n en jya d iceta n a viçesa s te saniskarah.
T ' ЧТ

q -q - % j* r r R  % |* r £ ]y j' д ^ ц х ;  § ^ |

^Г]‘\  UF’gV4' ^ 'â ^ 44' ^ '1 ^ 1
de k u ça la , a ku ça la , â n e n jy a  épuise la variété des ceta n â viçesa , et â d i n’est plus 
justifié: je corrige donc d’après le tibétain. — Peut-être, au lieu de p u n a rb h â v â - 
b h isa m skâ râ t, faut-il °a b h isa m sk a ra n â t — â n e jy a , voir ci-dessus p. 334, n. 8.

2) Voir ci-dessus 137, n. 4.

3) л ц ^ ц х ; а § § Щ ' Ч щ q q eg '  ------

4) ^ г ч х ^ і  r ^ - q - ^ r g -

=  g a tis u  sa m n iviça te .

5) ’ ’ J Sur u p a cita , voir ci-dessus 
p. 303, n. 4.

6) Mss. sam skara  — «Semence de l’infortune du sa m sa ra».

7) ^ r g x ;  5|| S K ' S|' лчідгч *;
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г а  нігчяччтіпчгй *п*гааМгг дтч t i t W i®ч О

г ш  ДЩЧгГНд 4ÏÏÏ II (lw ifl  ^ІЧШ: F F 4 T  Д1Ч% ЗІГС^ПД I

аРШ7 3[% ЗСЧ ДТОИ $гпгт: I ^  *  *<І ЧДЧІ Ч ДГС ЗЧДЧД^ЧяЩсц

д іч ж ч №  згитаісдд и

Д5Г f5 F 9 C T fM ^ 5 R im [1 7 2 b ]4

$ffrf?fàg н^ы ічйччіітчщ ч дш РЛЧ]-

H&rîfsrcn: ѵчі^ п  цтчічш чд з ч ч т т а і і '^  *  ^ м ч Г н і * * * д ш ^ ч * і -  
: t o % l

(12) г .

(11) «V
^ПІЧД ИДіг

1) — Voir Çarad Candra sub voc. 4^j', to direct, to defile.
o\ os

2) 4^J#4' de 0>f3̂ ' «conduire». =  n a y a ti.

3) Sfc3 |e

4) ^Tj’ ET, oublié par Çarad Candra, «to run, to start, to go».

5—6) En prose dans le tibétain.
C\

6) ^ y j',j2  =  <(Parce q.u41 eat susceptible d’être examiné».

7) =  «il est susceptible d’être frappé».

8) ‘TjfTjSr Ч Щ Ц '  4 ^ .

9—9) Manque dans le tibétain. — Voir ci-dessus 428, n. 3 et ci-dessous 
551. u.

10) q esr ед-чгѴ ч в-

11) ^'4(V S P :  2JR'4. “  Peut lire n y â y e n a u p a p 0 . — Voir ci-dessus

p. 228, n. 5. — Comparer l’expression a u p a p a ttib h a vik a  v ip â k a  (Abhidh. k. y . 
307 b 7).

12) В Д ^ ' Ч ' ^

18) Le traducteur tibétain supprime ce qui suit jusque p. 552.4.

14) Voir Yisuddhimagga, apud Warren, Buddhism in translations, 
p. 239.



я г п ^ я т я й т я я п ч я  g  т ш н  я г с ^ щ  $cgâr « агеш ч>яйпя- 
пчя яятячіе ^  чяя^няБгі^ і

яят яяйя ЯЯТЯЧ)15*

#ЧіНГ Я ЯІТ^І Я I

sçf я чйт я я^тя 5ІТЖ- 5

ШЯ: ЯЧПЯ Я Ч ІЯ ЯТТО Il $fa I
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яя» ч а д :о  о

гпФяЗ я ят& ч̂  яічяіЯ
чгат^щ я^ч ятя Гя^ячн і ю

гТ̂ Т ЯіЯН<  ̂ Я5ТЧТ НЧН

яіят іяяі янтрт Я Я ЧШЖЧТII

$гЩ̂ЯЯЯТЯ ‘ ЧЯТ ІЯ̂ ЯЯ fa ІЯРнЯЗа̂ ЯЛЧЯ ЯІЛІЯЙЯ ятя
ЯІЯЛ: яШчія Я ЧЯТI ЧЯТ ЯТТЯЯ-

НТЯШ ЯІ^ШПЕЩ- 16 1

1) Sur cette comparaison du Çalistambaet sa portée, voir Madhyama- 
kâvatâra. vi. 18.

2) Madhyamakâvatâra, vi.
3) Madhyamakâvatâra, vi. 19 (p. 95 de l’édition Bibl. Buddhica); le 

dernier pâda est cité ci-dessus 79. is.
4) Sic Mss.
5) Mss. ° t h â p i, ° s y â p i .

6) Les textes canoniques s’accordent sur ce point qu’il y a trois sarnskrta- 
laksanas {u tp â d a , v y a y a , s th ity a n y a th â tv a  (=  ja r â ), voir ci-dessus 145, n. 1. — 
[Ici on a a n ity a tâ  =  v y a y a  =  bh an ga]. — Les Yaibhâgikas affirment qu’il y en 
a quatre: u tp â d a , v y a y a , sth iti, s th ity a n y a th â tv a , le troisième étant implicitement 
indiqué dans le quatrième. Bbagavat, dissimulant la s th iti pour effrayer les dis­
ciples, a, dais les Sutras, réduit les laksan a s à trois: jâ ti ja r â n ity a tâ . Mais l’en­
seignement de l ’Abhidbarma est lâk san ika , non plus â b h ip râ y ik a . — Dans

35
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sn 5ТШ ЧЭтіѴцІЧЧЧЧІІ! I Я Ъ  ШТНЩ’Щ: Ч Щ Г^ф Ц Т -

5 !Î tT ^c^Udi I

Ç îtn ^ R : IO

4 F3iïTi ^  Il * 1 2 3 4 5

Bodhisattvabhümi, I. xvii, § 15, le quatrième laksan a , qui est la j a r â  (a n y a -  
tvam  v a  a n ya th âtva m  v a ), résulte de l’analyse du texte sth ity a n y a th â tv a m  (th i- 
ta ssa  a ü ü a th a tta m ), «modification de ce qui dure».

D’après ce même traité, les laksanas existent dans et pour chaque moment, 
Voici la définition de la durée: u tp a n n a sy a  y a s  ta tkâ lâ vip ra n â ça h  sa  s th itir  i t i  
(comparer 281, n. 1).

L’A b h id h. k. y. (Burn. 124) expose le système (peut-être celui de l’au­
teur?) d’après lequel les trois (ou quatre laksanas) caractérisent la série, le 
sa m skâ ra p ra b an d h a  qui est sa m skrta , et non pas le k s a n a ; n a  tu  k sa n a sy o t-  
p â d à â a y a  u tp â d a v y a y a sth ity a n y a th â tv a la k sa m ï dliarm ah p r a jn â y a n te  . ksa n a sya  
d u ra va d h â ra tvâ t. Ne dites-pas qu’ils existent bien que non perçus (a p ra jflâ y a -  
m â n â h ), car c’est précisément pour écarter cette opinion que Bhagavat a dit:
u tp â d o  ’p i .........p r a jü â y a n t e .. . .  Par u tp â d a  il faut entendre le commencement
de la série (p ra vâ h a syâ d ir u tp â d a  iti)  ; par s th it i la série même (sa eva p r a -  
vâhah s th itih ), la série évoluant (anuvart) par l’évolution de moments semblables 
(sa d rça k sa n â n u vrtti).

1) Mss. ° t i t y  eva vad  a b h i0, etadad a b h i° , — Il est difficile, sans le secours 
de la version tibétaine, de s’assurer de la correction du texte.

2) L ’auteur combat cette thèse des Âbhidhârmikas que le ksana  afin, 
milieu, commencement, et il aboutit à la négation du concept ksan ika . Ce concept 
est absurde. On ne peut pas dire que le ksa n ika  ou V a k san ika  vieillisse ( ja r â ,  
p u r â n a tâ ), Si on admet que le ksana  prend fin (ce qni est de sa définition, 
v in â ça  =  d n ity a tâ ) , on doit admettre qu’il commence et qu’il dure, puisqu’il 
prend fin; et il faut appliquer au commencement, au milieu et à la fin, le même 
raisonnement: le commencement commence, dure, finit.

3) Mss. ajanike.

4) Mes. âtm a ka tvâ t.

5) Or tel n’est pas l’avis du monde que le ksana  ait une durée (?).
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ЧТ: чічі̂ і̂ft-ЧЧ̂ Іôî ЧЧЧТ ЧЧсР ШіЧ̂ ИЧЧічЧІ̂ иНіФІ'-ЧЧіЦ-

ТЧТ̂ І̂ а ̂ дЯгЦчГяѴТГ: Я̂ ЧІЯТ Ч5И Я̂ Л̂ІГЧЧШІЧІЧЧГаЩЧЧІ- 

#ишчіГ{гШ^[чн] • а я ча: а^т та̂ Гч ч ^ Г ч ̂ гчіР4чі€)сЧІ$Ч>. II 5

Ч% Ч Ч Ч ^ Т Я Ч  ЧЖТ I

чааТ рі̂ жі щ  тч̂ чіі q̂ Fït и

açaiâfofta а а̂ а щ  аат̂  і 

ччж я̂ чіаіяі 5а ça чгаагін и

ç â  ^щта f à f ^  Я 5  чш 5 1  
ïmacaaaaraî тягеа aç am̂  и

f̂à ïriaamrfai ачичгаат чтаіаі ч̂ прщтчч%жчіща і яа: я̂ чіаі 

іаачаажшч̂ чяатг çafà a?qa і а[а] ̂ arfrqaa аш аічіаічі ашчт:

10

ячаа; • нічтіччі: ччач̂ та ‘
Г*' Г" - ктаапчшта чипа 1
аая̂ ягая: наіапт Жа$п аатігач:

4a4fÈs 5ППТ Я[178Ь] 15
(4)

і яглатя з т ч е ч ѵ г - 
і ça^nna жгапа-

Тч^т^чіаа и 1 2 3 4 5

1) J ’ignore de quel traité il est question.
2) Nous savons que l’Abhidharma admet, contre les Sutras, le sa h otp a n- 

n a yo r ja n y a ja n à k à b h â v a  (A b h id h. k. v. 242 a).
3) VI. 3, 4, 10 (pages 139 et suiv.).

4) Mss. atrâjpy.
5) MÎs. avaçesah.
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f ^ ï r i

5

Ч м и ^ ч ч гч ч  ЦЧЩгШЧ sfflrT IО -ч

ЯЯШсТ Ч ^ÇlffT «чІЧ» Hurl'll II

(% ч  щга ш н !  îrjrfcî я ш » т іст  іо  <о с

ЯЩШН ^ТТ #TiH3rHT I II 1 * 3

1) Voir ci-dessus р. 11.

2) Sic Mes., lecturè probablement incorrecte. Les deux stances qui suivent 
présentent une grande ressemblance, d’une part avec les çlokas appartement

cités dans le Madhyamakavatarabhagya (page 134, ad VI. 44),

d’autre part, du moins pour le refrain (esâ lo k â n u va rta n â ), avec leMahâvastu, 
I. 168. 170.

3) Mss. n a  v iç(n )a d v (b d )â n a  up a rn n a (m ) dharm m â vâ  u sam m ajagam  / sa t  
tadhâ(thârn) u(tu) va  d a m çes(p )i es(s)â lo açu (a n u ) va tte(a )sâ . — Le çloka des 
Purvaçailas n’est pas exactement équivalent: &*П'Ч' сЧ̂ ’ 'q i

de naissance [le monde] est identiqne au d h a rm a dh âtu  : cependant [le Bouddha] 
enseigne l’âge où la destruction a lieu par le feu (tejahsam vartakalpa). C’est 
condesceudance pour le monde». — Nos scribes ont peut-être pris induement le 
troisième pâda de la strophe suivante; on peut lire: tejahkalpam  c a . . . .

4) Mss. tïsu  a d h y â su  sa n n â n a m  p a m k a tï n o p ala m bh atï / sa ttath â m tu  
ca àam çesi esâ lo a n u va rtta çetyâ d i. Le texte des Pürvaçailas correspond

à la secte des Purvaçailas 
cités dans le Madh

q i ПА’ R S 4]' =  «Exempt de destruction, exempt

exactement
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чнГчівічч жч ч^т чі^іччт і

Я0ГЧИ£$П ЯЧТ НЫі'Ц'І: Ч^аІЙЯТ: Iqièw ч Ічянаа;яіГ<сичгчат и 
у ц  ч ч ^ ^ ш п п т  ^ г ^ ц ® ц с П ч м т  ь

Т̂ЧТ ЧТ ïïf^ ЧТ НЯіПЧ̂ яШ̂ сТ: I 
yîrtWbyrM<( 501̂  ti^ îlflW T f$l4 II Çfïï Içara man a^aircWœta чзт і ча: qiafei^af‘%аягм* 

aranï фщ  MrilrU нчгчйіат нцч^ ічапиі ja'. айпапѵгішапчМн н â iaiaqirc ч і ю
ШЧНІЧЧТЧЧЛНІ ЯЧкЯТо

а afèr snafà а чг ftroa і 

а ч ага iiju îa чі̂ ттч ага 

грпча rôrçàt и * 1

и)rWT I

Nos stances sont prâcrites; nous les avons reconstituées en quasi-sanscrit, 
désespérant de rétablir l’original. — Peut-être faut-il lire deçesi . . .  pakatx  
n o p a la b h ya te ........

1) Ces stances sont citées ci-dessus p. 41.9. Les trois premières lignes 
=  Sam yuttalII. p. 142,29—si; les trois dernières correspondent moins étroite­
ment à 143. 8—12: evatn khande (?) avékkheyya bh ikkhu â rab d h a vîriyo  / d iv a  
v a  y a d i  va  ra ttim  sa m p a jâ n o  p a tissa to  / ja h e y y a  sd b b a sa M o g a m  Jcareyya  
sa ra n a tta n o  / ca reyyâ d itta siso  va p a tth a y a m  accutam  p a d a n  t i  /

2) «Dans les sûtras et dans les traités de toutes les sectes.» — Par traité, 
çâ stra  ( =  p ra k a ra n a ) , il faut sans doute entendre les livres d’Abhidharma. — 
Dans le Madhy amakâvatâra, p. 22, Candrakïrti se sert de ces stances 
pour établir que le Petit Véhicule enseigne le s k a n d h a n a irâ tm y a .
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ч ч дігоя ч ̂
Ч Ч [174 а] 4 siîfa fèrl̂ f: IO

^  4  H lfïï ЧЧ[І£Ч5ІЯІ 

Ч  ^  S F H  Ч»с  ̂ Ф7 Il

5 Ц Ш  НІ ЧЧІТЦГ^Н

НЧ̂ [ 5ПН f̂ ЧгТ  ̂Ч̂ іГгі I 
sTTH^fftcTOT ЧТсТ У Ч Ч Т Н ІН Т

о  с

ггсічз н  a m  н 4 ф т н  и•ч *ч

(̂2) «ч г

ЧчЩ Ц ІЧ Ш іХ  Я ^ ^ І Ч Т г ^

ю  fèpiTT: ïR c f à r  4 B|sr 5MT5RT: I
С *ч о  о

*Т сіУн еЬіГгІ П ф ч  Н У г і  

а і й ч ч т  5TR5T яФтчтч II
N  N

о о

п *я ё к т %  ч і̂чѵР-тіч іо

іб [Ч Ч  гГ^  Ч  H F Q r l I

^  Ч*Щ Я ^ $ П И ? Т Т : И

1) Cité ci-dessus р. 178.5 =  Samâdhirâja р. 29. jo . — Je préfère la 
lecture sva p u tra  donnée par ce texte à sa  p u tr a  de nos Mes.

2) =  Samâdhirâja, p. 28, dernière ligne.

8) Voir ci-des9U8 108. ю (Lefmann, 176. is).
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>(1) *N

STtsïHI НгП
О

ддщ ЗГПГ Д ^ а Я Г ^ Т І]  
a a 5 R I [ a a T ] a % a a f  
^ Д Д Д %  ^ШГгГФТДІ II

ЧИГ ДЧ ÎTrftrïï 6О

[̂ sïï] гшчідщяд afaaTUi

дгсл?т даа> aaà 

ag ̂ щд arfta aaarïi

ад Ĥ aî affTaV6’

%̂%g ag ааат

ч4 ч ч( ігі(і  4T45FQH II 1

1) Voir ci-dessus 108.8.
2) Ms. caiva çaçvato.

3) Lalitavistara 209. 1 2  (Lefmann 176.7), Çikaâs. 238,5 et Bodhi- 
carySvat. p. ad IX. 108.

4) Nos Mss. ont ° i t â ; de même Bodhic.
5) Nos Mss. ont °a n â \  Bodhic. ° in â .
6) Nos Mes. ont ° i n ï  comme Bodhic. — Voir Çikçâs. 238, n. 6.
7) La même stance est citée ci-dessus p. 428. îo. — Voir 544. 5.
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(1) Г *N =ч Г
5ІгІЧі5ІЩ '

О

НЧТ ЧЧ: II II

W-s ;(3Г J) чщ: far Ёщіч я̂іаягач
чтчцт йтчвЦгі çr̂ fa шрт̂ гГТгЩ: і чат й«і*і а нчГі̂ гі нпа̂ т 
чтчічяігттат а ша і яада̂  йстодн ага: ffa аіаагтаа > а 

ааша аіааата нчаа $fà ааатаи a\à
(8

Гчйга» аічзіч а чшачЯча: і

(9)
І:ЩігЧга[ТіЬ. 207 а] * * * * *  Ч5ТрП^ 1

1) XIII. 25. — Cité ci-dessus ad VIL 32 (p. 173 1. 8).

2) Nous retrouvons ici le tibétain, 206 b 6.

3—3) Manque dans le tibétain.

4) 3R' S R 4 '^ ' Ч|[<ТЧХ; — La m ürchâ

du v ijü â n a , soit avant l’incarnation, soit après, est attestée par diverses sources.

5) * ч р г ц х ; ra^ x^l ne parait
■ s

pas donner un sens convenable; ^чЦ'Ч’ =  p eçib h a va ti.

6) R^J'4^4 — ih a  n’est pas traduit.

7) Voir Dïgha II. 63; Kathâv. XIV. 2, 3; Abhidh. k. v. 223a 4; Dog­
matique Bouddhique, I. 66 (J. As. 1902, II, 298).

8) ^  S*]*T ^  Ч ^ ч х ;

9) â ya d vâ ra , «the place where revenues are collected» (M.W.), aEinnahme-
*Vf c\ f-v -f

stelle# (Во.), la porte d’arrivée, la porte de naissance ) — Mss.
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> __________ U  __________________________________  ______

чіічсіі 1 іЧіЧ^2<*НЧИшгі I H Ч5ТЧ1 ЗСЧТТЩ ÇÇI

ЁЧЩ  ' НЧДРПІ 5ЧЧ RPÇîf ЧіЯ 4 îff[rft]cm f|4T  р І Т с ЧШ ЧТЧ-

5 1 ^  ЧЩІЯТЧгТЯТЯПІ ЯЯЯ ЧЗІЧгН ЗЩ Ч>Ы

___ • • О) г .  ,  г г-> /̂ ч__
3Ri WFTOs ЗіЯ Ш  Й ^ с іп  ЯГТсТЧІ̂ ЧЯТ̂  I б

Ч Я : Я г Г Іс Я  а .4  Ч  Н Я ^ Ч Т ^ Я Ч  Ч  I

ЧТЯгСЯ янШй тчятч яячшн 8

й тччтспячтай чт ічГчщччячі Iо
(5) Г
F75ÏÎ И: I

d u h k h o tp a tty a y a d â tv a y a d v a ra b h a v e n a . — Voir р. 604.2, 666. і. — 4*3*4'

(du h k h otp a tta n  ja n a k a tv â t)  |

Щ ^ '  ^ Ч ’Ч' <̂ | — Oü а Bodhicaryâv. 8 8 8 . 1 8  â y a d v â r â r -

•S  e s  - v / - c \  t  ® \

thena sad'Uyatanam  Щ ’4 R’ ĵ*4' que l’éditeur a eu tort de rapprocher de

226. 17 sa n isâ ra d u h kh a ir n irm o kiu k â m a sya  ye  sa tp u ru sa viçem h  kapcitatvam
_  -V- «\ _  _

a p a dva ra tvam  a g a tah .

1—1) Manque dans le tibétain.

^ p '  Ч^угу*Г і л р -  U ^ Y j ’ R g cV R x ;

3) ХЛ|ТГ — Voir p. 70, n. 2 et Atthasâl. § 289 (p. 109, 1. 5).

4) ^ i ;

l ’c j i ;  r ^ x . |

6) £H|- *^v «ц^|ч' ^  r v ^ r q  ^  u j^ q j

^ • q q .

86*
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îfèrfffotf ÎTrftcS STTftn [4] НФ^І^Г( Щ ïïrftfn Ч4И)'1( fW T!^f% -

ш т  нччщягич* Г ^ пя^ іічгт ^ Н х п ч ч г Ф з н  I г щ  ч щ і етічгРІ ч
(3)__________________________.   «ч_______ .    о  "ч ______________•   г» г

щ  ЧЩ ' г^гГЯЧ ИгГІгШсФЭТРТ ЧЯЩхГЙ ЧТ- 
~~ (44î sRTTTlt Ц: #ПТсТ: ïï̂ t-

яч *

ЧЯЧ УгІІгУігЧЧН I

б г Ч І ^ ^ ^ І Ч Ч іф П  грП ЧІ sk fïï: H F71W5TÏÏI: FT5I: » Ш  Зтф Ш Т

гт^Пг^чяга щ ч і н ч ч ш <7іі ч
^H?PT4f44ftrT[Tib. 207b]fqW44frTf^44I4»# ГчТЯ^Ч- 

гПЕОгТ I J:lsiï HUIT «Ір.̂ ТШТ [175а] g ТЗІТЧЩ | ЧЧТ ЧЧТ<о о  о

зЩТЩІ ЙНЧТсТ^ТШ Flsfaffl^J 1 ^

Sf̂ TT 5ЦП5ДЩ II сТсТ ЗгГ^іТ^Т 
Й^ІВГсПЧІ с̂ ЩТ]

1) D’après le tibétain tatra caksuç ca r ü p â n i ca  sam anvâh âram  c a ........
.........p r a tïty a  ca ksu rvijn â n am  u tp a d y a te . — sa m a n vâh âra  =  m a n a sk â ra ..........
.........vijn â n a b ïjd b h ü ta .

I J caksus
ruP a  |  rû p â ya ta n a  ou r ü p â n i  

n âm a  =  sa m a n vâh âra  =  catvâro  ’r ü p i- 
na h  skan d h â h  == v ijn â n a  (sa m a n an ta ra- 
p r a ty a y a )

et ce sp a rça  donne le ca k su rvijfiâ n a . Comp. 567. 6 et Majjh. 1,190,32.

2) Voir ci-dessus, p. 77, note; Nyâyabindu 104.9; Çlokavàrt. 160.

3) Mss. °h â ra m  tu  s k ° . — <Я<ЗЬ̂ ’/7)*у

4) v ijn â n a  =  n âm a  =  ca tvâ ro frü p in a h  ska n d h â h .

5) c ^ 'q z ; *|CV и Ц -Ч в.

6) Mss. s a m sp rsti0. — ^'Sj' 5 л | 'Ч ^ " в ,| — Que sp a rça  n’est pas sim­

plement sa m g a ti, ci-dessus p. 70, n. 2 et Atthasâl. § 289 (p. 109,5 et suiv.).

7) ^4|* y a |*|| ^ 'F j '  ^ - q x ;  r^x>|

8) S w
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ЯЯЧЧЧ ЧЧЧ I %ЧТ ЧсПЧТ ЧНГЧтріПЧТ: ЯТ і^ЧТЯгПЧТ I f4if44qi 
ЧЧ: Ш ЧЩТЧ^ЧТТЧЧЧЧ I f4 ï ЧГфІІ • Ч*ЧІЗ[ЯТ гріКЧ: '

-175 a] qf&ITHHM ЯЧі̂ ТЙ

ч̂ ч̂ ччтршч qîfrrftcné і чіч чпчт і ч  ̂атчсяш ч̂ пнй-
ЧЧТЧЧ ' я  ЧТШ: ЧЧ: ЧЧ: ЯЧТЧТЧ Ч ^ П Ч  I ЧЧ ГЛШ Ч̂ Г Ч^Ш ТЧЯЧШТЧ 6

о  о  с

Ч ^ О Ч  I Ч8ПГ:Ш1ЯШ ЧНІІ ЧТЧ ГЧ(^ЯЧ^Ч5ПЧ ЧТ^с^ЧЧ II Я Ç4

Я Ç4 4^4rF4Î4ftf4ç: ЯЧЧЧ*ЩТЯсЯЧ ЧПЧ^ГяяШ^ЧІгЧЧІ^ЧЩ-

3) Mss. vedanam  eva n im itta m .

4) n ity a m  manque dans le tibétain. — Sur Гa d uh kh â sü kh à  ved an â , voir

est malheureusement la nôtre: cette vedan â  est su khu m à d u b b in n eyyâ  n a  sàkkâ  
sukhena ga h etu m . Mde Rhys Davids explique: «‘neutral’, or ‘disinterested* 
(upekkhâ), the zero point, or line, as we should say, of hedonic quantity». — 
L’acte bon, produisant une maturité agréable (su kh a ved yam  çubham ) dépasse le 
monde du kâm a , et se produit encore dans le troisième d h yâ n a  (d h y â n â d  à  
tr tïy â t)  ; plus haut, il ne reste que V a d u h kh â su kh a ved a n ïya , qui toutefois existe 
déjà dans les sphères inférieures au quatrième d h y â n a  (Abhidh. k. v. 303 a—b). 
— Notre texte fournit un élément nouveau, à savoir que la trsn â  peut s’attacher 
à cette sensation et souhaiter qu’elle persiste. Est-ce la b h a v a tr m â ?

10

1) Sic Mss. — =  faire hâte, poursuivre, aspirer à.

Atthasalini,  § 403, et Psychology, p. 50. L’impression de Buddhaghoga
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ЗЯТ̂ Н НІН ЧЯ ЗЯЩЯ: ЯЯЯЯ I
ТШГС ФЯЧЧЩЯТ [Tib. 208а] $ЙІЯ ЯЧЧ^ЯНІ b

4 g f W 4  ЧШТШТЧЩЯТШЯІ^ІЯТ Ч ^ЯТ ЗгЩ^ЯЯТ I ЯТЯТЯ^ТЯ^-

6 Ч̂ТЯЯгЯЧТ ЧЯ ЗЧШЧЯ I f£ ЧіфЙ I ЧТЧТЯ ' ЧТ І̂ЯгЧТ̂Я%ЧТЯ5Щ! яГя-

41rHnft ЧЧНЧТ̂ НІ З^Я H [175b] r^HÏ ЯТЯ Я ЧЯ7ГЯ: II

Чі: ЧЧТЧ ЧЯі I ЧЧТЧгЧТ: Н Я ЧЯ:1 Ч ЗЧІ̂ ІЧІсЯЯЯЯ Н ЧЧТЧгЯТЯ-

6) On sait que la scolastique p&lie et sanscrite distingue deux b h a v a s , 
u p a p a ttib h a va , c’est-à-dire, en somme, la réincarnation du v ijn â n a , les cinq sk a n - 
dh a s de l’être à venir, et le ka rm à bh ava  ou p u n a rb h a v a ja n a k a k a rm a n , l’acte qui 
produit la renaissance [Voir Deux Notes sur le Pratïtyasamutpâda, Con­
grès d’Alger, I. 201]. — La définition de Nâgàrjuna convient aux deux 
théories. Candrakïrti explique la seconde: «Le triple lcarman [ou bien: Le 
ka rm a n , bien que triple], porte aussi le nom de Ы іаѵа, parce que la future pen- 
tade des ska n d h a s en tire son origine; [ou encore pour cette raison que] l’acte du 
corps et de la voix =  rû p a sk a n d h a , et que l’acte de l’esprit =  les quatre autres 
ska n d h a s».

2) UF* «S|

3) Voir 349, n. 6.
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FTrirraft ЧЧ ôqqf̂ jg | аэг ЧПТЧЧІ 4îf44i 4Î4 I4F4FtIF44î4 ЧТЧ-

fsraftraiH I чтчй ft [Чстотрчрц̂ чічічін и rô ч чч: та ^”4 о  о  ѵ-

f4%4 I сТТЧТгТ '^ ^ f*s(2)
ЧЧІНПІН: ST4FTFT 1

ЧЧтгТТЧгЧТсЧТ^Т ïïlfïï: Ш Ч ЧЧІсЯЧЧН II гТгТ ЗГтфТІТЯ 5

І ф Ч ^ Ш 5 Т Ш :  ЧЧ^ГІЧЧГ: II Г

(іччятччгаінт яЩнгямнн?

snfrt*n4iT §ЦіЧ (чіЦч : 5Гчгіг1 II ^ЧІ Ч ЧЧТЧЗТЧЧ оЦІ^ЦН ЧТ -̂ 
гТ̂ Ті Ѵ ГІЗГ ТЧгЧчГ^ЧШ ? ф  I ЯТШНІ T4F44?T Ч^Щ I ТЯЧЧИПШ ТЧчЦгТ:

- __________ г - ____  -Ч ______  .____  ~Л "Ч *\ 7̂)НЧСЩ Rimfl Ч̂ЩІЧ: SIT4Ï: [Tib. 208b] | ЗПЧіЧЧТсгігП ЧТЭЩ̂ПЧ: 10

цЩщ-. I ЧІИЧчіНГНЙЧІНІ I Ч̂ Гч̂ ЧЧІНТ fl44Fâ I J:lnfl44HI-
» "N « "N r-sf^s *у

ЗЩЦШТ ÇTrT II г і^  Ц^ТЧ^ТШгЛ 
ЧІЧЯЙЧЧЯНІ Т:Ш Чі=ЧШ  ЧЧЧНІ ?

чгЗетшяч ^ ïïi

1—1) Manque dans le tibétain. — La v ijn a p ti est ru p a , voir ci-dessus p. 309.

2) <̂’ ^j'q* ~” Notre xylographe Ï J ^ T

3) ^  ^  ^ ’ | W  ^ ' q g P T  ^ ’ |Û^* ^  ЩЗ'Ч’ Ч ' ^ І  ^ j ’ | ’ f W  -  çoka doit
prendre la place de duhlcha.

4) Voir par exemple Çâlistambasütra, ci-dessous p. 563 1. 7.
5) bheda =

6) v ig a c c h a t a h =  *

7) q|T^q.

8) a sâ ta n ip â ta  =  ^TjÊ '̂q.

9) 2 ^ '  5j| Rqq-Spj'q- q ^ - q x ;  r ^ |
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^ ^ V q r n ir ïïIr ^ fn W T f^ ïïR T ïï ^ H p r s iq q f^ ^ q r jq iîlT a  « Т:1Щ-

5 ïH FSflcO H : I

HW НШ7ТЯ TWHHlfijWHfffiHHOIHI 4 3  ÏÏ4 H  4ГІ7Ш ЙРТіШ: * НгТИ

10 HF4îflrftfH ЧЛН5Н4ІН I ІЩ)НЧН5Т\ q*3: гщ ^

f̂ H Іі ЧНЭНЧЙ̂ ІЧТЧН Hrïïî ШЗІЩ: WHH% -ШсШ H 5THH% $Н» • 
ЗЕПЗЗШТ HÇ5PTÎ Я̂ЩТШТЧЙЧН:,|

1) Comparer la formule du p r a iïty a s a m u tp a d a . — L ’explication kevala  
=  â tm a rà h ita , dans Bodhicaryâv. et dans Abhidh. k. v. 237a 2.

2—2) Manque dans le tibétain,

з) Mas. ° d a y a 8 y a .

m ulah sam ska ra  n a  vid v a n  sarnskaroty a tah  / a vid va n  karakas tcw n a d  v id v a n  
(h i) ta ttva d a rça n â t.

5) Sic Mss. D’après le tibétain: °ta h  p u r u m p n d g a lo  bhiksavah . . .



-176b] 559ч Г р іГ гШ  ЯЧфП 
«^гиЧвіІКіІІ гГШТ ЧЧ^ЙУІЧІі Ч5гП Й^ТЧ I

шфшчі й̂ тяід зЙ4іп)4 ч ти і п

Ч ІІЙ

Я4І4Ш4с4Т̂  44J4? Ч̂ 14ІЙ н И̂ЧЯІіГч 414T4 4 ТЧ̂ ЧЧ̂ РЙ I ЯЙ-

'НЧ[176Ь]51ЧЧІЧ1 4 37 1454 Ч̂ ГІЧ ' 44W 454 4 I Ç4 ЯЧІПШ-
ЧсЧ̂ЧІЧЧЧТ 43444̂ 4 I 4Ŵ 4T 4ТПТ4Т ЙЧ4ЧЧ11Ч5Г1 Я̂ ЧЧ I Я^- 
Ч П 4 4 Ш  4FTOTT Й ^ Ч Ш  II 441 ЧЧЧЙЧІІЙ^ЙІгЯ*ЧП^1 ^ ^ 4 4  1 Ç4

1) Ex conj. — Mss. jn â n a s y â n a iv a  b h âva n a t. —  Notre xyl. et Md о XVII.

donne jü a n e n a : «par le savoir résultant de la méditation de ce [p r a tïty a s a m u t-
_ *N

p a d a 7»; mais la version de PAkutobhaya (fol. 89a) porte -Fj '̂ET et le commen­

taire =  a v id y â n ir o d h a  eva d v â d a çâ n g a jn â n a [s y a ] a f s y a ]  eva bh âvanâm  bh â va- 
y itv â . Ce qui donne pour notre kârikâ: jü â n a s y â s y a iv a  b h âva n a t =  «par la mé­
ditation de cette théorie».

2—2) Manque dans le tibétain.

8) Manque dans le tibétain.

144144414 І 4447 4I4141444£Ï4 I 4 Ç4 F441- 6

414 4Ш f4fl44 4Я41ЙЯЧЧЧ I 10

qôfaj 44F4TfF4 F4 Й*ІЩ 44fftf4 ЙЯЧ I
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ЯЯЯІ ЯНЯЗЩЯТ ЦИП 36ПгЯІ[ТіЬ. 209Ь ]г^щ |$Й тятЙ }Т гГ : Яі^ЯІЯ^Яі-

f a ^ f i  ЧІЯТЯЛТЯЭТЯІ Г :Ш Я г Л  f i l e r a  ФТ{ЯгЧтЩ е щ ш ^ т ч ш  II

ятятягоцптйгащдя I ^ з ч іщ іэ д т э т я  яя}гш гсгчщ  гтчпяя

ЯП^РЧПЧгФаЙ 1ЯІЛЧ^ТП 51ѴЩ і^ д я и я ^ гТ : ЯсЛЙЛТЛЯЯІгІЩ I

гЯЯТ: ЙРіЩІ: ' НШ ^ЯгПЯ ' ТЯШЛЯгПЗ ЯІЯЗЯ ' ЯІЯЖЧЯсЯЯ ЯТІ- 
ЧЯЯ ' ЯІІЧгИЯгЯЯ: £Ч$Т: ' FïsfcïcZWT Я̂ ЯТ • Я̂ ЯТЯсЯЯІ rjwm ' грПІЯгЦ-

я̂ ятяішшт [Hrïïî] ярт5[щн!тп4шчяш и яятГяяпят яя чяга ' я?

1) On peut, à la rigueur, comprendre: «ayant chassé le trouble par la non- 
vue du moi, du mien, etc.»; mais cela présente diverses difficultés. Le tibétain

bh utad a rça n avira h itam  se rapportant à duhkhaskandham .

2) De longs fragments de ce Sütra, que j ’espère publier prochainement, 
sont cités dans le Çikçâsamuccaya et dans la Bodhicaryâvatârapaiîjikâ. 
Pour le tibétain, outre la version du Kaudjour, ou possède les fragments trouvés 
par le Dr. A. Stein et publiées par L. D. Barnett. — Nos Mss., comme celui 
du Çikgâs., portent °s ta m b h a ° , mais comp. la note de Bendall, 219,7.

3) Ici commence la citation Çikgàs. 219. îo.

5

6) Ms. a tha va , Çik$as. atha s a t y u m .. . .  ; mais‘221. ю atha ca ,

6) Çik^âs. abhinirvrttâ.
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U)
ft 4=(ru% m rm tft]ft4 fiT fiftft  [тіь. 210 а] и m  ч ягшчіччпч!

5 П р И Ч : I ^  Ч Т Ч к П гШ  H r O Î s ï ^ P T r U H n f t f t ^ -

fftftm  шрлч: 1 ^ччгалггч+эд ЧгПгЯИЧгЧ т̂а ̂ gqft^ur zw xi-. 11 

чгачіещ̂ ччгга яаігцядгчт̂ ш Scüftïïft̂ n̂ sçsij * ччгГ

ЧІгТЧТ ИЧЧІЧІН I ЧігІЧЧ! Ш  ФЧЧТ ЯЧЧТЧІН I ЧТН? чГчзіЩШЧІСЧГШ- 6«ч *ч еч -ч t
cl эіМ|[сЧчі Hi ЧсЛсЧнЧсЧі^НІ T̂fiT̂ rNTTcT: î̂cRT 1 Ч'. ЗПЧНІ нЩ^Тс і̂ТЗ*

n9 '  t О

44i44ftft4ar4fo ' чччещ qfèfttora: і ч:о t о sf̂ im
ЧЧИгщ «ГЩІН:О о ' чччсікі ЯЧІЧІгТ: I

я: чччні чшкшгтчігч чіОсЧччзй чтччга: 1 ч: чпчвпщті№- ю 

ïftîaftftéftft • чччеоа чпшчтд! і чт чічжччтнчачт ч̂ пччт-
( 6)

ЦЩЩ Ч ЧЧІЙШЧ ' ЧЧЧЧЙ ftçftt ТЧШЧЧІсГ: II
(7) -Ч ■ачшшччт Ягччічт

(9)
I ч?т ёПЕЩГГЧЧі: чш гй ч іа^ч »-

1) Çikgâs. j â t y â  n ir v r tta  it i .

2) Çikçâs. sam çïesatah k ° — Q ^ T ^' ^ ’^ W "

3) Sic Mss. — Çikgâs. s a u s ir y a , plus correct.
4) Mes. rü p a m  ku la  n iv a r t___ — Peut-être °гйрапкит ат .

б) Я^сѵ

shade for travellers made on the wayside by throwing a piece of cloth over three 
pikes or poles a frame to lean spears against» (Çarad Chandra, 674a).

— On a vu, ci-dessus 361, n. 6, kalâpa  traduit par

rences, M. Yyut. 246.84 (dans la série des ‘grands nombres’); Lankâv. 126. 
cittàkàtâpah  p ra v a rta te .

6) Manque dans le tibétain et dans Çikgâs.
7) Çikçis. a sa tsu  p r a ty a y e s u . — ta tra  manque dans le tibétain.
8) Mss. u p a p a ttir .

9) Çiksâs. y â d â d h y â tm ik a h .

<#n^T. —- Ajouter les réfé-

vr\ y

w  § 4 -5 - (se rapporte à n âm arupa). — n a d ak ala p a  =  «a

36
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Ш  ЧЯ#Г ' ^ЯЧЯЯІЯІШШШЯШЯІЯЯШТЯЯШТ ЧЯТН ' ЯЯ: няят ччят 
ЧТгШЯШІсЯІЯЧЯ^ II ЯЯ [Tib. 210b] ЧЯгП^ ЯПЯТЯ Я[%Я

ч ія ч т ^ ^ я ш Н н  і я=яіятяя чягш? ш я * ш я [ я ^ ] я ^  Ш  яі? ш ш  
я ш я ія ія я  чягп^ я л ч ш т а ^ я ш ^ т  ят^яіяяшГтя і ятодіяшя т

5 сЯ$ ЯПЯШШНЯІПЯЯігЦ ЯІ̂ ТЧІТЯ I ЯІЯІТЯЯІЯШЯ ЧЯсШ?

я й ч ^ т е нчічітя і я ш ^ ч  яя яягп^ япяні ч п ;щтчятяіШ  яі^ чНя 4ТЯЯШЯ1ЯНЯ ЧЯгП$ Я,Щ[ТЦ <5) р‘"е>
сЧ^ЧТЯ: ЯгП%ТЙгТ $ТЯ I

ЯЯ Я ЧЯ: НЯІЧЯТ ЯІШПЯТ ч ч я ш г с Я п я т ^ Ы я т я  I ЯЯ qfqqt-о  <•

іо ЯШЯТгЧТ Я НШ Я #ЯТ я я я я  чяят я чтяят я w t  Я ЯЧТЯ ЯЧЯЯІ Я Я І$о О ѵ5 О О ^

я  чя я  ятсгеч ягаі ія я  і ^яч^щ ^яіціяяш цгяхгя:т5гчідя|цщ гя- 
ШЯШЯЯТгЧТ Я HWT я яіят я яияг чяш я чтяят я я 1 я  ччтя яччяі я 
ят$ я чч я  яіш нт яітч тяяп

я Ы я Ч Г Т  ЯІЯЧТ 'Ѵ яТ Ч Я  Я Ш  Я ІЯ Я Й Я Ч Ч Ш  Р та іЧ Я Т  ІЯ гЯ Я Ш  [178 а]й\

16 ЯЯЯЯТ 5ПШТНЯІ НИКШІ [ЯІгЧ[ТіЬ. 2Иа]ЧЯТ] 4W4ÏÏT ШЯЧ55ШЧ5ШТЯЯ- 1 2 3 * * 6 7 8 9 10
1) Mes. v â y u v ijn â n â k â ça 0.

2) Ci-dessus 661. 9 bh aksita .

3) Çikgâs. sa u siry a m  karom i.

4—4) Manque dans le Çikgâs. et dans le Kandjour.

6) JR ' Çik g as. présente une

lacune: n jü â n a d h â to r  naivaiu b h a v a ti: aham  e b h ih ^ y ra ty a y a ir  ja n it a  it i .

6) Çikgâs. sa tsv  esu p r a ty a y e s u  k â y a s y a  . . .
7) Mss. k â y a sy o p a p a ttir .

8) Manque dans le Çikgâs. et dans le Kandjour.
9) Çikgâs. 221. u. Bodhicaryâv. IX. 15 (p. 387. із).

10) Mss. esâm . — Воdhic. ctesâm e v a ........ ya ikasain jn ci. Çikgâs. y â  esv
eva s at su  dh ü tüsv.
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ч*п ^ чп^тччп^чяі I ^ Ф ^ г іч ч ч щ р г а д Е Е Й « й ^ т а  и ѵччГччтчт

4fUÎ f4444 ^иІЭТФ^Т: ЯЧНЯ I гГЧ Ч ^іІгЧЧТф R W t f t  Й Т ^ф  Щ -

ЕПН I ^§af?T T % ^fïïf% H  I ^ Щ Ч Ч ^ Т Ф Ш ф  F ïrU î щ гіж і ЗЧфЧТ-

«ёшш̂ г яч r̂arift ч̂ гчатн атрг чічщч я? • ая чіч [ста ач] ѵчг<л- 
чгоч%сц ячічзй*і чічаччнГчнічЧтЧчтіг ч п ч ач  і ччипт ч ч ш

ЧТЯЧТгТ: F45T: I ВШЧЧЧІ %ЧТ I %ЧТЩЧЧТЧ грПТ I ê f  ЩІЧЧ^ЦЧЧфЧ I

5

ЗЧТЗИ Н Я ГгІ ЧЧЧЧЯЧЧ! ЧЧ: І ЧЧ^грИ: Р^ЧЯІРТТЧТ ШТЯ: I ШгШІ
*\ г\ Г (6) -s . Г~ •^̂ гттрп̂ т 5ф і $тші ?4гчні тччтзэт ч̂ ш і шччпші чтені чт-

ftR^qirr^: ЦПЧі: I 5ГШтЧІ5ГТФТ ЧТ̂ Ч: » Ч̂ГчЧІЧФІЧЧЧЯТЧЯІгТЧ- 
ЧЧЧЧ J:$ I ЧЧЧ! НОЯ» ЧІЧЧ J:§ ffàraî I Ч Чісцгц Ч̂ЧфІ ЗЧШІІТО іо 
ЗЧТЧІЧТ [Tib. 211b] Il

1) Çikgàs. et Bodbic. sa h a ja ç .

2) D’après le tibétain, Çikgàs. et Bodhic. v ijn â n a sa h a jâ ç (°b h u va ç)  
ca tvâ ro  ’r ü p in a  u p â da n a ska n d h â s ta n  nam a.

3-3) S R  Щ ^ |  О ф - Ц '  æ ^ - z r  g x ;g * r s r  ^

^ ^ • ^ 1  ^  \  4 \ ^ '  \  ^ ’5' ^ e4 e ^  ^  S k ^

| w t v â r i m à h a bh û td n i, tâ n y  u p â dâ ya  ca, rüpam  . ta n  nam a ta c ca

rüpam  a ik a d h y a m  a b h isam ksip ya  ta n  nâm a rüp a m  =  par râ p a  on entend les 
quatre grands éléments et le râ p a  qui en dérive, [c’est-à-dire le â d h yâ tm ik a

r â p a , le râ p a  en tant qu’il constitue le corps et est un u p â d â n a sk a n d h a]...........
— Le passage est très troublé dans toutes les sources, voir Bodhic. 388, n. 1; 
Çikgas. 222.8.

4) Mss. n ih s r ta n i, *r
5) Tib. =  ta ddhékutàh .

6) Plutôt sk a n d h a vin a ço .

7) Çikgas. làlapyanam.
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н ^ і р :  • fa w r a ifo  fà-
(3) *чг

ÏÏH  * aqjtfqjTqFaoRieR ЧТЧ5Ч « ЩЧ5ЦтаЧ ЧЗІЧгН * F75RI8R FTO: ' 
аачааш ч • qf^aanriaa r p n  * зчт^таіааіа^н 1 w # i  a a : 1

а«тща шш:1 q^taiaa ?ф » fàarsriaa а̂ пт » snaaiaa $па»: •'qfi^- 
6 aiaa qff̂ q: » aiTqqrçqteaTÏa • fàrrâqtearaa fraara • ЗЧЩгегіЙат- 

аташні
sw ai [i78b] яИ-rcrfaqfTrf 4«ш іцчіи t w wEwr h çaafasnqî Hcoî 

fafàaî: â?aïrçi атйаан « ащпатп эааашчщ г̂йігпаіпі и ?ra qnatq- 
ïïrî яні{тш Фтоплаа fa^à aafà i ячщпчатаТ нніціипачфіічтіаа 

іо fàraià aafq i щазшчпнт я̂ ая̂ тататагшалча f*si*t qqfq i ^ і я  
[fàmà и] ташячгяч Hiaxamfci q̂̂ qi-iafquiâaî  FFarra* aa 
qwqtftfa ага i щ  хчтаіФі a am §â afo атазечазіа и amxafaasn<o c

(6) ,

1) Ce qui suit manque dans Çikgas., mais est cité Bodhicaryav. p.
388.17.

2) On lit ailleurs a bh isam ska ran a 0.

3) Voir ci-dessus p. 652.9.

4) Mss. ja n m a n â rth en a . — La vraie lecture, donnée par Bodhic. et par 
notre xylographe: ska n d h a p râd u rbh â vâ rth en a.

5) Bodhic. et xyl. =  ska n d h a p a rip â k â rth en a .
6) Bodhic. et xyl. va ca n a p arideva n a .

7) Bodhic. plus correct up a kleçan a°.

8) Voir Çik$âs. 222. n et Bodhic. IX. 73. — Ces deux textes portent
p u n a r  a p a ra m  ta ttve........ — Notre lecture a th a  va  est confirmée par le xyl.
1 4 ^ * .

9) Çikgâs. et Bodhic. °u p a g â ç cerna u cya n te  ’m d y â p r a ty a y a h  sa m skâ râ
it i  / p u n y o p a g â n â m .........— Notre xyl. confirme la lecture de nos Mes.

10) Lecture confirmée par le tibétain. — Çikflâs. id a m  u cy a te  sa m sk â ra • 
p r a ty a y a m  vijü ân a m  i t i . exam nâm arûpam  . n â m a r ü p a v iv rd d h y â . . .

11) Mss. ca ttâ ràh  sa m skâ râ s.
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[тіь. 2i2a] чтзчрчячгіі: і я ш і : чччн ЯШЧЯ I гРЯЧІСЧЧсаЧ чи-

ЧгТчГЧгПЗЙ II ЧЗЧЧЗПЧгЙЧІ: 41 РПНПЧТ: ИЧЯН I ЧЧ ЧІІЧЧЧЯгЯЧ:о  -ч «ч

РТО ^гЗьге II ЧЩІгГТЧ: FTSIT ЧЧШ ЯЗПгАчі Ч^ЧІ ЯЧЯЧ « $44334 Î444: 
^чзтясччт ч$чга и чрсп ч$ч і  тчэтчтгсчі^чіч чтчч^ тя ч я і ч и іГгт п т -  
читч ГггоГч ' нт ч^чтчгпчі я&шсдегщ и чірчт$чттчч^ч!Яічш чш чі- б

г* а.гчс «ч -ч r ~  (7 _________*ч “ч £ЧГ'7)ач . (8) г -ч
$тсчтч[34]Шгштччптт чт чщ?чіччт$сцтчі ччт$тч чч шегеі $$чззгт
<- I») ________ ____ . ПО г ч < -  ^
тчяч: ящщгпчччіяч и чч ч*дтч Чгрпташ чтячі ч̂чіч тчзччічі- 

чт^чччі?ч ччач  тччя1,(Ѵ* шчччтчі ччччччч; ч>чг ячсчтччтя ччччч і ч V  о  о

чгаг ччт щ Гя эті^ясячт т  с̂яяга и нёкчиш ні f^ hw w - 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 Il) 12

1) Omis dans le tibétain, Çikgâs. et Bodhic.

2) D’après le tibétain et les autres sources. — Mes. ta tra  te.

3) Manque dans le tibétain et les autres sources: iya m  sp a rça p ra tya yâ  
vedanety u cya te .

4) Çikgâs. et Bodhic. y a s  tam  ved a ya ti viçesena. — Notre lecture est 
confirmée par le tibétain.

5) Mss. °sâ y e\  mais le tibétain donne le gérondif, — Çikgàs. et Bodhic. 
a va tisth a ti.

6) Mss. sth d n â m â tm a . — Ç ikgâs. °a d h ya va sâ n a m  m â me p r iy a r ü p a s à ta -  
rü p a ir  v iyo g o  bh avatv it i .a p a r ity â g o  Ъ Ш уо bh üyaç ca p r â r th a n â . Bodhic. se 
rapproche de notre version.

7) n ity a m .........i t i . Manque dans notre xylographe.
8) D’après le tibétain i t y  a p a rityâ g a p râ rth a n â , id a m .

9) Manque dans le tibétain et les autres sources.
10) Manque dans Çikçâs. et Bodhic.

Il) Mes. y a c  ca p r a rth a y a  sa vam  p ra rth a y a m a n a s  . . .  — V  Ç'QJ,
*S -N '

ne ci-dessus

12) Çikgâs. a ya m .

13) Çikgâe. ya  karm a0 sa bhava°.
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fàamai hi чааспат aifaffrnaja и ятттт^тЦшят [П9 а] Fararamaa- 
ааят^т^ттзтпт чата i af^t аттяагпя si^tnfàrüHna и

çaaa aarfacm a

farm a ятяіят ятята>ат [ат%а€т ятясттт] я%тчат a r a s a i a aatoi-
-s rs___  -s3) «sr (3 «чг  ̂ (4) «чг £■ *vr 3)

6 ятаат аіяатсцттсааі a аяячт аіаяччг a таяіиячг aiîaawam aо о

faftaam(àTfà^aamJW f^ a îia T ^ i^ ^ a T  >яяаая a^ataaaji

w o rn  [si^feo  ітіь. 2 i2 b] а а іс и н ч с ч $ т і€ ^ н а а я я  а^тш- 
ааа * ая атгетад т^этізтя aàïrïïjafarçFi ат% тГ я  йатяГатта 
%màa яааа і аіяяття а ш ^  і а таттаап а̂ шт am fàaiâ а і а а  Гатя  
ataFamaaa <̂ я: і am аа^ачтааа ^я: і аттаі ащ і а щтпяачіааа 
%а: і атш тт faaraàfà аяаш  і а а  am fàmaàterm ааапа aififa і 
а̂ шт Tàmaafà ia^afa і атаяп fàmaatsmamî^fa и aaataat armnat 
[^ щ іа]акн п № тата aafa и a a  ammr aà чата • a ^  faaiaataai 
aaana a>fiatfa i гртгат afa aà a a fà 1 a $  Гааіаш й^а;та arfmffa i 

i6 ягтшчт afà aà чага • a $  fàaraataaafàixiatfa i fàmaahrFmm aà 
aafà ' a^afa: arrmafaamfa и

aa a fàxnaafà a»a[i79b]%aafaf^â ?рщтіа^тчатГ^ачГащщ 1 2 * 4 * 6

1) Mss. u p a n a y a n a ; Çikgâs. up a ca ya.

2) Sic Çikgâs. — D’après le tibétain °p â k a v in â ça u  bhavatuh.

8) Manque dans le tibétain, et aussi dans Çikgàs.

4) Mss. vira да.

6) Le tibétain répété d vâ da çâ n g a h  p ra tïtya sa m u tp â d o  ’n yo n ya h cta k o  'n y j*  
n y a p r a t y a y o .......................

6) Çikgâs. s a w ja n a y a n ti.
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F a a a r tô l f i l W T M  [ й ф ф г Т ]  * Я Л  [T ib . 213a] Я ^ а Я т Щ Ц Я а Я Й Н Я Т  a ra s
aTOî Tïïfmaaaïïfà i a a ашічт̂ ф a Frôlai a a f̂ àî aiaa-

о о
а̂т аща»лт a aiïaqftïïnfàar a ïïffàâaai a лтаншчіят aicq̂ aa* 

afaa: и m a ататтаайатаіа • ягшчлтчтя « ялтят Ягоатат ячатчтя •
о t «ч -о -ч %

aiFarçiafàt щпааш аі§: агат чтчэтщяййлячтл • аршчага цч- ь 
wqrçt%ETirqg [атапяінча] чтчыликччйч^дясачтчтчлч^ш л і

ггаяі ч л й : а а ^ ш ш ^ ш а а г а а іа  і чігЙ : т а й : 1 ч т л  лл: Я л т а  
іч аі#а; аіа>ш [а] л«тччшф а яяТгаіг тая aafàarâ і ал aafa-

л іч ш  а а ^ іа а а т а  аф та 1 л ч аігп л тася ч ф й  « ш л таілч ттагц  
афта * атаішаата̂ щ̂гті чфіл » ящаашап̂ : нчта̂ шяіся чфй и ю 
ааатааг ясччиТ лятллн ятстал і та а â ranRwnaaaaTàa;̂
>Шс? 1 ^  Э Т Т ^ І ^ Ш 5 ^ Щ ^ ф 2 т ^ 5 Т Т  H^îtT I Ш  Ч Щ Ц ] ЯЧЗГСТ-

ааМатааттаа и лл ааат aà аа?та aafaaraHimaara афтІГа і 

fa aa[i80a]Fmfq aà aafrâ ааташатастіь. гізьл̂ аа̂ гт} чфчттл і 

ятаатнпй аа aafra а̂ тааіататааітага aiffatfa і aranaFmfa aà іб 
aafrâ ааташаапата̂ шата чфчттл і агааайатт̂ нпй члгц$ 1 2 3 4 5 6 7 8 9

1) ÇikQas. a vid yâ va k ïrn a

2) Manque dans Çik§as. et dans le tibétain, et glose avà kïrn a .
•S

3) Correspond dans Bodliic. à ^ra’2\' de la version tibétaine.

4) Çik§as. ïçv a ra d in irm ito .

5) Çikgas. ajoute a p ra tya rth ik esu , donné aussi par Bodhic., mais qui 
manque dans la version tibétaine de ce texte comme daus la nôtre.

6) Çikgâs. sa m a n vâ h â ra .

7) Ibid, a satsu  tesu p r a ty a y e s u .

8) Ibid, tatah  sa rva sn m a vâ yâ c ca k s u r v ijn â n a s y o tp a ttir  b h ava ti.

9) Manque dans Çikgâs.
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a a fa ïï ia a ï  SF^tftfrT I % t т е і # І :

acaàamafàfa и яа g aaiaaf ягячія? ааатФяагашапп?ятЫа-

f à  II ^çr^n m iR F S q iïïïï qenqut SR^tïïtq II

азг a аіщ̂ гТ'ФтіштаіТгц̂ * йектата i area a aaq̂ iaiafàn- 

5 %̂яспатаіа̂ акяіта и ашт maâ: aafïgç я̂ иаіка asvrafa- 

fa-іг n̂a i a a narçsîaasa at âanafa i afta a â afàfàam̂ ga-

raaraiaaaiaaiâ  и а̂агаішаіщ аішіааі aiqpaaiaaa: і япа а 

аіач̂ а[тай]аГт̂ аягцаіатааак?ша̂ іі ашт ftaasRrao  ̂aaift- 

яіэтааяааа «rafa і аа а aa: afta лсп̂ каша а^а агата̂ а £?яа і 

ю а а aFarfraiaiŝ a аааэда afta з̂ апа aiaa аааа aafà і afia аі çraaFatgiîaiTa a ifà ig a t 1
апі'ааічаа: і ana а а̂ ааГагаагн̂ аагаатаяаа;Рша и

â arfïï̂ aî iaafaa aià *aafà [тіь.гиа] » зат̂ таЗакПпа saafa* * 3 4 5 6i 

çaaa faaa: а;а[і8оь]жа$гіагт faaiaarâ aa ааіччазтаапшаш ara: 

is f â t  а і а і ч щ а і а й а а а ш  i aW ifaara а а а а Г ^ а  ат аіааш ^ аай ^ -

4 4 J  «^ЫЧч ^ Я Я сУ Ч Н іЯ ^ і^ ІгП І

]) Çiksâs. sa tsv  esu p r a ty a y e su .

2—2) Manque dans Çikçâs. et dans Bodhic.
3) Manque dans le tibétain.
4) Mss. tasm â tth ân â m û rd h va m  . . . Tib. =  n a  ca ca n d ram an d a lam  tasm ât  

sth â n â c cyu ta m .

5) D’après le tibétain: ta d y a th â g n ir  h e tu p ra ty a y a v a ik a ly â n  n a  j v a la t i , 
h etu p ra tya ya sâ m a g rïto  jv a la ti. — Çikgas. y a th â g n ir  u p â d â n a va ik a lyâ n  n a  j v a ­
la ti, exam  e v a . . . .  ; de même Bodhic., bien que la traduction tibétaine de ce der­
nier texte soit conforme à notre xylographe.

6) D’après le tibétain asvâm ikesv am am esv a p a rig rah esv âkâçasam esu  
m âyalaksanasvabhâvesu h etu °. — Çikgas. ajoute a jjr a ty a r th ik e m  avant â k â ça °.
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^ ігШТгі и w цггшш » qFqrçàj q^mirawn: f w r h  s r j  âtaq riim ïî: 
çqrsiî: i a a q çq arçuiTrawii: ŴFmrq q̂qrdrâwîi: i afq a чфпт-

тЙИЗД: FÏÎ^IJ: w p îq %  I q fa  a  Щ^ШТШЗД: FWF4I Щ -

fqqwiqüaiftîaqfwa! 1 qfM wîïï fq»qa fqq«T: qidTqqî îaaqa 1 ча? q̂ -

1—1) Manque dans le xylographe. — Çikgas. a p i tu  m â ra n an tikâ h  
sk a n d h â  n ir u d h y a m â n â  a u p ap a ttya m çikâ h  sk a n d h â ç c a  p râ d u r b h a v a n tL

2) p ü r v a °  et m â ra n ân tikesu  manque dans Çikgàs., mais est donné par 
Bodhic.

3—3) Manque dans Çikgâsamuccaya.

4) Manque dans notre xylographe et les autres sources.

6) Mes. sà bh âgatâyâm  sa ty â m  . . . .  v a r ta y a ti. — Notre xylographe corn­
's

porte une lecture sàbh â g â yâ m  jâ t y â m , mais ajoute une négation: ЩІ^Гч^Ѵ

n a  a b h in ir v a rta y a n ti. — Malheureusement il n’y a accord, ni entre nos

quatre sources tibétaines (Fragment Stein, Mdo XVI, traduction de Bodhic., 
notre xylographe), ni entre les traditions manuscrites de M ad h. y ftti, Çfksâs. 
et Bodhic. — Je reprendrai ce petit problème dans l’édition du Çâli- 
stambasatra.

f q g q q ^ f a H q f ï ï r l :  Il WW Д г П ^ П Д Я З р Ч Д : I Ч Я і Э Д Ы  [Tib. 214b] * 2 * 4

86*



570 [180b-ЧІЧ Я^ПТ

чгі с щ % # п  ш ш - п ^ г я  i
£ . _____ ( 1 )

Il

o sR iaè fri

ЧІЧ qtN ^FFT  ЯЧіТШ II 1

1) Pour ce trâfara, voir ci-dessous Chap. ХХУ1І ad finem, et Çikçâs. 
p. 227.8.
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Х Х У П .

ч я  H n f ^ W r F T  qsRpit

qftà я̂ гшягчт̂  ятяя няга ц я яяш яГяні'м * ятч-

(ІтІ ЯТЯЯ^ЯТТсЯТТ  ̂ Я Я  ч51Я I Я ^ - ЯкТЯ: ЧЯТЯ: 1 ЯіЯЯТ'ГЧ^ТтГ: ' ЯІЯ Я

я1ящ;я1тя пягчЫтч̂ чтрця и б

ЯЗТ ЯЯЯТЯЯК^ТЯЧѴШЯТЯТ ЩгЯЧІЯТ: ЧЯЩ ?гЯгдЯ ' ЧЧ! Щ  5RT-

q t^ :  чяга: і я я шяя^т • ^ я я і^ я т^ я  і яя^ягят^та яят- 

Я^Я^ЯЯ[Я]^Я[Я • яяіятяітяя ящ ятття і^ тя  І Я5ПѴТ £Т?Я:
_____ (4)

Ті іяягап

* * * * * * * * * * * * ----- I 10

ЧТУЯТ: ! І! ЯЯШ ЯЯЧПЩЯ1: Il 1сч о

1) ^ Ь щ *ч*,пг
2) Voir ci-dessous fol. 188а.

8) âtm abhâva  =  |̂*

4) Nos Mss. présentent une lacune, provenant de la répétition de ta d • 
y a th â . -  П ^ П Г ^ І О ^ Щ -  ^  3J‘ q^T ^ ' |  1 ^ ’̂ '  ^ j'^ '

q -  q ^ ' q ^  |rjg-q- 4 ^  {Ц - ^ Я | ^ |  q j ^ - q 1 U ^ |  | ^

ПІ' Црг§* | j ' ^  q ^ q ’q q - ^ - q q i  | Ц ] ^ ‘ пу-q- ч^Я|* 7,'qx; q ^ ' q 1

• o ^ m b :

de la Kârikà. — On peut restituer:
abhüm  a tlta m  adh vdn a m  nabhüm  it i  ca  d rsta ya h  

mais l’analogie de la stance 2 exige que la stance commence par d rsta y a h ] on 
aurait: d fs ta y o  ’bhiïvam  nabhüvam  kim  n v atïte  ’d h v a n lti ca .

^^'4* ^ n ,zïj£|| — Mdo XVII donne la même version
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Rwfasi^ ягсга; I т  w  ^^тчт^яч^гаш т i rrwfrrt д а  i 
яш і i fjfi ^RRRRRtaRinR » RigaRalRawR1545  w =n>ĵ r w • rrirr 
r RujafafR 1 çrtsjrwt д а :  qafa RRifaRi: u [тіь. 215 a]

qq î̂ Rfa w  $fhi% •

5 Ч1Ш!5ПШ#^іРаі:•r (2K  -v rrç ^
*Щ Ш̂ ПЧЗТШгП£гІТ ЩЦ

Чс(Ш НЧЩЛЦгП: II•ч о rt çt v r h v r  R ifR w ra Rwifa r ir -rw  чш ч
-q iW R W W q ifW fa  ч г Ш Ч Т ^ Ш  R W iW fW  ёШ ТваіТШ Ч: l R W  SF1WRT 5TtWî $rà- 

10 Ч^^ЧНІНчЫммгигі WIWlîrtlHMcl I ЧЯ R1R TRSRÎ Râ̂ TORT FTTWî $rU4l 

TVS: H F T F O R  Ч Щ Щ Ч Т Ш гП  [18 1b ] 1 W R R R r n R R ïn R fR fa R T  W lcR R  P R  R R Ï-• C\ es 4 4̂

т П ф і Щ Ч  W RïïT R  Ч ІЧ ІЧ И Іс і  I ^ R 4 VUTFRTR Ç f È R  fRW RT RWTWJ: Il JJFRR 

R T R ^ ÏR c T T  д а :  25IW R RRTTW RI: Il3RÏ: qW TWTR^ffWRiTPW ft: ШЯТЧ^іФРфтІ З^Ш  | RW RRRT- 16 RRTcRRTRRR?R RTÏRR RîrRRTRT RRfTW ^cRERR I RRft SFrprçirçf$j) jq^lW: « R R wfRR^fR 1 2 SrêWRnt^TÇFWR I WrftrRRRrRT^HI RRlR^RfFR-
1) Le tibétain ne traduit pas aha\ il reproduit les trois derniers padas,

avec la variante (ta  aP i) au ^eu de ^ ^  80̂  aP ara  aP i  cafcwa

i t i  p û rv a m  p ra sa n g e n a  u p a va rn itâ h  / çâ çv a ta lo M d y â  d rsta yo  y â s  [san/t] ta  a p i  
p ü rv â n ta m  s a m u p â çr itâ h .

2) p ra sa n g e n a . — Aussi Çarad Candra.

3) Mss. câ tibhisate, n a b h ib h id ya te  — cb3 4̂

4)



гШ̂ этчі?̂ 1 чнгатчшгч чтачтаітчт¥ч$ія и гГзпеѴ е̂тТ'Гфтгсга- 

г*ат=пеіт ЧЧтП: I ЧШТ I

ç w  ч чтекщ ч ^ ч ^ ч т и - т а й  і

ч т іи г Н н  чгатчп щ ф т і [тіь. 2і5Ь] ячтітгтгТтѴн *

^фТЧ тГ55МІЧфЧЧЧЯ5ТШга I ^ГНЯТІМН» I гПОТТ • f *  3  5чщ щчиишш ч 1 ч чтчщттч • prasmfa ч ч nfèranfa ч] • чч чтч- вщРі ч ч [Ч] ч^адтач т ччшчтчсчсттачш т т  г̂̂ гн ячітат: и farom çq чнш ç w  яфгт дчтГ«гат: і чсш^ і тчі ч # ф  чГч чч-
Ш ТЧЧШ *ШІ5ГТ ЧЧ̂ ТтІ ЧЧІТЯТЧТ: I ггатггііпияш £ЕЧ: ШЧІЧЗЧІЧХТН- 
ЧТШсЧ ЯЧтГТ:1 ?ЧІ Ч ЧТ^ЧЛЧІЧТЧНЧіІяГЧгЧЧ IF(M If ЧЧ ТЧГфЧЧГШгЯ 10 
ЯЧгГТ $f04 ÇTS44Ç4HI f45t4 щ  t e a  IIЧЧТЧШІ ДІЧгЧЧІНіаГ^ЧіНІ [îesaj £T^44F1HJ ччт ч яччтччт
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•ч -ѵг _____ ______ .(4)ЧТ Ч-ЧЧ 4 4 J Д Ç4 ч ЧЧгЧЧ II $ 16

1) Mss. him  a n ye n agate ’d h v a n i. — Я ’RR’N ' ' 4|(3j '̂ |

|*T R £ 4 j'j^  W ^ p ' r i ^ i  I ^ 4 '  ^  I § 'Д  <V
•s °N

£ЩО/П|' £Jp^TJ’ u ^ |  — Le tibétain ne traduit pas k m  ni it i ]  par contre il a,

comme dans la première stance, y â s  ta s et lok ân ta 0 (?) au lieu de a n ta 0 — T̂Jfĉ ' 
garantit a n y a .

2) Tib. lo k â n tâ d ya h  (?): |

3) щ о ;  u j^ q - n r  щ ч \ ч ч  п г ч .

4) га^-цЪ/ ццх; %U| [g-o- Ц*
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riw a ârataa sFag дчд af| я çamaaai нп?ф азтш ц̂ тд-I Д Д Д ^  H a a fo  fsirT O Sraflc^ * 1 ftrO TU  Д ЯЯ^ШТ-
| т а  ДТ  ̂ apRI^-

a fà ^ t аэт  ^ia'f [Tib. 216а] Ч>Н=ІІЧ^иі-чЧ^уЧчаЯ Ч^ЧЧ^ЧДіНТ

6 arça. amfata а̂ тд а дді і am т% am яакд: aarçanrça;: шд и

a a # t азта %  і я$яа я да ааіда да яяда аі^пді ата тгат 

дщддТ aaafàfn « дсдт arçasafara і ддідяГдчф^ aw * Д^ятд- 

arçarfara fa%à і да ça m; аіді: а да апіаа да яааатд ш д  и afç 

аа: я ^аідГдтд ааагаі дшатдані да^ ш д 1 €т ?іч: ш д  і зд;ш - 

іо а ^ д ^ ч т  famrâ ш т ^ д  и

aenfà аа здід •
сч

я çaïïmfa ̂  aafm̂ rô fàfipna і

qfç я ça чдаі 

at а
іб af%  f a r i n a  

чігя çaiaaicatri а ашД і

д а ад ш

адшштааші fasr- 
і а даат̂ татГаячтгапсяа: • Ni 

|: аж^тгаідад^щ і адэдаі^тіаздівгь]-

ітаі çafa1 да дігяаі JiaTw-

ді̂ днІачщаГчгичгташча и здй1

4JR’ I I 0 ^  Л ' Ф ^ І  — La forme àbhûm  est

répétée plusieurs fois ci-dessous, metri causa.

1) Voir Divyâvadâna 228.15: y o  M ü r d h à to  râ jâ h a m  eva sa  tena kâlena  
ten a  sam a yen a. — Sur ce roi, Schiefner, Ind. Erzâhlungen, xlv (Pet. 1877); 
JB TS. 1894, 8, p. 16; Takakusu, B E FE O . 1904, p. 1020.
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ЯТсЧТ Я ЯІЯЯ: 3ff: Il Ô
Я^Я I Я ЯЯіГ^Я ^STfïïH 5Ш  ' ЯЧЯНІЯТсЯТ ^Я[ТіЬ. 2і6Ь]ыГ|ЧІ<нГяЙ I* Л *  * * я ч р я  * * * * * yçmtrawîrî^i ч^і ччччція^гяяя7 ятсят $̂т-fïïrj Я 5ІЯЧЯ ' Я̂ ТЧІ̂ ІЯГЯЩЯ'ГЩ МІсЧІІчкІЧ Т̂Я Я ЗІЯЗІЯ Як?ЧІЯЯ II

ЯЯіРт Чі Гіігч і^ч^ччгНсЧ^ч І^ІЯН ЙЧЯ» Я НЧЯТЯ 1 ТЧІЧчІ- ^ТЯЯЯІсЯЯЯ ЧТ̂ ЗкЯЗД $ТЯ I я 4?&faffi ягячт^тят^ IЯІЯ « fo  I(4)Я: ЧЯ: Il Н(5)
ЧЯТІ Г Я ДЧЯ% ЯЯТ ШЯЧТ^ЧЯІ  ̂ I

і^’Ч* |©^’ Ч̂ |* 5,- Ф̂ ]
2) Tib. =  id a m  âtm a n a  u p â dâ n a m .

3) Mss. u p â d a n â  g a ti sa m g rh ïta tvâ t p r a s a n g â t / m rtena g ra h a n a p ra sa n- 
g â t, u p â d â n o p ra sa n g â t, m rte g ra h a n a 0, — I ^QJ CJ 'Q ] X ^ '

qẑ l' ÿ  я у х ; qnrqfr §x; y  | Ц’щ̂  4 | y
Cy Cy -v-

U^^’qx^ Ц Q|*Ц 0/ X^X^J  =  u p â dâ n a viçistasva b h ava tva d  atm ano

’hetu ka tva pra sa n g a t, p rth a g g ra h a n a p ra sa n g a c ca (ou bhedena gra h a n a°, voir 
216. 6).

4) T ^ x ^ q -  | | 4 y  у  § Щ ' т '  à I  (T,’

ч х ; ^ ^  ч у  ф г у  | | і у ’3 ' 4 * f| ' ^ Y 4 ' ^ 1  “  Mss- M  v S

p u n a h ,



576 ÇTFTfîÇH ЯТЯ [182b-

[Я ЯТЯГ<ТЯЯЯТТЯТ ^ f ï ï  rTfЯ ^ Т Н  Я  I] 

3 R  ЯТЯТЯІ̂ ТЯЯЯТ^ТЯТ Ч Щ Щ Ы ІІ j
гТЗГ Ц^гТгЧ^ІЧІ^ТЯТ^^ГігаЧЯТ^И Я ^ Я Я Ш Я сЧ Ш  Я ^ТЯ^ЯІЯ Я ' Я ЯЯЯТсЯТ ЯІЯЯЩЯсЯЧІЯ Я ТЯЯ^яГя Я I ЯТсЯТ Т$ЯРЯІТЯШЯТШТ^ЯТ Я 

5 ГяТЯТіГяТЯЯЯТСЯЗІЯіІ ?Я Я̂ ЯЯЯІ̂ ІЯЯЯІЯЯ̂  ГЯсІЩ T̂TFR: 51ГОгЩТ̂: ТЯТ̂ ТЯТЯШ ЯТ% ЯТ^т$-: ' гШ rTJ»W ЩІШЯТЯ^Щ Я^ИЯ%ТЯГЯ [ЯТ- qimsd] * Я[183а]Я [ЗЧтЯЯ]ЯТсЯІгТ ЯТЯЯ ЯЯІЯ II
4 О

я г я я

Ш  Щ ЯТЯТЯТ?'ТЯЯЯІ?ТЯТ [Tib. 217 а] JTR’RR I

10

о
г

?§ГТГ?ТЯЯ ^гЯЧТ^Н ЯТЯ « ЯТЯ Я ТЯ ^ Я ^Т Я ТЧ ТЯ ^ Я  ЯТЯЯ°Я і я тя

тгщ я I ЯЯ5Т ЯіЯЯ»Я-ЯТЧТ^ЯТЯ ЯЧТсЯЯТЯ^ЯЯ '

щг̂ ад ятя 

Щ  шячт?яят$ і

ТЯТЯ ‘ я*ч ч т

( ятя«ятя і я̂ і

16 я!я ЯсЯШЯЯЯ ^ЯТТЯ ЯЯТ%гЯЙЯТЯ:

1) ^  ч ^ *  я ' ^ |  | ^  ^ ‘я 1 *^ѵ с ^ ц  щ  (т,-

qjqzjjc^q- ^ 'r y ^ X .1 ]^ q x ^ q -  d j^ q x ; Г^ЦХ. | — Voir ci-dessus 342.î.

2) Mss. v ijfla n e ty a s , щ  п а п у  as <

8 - 3 )  g ^ r j -  Û ^ T J V  [ W g p i x ;  Ü 1 £ P |  1 ^ '  § x ;  T / q x ; ^ -

4) ^ Х ^ Я Х ^ ' Я ’ Û ^ ' W  Jy  
6)

о  4 4 4
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ч з п ? I ïïô

f*n чйщй и Çrrçfq ч чй i fq? qn̂ oî i щчтгт t
ï r ï :

ч ( 1 )ïï̂ if! ч̂щ̂ нт qsrcn ч ч и ь

sa m f^ T : ш я 1 л # а  я  s q r ç iq s q fq f^ î щтё^ч  & 
то ' ч чч л^е і а̂ личт̂ нгаш̂ Ш'ГЩ чтіігт » чччі̂ н зчщчгц-

^ н Г  чіпччі%ічя fw p m r ^  і

Ç4 Ч Н І ЗЧІ^ЯЩ ЧТЛІ^ИЧЧ Н: |

(41
т  шлряісчт зчктн̂ зчі ч 

5цч[тш. 2i7b]5rq̂ ra і ц R̂jrtfq ч

ю

(5К -ѵ-ѵ (в)_____
--------- Ч^Ч ІП^ТЩЯЯ-

1) Ч ^ ‘ ^  ^ -гц ^ Е Г гад е  | I г ^ ^ Ч 1 7,^ Я ^ |  |Г -

У  *Цв *̂ ^  ^  | Ч | Ч ’ ^  Ч | Ч '^

2) *1£^у Ч^ГЧгѴ § 4 .

3) ^'(jjji; q ^ '4 4 ' Ч |^ * *T U ^ | |^' ^  7)Ч,(Ч '̂ 7>  ̂ Ц К  â f y

| ч ^ -  7 ,4 1 ; ^ '  ^ |

* ) % '  ^ ч і ^ - ч .............

б) M e s .  upâdànâpeksd bhedena,  °dânapeksd. —  bhedena = *  Ц

в)

87
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fTïï I Я ЭТТ̂ ТЯ̂ ЯЯНТ Fîf̂  ЯТТсШсЙсЯ-
и зная 2̂j

ЯТрТ ЯТТсЙЧ R5FT: Il Г

tfçqften  ятя

qt яія RRiRqT[i83b;rçm ïïxpw я яй яіГгАтн ш и1 я ̂ r -

б ЧІЯІЯТ Я-ЯШЯЯ: FTrURR^Tq W 3 R  I ЯІЯ ИсПЧТ̂ ТЯ ЗЯТ̂ ТЯТ ЯТТтГГГЯ 
ЯЩЯ I я я ш я 1 яздіятшіттяГя тяздчтодя яіяячя и

янт гяісяят ггитяй тящ щ  яеяяя«тяят7т?гяяя • ^ттч я яяяя 
щ ящ тяя я>ятгяя#тн я чятге гш яш я qw ятш яя иО <• »J '^  Я Щ ^ Я ^ П Ч Ш Я Й гЯ Я Т  ERçFcpn ЯТЯЧЯЙ I ^ТЯТ ЯтЯсП ЯЯЦ Т-

іо яйіятя^т яят яічтая aw  шяят^яш^ і
ч т ч і т ы н Г ^ ц т ы ч  \

Г" *\Г -N ~*ч ______ «(6)ЦТ 5FTR W T  Ш & т  Ч ЧЧгДЧ И 5________2________ о  с\ о __________________________________  V

qf^ ч ^ т ^ я і 'Г ш и я т я г ш ^ й ^ ш  нпязтя* 
fa нпст » яаяій ячя% I ярпятчтнйяшяйгаяйчфзя и

1) ^ • s )' ^  ^ Y [  ^ ' 5 ' q ' и ^ ’

2) я* ^ |

8) 3 ^ "  ^ Г Ч г Ѵ  f^Y 1 '|. -  ^ST4R =  Ш .

4)

б) § щ § і ; .

6) ^ • 4 R ‘ ^  Я '  ^ |  | § ' Ч -  S j -  ( Я ^ І

| ^ '  ч| *̂ | Ч ’Ч| |^ 'r w  я ’ и Ц ^ і
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ЧЧ! ЧЧЧГТ̂ 1сЧЧТ4£Ці;7Щ НІІГ'ЛІ 4 ІЧ T̂fî II ЗЕЧЧ • 
Ч ^  $ІЧ  Ч%=Ц: ЯсЯПвШЧТТЧ Ч  W H  

< # Ч  [T ib . 218а] [ g  Щ H f W H i r  ЭТЧЧ sn*Trî:1|| \0

ЦЩ $14444144 «ПгЧТ ^T ^c4W 4J: ШІт І̂ rî ЧЧЧІЧТсЧТЧ ЯгОТ- 
«5ЩЧ Ч г̂ПЩ ЧіЦчШ 4Ч%ЧЧі çrsj НПсТ II Т% ЧНІЧ I <#Ч Ч [Ч] ш -

чч і чцг ччч>т̂ ігЧ%шттчм ш  1 ч̂ ячіійісчт̂  чтччгачсчч-
F4Tc44 З-гТ^ТТЧ^сиігЧН ЯЧгЧЧІЧЙЛСЧІТЧ^Ч: FqirT ЧЧ ЧЧ

г .
^  ЧЧ [184 а] ЧЧІЯШЧТТ^ЧТ 4444^TR14F444 ЧЧЩТП

(2)~«. _<-_ (8)_
ЧЧЧ Ч  ЧЧТЧІШЯ I ЧЧЧ ЧТЧЧ ?Ч#гЧЧГЧ I Ч %Ч НЧЧИТШ 4^FU ФНЯ- 
ЧЧШ ЧЧЧЧ "̂ ЧТЧПсЧТ ЧЧЧІЧТЧ^ГЧТЧ I гИ-НіШЧЧчНі г іЧіПЧ?Цгііп МІ-

ЧЧЧШІІ

ччп?1 т  чжш *
q f^  ^ Ч  Ч % Ч І: ЯгПІІвШЧіІЧ Ч Ч Ч І^ Ч  » 

qf? ЧЧ: ЧЧЧіЧТгЧТЧ Я гШ Ш Ч  * * * * * * * * * * * * * * * с Щ Я Н І Ч Ч -ч о вч

1) ч р ^ * п^- ^  ч ^ *  |^' ^ ' ч * ;  и к  ч ^ ^ ’ч х; r | j x  1
ч ^ щ -  ч ц х ; ^ ц '| і^ х ; зг J)*qx; !* ч х ; R | X |  -

Construire ta trS m rta .

2) Ч ^ Щ - Ц \

8) t'â n ’est pas représenté d ans le  tib étain  ; p e u t-être  ce .

4) Mss. p r a ty a k h y a y a  s y a t  t a d a ......... — ' ^ Ч |' ^ ^ З Ц

n^* r ^ i ;  q ^ q ’q x ; q ^ x ^ ' 7 ,Ч 'Ч ’ $зц q | ^ |  ^ ’q ’ 7 ,4 'Ч 1 ЗГСЧ*;1̂  T ' T  ^  ^
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218Ь]ЯЩ Çcf НПЯ I SW qq%TTFRT fflH T  ЗЩЩгЧЧТ ЧгсГСГ̂ ЧЩ: 
чГ{'4і^-ііН * H8f|cgsgq qirJTO qiqïïl: ЧгёПТШ̂ ЦЧТФТИТ: ТШгП rïrT2I

6 щчігп^ш лф тч  ШгчетгаігіЗ; qf^3,)

5ffa Щ I ЧчШЧІгШ q f ^ l F R Î ^  Ш ЯЗ? Ч^ФШТч Щ і^ гчн  $ra штгт I q  ч н у  я > (h fri я твч т^ ц ш ^  i
q iq w m  нчггп $w t  i_____ сч о  tv  ~ ^_____________ (5)

10 fr̂ T зт qqçifïïT ячнт qrâ aq»: и $fài v*

J f ï  | 1 ^ ' rJR' f W ^ I ^  || 4 |3 ^ ,fj* T  z ^ -  | ^ 'a i' ~ # r j* r q i; g q - q i ;  R | x ,  | 9 9

^ i ' P )  ^ Y ] '  S R § '  ^_ _ _ _ _
cb ’ ’ ’ ’ =  y a d i  [ p u n a h ]  p u rva k a m  atm anam  p r a ty a k h y a y a  ayant ih a  bhavet

ko dosah s y â t ?  ta tra  dosa bahavah sy u h  . ka th a m  i t i  c e t?  ya sn iâ d  evarn s a t i :  
ucch edah karm anâm  nâça s ta th â n yen a  krta ka rm a n â m  / 
a n yen a  p a rib h o g a h  s y â d  evam âdi p r a s a jy a te  // 11 

y a d i  p u rva k a m  â tm ânam  p r a ty a k h y a y a  ayant â tm â  bhavet, ta d â  p u r  v a - 
ka syâ tm a n a s ta tra  n a s ta tv â t ...........

1) =  u ty à d à t  (?).

2) П)*гЗгга̂ ГЗ’
3) =  XVII. 23 (p. 325).

4) Mss. evâ tm â trop a p an n a h . — u tp a n n a .

6) «Ie ^ Ѵ Ф Ч Ч ’ ^  | | ^ ,Qr ф ГЧЦ  R g a ;  | |

^  ^ ’ | -  Cité ci-

dessus XVIII. 1.
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*УІНТ аДЧЛШ ДЭТІт ДрГ: HJTïï T̂ атааі ^ДІгЯТ НТШ Л атааі 
ДТРФЩЛ • Д^гШаЯЯ^ТД ' з г ш т ^ ш  Д сП ^ Д Т ^ Ш  атартГЛТсЛіFT: 
а̂+аЧІгЧНІ аша І аа% ДТсЯТЛ аТ̂агсТСЯЧТЯ ДТТ̂ЯТЛ ЩЩ: НТІ̂ ЛШа- 

ЛНЯНІ ЯТрПЛИ I Л Да?Л I rTFim а>ЯДІ ДТсЧТ II ДТЛ Д [184Ь] ЯЛЛТ ДТ-
сц̂ гтлі: і дат ялпсят ялащліат fâ aar л̂тааята і да т̂гат ат- б 
aâfa » дата̂ т fâ aai: штл и дт$р£ faa>aa ‘ адат ат лазтглт arç ai 
атчаасйаашатагаадр̂ Фт1 яадт дтсд̂ аат arç ат 

атаадЧал?плтясдаятааагасч

3?gaiFoaî [тіь. 219 а] и r̂âf адгчлпплллід таачаді̂  і
ça çr^ata ат aiaa^wr  ̂і ю
заа лтаа ага лат ялааага и\$_____________  ____ч>

çâ агпааРшаа anaamataamafâ i ат £тялталлгдлщлтлтл а

ат £г?'(аттч лліччзда і ̂ а̂ шатагатааата атаааіа і та» атп̂пт і аатт-
ч(а)

îrgaaafa а âaafa і 

aFn̂ araà а

атасда і ̂ ататш а ада» а̂атлтслідаігялт̂ а

лтаа атааілИл 1 15
атааата и

1) * V ^ *  Ц' *,’•

2) ̂ ’ і^х; *Г|=Ѵ | |Ч|^-ч|' ч|7,'*гу я 'іЗ Ц 'ц ^ і

rjj-zr ч|с̂ * иЦ-ч| ^  ъ ц ^ ц -  54' иЦ'^|

3) Ceci donne un demi-çloka à peu près correct, mais la traduction tibé­
taine n’est pas métrique. — Я^Г^ГГЧ' f t ^

I «Par u b h a y a  on entend les deux termes ensemble».

4) *ртр|вЧСГ I p p r .
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ŷ y нуту нчіПинѵіі

У%ЧЧНН5І

уууіутлу fy> з n fyw ftra ?gfa і ч н й ^ш й  ^ щ ^ тй н щ н т нН ii\ô
чуу ^ у й т Г н  ъ г з щ ѵ ч  f a f a t  * ^ у н у т н у г о ш ч  s f a y g s y  f t -  

й я й н у г н г ч т ^ у у ч ч  I У Ш І ‘

у у у н н т у  fqr ч ч й ^ і с ч н н г поѴЩ5РНТЧ ЧГ ЧІУІ H Ç4 4 ЧУгУЧ II ^ fw n f^ l НУ НН ЙУІЧгШУЙЧУ I ?УЧЧІУУЙЧУ$Й нН ЧІЩ IН ШНЧЩЧУІМ ^НННІЧФНН I ^НН^НЙ ЧТ ЧТЙ HHT'îHTf Н ЧУсЦЧ I 
^сНУНГ^НТ НУДН[185 а]НігнГ[-уУНН II [Tib. 219 b]^ thît учту HHiftmHi щ гагп^тйун’гниі у й ч у ін ч т ^  і

1) s r r v ^ r ^ r  r ^ -  q | i ;  ^ |  | r | = v h i ; #  q | i ;

3*4^1 І ^ ’У  Ч|^ иЦ ’ ^ Ч ] ‘ ^1 І ^ ’ЧГЯ' ^  иЦ |

— Même version, Mdo XVII. — Pour voir 573.3 et note.

2) * m s * r  r ^ ’ à p  I I rj-zy ^  ^  U-

3) ÆTRRy aÈ>'<T HjS' | — a it y a , manque dans M. W., =  esya

dans B 6.

4) gl-SIR'

■ чяйнчг.

ч ^ \ Ci-dessus, p. 582 1. 6, 0^<уЧ’ *Г|'
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щ \ щ і [н] яяята^я ч^ін щішя і

ЯЧсЯЩ І^: ѴЩЩТЧЯ Я Ѵ£ 51ШЯ нЧч

^  ЯТГТРЯЯБЩТГЯТЯ: ЯІЭТТТ ЯіЯ Я^ТЯ I гТЯЧІ^Н

£Я^Я: Н ^Я ЧЯ^Я $ГЯ ' £ЯЯЯЧГ|ЯЯ ѴШЯ ' Я«Т 5ІШЯ НПЯ I Я % І|я  
Ч^Я ^Я ЯЯ&ЦГ НЯГ?ТЯ I ЯЯТ ЯТТТЯ ГЯІ тя^тш я И ЯТЯ Я ' 5ГТОЯЯі\ 5 
ЯгЯНЗгЯЯШ^Я: Ш '  ЯП̂ ЧТ ‘ ЧТЯНЯТЧЯ Я Т^ 5ТШЯ I ЧТ¥ ЯТЯ Ш- 
ІГЯ ЯШЯЯТЯЯТЯЯ ЭТЧЯ I ЯгГШГЧгЯЯІ >Я[: НПЯ ' ЯЧТЯШ^ЯТ Я] ЧЩЯ 
^ я  ' ^я ятяг^гая я ЧЩЯ II

Я̂Т̂ ЩТ ЯЯіщд̂ ІЩЯЯЯТ ЧЯЯ I 10
^ЯІ̂ ЯТ ЯЯ'ЩШсНЯГЯЯТЧЧЩЯ II ^

Mdo XVII.

4) Le tibétain omet ce paragraphe.
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' h яя€т яяадігчт яя тяте ргаттоя шя и яснятятя-

ЯтШ ЯГОгаяТЯТЯ ЯІ^ЯЯ і

о

ЯЯ ЯТ ЧТ??ЯТгЯІТ ЯЯСЩ ЧЯгЩ ЯЯТЯТЯЯТЫ fUR pfrl ЯЯ НЯТЯТЯЯЩ-N\ 4 О О С О С '
ЯНт’ яЯЩ ^Щ ТЯЯГЯЯ ^ГЯІ ЯРПсЙЯТЯТ[185Ь]ЧТЯЯЯ^Я^ЯЭТ ЯЯЯІТ

я чятя і чяііяяяищгаяятя ятпя и
33TRT Ш ГЯМ¥ЯЯТЯЯЯТЯЯ[ТіЬ. 220а ]І^  «

qsjq qqqjî # т  ЧЯЩЯІ ТЯЯ^П^ТЯ fq^TC ЧЯЯН!^^ГЯТЯЧЧТч[-

я п я 1 я^т ç q ^ r a i  ятят^щ ш я щ |я і^ я н т  ятя^ятят^гая н ш  і ça -

Ш Ш  Ц ^ Ш І f^ôîmfrrôïï^Tïï ?^5Т : Н П ^Ц ГШ  ЧЯ<Щ: НПЯ » Я?Ч1^Т-

1б здя ягогая я  ^яжяя я г о ф з я  и

1) * '  ®Г€^' ЧЭДѴ аги^'Ч' -------=  De

10 TÇôjjr Ф ^гф г: ТЩ*|я%Г5І Я1ЯЯ: I

щттая шгея я яяяіг я яшя н \ь____ __________________________ о____

même que l’arbre d’amra n’est pas série du nimba (jpa-ma?).

le dieu fait

partie d’une même série avec (^R’) l’homme.
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щ пягі щгаа ч  яггтеччч цт^ і

ftreasirarfî II \ г

т е і  f ü  f ^ F g  т ш щ т  ц щ ^ а ш ^ 0 9 я  $ W f a f a  н п а *  
t r f | тЦигак* Fairrçr riFci w i^rar^m fricT r aisiraarofà т а і  

ч ? т  g  и г а г а ш я я ч з ш я і ;  а $  ^ я т я с я т а ч ч а  ч ч  $ n w â  а ш г а я  5

Т Я  I n F f ^ a ^ c g q p f î  и

т  н п ^ п ^ я ^ і̂ щя ^ нядття і г̂іЦ ^ яігт я щ я а ^ т ^ я  ш г -

Я Ч Іс Я Г Я  я Г ^ Ч Ч Т Ч :  I Ч Р с О Ш  5ТШгТ: ^ î f 5 I f q ? R Î  Я І f ?  a f o w i f ^ T m

н ш *  я ^ т а я і о і ч * р - * а а  ? т я  и з з и  і я г о д к а  і f â »  з п ^ щ  і

.(5)
[FU  10

jafsrçpra: afàifèàï fa s ^ c g a : [тіь. 2 2 0  ь] щ  fa a  і

ЧТ^ r fF T l^ m ^ F r J Й И ф  Н П Я  ЧТ[186а]ІТЯ н /îi ^

1) ^ *5 ^*4 1 1 ^ '  ^ ’чац 5,|

ЗУ 5̂ * Srç4|* $І5|| І ^ ’цх; с^лцчх; lierai1 ЗЧ̂ ІІ

2) « Ч ^ 'Т Ч Ч

3) і^ 'Ч ' «гиЦ-Ч- ^ Ч 'Ч Х ; Р^ацгч

4) Mss. çâ çva to p attitdn â sâ d açâçvata m  it i  s y â t. — j ï̂j'EJX^

Ij- ^ ’ Ч ’ *T (Ч^аЧЧ’ 6 ^ |

«ч
б) Le tibétain porte =  evam . — Les Mss. ont y o  h i  п а ш а .

6) Mdo XVII. ^ • З ^ '  4|^| | ï ^ r  ^

1 ^  ^ p 1^ '  Щ  ^ ' Ч Ч I | Ч | ^ *  Orç JJ'UÎ^I

— Notre xyl. porte 2TJcn'^^’ =  ]caç c it  Jcutaç cit kva cid  g a cch et. . .  —

ka ç c it , c’est-à-dire â tm a n ; M m  c itt quelque chose, les s a m s M r a s .

3 7 *
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НІЯГЦТЩІЯТсЯДТ ЯТ я̂БптаіЩТСЯД ЛсП]ЯТЯШЯЯ Шг̂ ' 
FJrTSI ïïrUrl̂ WT: Ш ІЯ5ДЯ ШЯ1 ?̂ ТДИЯТ%! ЯШ̂  НПЯ I *1 Я JrlfïT- 
ста TW R ИЯЯ̂  ІЯсЯШ ЯТЙсЯНІ ЯЩЯЯІЯЯЯтГ: I =7 ЯПТІсТ: ЧЯі ДГ-' О О
НГІЯ?ІГ ТЯ5ЯЯ ИЯЯ% ТЯсПШ ДТГЯсШІ ЯТ ЯЯЯТЯДЯЯ: I Я^Т%Я Я НЯЯ- 

б fïï » crçr ДЛТ Я̂ ЧЯ̂ Шфф'П ЯШ̂ Я̂ІЧІЯЧ5ПЯ1?ЯТ̂ ЯТЯ ЙЯТТ: ШГгП 
ЯЯДр71ЯІсЯ#ЯТІ^гаЯІ^ЯЖ ЯТ НШ ^Я ПЧЯД I Я̂ Т Я Я H44f?T гЩ ЯТ- 
ЯРТТтЯШ 5П5ГЯ: Ді^ТсЯ̂ ТЯТ ЯІ ЯТЯЯЯЯІ^ЯГЯ НЯТ  ̂ 4ft*ïï34ÏTca45T-чтя ?ffï fra яяпі

ЯЯІИ яяі̂ яяляя I

10 ЯП ТЯ Я ^ Ш Я :  ДіШсЧІТ Ч Н Ѵ ІсУ яи Ш гі: I

щгант адгагіштта гряпятѵцт Гя т̂чіямі *о

я̂ т яя щшя ^я д̂ т?т я яяя^ < с^т т а  Гяпяяткдетад: ТШД̂ І

çnS4^5îl Я1Я

1) П ^ ’Ч- ч ^ г р г  ^ х ; п ^ - ^ 1 q q -ч* ч | я ^ *  СЯЦ'Ч*;

с\ -ѵ- ©\
2) ГЯЦ'Я' <̂ ' каауа c it  ku ta ç c it  kva c id  a g a -

m anam .

3) kva c it  *TĴ '’§̂ 4j '^ .

4) *rjq-^ ^ - r j '  ryrjiv l^ 'Ç 4]’ ^ ' ^ \ '  йр ’̂ Ч *; ^ j*> |

І ^ ’Ч ’ ^  i f  lj- j“ iy |^ ч ф * г  (^|x;q(4|

5) І ^ 'Ц Я .
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[чія’зчч] f m  чтччтчтч гттчі>ч sitw n f^n ?^- 
яч ч ч т  няі^ш ч ti44fà и

г̂̂ яггнгп̂ ядетчч̂ ш ччт я ячнгіч ачт яшт̂ ччі̂  і

ЧНЧТЧ [ТІЬ. 221 а] ч т | ?Щ сЧ^Ч>: ЧіЧ ЧЧЯ I

(2) .
[ЧШОИтІЧІёПЧі: Ч ^ Ч І :  ЧТО ЧЧД II] ^

чт  ̂^нчтч тччгеп?^г чч?пчп чння • чя ч ^ г а і ч нптг чшч 
Ч Ч*5ШІ $ТЧ [ЧтГчШ чі f̂cT] чтччш II

ЧЧГОЧтІЧТШТЧі: ЩІЧ ' Ч̂ ТЧГЧТЧ 4J74Ï4I: Ч»Ч ЧЧЯ I ЧЧ Ч^ІЧІ: 
шгі̂ гПЙЯТЧ! I Ч Ч Ч^#Ш ЧТШ І ЧЧ: Ч{ЯТЧіЯЖІ[186Ь]ЧТ̂ ЧтІЧТЧТЧ 
# Б Т  Ч ЧЧЩ II 10

^ічйгач^ячячж ч ж яггш ж а ччт ч яччтн ччт ятччт^ч-
ШЧ5 »

F4FIÏÏ4FT4 ЯЧІЧТ чѴчТ̂ ІЧіРчЧТТЯЧ I

[ячач] cTFimi[tn]444w ч ччтч' іі ^

2) ч р ’^- R f ^ ] ^ ’ щ а ;  и р ^ |  | R ^ ] ^  ц - Х щ -  | ^ і ;  R |iR |  
|Ч|0|-^ R E ^ ^  W  * Р ^ |  | R ^ ' ^  Ч '^РГ l ' ^ R ^ I_ л '3) p u r v a  manque dans le tibétain. — vin d ça d  urdh vam  =  ’

4) À ^ q i ;  R § ^ ' .

6) ч|Ц,*^і; | | n^* ^  f l ^ R ’ R ^  ^R' *« jR 4  ]

^^R'UÎ̂ T)̂  R̂’ | | ^R' Si* і Л|*ГЧ|
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f  чят^ч я ^ ч я г я ^ я -

ï ïïfq q ïS T Î  Т Ч г Ч Н Я Т Я : Я Я Я Я  • Я Т Ч 1 ? Я Ч 5 5 Ш Я % $ Я Т [ Я Т Я г Щ ]  Я Т Я т И Щ  Я

ціц?т і ч й  ч іш

чя ч ^ - я  ч я ц я с ч щ я  яісяяі і

*ЯгЯТ: *ЧгЦИ ЯгГЙЯЧНЯ âtâtfTOH Ч̂ Я И ^_________________ -ч __________________ *4 *ч N

qrç; чя чявдтягщ ч^ячтяга $ г я Ы щ
•ѵ . *s *N *\СЧ, (2)
ЧГ[ТЯ5ТЯЯН 5ПЯП

w m  і
ЧЯ [Tib. 221b] irf^ Я :

10 FFWs ?ЯгЯИ ЯгПсЯЧТЯ ІШЯЯІ ЧЯ̂ І II }8

т  ЧТ̂  ЧЯЯП: *ЯгШ Я Я $ Ч : • ЯТЧЯЯІгШЩ Ч̂ ТЧЯТ: F4F4T ЧТГЧ- 
ЧфТ* Я^ІЯгП'І^ЯЖІ' cTTSFT: Ш Я  ' Т Я Г П ^ Я Я Я Т Я  I Ч̂ Т Я ЧЯЯіТ: F î̂-Ш 
Й ^ о я  Я%ЯЯП5ПЧ  ̂ F F U I  З т ф Ш  314% • cRJ ^ЯЧЯ1Ч[Я]ЯШЯІгЯіЯІ

*яяяй няттні шя и 5?iqï яякячччячія яіячт̂ чящ і

1) ^ГЯ' І ^ ,4 ' ^ Y q ‘ ^ • § Ч | , ^ |

| ЯрѴЧ’ і г  U ^ ’ R ^ |

2) ^ ч ’Я ^  |=ѴСГ 3^’W  ^ Я ’ЯгѴ Я^ЦЯ1 ^
С\ еѵ С\

3) M s b . u tta r a tm à b M v o p a d a n te  n a s t y . . .  — £ j , 'è 4 '

— âtm a bh â va  =  QJ Ĵ =  k â y a .

i) « I j o i ^ 1 ^ Г Я ’  * ï  ^ • ^ • |  ] ^ ' Ч ’  R ^ n r  4 ^ * 3  I  |  S p W

^  Я' q g ^ |  | ^ r  ^  Я ^ 'Я * ^  q ^ a ;|

6) Ms. n o p a p a d yera n  —
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О)
Я Н Ш  Я ЧЧЗЯ II

ЧГ? ЧТО ТЧІ[ЧІ^ІШ fàaiSI: ТОІг^1 Ч ИгЯарТЧЯ ИЛЯ 'Ш Я ^ Ч т Г Ч Ш  ЯтТЧШ I Ч *>Я[187а£ч ЙЧЧТЯ Ч?ЧсЧЧІ|-
ш я я̂ оаш і чш̂ ячіштяячга яіч> ч чгчя и ч̂ чт̂ фкфяш ь

forai ^5 ІН І ЧТЧШЯ Ч ЧШЯ $ТЯ ЧГЯЧ̂ ЧЯІ? '

Ч Я|ЗН  ̂ $ 1  ^ч ч я ч  чззя и ^

Я̂ТЩ [^5Г]Ш ЧТЧШЯ ЧТ̂ ЧкЗДЯЙ ' qf| ЧТ ЗЧІ̂ Щ-тчяш йп=епя чі ч ^ я сп а  • qrç чі зчіадаад і нч чт̂  яічт- ю чтзтг̂ ч̂ этед тчятет ^ ш т ч  чічш я ч^ч^сщ  * ач ччй ітіь. 2 2 2  а] * fa; чітрт і ч*чія1
чгс н(чічщят#іі faafaà 1
Я Я |Я Л % ф т :І

ЯЧ ^ Ч  ЧЧ ІЧІЧЧГтЦТТсІ ЧЧІ ^ S f H J  ТЧЯТЧЧЧ^ЧНГ ЧТТЧЯ19І q ff- 16

чіс?чщ5ШЧ: і чя ^чтччгачч^цчічіч 4 1 ^  • ^Ч чач ч*чя1 Т̂Я I

1) ч р ^  Щ щ -  чрг]' Щ 0 \ '  щ п \ \  |g « ip - 4|%4j- arçcv ^

| і ; ^ |  1 ^ ' ^ '  и ^ - | \  uj^‘ яг

2) І ’^ х ;  ^  ^ х ;г ^ 'Ч | IЩ ц -  ^ r q i ;  ц|ч|* Ц|>зцп||

|Щ я |«Г  Ч|%Ч|- ^ Г Ц і ;  « •  n ^ 4 |*  R | ^ |  І ^ х ;  ^  Ц *
S) Le tibétain répète éka d eça sya , comme ci-dessous.

4) R g y tT .
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m  ат • зчі̂ іат атаігят 1 я а тагчя ягаатшт а яяата і 

«ад а Haâfà aw айа^ят fàapa іа] ара і яа çai^ • çâ 

gwa ^а і

т  ат «щ ащ а^ш  aw?arçsra а а#а а̂ і ^aa^aiai^iÿ- 

6 ааящанй яачж нпа 9ат^ща ^сяк»1 ça аяа ч?яя1 $та •

çà aiajqi^ia^aawaaaat а а garfafa и ^îataqrçiawifq чеп 

а ячата аят яГачі̂ чаі̂  і

Ч 1 Ч  Т^ІрГгТ I

аітіь. 222 ь] а р а  ачфігт ^rçcgqqsia и\(э

ю эті^та%щтч wpàw и я^[шь]ачч#ащча afaqra^rat чей 

аіччятч а àaafa аят ягачт ч̂ат  ̂і

a a a w a a f l  а  я т ^ д ч ч  qrç і

fataamaraiTâ [тіь. 222 ц ^îaaaf^rinqîi *тг

aiaaww а^й^нчатгятааататсаяча ?fa і аат^ааі атаяяіт 
іб аічаааааата{5,аіні ятачяа ^аітгаттяааіша? f̂a çfaâaas wt- 

f^fa и

О Ец̂ 'Ч1 sr иЦ.
2) D’après le tibétain ekenàmçena ... ekenân<çena.

3) ^  5 ^ 'Ч х; q^4|' гчщх;п||

Щ Щ '  ajl*]' ^ Г Ч х ; a è ? \  %  | Y ^  \ U K  Ч ’х ^ Ч 'Ч  |

4) *»|пгіу Ü^' Sigq й^Ч| l ^ ' 1']' ^Ч’Чх; ^

Ü j^ srû fy  S ^ | І^Ч'ЧХ; q ^ q q x ; хдц

6) *г ^Ч'Чх;.



-188 а] ТЩрДИІДДЛ ЯДфП 591

£Д ДТДсЯІДсТ Ш гП ^ -

’ЗІЙЧД' q fn w ^ r  ш  ЧІД^ТШДНЧ^ЧД ДЭДДД?ЩД%ДіГ^Д^га-

I

дд дт ядчтдтят иідмігжіантгд: i
(и

Ш ДІНІ ДіДДТ: 5КЗДТгНЧГгТОГгТ ÇFTt II ^

Щ  ЯДЧІДТД! ЯгОгЦДЧгЧЯЗІ^І^Ж ЯДі^Д 5ПЩШ ШДДТТ^Д I ДДИ 
НДЧІДТДТ ЯДТДТсДТДЧПтТТ: ЯДЧІДДТЗДТ: ЩТ1ІДЩІ ££ДТ 4 R c n fà  ЦТ: дтта-вч

5 ^ Д Г Д  ЧДЁДГД^Д^ЩЧ^СНПД^ I ЯШ f^ sn ^ FSP T  ДгЯДЧГЦТ[Ц]Н- 
ЛД ДДгП ЗсД сЯ М  » ДДЯТ [£SÎ:] ТЧДЦТДДПЛ: І ДТЯЧИГЛІ ЛТД: 
Д5<ДТ ЦТ ДЦЧІДДТ^П ДНІЯ1 с е т  ЗсЧсШ Н Д £ГДОП ЙДТ^ГцсшЧ: I [Tib. 10 
223 а] f%  ДТ £#ПЗгДТЛДПрТЛТ^ДЧГчТ^ ЯДЧТДДТ^ ÏÏR lM q W T ffïï-  
ШЛШТ: ИТИДІ^ДТТ: £#Л^ТД<£ЩЛ: I ЯДДТЛД Щ  Д^ЩДІ ДФЛДТтПТДДІ- 

1 SRM TO НД ^Д Щ  Я Д̂ ТЯТ ДТЦ^ЛН $ІД [188а]

ЭГ ДТНТ ДіЯЛТі ДіТЛТгДЧІДЩГд ççcf: I

дд дтт^ідц ат тдід  дял тддгід д н  тЦ т д іф п  нчід ц щ ісшч- іб

5ПД: I ДФЙ Д Дгшт ДІ̂ ДкДЙД ДТсФОД г̂ДДШ $ЯТ £ЭТ: II

1) U 8 ’^' З Я Д ’^ у ]  | ^  § х ;  ^ • П |-  q«rpr ^ ’Ч|

І*Т ’̂^*Т Т ' ^ ’ T ’q ^ l  l ^ ,q ^ ’ ^ ’-5’ п ' ^ с : ц х '  ^ * 1  -  Notre x ? 1

porte — Mss. katham  ш sa rvab h â vân â m .

2) D’après le tibétain: k m  va  çâ çva tâ d y alanibanam .

3) Mss. y a tr a iv â .

4) D’après le tibétain, plus correctement, kena cit kâranena

m '  у к .

• T
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(U

*T: H44H<HWrl I
âR 4 F0 T f4#|iT I|J^0

ЯЧ ЯЯІхГяЯІШЯ І̂ЩІШЛ І̂ЧЯ^ЧІгІЧНЧЙЦІ̂ ЦІіеЯ; I няінічттт ЧІЯ-

б imîmt ЧЧ: нети ігі̂  ЧТ ЭТІЧЧ1 ЧЧ: Яет:ѴчіЯЙЯТ{Г:Ш ЧЧ^Н яйн-

нНш ія I [Ч:] н е т

ячяічэтч f#f
^ ш я Ĥ fŵ nïïiàT етятчнчрчтчч̂ іч ч-

^ТТЧЯсЧ^Я-

1) Le tibétain place ici la citation du Sutra qui suit p. 593. s. Puis il re­
prend: ta d  eva m : s a r m d r s tïn â m .........— Cette disposition est plus heureuse.

2) * i | 7 ^ 3 ^  | l^ -q - ^ V 4 f V § * |

^ Г Ч Г Ѵ  & Щ '  ^  -  Dans

Mdo XVII g 5 |\

3) 4 p F ,,Jsr<W  -  Le sens est sûrement ° u p a -

am bh ât p r a p â t a .........sa m d h â ra n â t. — Les étymologies du mot d h a rm a , ci-
dessus 457, n. 1.

4) ^ Г Ч .

5) Manque dans le tibétain.

6—6) D’après le tibétain suit s a lc a la .........praçam sa riïyâ tvâ t qui se rap­
porterait à la première explication sa ta m  dharm ah.

7) адсѵч.

6) Voir ci-dessus p. 8. e.

9) Manque dans le tibétain.
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гпчзвт̂ вісдчі ' ft ЯЯШТЯ ШТгПХ і Рчіятячя ïïïfHÎ
ЧІЯГЯЯТЯЯТОТЯсЯІЯ; II

ЧШЖЧт45Гіта^Я«ТЯЗГ ШЧ^ЯЯЩ І Ч Я̂ ЯгЙсЯЯЯгЧТ-зчя чягяя ячтіяячт яяяятяяяяія М яѴя чяіч^тяч^аящяячярп-. _____ ~ ~ (8) (9) Г __________  .  г-ЧІЯЯЯТЧіЯЯЯТЯЯЯЯІЯ^Щ ТЯЯЯЧЧЯЯТ?ІЧЯ5аЧЯ0ЯЧ$РГ?ЯЯІЯ ч?ятя • ЯЯ- б ЯТЯ^Я ЯЯІЯГ Я̂Т̂ ЯТ *ТЯЯТ ІЩІгТі ЯЯЯЯІ -ЩЯІ *ТЯгПЯТ JiH R : ШРОсТТ ’НТсЯсТ:°') я Я ЧЯТЯ ЯІТШ І̂ТТ I ТЯІ ^^ЯЧЯЯЯ^Я -ГСЧЙ ЯІ^ПЯЯТЯЧЯЯІ- Я^ЧГЯ [188 b] « SRI ^^ТЧЯЧг^Я^ЩТЧ »ЧТЯ -Я^ЯЧЯЯН^ I ЯЧ^ТтІ
ят чяя ятяя^тя » Гяг - 3 $  чтязщ чищ я ^чтя ят^іяч ч  ягаяш я- 
яиія -гаятя * #  [тіь. 2 2 зь] я  ящадтяаятпя «г^Гя ' я>я я яГя^ш^яяшя юо  о

*щГя I ЯсЯгЧЩ ЯІ ЯЯЯГ Я̂ Я̂ ТЯ ' ГЧі Т=Ч̂ ЯіЯ % ЯтП % ЯЁФЧИЯ: *

1)

2) =  g ota m a rsig otra 0.

3) Le tibétain porte simplement: ya th ok ta m  sü tre. — Le texte qu’on va lire 
termine le Çâlistambasîitra; comme le reste de ce sütra, il est fait avec do vieux 
matériaux. Comparer Çikgâs. 227.3; Abhidh. k. v. 226a; Saipyutta, ІГ, 26.

4) ^ n r q 'G fT j’^  =  y a h  l a ç  çit .

6) U B y p q iV

6) Manque dans le tibétain.

7) ^

8) pour ГлД*Гр\
es

9) Mes. a n o h â ry a  =  == a h a r y a .

10) D’après le tibétain sa m ya g  a n u p a ç y a ti.

11) Д - г р х ,

38
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ЧГ*І HW: f  Я WHTfT: I H $гШН: f  W HHHrfîTW II HIHTHHÎ ЗГЧТОІ̂ ППТН! 
4нгэт% çfW M T H  ЧгМоТН ' HWHT HTcWHT̂ WTïïHHHTïH 
ннн̂ няін̂ ннгннаяіін'' гТТИЩ fTÎTHH HHH Ф̂ТППТН mrr. irtw- 
ЯПН ННТЦЯЧ̂ Н HTWR̂ ĤIHIHITHUTH] ЩЧПТЖсИ̂ РфЧЧЧІТЩ II

б щ  i^HwrawTH snifxïïwî hwhfh ггтганшя h^ thwth ч іГч я ч й н ^ п н я ]-H IW IfHHIHHe [H5RW:] HWflWWïï Я Т О  II
і яннч^ти ч щ ч н то і н и

ННТОГШЧ ННГ[Щ HHTÏÏ I
II НЧШ Н̂ НЩЧЧІ5ПЙ HWĤ ŴWIWIĤ rHHHHtĤ nĤ nJWnHH- 

іо gijamrç3 wiHWĤ ^̂ iHïïXHŵ HHÇ̂ tfqRniiHĤ THHîfHm и

çfFrçtar ян HïïfHsrrafrô яяц-щ

1) r^ ' | | ^ 4 J -  ^ x ; ^ !

I ^ — Remarquer l’emploi de *̂ Т|.

2) ekesâm et p r tlia g , non représentés dans le tibétain.

3) f j q : ^ R 4 .

4) Up '̂4* =  b h a va n ti.

6) Le tibétain ajoute sa ttv a v â d a p ra tisa m y u k tâ n i, p u d g a la v â d a 0, et sup­
prime j ïv a v â d a 0 ; il marque m après chaque terme.

_  N » CS
6) D’après le tibétain ka u tu ka m a n g a la va d a 0 — ^̂ J'-FĴ TSJ

— Voir Madhyamakâvatâra, 36,19.

7) Le tibétain ajoute ^ j 'q x ^ U ^ q ' c’est-à-dire,

d’après les équivalences du Daçabhümaka (cité Madhyamakâvatâra, 68.14) 
u n m in jita , n im in jita . Voir Muséon, 1907, p. 311, n. 2.

8) PynjfV *F]’ ОД^в

9) Les Mss. ont ici deux syllabes peu lisibles à b h in a n d y o  n to  d y o . —

JR^TIX; Voir Çarad Candra 1133b y id -r a n s -p a

‘delighted’.



Additions et Corrections

Page

»
»

»

»
Я
»
»

»

1, ligne 1. Lire M a d h y a m à k a v r tti =  Commentaire du M a d h y a m a k a
ou M a d h y a m a k a çâ stra . De même M a d h y a m a k â v a tâ ra  =  
Introduction au M a d h y a m a k a  ou M ÏÏla m a d h y ат ака, le 
traité du Milieu, ou de l’entre-deux, de Nâgârjuna.

» » 2. Line p ra th a m a m
» » 4. Le tibétain traduit â vâsa  =  g n a s  =  v â sa . — Sam. 1Y, 91

â vâ sa g a to  M â r a s s a  M â r a s s a  vasam gato.
» note 4. Les a n ta s  sont les thèses contradictoires entre lesquelles

est tracé le chemin du milieu, par exemple, identité et non- 
identité du f i v a  et du ça r ïr a , du ved ita  et du v e d a y ita r , ou 
encore a s titâ  et n â s titâ , çâ çva ta  et ucch eda , en général 
sam âropa  et a p a vâ d a . D’un certain point de vue, le chemin 
du milieu est constitué par la thèse de la production en 
raison des causes, car le fruit n’est ni le même ni autre que 
la cause. On dira mieux que le vrai milieu, c’est le vide 
(çû n y a tâ ) , la vraie vérité, c’est le silence: écarter le çïïn ya  
e t V a ç û n y a  (Ci-dessous 270.7; 272, n. 6; 445; Agtasâha- 
srika, 15.7; Bodhic. 346.5; cf. Itiv. 49). — Une fois 
admise l’existence du moi (sa tk â ya d rsti), l’existence d’un 
sva b h â va , se pose la question du çâçvata  et de l'uccheda-, et 
aussi celle du passé et de l’avenir du moi et du monde 
(an ta g râ h a d rsti, a n ta g g â h ik â  d itth i, Mvagga IY, 16, 12; 
JPT S. 1884.70, Suttan. 582,778; ci-dessous chap. XXVII, 
Madh. avatâra, 233). — Quant aux deux a n ta s  de la 
pratique, de la vie religieuse (âtm a k la m a th a ,M m a su k h a U ik â , 
Nettip. 110, Bodhisattvabhûmi, Kern, Man. 23, etc), 
il n’en est pas question dans notre livre.

» » 5. dharm akoça  par ex. Açtasâhasr. 464.12.
2, » 3. Voir Ang. Ia, 122; Sam. II, 267.
» » 6. Madh. avatâra 1.14—15.
3, lignes 8—10. Voir 11.12, 592.7.
» note 2. Lire h brél-pa. — Voir aussi Bhojarâja ad I, 1.
» » 5. n irg a m a  =  gam ana. — Agtas. 512. e: n a  h i bh ütakotyâ

âgam anam  va gam anam  v a . . . .

39
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Page 4, ligne 1. M. Vyut. 144.13-14.

» » note 4. Voir Çik§âs. 358.12; Thibaut, Vedanta, II, 2, 22.
» 5, » 9. M. Vyut. 245.1148.
» 5, » 10. L ’A b h id h. k. v. (Burn. 432) explique les quatre âkâ ra s de

la deuxième vérité (M. Yyut. 54): hetutas porte contre ceux 
qui nient la cause (ahetudrsticarita) ; sa m u d a ya ta s  contre 
ceux qui admettent une cause unique, tçva ra  ou p r a d h ü n a  
(ekah etudrsticarita) ; p ra b h a va ta s  contre ceux qui affirment 
la transformation (p a rin a m a te  bh âva h  =  p a r in â m a d r sti-  
carita) \ p r a ty a y a ta s  contre ceux qui affirment un créateur 
(nedam ïçvara bu d d h ik rta m  j a g a t , kim  ta r h i ta t tat p r a tïty a  
ta t ta d  b h a v a tïti v ip sâ rth o  ht p r a tiça b d a h  ; ta sm â d  cineka- 
p r a ty a y a ja n ita m  ja g a d  i t i  jn â p ita m  b h a ta li) .

» G, » 2. Mentionnons encore A g tas. 94. il d h a rm a kâ yâ  b u d d h â  bh a-
g a va n tah  . m a khalu p u n a r  im am  bh iksavah sa tk â ya m  
kâyavn m a n ya d h va m ; d h a rm a k ü y a p a rin isp a tiito  m âm  bh ik- 
savo d r a k s y a n ty  esa ca ta th â g ata kâ yo  bh ütakotiprabhâvito  
d rasta vyo  y  ad u ta  p r a jü â p â ra m itâ . — Et 1.5: akâçam  iv a  
nirlepâm  n ih p ra p a n câ m  n ira ksa râ m  / y  a s tvâm  (p r a jn â p a - 
ram itâm ) p a ç y a t i  bhâvena sa p a ç y a ti ta th â g ata m . — (Praj- 
nâparamitâstotra de Nâgârjuna).—Milinda p. 71.9.— 
Voir la stance ci-dessous 448.12 et Add.

» » » 4. Voir 452. n. 3.
» » » 5. Voir Sumaùgalavilâsinî, p. 183.
» » » 6. Bbâvaviveka est nommé ci-dessous; voir 351, n. 4.
» » 8, 3. L ’A b h id h. k. v. a b h avisn u  dans le même emploi.
» 9, ligne 5. Cette ligne est citée Madb. avatar a, 2 2 8 . 12.
» » note 3. Lire folio 28.
» » » 7. Voir encore Udâna, p. 2; M. Vagga I. 1.1—з; Majjh. I. 

262, II. 32; Sam. II. 65 etc.
» 10, ligne 7. Cette ligne est citée Madb. avatâra, 227.1.
» » note 6. On peut encore citer M. Vyut. 245.143; Çlokavârt. p. 255; 

Sâmkhyapravacanabh. I. 19 et 157, Bodhic. IX. 2, 38; 
Lotus V. 3 (Kern, I. 333); ci-dessous 68.7.

» 11, ligne 11. bsta n  p a r  b y a  ba i sgo n as h dod p a  dam  p a  y in  p a i  p h y ir  =  
d e ça n â k riya yep sita ta m a tvâ t. — On peut préférer deça n â-  
Tcriyâyâ %°.

» » note 4. Voir 65, n. 3; Dharmasamgraha, p. 41 (adXXVIII)et 69.
» 12, » G. Cité Madh. avatâra, 81.7.
» 13, ligne 1. n a  j â i u  =  jamais, Çikgâs. 69.5; Mhv. I. 101.u ; kva ca n a , 

kecan a , M. Vyut. 225.75—76. — Comp. 526.e.
» » note 2. M. Vyut. 199.104.
» 14, ligne 1. u tp a tti =  sva rü p a lâ b h a , Nyâyabindu 50.2. — La Bhâ- 

gavatl nie Y u tp â d a  de V u tp a n n a  et de V a n u tp a n n a . — On
lit le raisonnement de Buddhapalita dans Abhidb. k. v. 
fol. 232. a tlia  sa n n , atha labdhâtm aka u tp a d y a ta  i t i  kal-
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p y a te , u tp a n n a  u 'p a d y a ta  i f y  an ista m  . . . .  u tp a n n a sy a  
p u n a r  u tp a tta u  k a lp ya m â n â yâ m  a n a v a sth â p ra sa n g a h . dvi~ 
tïy e  trtïy e  ksana u tp a d y a ta  it y  a n ista p rasa n g a h .

Page 14, note 6* Lire 21.8 (et non 18. s).
» 15, » 1. Voir 36.13.
» » » 2. Voir 38.12 — 39.1.
» )) » . 4. Lire 23.4 (et non 14.5).
a )) » 9. Lire 18.7 et 21. із.
» 16, ligne 4. Cité Nâmasamgïti ad YI. 16, Madh. avatâra, 297.9.
» 17, note c. L ’exemple ca ita n y a , 26. î, 33.4.
» 20, ligne 2. Lire a tr a  h i ta d  i t y . . .
» 24, note 8. Correctement âhetuka  ou a h a itu ka .
» 26, » 9. Lire anucheàa.
» » » 5. Lire XVIII. 10.
» 27, » 6. Lire ga g a n a .
» 28, » 1, 1. 4. Lire v a s t u ; voir Madh. avatâra, 138.18.
» 31, » 1. Voir 432, n. 1.
» 34, » 1. Voir 172, n. 4.
» 35, ligne 9. Lire svâ rth ân u m â n e.
» 36, titre Lire °p a r ïk s â .

» 37, note 6. Effacer la note! Le tibétain traduit fort bien y a t  kim  cit  
par un mot qui signifie «sans valeur». Voir p. 397, n. 2.

» 38, » 5. Lire Madh. avatâra, YI, 100 (= 207.7).
» 39, и 7. C’est la célébré stance du parinirvâna: Dlgha, II, 157; 

Dialogues, II, 176, etc.
» 40, » 1. Daçabhümaka, VIII, initio: a p i tu  kh a lu  p u n a h  k u la -

p u ir a is â  dharm ânâm  d h a rm a tâ  u tp â d â d  v â  ta th â g atâ n â m  
a n u tp â d â d  v â  s th ita iv a is â  dha rm a tâ  d h a rm a d h â tu sth itih , 
y  a d  id a m  sa rva d h a rm a çü n ya tâ  s a rv a d h a rm â n u p a la b h ih . 
e ta y â  ta th â g a tâ  eva  . . . .

» 41, » 1. Voir 44.2, 276.2. — Les Vijnânavâdins ne sont pas d’ac­
cord avec les Mâdhyamikas sur la distribution desSûtras 
dans les deux catégories; voir Madh. avatar a YI, 94 
(p. 199 et suiv.).

n ïtâ r th a  =  vib h a ktâ rth a  (A b h id h. k. v. 230 b), «de 
sens clair » ; tandis que n e y â rth a s y a  sü tr a sy a  n â n âm u kh a - 
p ra k rtâ rth a vib h â g o  'n iç c ita h  sam déhakaro b h ava ti. Aussi 
le sütra n ïtâ rth a  est-il p r a tis a ra n a , et non pas le n eyâ rth a  
(Bodhisattvabhümi, I, XVII, ci-dessous Add. 43.5).

La distinction est clairement marquée Di p a v a m s a, p. 36 
(JPTS. 1889.3) n e y y a tth a  =  sa m d h â ya  bh an ita  (cf. s a n d h â - 
b h â sya , Kern, Lotus =  discours intentionnel). — Il faut 
rapprocher la distinction Sam. II, 267 des s u tta n tâ  ta th â - 
g a ta b h â sitâ  g a m b h ïra tth â  . . .  su ü ila tâ p a tis a w y u ttâ  et des 
s u tta n tâ  . . .  bâh irakâ .



— 598

Page 41, note 2. Yoir ci-dessous 237.n; Bodliic. 363.1; Madh. avatara, 
119.17.

» » # 5 .  Yoir aussi Sam. IV, 205.
» » » 8. Voir 549.2 et Madh. avatara 165.9.
» » » 10. Voir 549, n. 1.
» 42, lignes 1—2. Comp. Sam. Ill, 143,8—9; 1. 3. Comp. Udâna-

varga, IY, 29.
» » note 1. Yoir encore M. Yagga Y. 1.21 p a tiv e d h a ra h itâ  s a d d h â ;

Sütrâlamkâra VIII. 1. — On a aussi p ra tiv e d h a n â  
(Abhidh. k. v.).

» 43, » 5. Les quatre p r a tis a ra n a s  sont 1) le sens (a rth a), et non pas
la lettre (vyafija n a )\  2) la vérité en soi (dharm a), et non 
l’autorité d’une personne quelconque (p u d g a la ) ,  voir 268, 
n. 1 ; 3) l’intuition (jü â n a )j et non la connaissance (v ijn â n a , 
Saddarçana, p. 26) qui comporte toujours v ik a lp a , pensée, 
discursion, et parconséquent ne peut conduire au nirvana: 
h etu n â  sa drçam  sa rvam  p h a la m  sa rvatra  v id y a te  / n a  h i  
kodrava b tjebh ya h  ça lyan k u ra sa m u d bh a va h  // v ik a lp a b ïja -  
sam bhûtam  sa vika lp am  p h a la m  bhavet / n irvik a lp a ka sa m -  
bhûtam  nirvikcdpam  phalam  bhavet // (Madh. avatar a et 
N amas am gît i, 46); 4) les sütras de sens explicite (n ïtâ r- 
tha) et non ceux de sens à définir (neyâ rth a ).

Les données de la littérature pâlie sont peu nom­
breuses; on a, par exemple, M. Yagga I. 13.4  atthen  'cva  
m e a tth o , him  k â h a si v y a fija n a m  ba h u n  t i ; Majjhima II. 
240. app a m a tta kam  kho p a n  etam  y  a d  id a m  b y a fija n a m ; 
m a âya sm a nto  app a m a tta keh i vivâ d a m  â p a jjitth â ti; — 
Majjh. I. 265, qui condamne la y u d g a la p r a tis a r a n a tâ ; — 
Saip. II. 267 (cité ci-dessus Add. 41, n. 1). — L ’énuméra­
tion classique figure Abhidh. k. v. (Burn. 123 b, 473 b) 
ca tv â rïm â n i bh iksavah p r a tis a r a n â n i. h a ta m â n i ca tv â r i?
dharm ah p ra tisa ra n a m  n a  p u d g a la h , a rth ah  ........ , n ïtâ r-
t h a s ü tr â n ta m .. . .  j ftâ n a m .........; et dans Bodhisattva-
bhümi. Variantes: y u k ti remplace parfois dharm a  ; Lan- 
kâv. 74 a rth â n u s â r in â  bh avitavya m  n a  d eça n âb h ilâ p âb h i-  
n ivisten a . — Un cinquième p ra tisa ra n a  est le karm a  ou 
ka rm a vip â ka  (Çikgas. 316.ie; Avadânaçataka, II. 86, 
n. 6 où le tibétain rten  est peut-être pour rto n ); je com­
prends «prendre recours, croire à la rétribution de l’acte». 
— p r a tis a r a n a  (d harm a° )  sans signification technique, 
Çik§as. 322.15. — Yoir ci-dessous 268, n. 1; 533.13 et suiv. 
et Wogihara, Bodhisattvabhümi.

» 44, » 2. Voir 276.5 et Madh. avatâra, 200.7.
» 46, » 1. Yoir 462, n. 4.
» » ligne 5. hkhrul hkhor mkhan gyis byas pai hkhrul hkhor gyi na

chun n i.. . .
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Page 46, note 3.

» 47, ligne 7.
» 48, note 4.

» 51, » 7.
» 52, » 3.
» » » 7.

» 55, lignes 3 -
» 60, note 5.
» 61, » 6.

» 63, » 1.

» » » 3.
» 64, lignes 5—
a » note 3.
» 65, ligne 3.

» » note 3.

» 69, ligne 4.
» 71, » 1.
» 74, note 4.
» 76, » 1.

» » ligne 4.

Voir Majjh. I. 72, où Bhagavat explique qu’il n’éprouve ni 
b h a ya  ni s â r a jja  dans aucune des huit assemblées, étant 
khem apatto a b h a ya p a tto  v a is â r a jja p a tto  — Milinda, 
p. 339. — Les Bodhisattvas sont aussi exempts de toute 
timidité dans l’enseignement.
Lire b h ag a va n .
On a plus souvent sa m jü â re d ita n iro d h a , par exemple 
Lankâv. 121.?, Bodhisattvabhûmi, Abhidh. k. v.
Mhv. I, n. 580, II. 119.5; Sukhâvatï, 15.u.
Lire ch a n d à h .
Voir 30.3, 296.1 et 460—461 où les quatre erreurs sont 
expliquées.
4. Lokâtîtastava, 19; cité 234.8.
Voir Warren, p. 150.
Voir Madh. avatâra VI, 73 (p. 167 suiv.). La sva sa m vitti  
est aussi admise par les Sautrântikas.
Voir Kathâv. V, 9 (tena khaggena tam  khaggam  ch in - 
d a ti . . .  tena angülaggena tam  ahgulaggam  p a râ m a sa ti)  et 
Col. A. Jacob, Handful III, 138 et Add.; F. W. Thomas, 
J  RAS. 1903, 346.
Voir 886, n. 1; 388.3; 514, n. 1; Gîtâ, XII, 3.
6. Lokâtîtastava, 11.
Voir Madh. avatâra VI, 146 (p. 268).
Extrait du Madbyântavibhâga (ouvibhanga), Chap. Ier 
(Lakgana), st. 9: yan dag ma yin kun rtog ni / sems daii 
sems byun kbams gsum pa / de la don inthon rnam par 
çes / de yi kbyad par sems las byun / 
Pancaskandhaprakarana (Mdo, XXIV, fol. 280a): v i j - 
ilânam  a rth a m â tra g râ h i . . .  — Bhavya, sur les Sectes, 
fol. 184 b: kha cig na re sems kyis yul gyi khyad par thob 
pa ni mya nan las hdas pa thob pa yin no =  « Quelques-uns 
disent: la pensée atteint le visa ya viçesa , atteint le n ir ­
v a n a » . — Voir encore Yogasûtra ІІГ, 3.
Lire ïo k a vrd d h a  =  hjig rtcn gyi rgan rabs ltar.
Comp. Madh. avatâra 269.u; trad. Muséon, 1911.
Voir 35, n. 4.
L ’expression s v a y û th y a , coreligionnaire, désigue un boud­
dhiste quelconque étranger à l’école de l’auteur. — Madh. 
avatâra 87.15 reproduit presque textuellement notre 
76.1-4.
b h a g a v a tâ .. .  Le Madh. avatâra renvoie au p r a v a c a n a ; 
l’Abhidh. k. v. à un s û tr a : u k ta  a la m b a n a p ra tya ya h  
sü tra  i t i  ca tvâ ra h  p r a t y a y â  i t y  a tra  sütre. — D’après 
Bhavya sur les Sectes (fol. 184a, Rockhill 196) quel­
ques-uns affirment sept pratyayas: h etu , âïam ba?ia, a n a n -  
ta ra , a d h ip a ti, ka rm a , â h â ra  et «rten  »; d’autres disent que
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tous les p r a ty a y a s  sont compris dans les quatre (186b). — 
Voir Bodhisattvabhûmi, Sommaire, Muséon, 1911, 
p. 176; Madh. avatâra 8 8 .10.

Page 77, ligue 13 de la n. 7 et n. 2 . Lire Yisuddhim. p. 138.
» 78, note 1 . Cité Madh. avatar a 93.5—8.
» » » 5. Voir ib id . 92.16.
» 80, » 1 . Lire XXVJ, 2  (p. 545).
» » ligne 7. Lire viéesanam  n â s ti v in â  (Madh. avatâra 148.5).
» 83, » 5. Plutôt v a n d h y â 0.

» » note 3. ala m b a n a , voir aussi Çi. 235, n. 3; 181.із; M. Vyut. 2 1 .68.
» 84, » 4. =  ran hdod kyis =  svecchayâ.

)) 85, » 3. J jâ n a n t a r y a  est réfuté Çlokavârt. 841 (trad. 482—8) 
Tâtparya, IY, 1, 14.

» 8 6 , ligue 4. Lire °là k sa n a h .
» 8 8 , note 1. Cité Madh. avatâra, 93.28 où le mot p h a la  est omis: ci 

ste de ni med par yan / rkyen de dag las skyes hgyur na / 
rkyen ma yin pa dag las kyan / ci yi phyir na skye mi 
hgyur /

» 89, » 2 . Çunyatâsaptati: gan zhig bdag hid ran bzhin gyis / ma 
grub de gzhan ji ltar bskyed / de phyir gzhan las grub pa 
yis / rkyen gzhan dag skyed byed min /

» 91, ligne 2 . Lire n o cu p a p a d y î.
» » » 9. Lire p r a s a n n a p a d â y d m .
» 93, note 3. Lire Bodhic. IX, 86—7 (p. 502). — Voir la discussion de 

l’atome dans le Vimçaka de Yasubandhu (Muséon, 
1912) st. 12—14 — d ig b h â g a , Jât. mâlâ, 155.23.

» 94, » 1 . Voir 31, n. 1 ; 268.2; 432.1.
» 95, » 2 . Voir AValIeser, Mittlere Lehre, p. 16.
» » ligne 1 0 . Ci-dessous 550. — Sur la m u d râ , ci-dessous 5 4 4 .9.
» 108, » 1 . Lire â g a ti (on ba).
J) » note 2 . k râ m a ti, voir 290.8, 296.2; Lire M. Yyut. 223.25-6; 245.508.
)) 109, lignes 7—-1 0 . Ci-dessous 519.11; cité Madh. avatâra 144.8.
)) 1 1 0 , » 3--4. Ci-dessous 549.13.
» » » 5 --8 . Ci-dessous 200.17, 550.1.
» 1 1 1 , ligue 1. Ci-dessous 428, n. 6 .
» 1 1 2 , » 5. Lire p r a sa n n a p a d â y d m .
)) 117, « 16. Mieux d ra std  n d s ty  a tir a sk r ty a  tir a s k r ty a  ca darçanam  

(Walleser).
» 118, note 3. Voir 553.
» » » 8 . Effacer la référence à bh avan gàkkhaya  qui n’a rien à faire 

avec les an g a s du Pratïtyasamutpâda (voir Aung-Rhys 
Davids, Compendium). Les a ngas dont il s’agit ici sont 
les quatre « membres » de la chaîne : v ijü d n a .........trsn d .

» 119, ligne 2 . Le tibétain, pour plus de clarté, lit: syd tâ m  y a d i . . . s y d t,
n a  tv a s ti, y a sm a t. Comp. 138, n. 2 .
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Page 120, ligne 9. Voir Lalita 210.Ю (Lefmann, 176.17),Rgya cherrol pa 
p. 159, qui porte n a  rüpe caksu r n içrita m .

» » » 11. Lire dharm im e avec Lefmann — tesv bien douteux! — 
Lefmann a p u n a r  atm eti comme notre tibétain star y a n  =  
p u n a r . Le Rol-pa de d a g  bdag d a n  =  te d tm â  (iti)  
çu bhâç ca .

» 121, » 2. Lefmann: akahim  ca gatam  a n â g a ta m . . . .
» 126, note 1. Lire Abhidh. s. YI, 4 (voir Compendium, index). — Sur 

p r a s â d a , voir aussi Abhidharmakoça cité par Wogi- 
hara, Muséon, 1904, p. 214.

» 127, » 1. Cité Madh. avatâra 297.13.
» 128, » 1. Voir Ta t par y a, 26.12: y a th a h u r  eko bh âvas ta ttvato  ye n a  

d rsta h  sarve bh âvâs tena d rstâ  it i .
» » lignes 13 —14 =  Samâdhirâja, p. 46, au bas, qui porte k i y a d b a -

h u sm i bh âsitvâ. Le tibétain donne y â v a d  bahu p i ____—
Comp. Madh. avatâra, 200—201.

» 129, note 1. Sources pâlies, Majjh. I, 185, III, 248, etc.
» 137, ligne 5. Même discours adressé à Manjuçrl, 296.5.
» » note 4. Sur le karm an a bh isam skrta, voir 296.5, 303.4, 311, n. 1, 

343, n. 7, 542.13.
» » » 3. °upapattir?
>> 142, » 5. Voir 472.3.
» 143, ligne 11. Lire °p ra v rtta m .
» 136, » 3. Lire c n iv r t t i° .
» 145, note 1. (Voir 281, n. 1 et 546, n. 6). — Les n ik â y â n ta r ïy a s  de 

l’Abhidh. k. v. sont les Mahlçâsakas. Voir dans ce 
même texte, Ms. Burn. 122 a, la discussion des trois ou 
quatre laksan as.

» 147, » 3. Voir 343, n. 6.
» 150, » 3. Comparer Akutobhaya, qui porte en b : m i nus-y Wal- 

leser, p. 39.
» 154, » 4. Voir 408.Ю.
» 155, ligne 1. Lire sû ra m a n ïye .
» 160, note 4. Cité Madh. avatâra, 96.6.
*> 161, » 4. Voir 82, n. 5.
» 166, » 8. Lire p h u n  p o  brten.
» 174, ligne 9. Lire bh âvah.
» » note 4. Cet âgam a (m aranam  a p i . ..  ca) est extrait d’un exposé 

du Pratïtyasamutpâda dans Daçabhümaka, chap. У1:
ja r â p i  d v iv id h a k â r y a p r a ty u p a sth â n â  b h a v a ti: in d r iy a p a r i- 
nâm am  ca k a ro ti hetum  ca d a d â ti m a ra n asa m a va d h à n ab h i-  
n ir v r tta y e ; m aranam  a p i d v iv id h a k â ry a p ra ty u p a sth â n a m  
b h a v a ti: sam skâ ra vid h va m sa n am  ca k a ro ti a p a rijn â n â n u c- 
chedam  ca . Mais notre version tibétaine, qui concorde avec 
celle de Madhyamakâvatâra, 189.3, suppose un texte:... 
ca ka ro ti hetum  ca d a d â ty  a p a rijü â n â n u cch e d â y a  : « . . .  dé-
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truit les samskâras et projette la cause de la non-interrup- ' 
tion de l’ignorance».

Sur la mort, voir Warren 252; Compendium; Article 
Death dans Hastings’ Encyclopaedia.

Page 176, note 3. Les Vaibhâçikas du Magadha considèrent la ta th a tâ
comme asarnskrtâ , Wassilieff, p. 272 (fol. 147a du Sid- 
dhanta).

» 178, » 5. Même stance 550.5.
» 185, » 4. Cité Madh. avatâra, lOO.io.
» 187, ligne 7. Lire [Tib. 73 a].
» 188, note 1. Effacer la référence au K and jour.
» 189, ligne 11. Cité Madh. avatâra, 2 6 1 . 1.
» » note 1. Cité Madh. avat. 227 et 261-
» 190, » 3. Rectifier la graphie blan.

» 198, ligne 2. °b h ü tâ n y  a n u p â d â y a ?

» 199, note 1. Lire, 1. 2, m ed.
» 207, ligne 1--2. Comparer Gau<Japâda, IV, 18.
» 208, note 1. Les kâ rik as 10 et 11 sont citées Madh. avatâra, 151.
» 209, » 1, 1. 2. Ou çe n a .
» 211, » 7. Cité Madh. avatâra, 285.7.
» 212, ligne 16. Cité ib id . 260.6 et ci-dessous 284.13.
» » » 5--6. Nirupamastava, 13.
» 215, note 1. Voir 285, n. 4; ailleurs b ta g s-p a.
» 216, » 5. Voir Lefmann, 177.1-4, 19-178.2.
» » » 6. Sous entendre p r a t ït y a .
» 217, ligne 5. Lefmann: sa ttvâtm a.

» » » 7. I b i d .  iy a .

» » » 13. I b i d .  °s a m a °.

» n » 14. I b i d . n â y a k â .
» » note 4. De même Lefmann.
» » » 5. On a 216.6 — 217.2 =  Lefmann, 177.1-4 et 213.3—14 =  

Lefmann, 177.19 — 178.2.
» 218, » 2. Voir 529, n. 1.
» 219, ligne 8. a lâ ta ca kra va t;  voir Wassilieff 312 (284); Abhidh. k. v. 

267 a ya sm â t kram ena p a ta b u d d h ih  k a ta b u d d h ir va  tasm âd  
a va yavesv e v a . . . .  p a ta b u d d h ih  ka ta b u d d h ir  va  v ik a lp a - 
vaçâd b h ava ti / a lâ ia cak ra va t / ya th â lâ te  çïghra sam  ca ra t  
ta ir a  ta tro tp a d yam an e 'lâ ta cak ra b u dd h ir b h a va ti ia d v a t.

» 225, » 9. Comparer Gau<japâda. IV. 93 (voir JRAS. 1910, 138); 
cette stance est citée Madhyamakavatâra, p. 225, avec 
un intéressant commentaire.

» 227, note 2. Voir Kathâv. I. 1, 212; Udânavarga, XXVII, 6, suiv.
» 229, » 4. °a m çik a  dans M. Vyut. 223.269.
» 234, ligne 8. Cité ci-dessus p. 55.3.
» 238, » 1. Lire p ra lo p a .
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Page 239, ligne 10—14. Cité Madh. avatara, 229.2, d’après lequel il faut 
lire, 1. 11, u tp â da sva bh â va tâ .

» 243, » 6. Lire v id y a ti.
» 245, » 3. Lire d harm a p r a n ïta n .
» » note 8. Cité Madh. avatara 304.1.
» 247, » 1. Voir ib id . 119.6.
» » » 1. a sâ d h y a  est parfois traduit gso by a m in  p a  et dit des ma­

ladies (v y â d h a y a ç), Abhidh. k. v. fol. 256b.
» 248, ligne 4. Même texte cité ib id . 1 1 8 . 1.
» 249, note. Comparer p. 497, n. 5; Col. Jacob, Second Handful, 42.
» 257, lignes 1—4. Voir p. 474.7.
» 259, note 2. XY 1 et 2 cités Madh. avat. 305.n.
» 261, ligne 6. Lire sâ m â n y a°.
» 262, » 8. Lire °sa m b h û ta tven a .
x> » » 4—5. Cité Madh. avatara 160.13.
» » » 11. Cité Madh. avatara, 201* comp. Bodhicaryàv. IX, 145.
» 264, » 6. Cité Madh. avatara, 178.6 (variante a n a ksa ra  traduit 

par h g y u r  ba m ed la : «par imposition sur l’intrans­
formable »).

» 269, » 5. Cité Madh. avatara, 22.13.
» » note 2. Voir aussi Sam. Ill, 135.
» 270, » 1. Voir 1, n. 4 et 858,1. 10.
» 271, ligne 7. Comparer Gau<Japâdak. IV, 7.
Ю 273, » 5. Cité Madh. avat. 124.15.
» » note 1. La fin de la note doit être reportée à la note 2. Lire a s ti  

y a d  v a , a sti y a d  h i.

» 275, ligne 7—10. Cité Madh. avatara, 184.8.
» » note 7. Lecture k h u d -p a  dans Madh. avatara; Çarad Chandra 

148 a.
» 277, » 4. On a aussi k a u la , M. Vyut. 245.112; pâli kullo.
)) 283, » 4. Voir aussi Chapitre XVIIÏ.
» 291, ligne 6. Lire râ g â d eh .
» 292, note 4. Voir les trois sk a n d h a s , 377, n. 4.
» 297, » 1. Voir Z. D. M. G. 1904, 454 (ftïyate).
» 298, ligne 14. â v y u h a n a , comp. Warren, p. 177 (initiatory karman =  

â y u h a n â  sam khârâ).
» 290, » 9. D’après le tibétain: .........sa m skà râ n â m , u tp â d â n a n ta ra-

àhvarvsinâm  n a stâ n â m  a sa ttv â n y n a  sam bh ava ti. . .  ,m o k so y 
fn ity â n â m .........a v id y a m â n a tv â n y n a iv a  sa m bh ava ti.

» 307, note 3. Mdo XVII: n ag d a n  sp y o d .
» 311, ligne 15. Ms. karm anam  n o p a p a d ya te. Mais la négation manque 

dans le tibétain.
» 312, note 1. Lire kha cig . — Lire: voir p. 145, n. 1, comparer 76, n. 1.—

Membre d’une secte étrangère, n ik â y â n ta r a y Minayeff, 
p. 79, citant Bodhivaqisa; Abhidh. k. y., 336a n ik â y â n -  
ta ra p â th a va ca n a t.

39*
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Page 312, note 4. Lire a p p a kd n am  p i  kâ râ n a m  (honneurs rendus au Saipgha).

» 315, ligne 12. ék a n ik â y ik a is , les membres d’une certaine secte.
» 318, note 1. Le ms. dev. lit p a n c a y e n a , peut être p a n ca k e n a ; Tibétain 

«capital (dhanaskandha) accompagné d’intérêt».
» » » 8. Lire °k lis ta y o h .
» 319, » 3. Lire sa krd âg âm in .
» 322, ligne 4. Comp. Abhidharmakoça: b h û m ityâ g à t ty a ja ty  â r y a s  

tâ n y  a n â ry a s  tu  m rty u n â .
» 824, note 2. Cité Madh. avatâra, 126.19.
» 825, » 1. Cité 580.5.
» 826, » 1. D’après l’Akutobhaya: ta dvip â ko  vip a kvo  rp i  ( d e -y i au 

lieu de de n i) , voir Wal leser, p. 99.
» 326, » 8. D’après Akutobhaya: karm a s y â t  tatkrtam  katham  (la s  

n i  d e -y is  j i - l t a r  b y  a s ) ; Walleser, ib id .
» 327, ligne 10. La première ligne de la k â rik â  n’est pas commentée.

D’après Akutobhaya: sa m u d âh rtâ h  ç â s tr e : les traités 
d’Àbhidharma expliquent que l’acte et les passions sont 
les causes des corps. (Comp. Walleser, p. 100).

» 328, » 3. Comp. 542.12.
» » » 6. Lire tr s n â s a m y o ja n â . — ya th ok tam  sü tre: d’après Akuto­

bhaya: thog-m a d a n  tha~ma m e d -p a i m d o -d a g -la s  =  Ana- 
varâgrasütregu (Saqi. II, 178—193), voir 218.5. Nâgâr- 
juna cite ensuite notre texte 329.10.

» 329, note 1. Mieux д а  la s y o d .

» 330, Les kâ rik âs 81—33 sont citées Madh. avatâra, 125 avec 
variantes.

» 340, ligne 14. Lire sa m a n u p a çya n .
» 341, » 4. Cité Madh. avatâra, 285.
» 342, note 2. УІ. 127 =  p. 245.
» 343, ligne 9. Voir Madh. avatâra, VI, 202 et suiv. (316).
» 344, note 3. Lire: Chap. VI, 121.
» 345, » 1. Ces stances sont citée dans Siddhânta II, fol. 189b, 

comme extraites de la Ratnâvalî (rin -ch en  h p h ren -b a ).
» 346, » 7. Lefmann, 105.13, ie.
» 348, ligne 11. Comparer Gaudapâda. II, 38.
» 349, » 4. Cité Madh. avatâra, 219.
» 350, » 5. Voici la version tibétaine de la kârikâ 5: las d a n  üon -m on s  

z a d -p a s  th a r , las d a n  n o n -m o n s rn a m -r to g -la s , de dag  
sp ro s-la s , s p r o s-p a  n i  sto n -p a -ü id -Jcy is  h g a g -p a r h g y u r .

» 350, note 2. Voir les références ^Ôl, n. 5; et Udânavarga II, 1 (JRAS. 
1912, april). — Variante: sa m ka lp ât kâm a jâ y a s e .

» 352, ligne 8 de la note. Bodhic. IX. 73 (473.8), 102 (523.5).
» 854, note 4. Voir aussi Madh. avatâra, 245.4.
» 355, » 7. Cité dans Siddhânta 11, 195a 5.
» » » 4. Le Madh. avatâra explique (266.19) pourquoi le v icâ ra

n’est pas quintuple.
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Page 359, note 5.

» 360, » 5.
» 361, » 6.
)) 362, » 3.
» 364, » 7.
)) 366, ligne 1.

» Ю » 2.

» » note 1.

» 368, ligne 4.
)) 369, » 14—
)> 370, » 2 — i

» » note 3.
» 371, ligue 1.
» » note 4.

» 372, » 7.
» 375, » 6.
» 376, » 5.
» 377, » 1.
M 381, » 5.
» 386, lignes 6—:

» 389, lignes 5—'
D 390, note 4.
» 390, ligne 3.
» 391, » 8.
» 392, » 12.
» 393, » 11.
» » » 4.
)) » » 14.
J> 897, note 1.

» 404, » 2.
» 406, ligne 9.
» 411, » 4.
» » » 6 -
)) 413, note 3.

Ces stances sont extraites de la Ratnâvali d’après Sid- 
dhânta I, fol. 178b.
Cité dans Madh. avat„âra, 209.19, daos Siddhânta I, 43. 
Bodhicaryâv., 493.
Sur V â n u lom ikl, voir Daçabhümaka, chap. У I.
Lire âram banam .

Comparer le discours adressé à Subhûti, Madh. avatâra, 
322.8.
Lire . . .  râ trim  a n u p â d â y a .. . .  Voir p. 539, 1. 3 et suiv. — 
r â tr i signifie ‘jour’, voir Lalita, p. 117.16 et la remarque 
de Râjendralâl, trad. p. 176 (Bibl. Indica).
Voir Anguttara, II, 24. — Sur la parole du sa m â h ita , 
J  RAS. 1910, p. 422.
Passage visé dans Siddhânta, II, fol. 153b et 200h.
15. Akutobhaya (Walleser 107) est intéressant.
5. Stances d’Âryadeva, citées Madh. avatâra 120.17,
133.4.
Comparer ib id . 2 8 0 .20.
Comparer 448.17.
de ïta r g d u l ba i slcye l o  bcom M a n  h d a s la tham s ca d  
m khyen p a  y in  n o snam  d u  blo skyes p a  la  =  « aux vin eya s  
en qui est née la pensée que Rhagavat sait tout...» .
Lire XXIY. 8.
Cité ci-dessus 26, 11 et 222.6; Madh. avatâra, 1 1 6 . 18. 
Voir ci-dessus 26.8, 108.8.
Akutobhaya diffère d’après Walleser, p. 109. 
Bodhicaryâv., 511.

7 (note 4). Cité Satjdarçanasamuccaya (Bibl. Indica 
1905) p. 11, oh sont exposées les thèses du Kâlavâdin. 
Sur ce sujet, M. Walleser, Ph ilosophische Grundlage, 
p. 130; Foe-koue-ki, p. 153.
6. Même texte cité Madh. avatâra, 246.18.
Aussi Avadânaçataka.
Lire [Tib. 144 b].
Lire [Tib. 145 a].
Lire [Tib. 145 b] v 
Lire [Tib. 146a].
D’après le Tibétain (g zu n  d u  med d o), il faut sa n  n a  g rh yeta . 
Cité Madh. avatâra, 99.13.
Effacer la note; le tibétain lit: sam jiïâm âtrabhedâc ca , 
avasthâbhede p i ..
Cité Madh. avatâra, 99.
On j a n a y a t i . .
Lire n a iv a ita t.

■ 7. Lokâtltastava, 4,
Lire °sa stik â .
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Page 418, note 5. Lire y a n  c h a d ; voir Madh. avat. 105.u.

» 421, » 8. Le sens est certain: «et abandon de la doctrine boud­
dhique ».

» 423, » 16. Lire çâ çvatavâdadosa0.
» 428, » 1. Voir 377.1.
» » » 3. Voir 544.5 et 551. и (note p. 607).
» » » 6. La stance ajoutée par le tibétain est Samâdhirâja, 

111.1-4.
» 432, » 7. Cité Madh. avatâra, 267.1.
» 434, ligne 15. Lire sk a n d h â  n â t m a n i 1. 20 m attva  est correct. Voir 

Madh. avatâra, p. 465—6.
» 435, note 1. Lire, 1. 6. â tm â  r û p a v â n  n â s t i, y a sm â d  â tm â  n â s t i . . .
» 442, » 7. La stance citée dans Bodhicaryâv. est Lokâtîta- 

stava, 20.
» 444, ligne 8. Pour ce texte, voir 500. n et 504.7.
» » note 3. Cité 264.9 et Madh. avatâra, 304.
» 445, » 1. Les MSS. portent, pour la deuxième ligne sa ttv â d  a sa ttv â t

» 446,
» 447,

» 448,

» 449,

» 452,

sa ttvâcca . Lecture confirmée par la version duMadhyânta, 
I, 3 dans Mdo LVIII, fol. 44a ston  p a  m a y in  m i ston  
m in  / de Ita bas n a  tham s ca d  bçad  / y o d  p a s  m ed p a s  y o d  
p a s  п а  I de n i  dbu m a i lam  y in  n o : «Ni vide, ni non vide 
d’existence.. . .»  =  ç ü n y a m .. .  açünyam  s a ttv â t.

Les fragments, jusqu’ici relevés, du Madhyânta sont 
les suivants

dânam çïlain k$amâ vîryam dhyânani prajnâ upâyatâ / 
pranidhânam balam jnânam etâh pâramitâ daça // 

Nâmasamgïti ad 43
châdanâd ropanâc caiva nayanât samparigrahât / 
püranât triparicchedâd upabhogâc ca kar§anât / 
nibandlianâd abhimukbyâd duhkhanat kliçyate jagat // 

Chap. I, 11 et 12a — b; Nâmasamgïti ad 132. — Chacun 
de ces termes définissant l’action d’un des membres du 
Pratltyasamutpâda.

Voir ci-dessus 65.3 et Sut r al amkâr a XVIII, 43.
Les kâ rik âs 12—14 sont citées Madh. avatâra p. 284.

» 1. Cité avec variantes p. 534.8. — Comparer TAkutobha y a,
Walleser, p. 139.

» 2. Comparer Theragâthâ, 469, Ang. II, 71, Udânavarga
XXII, 11.

» 17. Lire vim ân a . — t â y u ...........p a r y a n ta s y a  manque dans le
tibétain; mais on trouve cette description du bh âjanaloka  
dans Madli. avat. 190.16 où il y a g zh a l y  as k h a n  g i  
m thar =  a ka n isth a vim ân a  (et non pas v itâ n a ). 

lignes 11—12. Citées Subhagitasamgraha fol. 96, comme extraites 
du Hastikakgya (var. rü p am  M  sa m d rçya ti). 

note 3. Lire: p. 6, n. 4, et yo n iço m a n a skâ ra h .
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Page 456, note 3. Comparer Mrs Rhys Davids, Psychology, p. 327, 

note.
» 460, » 2. Sur les v ip a r y â s a s , voir Nettipakarana, 114 et index; 

Yogasütras II, 5, Sarvadarçana, trad. p. 252.
» 462, ligne 15. Lire °d r d h â d h y â ç a y a ° .
» 474, » 2. Samâdhirâja, p. 20 dernière ligne.
» 476, » 2. Lire jv a r â d i°  (rim s la s o g s . . . ) .
» JD dd 3. D’après le tibétain: ta s y a  vastuno 'tro p àla bh ya m â n a tvât.
0 478, JD 1. Les huit p u d g àla 8  de Sam., I, 233.
» » note 3. Voir Ang. Y, 17. — Pancaskandhaprakarana, fol. 298.
» 481, j» 2. L’étude de Y a b h isa m a ya , en effet, est encore à  faire. 

D'après l’Alamkârâloka, il semble que celui qui a 
expulsé le cinquième p r à k â r a  des bh âva n â h eya  soit p r a ti- 
p a n n à k a  du deuxième fruit, et non pas celui qui n’a expulsé 
que le quatrième p r à k â r a . On ne voit pas bien à  quel mo­
ment Commence le p r a tip a n n à k a tv a .

» 494, JD 3. Cité Madh. avatâra, 178.
» 500, DD 3. Voir aussi 491.il.
dd » DD 4. Voir aussi 444.8.
» 503, DD 3. Cité Madh. avatâra 228.17 qui traduit u p â d â y a  =  гдугіг- 

bcas =  sahetukâ p r a jfla p tih .

» 505, ligne 5. Voir 397.1.
JD 514, DD 3. Ce sü tra  parait n’avoir rien de commun avec celui du 

même nom cité Çik$âs. 244.и et Bodhicaryâv. 508.7 
(IX. 88), ni avec le texte du Mahâvastu.

» 520, note 1. Voir Udânavarga XXYI. 16.
DD 522, DD 4. Scander te bref.
JD 523, ligne 12. Lire a stiv à d in â m  exam  a s t i° .
» dd DD 5. On a bien g ra h a  (gnod g y is  g z u n  l a ) ;  corriger peut-être 

442.8; voir Wogihara.
» 525, DD 3. Lire d rçya te.
DD » DD 11. Lire n ir ü p a y a ti.
JD » DD 15. Lire °là k sa n â v y a b h icâ ritâ m .
J ) 527, note 1. D’après le tibétain: n irvâ n e y a t r a ...........ta tra  [n ir v â n e j.
)D 528, DD 2. Cette stance est extraite du Lanka, 106.13.
)> 529, ligne 5. Lire y a d i v â ----
DD 532, note 2. Madh. avatâra, p. 100. —  p a r a s p a r a v ir u d d h a y o r , mesure 

iambique inadmissible.
» » DD 3. Cité ib idem .
DD 534, DD 2. Lire XXII. 13, (447.5).
» 540, ligne 1. Voir 449.9.
DD 542, JD 12. Voir 328.1; Sam., II, 82; Suttanipâta, 1032; Nettipa­

karana, 10.
DD 544, )D 1. Comparer Abhidh. k. v., 239 a: ta d  etad ved an â d iska n d h a -

catuskam  nam a ça bd en ocya tc . ya sm a t ta n  nam avaçena sa m - 
jüâ ka ra n a va çen â rth esv  a p ratya ksesv a p i va  n am ati p r a v a r-
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t a ie : a sy a  nâ m n o  'yam  a rth a  i t i  . in d riyâ rth a va çen a  tu  
p ra ty a k sesu  r û p â d isu  n a m a ti u tp a d y a ta  i t y  a rthah  . n â m n i  
c â p y  arthavaçena n a m a ti: a syd rth a syed a m  nâm eti . eta sya  
p u n a h  kena n âm atvam  it i  . e ta sya  sa in jfla k a ra n a la k sa n a sya  
n â m n a h  kena kâranena nâm atvam  ? tesu tesv arth esu  ta sya  
nâm no n am an âd it i .y a s m à t  [ t e s u ]  tesv arthesu, catu h skan- 
dhalaksanam  nàm a tan n â m a  v a r ta y a ti, tasm âd etasya  
n â m a tva m .
d vid d h a m  =  d ksiptam .

Page 544, ligne 5. Comparer 108. ю.
» 545, note 1. Voir Jacob tu lo n n a m a n a n yd ya .
» 547, ligne 16. Voir ibid, p a d m a p a ttra ça ta vya tib h ed a  n y d y a \  Wassilieff, 

312 (284): «gleich wie ein Pfeil (dem Scheme nach auf 
einmal) allé acht Blatter der Utpala-Blume durchbohrt».

» 548, note o. Lire ç a r -g y i r i-b o i.
» 549, ligne 3. Voir Madh. avat'âra, 165.9.
» » » 12. D’après la même source, 144.8, lire nelia. — Voir ci-dessus 

109.7—8 et 110.3-4.
» 551, » 14--15. Cette stance est extraite de Pratityasamutpâda- 

kârikâ, Mdo XVII, fol. 166a 4.
» 553, » 6. sa m a n vâ h à ra , voir Majjh., I, 190.20 et Warren, p. 493.
л 558, » 8 --10. Cité Madh. avat. 217.1. Lire a v id y d n u g a to  fy  a m .........
» » note 4. Meilleure version, semble-t-il dans Akutobhaya (Wal- 

leser, p. 166).
» 563, » 5. Lire h etu ka h .
» 564, ligne 1. Lire ta tra  m a h â n d h a kâ ra0.
)) 565, » 5 Lire °a d h y a v a sâ n â d h y a v a sâ y a sth â n â d .
a 567, » 7. Voir Majjh., I. 190.
» 572, » 8. Lire p ü r v â n ta d r s ti0.
» 573, note 1. Cité Madh. avatara, 283.
» 574, ligne 6. Voir ib id . 248.2.
» 575, note . 1. Cité ib id . 284 (en c :  len las m a gtogs p a r).
» 576, » 1. Cité ib id . 248 et 283.
» 577, » 1. Cité ib id . 242.
» 579, » 1. Cité ib id . 249.
» 580, » 5. Cité Madh. avatara, 283.
» » ligne 5. Lire p h a la s y a .
» 584, » 5. Lire bhavet.
» 592, » 3. Lire u p â d â y a . Note 3 « Retenir de tomber dans le gouffre 

de la croyance à l’abandon du sa m sa ra  et à l’acquisition 
du n irva n a  ».

» 593, » 3. Voir Warren, p. 243.
» » note 10. Le tibétain porte s a m a n u p a çy a ti.
» 594, » 1. Lire ci zh ig  y o d  cir  h g y u r .



INDICES.

1. Index des Kârikâs.

2 . Stances citées dans le Commentaire.

3. Stances citées dans les notes.

4. Fragments canoniques en prose.

5. Sütras, Çâstras, Âcâryas, etc.

6 . Acâryas et Kalyànamitras.

7. Index général.





Index des Kârikas.

X.

akrtâbbyâgamabbayam XVII. 23. 
agnlndhanâbhyâm vyâkhyâta X. 15. 
ajâtam aniruddham ca XXIV 38. 
ojyate kena cit kaç cid IX. 5. 
ataç ca pratyudâvfttam XXIV. 12. 
atlto vartamânaç ca XIX. 8, 9. 
atra brümah çüayatâyâm XXIV. 7. 
athavftali phalenâsau XX. 11. 
adhvany anïïgate kim nu XXY1I. 14. 
anapek§ya punah siddhih XIX. 3, 7. 
anapekçya çubham nasty XXIII. 11. 
anapekçyâçubham nâsty ХХІІГ. 10. 
anâlambana evâyam I. 8. 
anitye nitya ity evam XXIII. 13, 14. 
anirodham anutpannam I. 1. 
anutpannah katham паша XXIII. 19. 
auutpanncçu dharmegu I. 9. 
anutpanno 'yam utpâdah Y1I. 13. 
anekârtham anâuârtham XVIII. 11. 
antavac câpy anantam ca XXVII. 28. 
antavan ckadeçaç ccd XXVII. 25. 
autavan yadi lokah synt XXVII. 21. 
anya utpâdayaty cnam VII. 19. 
any a eva punar ganta II. 20. 
anya evendhanàd agnir X. 6, 7. 
anyad anyat pratltya XIV. 5. 
anyah punar upâdânât XXVII. 7. 
anyenauyasya samsarga XIV. 3. 
anyo na prapsyate X. 5. 
aparapratyayam çântam XVIII. 9.

apckgyendhanam agnir na X. 12. 
apratîtyâpi bodhim ca XXIV. 31. 
apratltya samutpannam XXIV. 21. 
apratltya samutpanno XXIV. 19. 
aprahïnam asamprâptara XXV. 3. 
aprâpyaiva pradîpena VII. 11. 
abhâvâc câryasatyânâm XXIV. 3. 
abliûm atïtam adhvânam XXVII. 3. 
ayam utpadyamânas te VII. 7. 
аіакцапо na kaçcic ca V. 2. 
avidyamâne grâhe ca XXIII. 16. 
avidyamâne ca çublie XXIII. 12. 
avidyamâne bhâve ca V. G. 
avidyânirvpto jantus XVII. 28. 
avidyâyâin niruddbâyâm XXVI. 11. 
açâçvatam çâçvatam ca XXVII. 18. 
açubham va çubham vâpi XXIII. 9. 
asato 'pi na bhâvasya VII. 81. 
asatyâm samgatau hetuh XX. 15. 
asamprâptasya ca prâptir XXIV. 39. 
astitvam ye tu paçyanti V. 8. 
asti yad dbi svabhâvena XV. 11. 
astlti çâçvatagràho XV. 10.

âgaccbaty anyato nâgnir X. 13. 
âtmanaç ca satattvam ye X. 16. 
âtmano 'stitvanâstitvc XXIII. 3. 
âtmany asati câtmlyam XVIII. 2. 
âtmasamyamakam cetah XVII. 1. 
âtmâ ca çuci nityam ca XXIII. 21.

40
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atma skandha yadi bhavet XVIII. 1. 
âtmety api prajnapitam XVIII. 6.

indbanam punar agnir па X. 14. 
imam punah pravak̂ yâmi XVII. 13.

utpadyante pratïtyemân I. 5. 
utpadyamânam utpattau VII. 15. 
utpadyamânam utpâdo VII. 18. 
utpâdasthitibhangânâm VII. 4, 33. 
utpâdâdyâs trayo vyastâ VIL 2. 
utpâdotpâda utpâdo VII. 4, 6. 
udayavyayasamtânah XXI. 16. 
upâdânavinirmukto XXVII. 5. 
upâdânâd upâdânam XVI. 3. 
upâdâne sati bhava XXVI. 7. 
upâdânaikadeçaç ca XXVII. 27.

ekatve phalahetvoh syâd XX. 20. 
ekatve sahabhâvaç cet VI. 5. 
ekïbhâvena va siddhir II. 21. 
etenaivâvaçigtau dvau XIX. 4. 
evam vidyâd upâdânam VIII. 13. 
evam çünyam upâdânam XXII. 10. 
evam trî v api kâle§u XXL 21. 
evam dpgtir atlte yâ XXVII. 13. 
evam nâuya upâdânân XXVII. 8. 
evam nirudhyate 'vidyâ XXIII. 23. 
evam raktena râga&ya VI. 10. 
evam râgaç ca raktaç ca XIV. 2.

katham vâ sarvabhâvânâm XXVII. 29. 
katham hy avidyamânasya IX. 2. 
katham utpatsyate çünyam XX. 18. 
katham utpadyamânena VII. 10. 
katham tâvad upâdâtur XXVII. 26. 
karoti yady asadbhüto VIII. 3. 
karoti sadasadbhüto VIII. 11. 
karmakleçâtmakam cedam XVII 26. 
karma kleçâç ca dehânâm XVII. 27. 
karma ccn nâsti kartâ ca XVII. 30. 
karma notpadyate kasmât XVII. 21. 
karma svabhâvataç cet XVII. 22. 
karmakleçakgayân mokga XVIII. 5. 
karmanah karmano d|*9te XVII. 18. 
kasya syâd anyathâbhâvah XIII. 4.

kâtyâyanâvavâde ca XV. 7. 
kârakah sadasadbhütah VIII. 7. 
kâryam ca kâranam caiva XL 7, XXIV. 

17.
kâlo 'tïto 'nâgataç ca XIX. 6. 
kim tad eva kim anyat XXV. 23. 
kutaç cid âgatah kaç cit XXVII. 19. 
kutah svabhâvasyâbhâve XV. 3. 
kriyâ na pratyayavatl I. 4. 
kleçâh karmâni dehâç ca XVII. 33. 
kgayasya sambhavo nâsti XXI. 7.

gatam na gamyate tâvat IL 1. 
gate nârabhyate gantum IL 12. 
gatyâ yayocyate gantâ IL 22, 23. 
gantâ tâvad gacchatîti IL 9. 
gantâ tâvat tiçthatlti IL 16. 
gantâ na gacchati IL 8. 
gantâ na tigthati IL 15. 
gantâram cet tiraskrtya IL 7. 
gamanam sadasadbhütam IL 25. 
gamane dve prasajyete II, 11. 
gamanasampravrttiç ca IL 17. 
gamyamânasya gamanam II. 3, 4. 
gamyamânaeya gamane IL 5. 
ghanagrâhagrhîtas tu XXII. 13.

cakguh pratltya rüpam ca XXVI. 4. 
catvârah pratyayâh I. 2. 
carame na niruddhe XXL 18. 
cittâc ca yasmât samtânah XVII. 10. 
cetanâ cetayitvâ ca XVII. 2. 
ce§tâ yatra gatis tatra IL 2.

janayet phalam utpannam XX. 10. 
jarâmaranadharmcgu VIL 24.

tattvânyatvena y о nâsti XXII. 8. 
tatra yac cctanety uktam XVII. 3. 
tatraitasmâd idhyamânam X. 4. 
tathâgato yatsvabhâvah XXII. 16. 
tathâ nirmitakâkâras XVII. 32. 
tadabhâvân na vidyante XXIV. 3. 
tadvipakvavipâkam ca XVII. 25. 
tan mr§â moçadharma yad XIII. 1, 2. 
tayaivâvasthayâvasthâ VII. 28.



— 613 —

tasmân na vidyatc lak$yam V. 5. 
tasya ccd anyathâbhâvo XIII. G. 
tasya tasya virodhena XXYI. 12. 
tasyaiva nânyathâbbâvo XIII. 5. 
tiraskrtya draçtâ nâsti III. 6. 
tigtliaty âpâkakâlâc cet XVII. 6. 
tisthamâno 'pi bhagavân XXV. 18. 
tvam eva doçàn âtmïyân XXIV. 15.

darçanam çravanam III. 1. 
darçanaçravanâdibhyo IX. 3. 
darçanaçravanâdini IX. 1, 10, 11. 
drgtayo 'bhüvam nabkUvam XXVII. 1. 
dra§tavyam darçanani dragtâ XIV. 1. 
dra§tavyadarçanâbhâvâd III. 8. 
draçtâ sa eva sa çrotâ IX. 8. 
draçtânya eva çrotânyo IX. 9. 
divyo yady ekadeçah XXVII. 17. 
devâd anyo manuçyaç cet XXVII. 16. 
daurmanasyam upâyâsâh XXVI. 9. 
dve satyc samupâçritya XXIV. 8. 
dvau gantârau prasajyete II. 6.

dharmasya sâdhanopâyâb XVII. 11. 
dharmâdharmanimittam va XXIV, 35. 
dharmâdharmau na vidyete VIII. 5. 
dbarme câsati samghe ca XXIV. 5. 
na kartavyam bhavet kim cit XXIV. 37. 
na kâranasya sadrçam IV. 6. 
na kevalaip bi dubkhasya XII. 10. 
na ca kevalam anyatvam XIV. 4. 
na ca dharmam adharmaip va ХХ1Л7. 33. 
na ca pratyayahetüuâm XX. 23. 
na ca vyastasamaste§u I. 11. 
na câjanayamânasya hetutvam XX. 22. 
na câpi viparïtasya XXIII. 17. 
na cen nirudbyamânaç ca XXI. 20. 
na copâdânam evâtmâ XXVII. 6. 
na jarâmaranenaiva XI. 5. 
na jâtasya hi jïïtena XX. 14. 
na jâtasya hy ajâtena XX. 13. 
na tâvat svakrtam dubkham XII. 8. 
na tena tasya samsargo XIV. 8. 
na nirodhab svabhàvena XXIV. 23. 
na nirvânasamâropo XVI. 10. 
na paryâpto 'gnidr§tânto III. 3.

na purvam gamamirambbât II. 13. 
na pratyayamayam pbalam I. 14. 
na pratyayasamutpannam XVII. 29. 
na bandhyante na mucyante XVI. 5. 
na bbavaty anupàdànam XXII. 6. 
na bhâvâj jâyate bbâvo XXI. 12. 
na viparyasyamânasya XXIII. 18. 
na samsârasya nirvânât XXV. 19. 
na san nâsan na sadasan I. 7. 
na sambhavali svabhlîvasya XV. 1. 
ua sâmagrlkrtam pbalam XX. 24. 
na svato jâyate bhâvab XXIII. 20, XXI.

ІЗ.
na svato nâpi parato I. 1. 
na svâtmanâ nirodho sti VII. 32. 
na hi svabhâvo I. 3. 
nâkâçam vidyate kim cit V. 1. 
nâtltasya hy atltena XX. 12. 
nâtmâ ca çuci nityam XXIII. 22. 
nânyasmin vidyate 'nyatvam XIV. 7. 
nâpaçyamânam bbavati III. 4. 
пару abhütva sàmudbbüto XXVII. 12. 
nâbbüm atïtam adbvânam XXVII. 9. 
nâlakçane lakganasya V. 3. 
nâsadbhütam na sadbhütab VIII. 9. 
üâsadbhüto pi sadbbütam VIII 10. 
nïïsthito grhyate kâlab XIX. 5. 
nityapradïpta eva syât X. 2. 
niruddhe cet phalam hctau XX. 9. 
nirudbyate nâniruddham VII. 26. 
nirudhyamànasyotpattir Л II. 21. 
nirmamo nirahamkâras XVIII. 3. 
nirvânasya ca yâ kotih XXV. 20. 
nirvâsyâmy anupâdâno XVI. 9. 
nivfttam abhidbâtavyam XVIII. 7. 
niskâranam punâ rïïpam IV. 5. 
naikatve sahabhâvo 'sti VI. 4. 
naiva sato naivâsatab I. 6. 
naivâgram nâvaram yasya XI. 2. 
naivâbhâvo naiva bbâvo XX. 15, 16. 
notpadyamânam notpannam VU. 14.

pakgo ganta gaccbatlti II. 10. 
рапса skandhâh sa ca bhavab XXVI. 8. 
pattram yathâ 'vipranâças XVII. 14. 
paratra nirapek§atyâd X. 2.
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param nirodhâd bhagavân XXY. 17. 
param nirodhâd antâdyâh XXY. 21. 
parapudgalajam XII. 5, 6. 
parijnâ ca prahânam ca XXIY. 2. 
paribhogânvayam punyam XVII. 5. 
paçcâj jâtir yadi XI. 4 
paçyati darçanam naiva III. 5. 
pudgalah saixsara»i cet XYI. 2. 
punarbhavâya samskârân XXYI. 1. 
pOrvam jâtir yadi bhavet XI. 3. 
purvam eva sâmagryâs XX. 8. 
pOrvâ prajîiâyate kotir XI. 1, 8. 
pürvc yadi ca bhajyeran XXVII. 23. 
pürve yadi na bhajyeran XXVII. 24. 
pythaktve sababhâvaç ca VI. 6. 
prtbag na sidhyatlty evam VI. 8. 
prthagbbâvâprasiddheç ca VI. 9. 
prakrtau kasya câsatyâm XV. 9. 
pratîtya kârakah karma VIII. 12. 
pratïtya parabhâvam yah XXII. 3. 
pratîtya mâtâpitarau III. 7. 
pratîtya yad yad bbavati VII. 16, XVIII.

10.
pratyutpanno 'nâgataç ca XIX. 1, 2. 
pradïpah svaparâtmânau VII. 8, 12. 
pradïpenândhakâro VII. 9. 
prapancayanti ye buddham XXII. 15. 
prahânam câbravlc châstâ XXV. 10. 
praliânato na praheyo XVII. 15. 
prabâiiasâkgâtkarane XXIV. 27.

phalam sahaiva XX. 7.
phalam svabhâvâsadbhütam XX. 21.
phalam notpatsyate 'çUnyam XX. 17.
phalam pratyayamayam I. 13.
phalavyatikramâd va XVII. 19.
plialâbhâve XXIV. 29.
phalc 'sati na mokgâya VIII. 6.

baddho na mucyate XVI. 8. 
badhnïyâd bandhanam kâmam XVI. 7. 
bandhanam ccd upâdânam XVI. G. 
bahavaç ca mahântaç ca XVII. 12. 
bljâc ca yasmât samtânah XVII. 8. 
buddhah skandhân upâdâya XXII. 2. 
bhaviçyati katham nâma XXL 2, 4.

bliavcd abhavo bhâvaç ca XXV. 11, 12, 
13, U .

bhâvam abhyupapannasya XXL 14. 15. 
bhâvam pratîtya kâlaç cet XIX. 6. 
bhâvaç ca yadi nirvânam XXV. 6. 
bhâvas tâvan na nirvânam XXV. 5. 
bhâvasya ced aprasiddhir XV. 5. 
bhâvânâm nihsvabhâvânâm I. 10, XIII. 8.

mamety ah am iti k§ïne XVIII. 4.

ya âjavamjavlbhâvo XXV. 9. 
yatra na prabhavanty etc XL 6. 
yathâ nirmitakam çàstà XVII. 31. 
yathâ mâyâ yathâ svapno VII. 34. 
yad apldam upâdânam XXII. 9. 
yadâ duhkham samudayo XXIV, 25. 
yad indhanam sa ced agnir X. 1. 
yadi kaç cid anutpanno VII. 7 .. 
yadi nâsti svabhâvaç ca XXII. 4. 
yadi bhâvo na nirvânam XXV. 7. 
yadi bhütah svabhâvena XXIII. 24. 
yadi çûnyam idam sarvam XXIV. 1, 

XXV. 1.
yadi samskrta utpâda VII. 1. 
yadi hy ayam bhaved anyah XXVII. 10. 
yadïndhanam apekçyâgnir X. 8. 9. 
yad eva gamanam gantâ II. 18, 19. 
yadaiva sarvadharmânâm VII. 29. 
yady atîto 'nâgataç ca XIX. 5. 
yady anyad anyad anyasmât XIV. 6. 
yady abhâvaç ca nirvânam XXV. 8. 
yady abhütah svabhavcna XXIII. 23. 
yady amîbhya imc 'nye XII. 3. 
yady açünyam idam sarvam XXIV. 20, 

XXV. 2.
yady açünyam bhavet kimcit XIII. 7. 
yady astitvam prakrtyâ syât XV. 8. 
yah pratïtyasamutpâdam XXIV. 40. 
yah pratïtyasamutpâdas XXIV. 18. 
yaç câbuddhah svabhâvena XXIV. 32. 
yas tasmâc cittasamtânah XVII. 9. 
yasmâc ca tad anutpannam XVII. 21. 
yasmân na bhâvo nâbbâvo V. 7. 
yasya cid dhi bhavantïme XXIII. 4. 
yena grhnâti ÿo grâho XXIII. 15.
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yena grâho grhltas tu XXII. 13. 
yo 'nkuraprabhrtir XVII. 7. 
yo 'pekçya sidhyate bhâvah X. 10, 11.

rakte sati YI. 2.
râgâd yadi bhavet pïïrvam VI. 1. 
rüpakârananirmuktam IV. 1. 
rüpakârananirmukte rüpe IY. 2. 
rüpaçabdarasasparça XXIII. 7, 8. 
rupe saty eva IY. 4. 
rüpena tu vinirmuktam IY. 3.

lakçanüsampravrttau Y. 4.

vâgvispando 'viratayo XYII. 4. 
vigrahe yah pariharam IY. 8. 
vijnaoam sampraviçate XXYI. 2. 
vinâ dharmam adharmam XX1Y. 34. 
viiiâpi darçanâdïni IX. 4. 
vinâ vil saha va nâsti XXL 1. 
vinaçayati durdj-stâ XXIY. 11. 
vcdanâcittasa ĵminâm 1Y. 7. 
vedanâpratyayâ trçnâ XXYI. G. 
vyavahâram anâçritya XXIV. 10. 
vyavahârâ nirudhyante XYII. 24. 
vyâkhyâtam çravanam ghrânam III. 9. 
vyâkhyâne y a upalambham IY. 9.

çâçvatâçâçvatâdi XXII. 12. 
çubhâçubhaviparyâsân XXIII. 2. 
çünyam iti Da vaktavyam XXII. 11. 
çûnyatâ ca na cocchedah XYII. 20. 
çUnyatâm i)balasadbhâvam XXIY. G. 
çïmyatâyâm adhilayam XXIY. 13. 
çûnyata sarvadr§tînam XIII. 8. 
çmiye§u sarvadharmê u XXY. 22.

çadâyatauam âgamya XXYI. 3.

sa evatmcti tu bhavet XXVII. 4. 
sa te maulcna janito YII. 6. 
sa tvam do§ân âtmanïyân (?) XXIY. 15. 
sa dcvah sa manu§yaç cet XXYII. 15. 
sanisaramOlIin samskarân XXYI. 10. 
затвкГігГіІі samsaranti cet XYI. 1. 
samskâranàni na nirvânam XYI. 4.

samkalpapratyayo râgo XXIII. 1. 
samgho nâsti na cet santi XXIY. 4. 
sataç ca tâvad utpattir YII. 20. 
sataç ca tâvad bhâvasya YII. 30. 
satâ ca kriyate nâsat YIII. 8. 
sadbhâvasya svabhâvena XXI. 17. 
sadbhûtah kârakah karma VIII. 1. 
sadbhütasya kriyâ nâsti VIII. 2. 
sadbhüto gamanam gantâ II. 24. 
samnipâtas trayânâm yo XXYI. 5. 
sambuddhànâm anutpâde XYIII. 12. 
sambhavenaiva vibhavah XXI. 3. 
sambhavo vibhavaç caiva XXI. 8—11. 
sambhavo vibhavenaiva XXI. 5. 
sarvam ca yujyate yasya XXIY. 14. 
sarvam tathyam na vâ tâthyam XVIII. 8. 
sarvebhyo darçanâdibhyas IX. 6—7. 
sarveçâm viçabbâgânâm XYII. 17. 
sarvadrstiprahânâya XXYII. 30. 
sarvasamvyavahârâmç ca XXIY. 3G. 
sarvopalambhopaçamah XXY. 24. 
sahânyonyena vâ siddhir XXI. 6. 
sahaiva punar udbhûtih YI. 3. 
siddhah prthak prthak YI. 7. 
skandhâ na nânyah skandhebbyo XXII. 1. 
skandhânâm e§a samtâno XXYII. 22. 
skandhân câpy anupâdâya XXII. G. 
skandhân yady anupâdâya XXII. 5. 
sthitasya tâvad bhâvasya YII. 27. 
stbitir nirudhyamânasya YII. 23. 
sthityânyayâ sthiteh sthânani YII. 25. 
syâd ubhâbhyâm krtam XII. 9. 
svam âtmânam darçanam hi III. 2. 
svakâyadrçtivat kleçâh XXIII. 5. 
svapudgalakrtam duhkham XII. 4. 
svabhâvah krtako nâma XY. 2. 
svabhâvataç ca çünye 'smin XXII. 14. 
svabhâvato na vidyante XXIII. G. 
svabhâvato vidyamânam XXIY. 22. 
svabhâvam parabhâvam ca XV. 6. 
svabliâvcnânadhigatam XXIY. 28. 
svabhâvenâparijnâtam XXIY. 26. 
svabhâvaparabhâvâbhyâm XY. 4. 
evayamkrtam yadi bhavet XII. 2. 
svayamkrtam parakrtam XII. 1. 
svayamkrtasyâprasiddher XII. 7.
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svabhavye sati margasya XXIY. 24.

hctuh pbalcna çünyaç cet XX. 16. 
hetum phalasyâ'lattvâ ca XX. 6.

hetoh phalasya caikatvam XX. l ‘J. 
hetoç ca pratyayânâni ca XX. 1—4. 
hetâv asati kâryam ca VIII. 4. 
hetukani phalasya dattvâ XX. 5.
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(Çataka).
anityâç ca te samskârâ 39. n (Bhagavat). 
anirvânam hi nirvânam 540.8 (Bhagavat). 
anu(t)pâdadharmah satatam tathâgatah 
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imu ïdj-ça dharmalakganâ 217.7 (Lalita).
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i§to nâtmâ 434.19 (Madh. avatâra). 
iha yady api tattvajno 378.4 (Çataka). 
iha sâsani sûramanïye 165.ir408.io (Upâli). 
utpadakale hi tathâgatasya 388. и. 
utpâdavyayam vipaçyato 408.5 (Lalita). 
upasargena dhâtvartho 6.2. 
ullâpanâh kâmagunâ hi рапса 888.15.
Ornâpakçma yathaiva hi----  476. il

(uktam).
ekatvânyatvarahitam 215.5 (Nirupama- 

stava).
ekasya bhâ§amânasya 331.5 (Âgama). 
ckasvarât tu tava lokahito 368.2. 
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ekena dharmena yu sarvadharmân 128.6 
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ekena sarvam jânâti 128.13 (Samâdhi). 
ctâvân eva puru§o 360.6 (Lokâyata). 
etenaiva vicârena 71.8 (Çataka). 
evamvidhârthaçravanâd 345.il (Ratnâvalï). 
evam dharmân vïk§amâno 42.1, 549.4. 
evam pûrvasuçuddhatvât 367.1 (Sûtra). 
cvimc samkhatadhammâh sambhavanti 

saklïranâh 223.4 (Gâthâ). 
kanthogtha pratltya tlîluka 407. il (Lalita). 
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karma kriyâ ca pravartati evam 226.7. 
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kâma janâmi te mûlam 350.n, 451.12 
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kâranam vikrtim gacchaj 398.3. 
kalah pacati bhûtâni 386.6. 
kurvatâm çraddadhânânâm 487.1 (Sûtra). 
kr̂ atâm yajamânânâm 486.11 (Sûtra). 
krsna çubham ca na naçyati... 235.5, 

354.10 (Samâdhi).
keci sprlia janenti 333. î (Samâdhi). 
keçondukam yathâ mithyâ 262.2 (Lankâ). 
kesâm cid avadad dharmam 359.13 (Âcâ- 

rya).
kriyâvân çâçvato nâsti 116.10 (Çataka). 
ksanike sarvathâbhâvât 546.3 (Madhya- 

makasiddliânta).
gïtam na nrtyam api.. . 122.4 (Upâli?).

grhyeta naiva ca jagad... 38.7 (Madh. 
avatâra).

cak̂ uç ca pratltya rûpatah 129 (Lalita). 
citramanorama sajjita.. 54.1, 191.6

(Upâli).
janmonmukham na sad... 545.9 (Madh. 

avatâra).
jâyate cyavate câpi 429.1 (Bhagavat). 
jâyamânârdhajâtatvât 80.3 (uktam). 
jnânam tathâ ârya(m) pratltya nâsravam 

156.10 (Ratnakûta).
jnânam na kalpeti____157.1 (Ratnakûta).
jnânena janâmi ahu 474.2 (Samâdhi). 
tat tat prâpya yad utpannam 9.5 (Nâgâr- 

juna).
tatra pranagtu jagam 244.13 (Ratnâkara). 
tatrârthadr§tir vijüânam 65.3 (Madhyân- 

tavibhâga).
tatha sarvabhavângavartinï 551.9 (Lalita). 
tathâ samânena samânakâlam 545.3 (Madh. 

avatâra).
tathâgato hi pratibimbabhûtah 449.9,

540.1  (Hastikakçya).
tasmâd hi tasya bhavane 13.7 (Madh. ava­

târa).
tamondhakârasya na çaktir asti 156.6 

(Ratnakûta).
tahi kâli so daçabalo...  109.%5, 206.5. 
te parinirvyta laukika çûrâ 257.1; cf. 474.7 

(Upâli?).
tena vijânita bodhi jinânâm 245.7 (Ratnâ­

kara).
trï$u adhvasu sattvânâm 548.8 (Pürva- 

çaila).
tvaksnâyumâmsâsthi____178.1 (Samâdhi).
dundubhi vâdita çakramarudbhih 367. ю 

(Sûtra).
. .  .dûramgamâyâm tu dhiyâdhikah 353.1 

(Madh. avatâra).
dûrâd âlokitam rûpam 347.5 (Âcârya). 
dûrlbhütair yathâbhüto 347.7 (Âcârya). 
drçtaçrutâdyam muniDâ...  359.2 (Ratnâ­

valï).
dcvata codaoi dundubhi divya 367.6 (Sûtra). 
devâ pi sarvc pramumocu çabdam 278.1 

(Samâdhi).
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dvayâniçritara ekeçâm.. 860.1 (Âcârya). 
dharmacârl sukham çete 304.7.
(lharmato buddhâ dra^avyâ 448. u (Bha- 

gavat).
dliarma daçabalaprabhâ$ite 'tra 832.9 

(Samâdhi).
dbarma svabliâvatu çünya vivikto 443.7. 
dharmam samâsato 'himsâm 351.13 (Ça- 

taka).
dbarmayautakam ity. . .  275.9 (Ratnâvalï). 
na ca asmi loki 110.i, 200.13 (Samâdhi) 
na ca kâraku kâraaa 53.9, 191.4 (Upâli). 
lia cakguh prekçate rüpam 120.4 (Bha­

gavat?).
na ca çâçvatam na ca ucchcda 110.5, 

200.17, 500.1 (Samâdhi). 
na ca samkramo----  110.9, 2 0 1 .1  (Sa­

mâdhi).
na ca satlvu labhyate 10Э.9, 200.9 (Sa­

mâdhi).
na câbhâvo 'pi nirvânam 524.8 (Ratnâ­

valï).
na pranaçyanti karmâni 324.1, 390.9 

(Bhagavat).
na çünyam nâpi câçünyam 445.3 (Ma- 

dhyantavibhâga).
na sthitir nâpi со jâtir 166.8 (Bhagavat). 
na svabhâvo na vijnaptir 262.4 (Lanka), 
nânyayâ bhâ§ayâ mlecchah 370.4 (Ârya- 

deva).
nâstiko durgatiip yâti 135.7 (Ratnâvalï). 
nâstïha sattva âtmâ v â ... 355.4 (Bha­

gavat).
nityam arakta aduçta.. 179.5 (Samâdhi). 
nirodhasatyaip supinaip yathaiva 289. il 

(Samâdhi).
nirvânam nivrttir eva 473.7 (Samâdhi). 
niv̂ tti dharmâna...  522.il (Bhagavat). 
nïtârthasütrântaviçega.. 44.2, 276.5 (Sa­

mâdhi).
nairâtmyâ 'çubhâç ca dharmi 120. n (La- 

lita).
naivam âtmâ na cânâtmâ 359.1 (Ratnâ­

valï).
no pi ca sattva na jïviha kaç ci 257.5 

(Upâli).

patah kâranatah siddhah 89.3 (uktam). 
paramârthasatya supinena samam 289.5 

(Samâdhi).
parinirvpta loki ta çürâh 474.7; cf. 257.1 

(Bhagavat).
pâragato 'si bhavârnavatïrnah 244.5 (Rat- 

nâkara).
pi^ah sa devarâjena 486. ю (Sütra). 
pratipannakâç catvâraç 487.3 (Sütra). 
pratiçrutkâdayah çabdâ 367.3 (Sütra). 
pratïtya dharmân adhigacchate..  505.10 

(Bhagavat).
pravrajitvâ gfhilinga jahitvâ 165.5, 408.14 

(Upâli).
prâniçatasahasra taip çrunitvâ 832.1 (Sa­

mâdhi).
phenapin<Jopamam rüpam 41.8, 519.2 

(Bhagavat).
bïjasya sato yathânkuro 26.8,108.8, 377.1, 

428.1, 551.1 (Lalita). 
buddhasahasraçatâ ya atïta 388.6. 
buddho yadâ bbeçyati dharmarâjah 278.5,

367.13 (Samâdhi).
bhaya darçita nairayikam 53.7, 191.2 

(Upâli).
bhâva abhâva vibhâvayi jnânam 276.13, 

429.8 (Samâdhi?).
bhâvasyaikasya yo dra§tâ 128.3 (uktam). 
bhâvân abhâvân iti 133.9, 265.10, 277.1 

(Samâdhi?).
bhâvitu mârga pavartitu hâna 258.2 

(Upâli).
marlcis toyasadyçï 347.9 (Âcârya). 
marïcipratimam lokam 188.16 (Ratnâvalï). 
marïcim toyam iti 188.14 (Ratnâvalï). 
mâyopamaip jagad idam 445.7 (Sütra). 
mukhasya samkrânti 109.2, 472. il (Sa­

mâdhi).
mudrât pratimudrâ dyçyate 108. îo, 428.16,

550.13 (Lalita).
y ah pratyayair jâyati 239.10,491. il, 500.7,

504.1 (Anavatapta). 
yac châsti vai kleçaripün З.з. 
yatha çankitena viçasamjna 524.1. 
yatha ukkhite lo<Jhammi 222.15 (uktam). 
yatha gaganu na jâtu 215. ю (Bhagavat).

40*
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yatha munja pratîtya balbajam 551.5 
(Lalita).

yathâ kumârï supinântarasmin 178.5, 
550.5 (Samâdhi).

yathâ nâta tvayâ 'tmasamjnâ 128.11 (Sa­
mâdhi).

yathâdarçam anâdâya 345.9 (Ratnâvall). 
yathâdarçam upâdâya 345.5 (Ratnâvall). 
yathâ nirvânu gambhlram 473.3. 
yathânto 'sti kçanasyaivam 546.5 (Ma- 

dhyamakasiddhânta). 
yathâ bïjasya drgto 'nto 220.4 (Çataka). 
yathâ yantrakftam türyam 366.9 (Sütra). 
yathâ hi dlpo layane cirasya 156.2 (Rat- 

naküta).
yathaiva gandharvapuram 178.9, 550.9 

(Samâdhi).
yathaiva vaiyâkarano 359. и (Âcârya). 
yada sugatu kathâm katheti nâtho 331.8 

(Samâdhi).
yadi kâ сапа pratijnâ syât 16.7 (Vigraha- 

vyâvartanî).
yadi kim cid upalabheyam 16 9, 30.7 (Vi- 

grahavyâvartanï).
yadi ko ci dharmâna bhavet svabhâvah

288.1 =  514.7 (Hastikak$ya). 
yad yad yasya priyam 370.2 (Âryadeva). 
yas tavâtmâ mamânâtmâ 199.3 (Ârya­

deva).
yasmât pravartate bhâvas 376.14 (Ârya­

deva).
yasya naiva hi svabhâvu 90. e, 243. e (Rat- 

nâkara).
yasya svabhâvu na vidyati kaç ci 91.4, 

243.e (Ratnâkara).
yân ca prabhâgati dharma...  225.16. 
yâvanti çabdâs tahi lokadhâtau 278.9, 

367.15 (Samâdhi).
ye mâm rüpena adrâkgur 448.12 (Bha- 

gavat).
ye râgadogamadamohasvabhâvam 143. ю 

(Samâdhi?).
yo icchatl sugataçrâvaku 'haip bhaveyam

353.8.
yo na pi jâyati no cupapadyï 91.2, 243.2 

(Ratnâkara).

yo pi ca cintayi... 133.14, 348.16, 429.12 
(Bhagavat).

yo pi ca çrüyati çabdu manojna 1 2 2 .1  
(Upâli).

rathacakravad bhramati sarvajagat 446. î 
(Sütra).

raçmiçatasahasra aprameyân 332.5 (Sa­
mâdhi).

râgâdibhiç ca bahurogaçataih 445.15 
(Sütra).

rüpasyâbhâvamâtratvât 413. il (Ratnâvall). 
rüpâdivyatirekena 71.1 (uktam). 
rüpena darçitâ bodhi 472.16 (Samâdhi). 
lakgyâl lakeanam anyac cet 64.5 (Lokâ- 

tïtastava).
varaçukladharmagunasamnicaya 112.1  

(Samâdhi).
vâca na vidyati yâm cavadesi 244.9 (Rat­

nâkara).
vâranam prâg apunyasya 359.8 (Âryadeva) 
vijnânanirodhasambhavam 1 2 1 .1  (Lalita). 
vinâçayati durdrgto dharmo 'yam 49G.1 

(uktam).
viparlta abhütakalpitai 217. и (Lalita). 
çabdaç câpi nirvânam ca 473.5 (Samâdhi). 
çânta gatï kathitâ sugatena 91.e, 243.ю 

(Ratnâkara).
çânta prajânâti dharma pranïtân 2 4 5 .3  

(Ratnâkara).
çânta praçânta ya cintayi dharmân 134. i, 

348.18, 430. î (Bhagavat). 
çukraçonitasamparka 460.13 (Çataka??). 
çünyam âdbyâtmikaip paçya 348. ю (Bha­

gavat).
çünyam ca çântam anutpâdamayam 445.ii 

(Sütra).
çünyavid. л 90.4 (Ratnâkara). 
çailaguhâgiridurganadïgu 236.1 (Samâdhi). 
çailaparvata yathâ akampiyâ 90. ю (Rat­

nâkara).
sa jâtamâtro gagane sthihitvâ 277.10 (Sa­

mâdhi).
sa sâmkhyaulükyanirgrantha. . .  275.7  

(Ratnâvall).
sanivfti bhâgitu dharma jinena 235.1 (Sa­

mâdhi).
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eamskpta 'saipskyta sarvavivikta 179.1 
(Samâdhi).

sangu na vidyati atra kadâ ci 257.0 
.(Upâli).

satkâyadr§tiprabhavân açegàn 340.8 (Ma- 
dhyamakâvatâra).

sad asat sadasac ceti nobhayam 372.5 
(Çataka).

sad asat sadasac ceti yasya 16.4 (Ârya- 
deva).

sarva anitya açâçvata kâma 367.8.
sarva eva ghato 'dp§to 71.6 (Çataka).
sarva dbarma acalâ 90.8 (Ratnâkara).
sarvadharmâh svabhâvena 473.9 (Samâ­

dhi).
sarva samyogi tu paçyati cak$uh 121.4, 

256.12 (Upâli).
sarvi bhavâ alikâ vasikâç ca 235.9 (Sa­

mâdhi).
sarvi vadesi nirâtmaka dharmân 244.1 

(Ratnâkara).
sarvihi jvalamâni buddhakçetrc 2 1 6 .1  

(Bhagavat).
sâmagri pratîtya tam ca sâ 408.1  (Lalita).
sâmagryâ darçanaip y atra 120.6 (Bha­

gavat).
siyâ yadi kim ci açünya (?) 514.3 (Pitâ- 

putrasamâgama).

supinopamâ bhavagatî sakalâ, 5 49. il ; 
cf. 110.3 (Mahâyânasütreçu).

supinopamam hi tibhavam l l l .i ;  428, n. 6 
(Samâdhi).

eüsukhitâ sada te nara loke 429.4 (Bha­
gavat).

skaudha sabhâvatu çünya vivikta 349.4 
(Bhagavat).

skandhâ âtmâ ced____ 342.5 (Madhyama-
kâvatâra).

skandhâtmâ loka âkhyâtas 492.8 (iti va- 
canât).

skandhâo asatyân dpgtvaivam 346.7, 458.7 
(Ratnâvall).

skandhâyatanâni dhâtavah 217.3 (Lalita).
skandhegv âtmâ vidyate... 434.H (Ma- 

dhyamakâvatâra).
stambhâdïnâm alamkâro 393. u (Çataka).
sthânamm athânu ayu thâou jinena ukto 

167.4 (.. .gâthâsu).
smarâmy aham pürvam 277.6 (Samâdhi).
svayam krtam parakftam 55.3, 234.8 (Lo- 

kâtltastava).
svâdhyâyadïpamudrâ. . .  428. il, 551.14

(Nâgârjuna).
hetutah sambhavo yeçâm 413.6 (Lokâtlta).



Index des stances citées dans les notes.

i i i -

adhyatiçthad ato Dâthah. 46. 
akâçam iva nirlepâm 596. 
etlvàn eva loko 'yam 860. 
kçanikâh sarvasaipskârâ 116. 
ghotâm evâbbirüdbah san 502. 
châdanâd ropanâc caiva 606. 
dânam çllam k$amâ vlryam 606. 
duve saccâni akkbûsi 492. 
pitâ cen na vinâ putrât 81.

pratyayâdisamskaraaât (?) 475. 
yah pratltyasamutpâdah 442. 
yajamâaaoam manussânam 486. 
ye 'pi sthülaviDâçânâm 4. 
yo vàdiprativâdiniçcito 35. 
vikalpabljasambhütam 598. 
hetutah sambhavo yasya 413. 
hetunâ sadpçam sarvam phalam 593.



Г Ѵ -
Fragnients canoniques en prose.

adhigato maya dharmo gambhïro.. .498.9. 
anavarâgro hi bhik§avo jâtijarâmarana- 

samsârah 218.4, 535.6. 
anâtmânah sarvadharmâh 65.9. 
avidyânivrtâh sattvâs trgnâsamyojanâh

828.6.
avidyïïnugato____punyân api samskârân

abhisamskaroti..  180.4. 
astïti Kâçyapa ayam eko 'nto, nâstïti. . .

270.7.
asmin sati...............  9.7, 55.8, 159.8

(M. Vyut. 245.1098).
aham eva sa tena kâlena Mândhâtâ nam a

574.6.
âgatir iti saipkarganapadam état 108.1. 
âtmeti Kâçyapa ayam eko 'ntah. . .  368.W. 
âdhyâtmikah pratltyasamutpâda. . .  560.8. 
idam papam karma svayam eva krtam. . .

328.7.
ncchedadarçanaip prahâtavyam 424.6.
utpSdâd va tathâgatânâm____sthitaivaisâ

dharmânâm dharmatâ...  40. l Add. 
upaçama upaçama iti bhagavann ucyate.

. .  upaçânta.........361.2.
eko dharmah sattvasthitaye. . .  40.2. 
etad h i.. . paramam satyam yad uta amo- 

çadharma nirvânam 41.4 (Majjh. III, 
245).

katamah.. . .  samyakprayogah. . .  874.5. 
katame sütrântâ neyârthâh.. .  43.4. 
katham... prajnâpâramitâ parye§itâ 379.4.

kim.. .  mayopamâs te sattvâ na te maya 
449.13.

cakçuh pratîtya rüpâni ca 6.3.
cak$urvijüânasamangï nïlam jâuâti no tu 

nïlam iti 74.8.
caturnâm âryasatyânâm yathâbliütârthâ- 

darçanât caturbhir viparyâsair vipa- 
ryastacittâs. . .  296.1, 516.5.

catvârah pratyayâh.. .  76 Add.
cittam hi Kâçyapa parigavesyamânam na 

labhyate 45.1.
cetanâm aham (?) bhikgavah karma va- 

dâmi cetayitvâ ca 306, n. 3.
jaràpi dvividhakâryapratyupasthânâ bha- 

vati.. . .  174 Add.
tadyatbâ kân<Jam ca pratîtya mathanïm 

ca 50.6.
tadyathâ...  mâyâkâranâtaka. . .  mâyâkâ- 

ranirmitâm striyam dpçtvâ 46.1.
tannirmitabodhisattvena Gandhasugan- 

dhâyâm lokadhâtau Samantabhadrata- 
thâgatopabhuktaçeçam bhojanam ânï- 
tam 333.6.

tan mp̂ â mogadharma yad idam saipskr- 
tam 41.4, 237.Ю.

tasmât tarhi samsârakçayâya pratipatsyâ- 
maha iti 219. îo.

tena hi Kauçika... na rüpe sthâtavyam
409.7.

trïnïmâni.. saipskftasya samskrtalakça- 
nâni 145.4.
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dvau dharmau lokam pâlayatas.. 40.2, 
dharmakâyâ buddhâ bhagavantah. . . .  

6 Add.
nasty atra tathatâ.. .  41. e. 
nirvânam apy âyugman Subhüte mâyopa- 

mam 289.2.
paramârthasatyaip katamat... 3 7 4 . 2. 
pancamâtrâni bhikguçatâni 47. l, 336.3.
pratïtyasamutpâdam то bhikgavah____6.1.
balo---- cak̂ uçâ rupâni df§tvâ...  137.5.
buddhapramukho bhik§usamghah 488.12.
buddho 'py____mâyopama 443.4.
maranam api dvividhakâryapratyupasthâ- 

nam bhavati.. .  174. ю Add. 
ya imam pratïtyasamutpâdam. . .  paçyati 

sa na pürvàntam pratisarati.. .  593. з. 
yah pratïtyasamutpâdaip paçyati sa dhar- 

mam paçyati 160.5. 
yad anityam tad duhkham 506.6. 
yad bhüyasâ Kâtyâyana loko 'stitâm vâ- 

bhinivigto nâstitâm va 269,7. 
yan na çïïuyatayâ çünyân dharmân karoti

248.4.
yan Mârah pâplyân indrakîlabandhana- 

baddbo...  299.il.
yantrakâranirmitâ yantrayuvatih.. 46.5.
yâm ca râtrim tathâgato____abhisam-

buddho...  366.î, 539.3. 
ye kecit...  bhavena bhavasya nihsara- 

naip paryê ante 530.7.

yo mârgena nihsaranam parye?atc.........
na ranjanïyân dharmân parivarjya râ- 
gaprahânam prajnaptam 4 6 3 .1. 

yo rajyeta yatra vâ rajyeta.... 1 4 3 . 1,
472.3.

yo hi bhagavan pürvaip râgadvegamohâ- 
bhyupagamam krtvâ paçcân na santi 
râgadvesamohâ iti bravîti sa vai bha­
gavan nâstiko bhavati 274.5. 

loko maya sârdham vivadati.. 370.6. 
çûnyâh sarvadharmâ nihsvabhâvayogena

238.8, 278.14, 444.8, 504.7. 
çrâvakabodbim abhisambodhukâmena Su­

bhüte 353.3.
§a<Jdhâtur ayam mahârâja puru§apudga- 

lah 129.3.
sa ced Ànanda vijnânam mâtuh kuk§im 

nâvakramet.. .  552.6. 
sa cittam asamanupaçyan cittadhârâm 

parye$ate 62.4.
satkâyadrçtimülakâh.. .  sarvakleçâh 

349.il.
santy asmin kâye keçâh.. . .  57.14. 
sâlambanâ dharmâh katame?.... 84.3.

(Cf. Yibhanga 428.6). 
syâd yadi kim cid açünyam...  514.3. 
svabhâvânutpattim samdhâya... sarva 

dharmâh çünyâ iti 504.5. 
svayam kftasya karmanah.. . .  329. il.



■V .

Sutras, Çastras, Acaryas, etc.

Akutobhaya notes 13, 76, 81, 83, 85, 
87, 319, 322, 326 Add., 327 Add., 328 
Add., 369 Add., 377 Add., 447 Add., 
558 Add.

Akçapâda 441.0.
Akgayamatisütra 43.4—9, °nirdeça- 

sütra 108.1-3, °nirdeçâdi§u 276.9.
Anguttara notes 2, 2 Add., 40, 42, 45, 

46, 52, 57, 145, 174, 178, 247, 297, 
303, 309, 325, 334, 366 Add., 442, 
448 Add., 478 Add., 486, 530, 540.

Atthasâlinï notes 33, 40, 65, 68, 126, 
129, 246, 303, 304, 306, 307,309, 369, 
478, 553.

Advaitabrahmasiddhi 325, n. 2.
Adbyâçayasamcodanasütra 46.1-4. 

=  Drdhâdhyâçaya0 463.10.
Anavataptahrada 239.Ю, etc.
[Anavaragrasutresu?] 328,5 Add.
Antaçcaratïrthika 283, n. 4.
A sang a, voir Madhyântavibhâga
Andhaka 249, n. 1.
Aparaseliya 281, n. 1.
AbhidhammasangaLa (Compendium), 

notes 119, 126 (Add.), 285, 335, 351.
Abhidharma 113.4, 261.0,546.1 (Yoir 

Çastra), 74, n. 6; 334, n. 7; 545, n. 6; 
547, n. 2.

Abhidbarmakoça, 322 Add. °vya- 
kbya, passim.

Ardhaçatikâ (?) 238.8; voir Dvy°.

Avadânaçataka notes 24, 43 Add., 
487, 501.

Agtasâhasrikâ 289.2- 4, 353.3 - e ,
379.4 — 381.11, 409.7-ю, 449.13 — 
450.Ю; notes 1, 3 Add., 6 et Add., 24, 
40, 45, 47, 49, 64, 79, 90, 176, 292, 
371, 442, 449, 450, 462.

Agama 74.9, 84.3, 160.6, 174.12, 305.Ю,
831.4, 370.6-7.

À car y a (= Nâgârjuna) cité 30.7,
147.12-13, 347,5-10, 359.11 — 360.2, 
413.6—7. — Nommé 25.6, 27.5, 41.i, 
44.7-8, 127.14, 352.7, 428.11-2 =
551.14-15, 435.4.

Pürvâcârya 369.8.
Atmatattvaviveka 4, n. 4; 10, n. 6.
An and a 345.12 (arya°).
Anandagiri 11, n. 4; 76, n. 7.
Abhidhârmika 546, n. 2.
Aryadeva 16.3-5, 359.8—9, 370.2-5 

(Add.?), 376.14-15; Aryadevapadlya 
Çataka 393.14-15, 552.2-8. (Voir Ça- 
taka).

Alambanaparlkga 83, n. 3.
Itivuttaka notes 1 Add. 6, 40, 247, 292, 

318, 366, 586.
Ugradattaparippccha 292, n. 4.
Udâna notes 9, 227, 334, 520.
Udanavarga 42 Add., 350 Add., 

448 Add.
Uttarapathaka 176, n. 3.
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Upadeçasâhasrï 116, d . 1.

Upâli paripycchâ 53.6—10, 121.4 —
122.2,155.1-12,192.2-9, 234, 256.12—
258.5, 408.10—409.6.

Aulukyas 275.6.
Kathâvatthu notes 40, 45, 47, 49, 

63 Add., 65, 74, 76, 84, 176, 218, 
227, 249, 263, 269, 280, 285, 303, 
306, 309, 334, 478, 487, 492, 552.

Kathâsarit 238.4.
Kanabhak§a 441.6; Kâuâda 523.9.
Kâtyâyanâvavâda 43.1 =  269.5 (cf. 

358.6). Voir Was s. 309 (217, 268).
Kâpila 523.9.
Kârandavyüha 51, n. 4.
Kâlakâranika, °vâdin, 386, n. 4 et Add.
Khandanakhandakhâdya 100, n. 1.
Gaganaganjasamïïdkisütra 128.6-9.
Gunamati 312, n. 3.
Gâthâsu 166.11 — 167.4; 223.4 -  5,

451.12-13.
Gltâ 24, n. 8; 63 Add.
Gaudapâda, 207 Add., 225 Add., 271 

Add., 348 Add.
Catuhçataka 16, n. 4. Nom correct 

du Çataka (voir Madbyauiakâvatâra, 
150.14).

Catustava, nom collectif de quatre 
Stavas de Nâgârjuna: Nirupama, Lo- 
kâtïta, Cittavajra et Paramârtha 
(Bstod, foll.73-81,Cordier,Cat. p. 5).

Chândogya 292, n. 4.
Jâtaka 295, n. 6, 297, n. 1, 451, n. 5.
Jâtakamâlâ 218, n. 2.
Jïvaviyâra 218, n. 3; 400, n. 2.
Jaimini 441.6; Jaimiolyas 523.9.
Tatbâgataguhyasütra 361.1—363.12, 

3G6.1—7, 539.3-9.
Tatbâgatavâggubyaparivarta,540.5.
Tantravârttika 3, n. 3, 116, n. 1, 

222, n. 5.
Tarkasamgraha notes 3, 10, 20, 22, 

24, 27, 36.
Triskandbaka 292, n. 4.
Theragâthâ 448 Add., 520, n. 2; 

Therïg. 297, 353.

Daçabhümaka 174.Ю (Add.) notes 
40 Add., 298 Add., 489, 517, 640, 594.

Digambara 441.6.
Dignâga notes 33, 35, 83.
Divyâvadâna notes 362, 390, 540, 574.
Dïgha notes 28, 39 Add., 63, 268, 272, 

297, 331, 349, 356, 614, 520, 552.
D f dhâdhyâçayasamcodanasütra, 

462.15—464.20; voir Adhyâçaya0.
Dvyardhaçatikâ 504.7; — comp. 238.8, 

278.13, 444.8, 500.11.
Dhammapada notes 304, 353, 354.
Dhammasangani notes 2, 4, 40, 49, 

65, 76, 84, 126, 129, 246, 309, 362, 
369, 381, 478.

Dharmaklrti 73, n. 5.
Dharmasamgraha p a s s im .
Dhâtupâjha 5, n. 1, 115, n. 4.
Dhyâyitamu§tisütra 295.12 — 298.15=

516.5—518 6.
Dhvanyâloka 2, n. 4; 64, n. 3.
Nâgârjuna 2.3, 3.1, 428.11 =  551.14,

23, n. 1; voir Âcârya; voir Akuto* 
bhaya, Catustava, Yuktigaçtika, Ra- 
tnâvalï, VigrahavyâvartanI, Çâstra, Çü- 
nyatâsaptati.

Nâgârjuna’s Epistle 355, n. 4, 386, n. 4.
Nâmasamglti notes 16 Add., 261, 871, 

442, 445 Add., 475, 492, 524.
Nâstika 368.4, 869.6, 523.10; 273, n. 4.
Nikâya (sarvanikâyaçâstrasütre§u) 549.8 

— Cf. 312, note et Add.
Nirupamastava 215.5-6 (Add.).
Nirgrantba 275.7, 400.2.
Nettippakarana notes 1 Add., 76, 174, 

246, 292, 306, 361, 381, 460 Add., 
542 Add.

Naiyâyika'441.6; 304, n. 5.
Nyâyakandall notes 17, 19, 23, 29, 

64; °kusumânjali notes 4 et 12; 
°koça notes 10, 12, 71; °biodu notes 
3, 11, 23, 27, 28, 29, 35, 65, 71, 73, 
74, 196, 268, 280, 654; °bindupürva- 
pakça notes 74, 116; 0bhâsya notes
24, 29, 36, 85; °ratnâkara 36; °vâr- 
ttika et tâtparya notes 55, 71, 13, 23,
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29, 33, 36, 56, 63, 71, 72, 85 (Add.), 
128 (Add.); °sütras notes 10, 12, 56, 
77, 81.

Pancakrama 51, n. 1; 273, n. 1.
Pancaskandhaka 292, n. 4.
Pancaskandhaprakarana 65 Add., 

478 Add.
Plinini notes 5, 10, 11, 13, 180.
Pitâputrasamâgama 514.3-5 (voir 

Add.); 285, n. 3.
Puggalapannatti notes 45, 46, 334.
Pudgalaskandhavâdin («qui croitque 

les sl'a n d h a s  sont un p u d g a la », voir 
Madhyamakavatâra), 275.7; mais 283, 
n. 4 p u d g a la -v M in .

Purugâdikâranin 400.1.
Pürvaçaila 548, n. 2; cf. 281, n. 1.
Pürvâcarya 369.7.
Prajnâpâramita 443.4; voir Ardhaça- 

tikâ?, Dvy°, Açtasâhasrikâ, Yajrac- 
chedikâ. •

Prajnâpradïpa mülamadhyamaka- 
vrtti 7, n. 6.

Pratltyasamutpàda 452.7-9; 6, n. 4.
Pramânasamuccaya 35, n. 2.
Praçastapâdabhâgya notes 29 et 71.
Prâsangika notes 23 et 389.
Bar do tkos grol 286, u. 1.
Buddkacarita 268, n. 2.
Buddhapâlita 14.1, 18.3, 20.1, 25.4, 

36.11,196.3; 14 Add., 23, n. 1, 39, n. 8 
et n. 3, 76, n. 1, 319, n. 2, 322, n. 2.

Brhadaranyaka.. bliïïçya 100, n. 1.
Bodhicaryîîvatârapanjikâ passim
Bodliisattvabhümi notes 41 Add., 

43 Add., 76 Add., 48, 145, 177, 261, 
268, 295, 306, 312, 330, 335,356, 357, 
361, 362, 363, 371, 373, 377, 379, 431, 
488, 545.

Bauddha 29.2, 421.8.
Brabmajalasütra 3, n. 5.
Brahmavidyâbharana 4, n. 4 Add.
Bhagavatî =  Prajnâparamitâ.
Bhavaviveka =  Bhavya 36.13, 196.4, 

351.15; notes 7, 8, 9, 13, 14, 16, 18, 
23, 25, 27, -  65 Add., 76 (Add.), 84.

Bhamatï notes 10, 13, 28, 63, 76, 116, 
145, 390.

Bhârahârasûtra 283, n. 4.
Majjhima notes 6, 9, 40, 41, 43 Add., 

46 Add., 47, 57, 60, 72, 129 Add., 
145, 263, 272, 349, 362, 498, 530, 540, 
553 Add., 554, 567 Add., 593.

Maîijuçrlpariprcchâ 516.1 — 4. —
Manjuçrï 137 Add., 296.5.

Madhyamakadarçana 275.4.
Madhyamakaçâstra 46.7, 548.5.
Madhyamakasiddhânta 546, з—8.
Madhyamaklîvatâra cité 13.7, 36.6,

38.7, 310.8-11, 342.5-12, 344.5-8, 
353.1, 434.H-17, 19 — 435.2, 545.3—6,
9—13; nommé 2.6, 41.î, 54.7. 61.il, 
79.12, 214.3, 336.1, 357.5, 578.7; dans 
les notes et Addenda, PAvatâra et 
son Bhâçya, passim.

Madhyântavibhâga 65.3 (Add.), 445.3 
(Add.).

Madhyoddeçika (?) 489.1.
Mahanidânaparyâyasütra 6, n. 4.
Mahlïparinibbânasutta 6, n. 2; 166, 

n. 5.
Mahây anasûtresu 549.Ю.
Mahâvagga notes 1 Add., 9 (Add.), 

42 Add., 43 (Add.), 296, 498, 501, 504.
Mahâvastu 489.1; notes 1, 2, 9, 13 Add. 

40, 45, 47, 49, 50, 51 (Add.), 68, 74, 
90, 109, 235, 247, 272, 341, 363, 442, 
451, 460, 498, 504, 541, 518.

Mahavyutpatti passim.
Mahâsâmghika 227, n. 2.
Mahïçâsaka 145, n. 1 (Add.).
Madliyamika 1 6 . 2, 18.5, 127.13, 331.7,

368.4, 369.6, 414.1; 170, n. 1, 239, 
n. 2, 273, n. 4, 274, n. 3.

Mâradamanasütra 299.il—301.2.
Milinda notes 6, 28, 46 Add., 166, 263, 

309, 373.
Yukti$a§tika notes 9, 3, 349.3, 413.3.
Yogasutra notes 4, 52, 65 (Add.), 325,
Ratnakuta 45.1-4,47.1-4,156.2—157.4, 

248.4—249.2, 336.3—339.2, 358.10-13.
Batnacu(}apariprccha 62.4.41
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Ratnameghasütra 225.9-ю. 
Ratnarâçisütra 309, n. 4 (p. 810). 
Ratnâkarasütra 90.4—91.7, 243.2 —

245.8.
Ratnâvalï 135.7—8, 188.14—19, 275.7—10,

345.5-12 (Add.), 346.5-8 (= 458.5),
359.1- 4, et 11-14 (Add.), 413.11-12, 
458 (= 346), 496.8-9, 524.8—9 (voir 
n. 4 pour l’attribution du traité à 
Nâgârjuna).

Râjamârtanda notes 3, 65, 66. 
Râgtrapâlaparippcchâ notes 24, 220, 

246.
Râmatâpanïya 4, n. 1.
Lankavatâra 262.2-5, 504.5-6, 528.10-n; 

notes 4, 10, 28, 40, 43 (Add.), 45, 
48 Add., 57, 60, 76, 80, 261, 303, 
333, 362, 373, 374, 400, 412, 442, 
521, 561.

Lalita 26.8-9, 108.8-n, 120.9-12 (Add.),
121.1- 2 (Add.), 216.6-217.14 (Add.),
377.1- 2, 407.11 — 408.8, 428.2—9,
550.13—551.12; — notes 41, 47, 50, 
337, 346, 460, 498, 540.

Lokatattvanirnaya 360, n. 5. 
Lokâtltastava 55.3-4 (Add.), 64.5

(Add.), 413.6-7 (Add.), 442 Add. 
Lokâyatika 360.4; cités 360.6—7. 
Yajracchedikâ 448.12; 297, n. 6. 
Vajramandadhâranï 60.6—53.5. 
Yasubandhu 71, n. 1; 93 Add.; 452, n. 3. 
Yasumitra 312, n. 3. 
Vâgbhatâlamkâra 41, n. 1. 
Vâtsïputrlya notes 283 et 344. 
Yiipçaka de Yasubandhu 93 Add. 
Yigrahavyâvartanï 16.7-Ю =  30.7-8, 

25.6, 59.5; 56, n. 1, 59, n. 3. 
Yijnânavàda 445.1, 275.5, 276.2; 41 

Add., 151, n. 4, 274, n. 3, 523, n. 2. 
Yinaya 46.5—7, 334.1-2.
Yibhajyavâda 281, n. 1. 
Yimalaklrtinirdcça 333.6-9. 
Yimânavatthu 466, n. 4. 
Yisuddhimagga notes 6, 10, 33, 63, 

70, 76, 77, 174, 246, 280, 285, 337, 
351, 377, 475, 478, 501, 544, 593.

Yetulyaka 487, n. 8. 
Yedântakalpataru notes 10, 64, 65, 

76, 116.
Yedântas'âra 3, n. 2.
Yaibhâ§ika 523.9; notes 176 Add. 281, 

312, 545.
Yaiçe$ika notes 28 et 29.
Çamkara notes 29, 123, 129, 166, 369. 
Çataka 173.3—4, 199.3-4, 220.4—5,

351.13-14,359.8-9, 372.5-6, 376.13-14,
378.4- 5, 393.14-15, 397.1-2, 460.9-ю,
505.5- 8, 506.8-9, 552.2-3 (voir Ca- 
tuhçataka).

Çâlistambasütra 560.3—570.2, 593.3— 
594.6; notes 9, 26, 40, 108, 229, 312, 
316, 381, 390, 545.

Çastra [=  Abhidharma0] 549.8; 84, 
n. 3; 327 Add.

Çastra =  Madhyamakaçastra =  Mü- 
lamadhyamaka.

ÇikgSsamuccaya notes pa ssim . 
Çuklavidarçanâ notes 445, 458, 502. 
Çünyatâsaptati 89, n. 2 (Add.). 
Çrïlàbha notes 5, 10; 118.5. 
Çlokavârttika notes 3,4, 10 et Add., 

29, 33, 34, 35, 63, 85 (Add.), 129, 366, 
492, 554.

Sa<Jdar çanasamgraha 360, n. 5, 
386 Add.

Samyutta notes 1, 2 (Add.), 6, 9 (Add),
40, 41 (Add.), 42 Add., 43 Add., 80, 
145, 176, 218, 227, 269 Add., 270, 
283, 349, 355, 861, 362, 370, 374, 
478 Add., 486, 498, 501, 504, 514, 
542 Add., 549, 564 Add, 593 Add.

Samkrântivadin 283, n. 4. 
Satyadvayâvatârasûtra 374.5—376.6. 
Saddharmapunflarïka notes 10 Add.,

41, 45, 47, 51, 269, 371, 498, 520. 
Saddhammasangaha (Aung et Rbys

David’s Compendium) 6, n. 2, p a s s im . 
Samâdhirâja 44.2—5, 108.13 — 109.3,

109.5— 112.4 (=  205=427), 128.11-14, 
135.10—136.2, 143.1-7, 178.1-179.8,
200.5— 201.8, 235.1—236.4, 276.5-8, 
13—278.12, 286.6-9, 11—14, 331,8—
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333.4, 354.10—355.2, 867.13—16, 427.12, 
428 Add., 472.7 — 474. іо, 649. u — 
550.12; 24, n. 8, 173, n. 4, 371, n. 7, 
428, n. 6, 474 Add.

Sarvadarçanasamgraha notes p a s ­
sim .

Sarvâstivâdin 263, n. 2, 444, n. 5.
Sahetusapratyayasanidànasütra 6, 

n. 4, 452, n. 3.
Sâmkhya 21.5, 275.7, 860.3 (cf. 523.9); 

19, n. 3, 22, n. 3, 38, n. 7, 56, n. 1, 
263, n. 2.

Sâmkhyapravacana notes 10 et Add., 
6, 66, 1; °sutras 28.3, 34.1, 63.3, 114.1,
183.2.

Si-do-in-dzou 40, n 3.
Siddhânta deMaiïjughosahâsavajra 

176 Add., 345 Add., 355 Add., 359 
Add., 360 Add., 368 Add.

SiddhantakaumudI 5, n. 4.
Sukhâvatïvyûha notes 51 et Add., 

362, 540.

Suttanipata notes 41, 488, 540, 542 
Add.

Subhagitasamgraha notes 9, 12, 14, 
43, 123, 225, 239, 247, 294, 357, 370, 
873, 387, 449 Add.

Sammitlya 148.1, 192.8, 276.2.
Sumangalavilàsinï notes 6 Add., 31, 

61, 249, 268, 297, 312, 314, 327, 366, 
478, 614.

Suvarnaprabhasa 462.2-3.
Sautrântika 444.15; 61 Add., 263, n. 2, 

281, n. 1, 413, n. 1, 488, n. 3, 523, n. 1.
Sîïtralamkâra 42 Add., 445 Add.
Skandhavadin (?) 275.6 (voir Pudgala0).
Syâdvâdamanjarï 116, n. 1, 128, n. 1, 

325, n. 2, 375, n. 1.
Svayuthya 70, n. 1.
Svâtantrika 23, n. 3.
Hargacarita 238, n. 4, 817, n. 6.
Hastikaksya 388.1-4 =  514.7; 449.5- 

12 =  540.1—4.
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Kalyanamitras.

Barth 222.
Burnouf 45, 60, 62, 166, 239, 280, 371, 

520, 521.
P. Cordier 529.
Chavannes 269, 333, 373.
Childers 10, 16, 40, 46, 48, 49, 280, 285, 

334, 335, 356, 373, 484, 501.
Finot 260.
Col. Jacob 55, 63 Add., 100, 249 Add., 

394, 476, 502.
Jacobi 1, 2, 4, 16, 22, 218.
Fujishima 11, 239.
R. O. Franke 451, 486, 520.
Garhe 56, 66, 533.
Grünwedel 2. 
de Groot 3.
Guérinot 218, 400.
Edm. Hardy 530.
Spence Hardy 330, 366, 369, 570. 
Hodgson 457.
Hopkins 366, 386.
Ed. Huber 225.
Kern 10, 50, 63, 148, 334, 349, 369, 498. 
Leumann 334, 397, 540.
Minayeff (Minaev) 269, 310, 312 Add., 

318, 354, 377, 486, 492.
Morris 285, 297, 310.
Ed. Müller 215, 332, 334, 353, 520.
Max Müller 362.
Oldenberg 63, 263, 530, 534.
Pathak 35, 72.

Pischel 218, 223, 325, 354, 530.
Râjendralàl 113, 360 Add.
T. W. Rhys Davids 31, 166, 176, 281, 

371, 442, 520, 530.
C. A. F. Rhys Davids 40, 65, 118 Add., 

126 Add., 129, 174, 304, 369, 306, 
307, 454, 456 Add., 478, 480, 555.

Rockhill (Life of Buddha, Bhavya sur les 
sectes), 192, 263, 276, 286, 310, 344, 
395, 475, 488; voir Udânavarga.

Çarad Chandra 286, 294, 295, 300, 335, 
360, 498.

Senart 489, 3.
Schiefner 238, 574.
Speyer 24, 218, 271, 487, 529.
Suali 360, 386 Add.
Takakusu 487, 574.
F. W. Thomas 63 Add., 218, 238.
Walleser 95 Add., 101 Add., 150 Add., 

263, 285, 304, 335, 351, 369 Add., 
377 Add., 386 Add., 447 Add., 
558 Add.

Warren 33, 40, 60 Add., 70 Add., 174 
Add., 180, 285, 298 Add., 334, 349, 
478, 514, 593 Add.

Wassiliefi 2, 10, 23, 28, 43, 71, 148, 227, 
239, 272 Add., 274, 276, 280, 283, 
286, 310, 333, 362, 374, 389, 400,488.

Wenzel 31, 386.
Wogihara 126 Add.
Stcherbatskoi (Scerbackoj) 445.
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Index général.

amça 287.10; 584.13.
akani§tba V o ir  Wogihara Bodhisat- 

tvabhumi; °vimâna 448.17. 
akartrka XYII, 23. 
akâra 233. îo. 
akârana 71, n. 1. 
akâryaka 225.1.
akimcana °koti 464.13; °tva 538. il. 
akimcittva 265.8.
akuçala 311.2; °abbyâsa, °ârâmatâ, °ba- 

hulatâ 335, n. 1.
akrtàbhyâgama XVII, 23; 325, n. 2; 580.5; 

c f . 342.12.
akr trima 262.il; 453.4. 
akliçtà (prajiïâ) 318, n. 8. 
akga 71, n. 4. 
akçana 70, n. 2.
ak§i °plitranyâya 476, n. 2; sadfço vidvân 

476.14.
agni °indhaDaparîk§â X; °samtâpa 50.8;

agner augnyam 241.8; 260. îo. 
agra XI, 2; °dharma 457.1. 
agrâha 49.12. 
aghatas 593.0.
ankura 72, n. 7; °âdisamtana 313.2; P a ­

rana (bïjopamarda) 85, n. 3 (cf. 282.14); 
°cchâyâ 118, n. 7.

anga dvâdaça0 XXYI; ratha° 346.2;
504.9; catyïïry angâni 118.8; 566.8. 

angulyagra 63, n. 1 Add. 
acikitsya 249.2.

acintya °varjana 268, n. 1; °tâ 381. îo. 
accbatâmâtra 547.15. 
ajâta 298.14. 
ajânaka 90.9.
ajîiâna 492.10; 563.1; °kalpitabhava 188.18; 

°nidrâtimira 467.7; °matrasamuttbâ- 
pita 495.3.

ajyate 194. i; XXY, 15—16. 
anjana 195.2; 286.1; 307.9. 
anu 93.Ю, Add. 
atattva 494.7. 
atathya XVIII, 8. 
atarkâvacara 498. îo. 
atikathina 441.5.
atikrama, °kramati 296.2; 299. îo. 
atigàmbhïrya 498.7. 
atidiçati, °deça 119, n. 2; 142.19. 
atipiccbila 294.9. 
atiprthu 294.8. 
atiprasanna 346.12. 
atibhidyate 572.8. 
atimogha 501. il. 
atisük̂ matva 547.17. 
atistbûla 501.il.
atïta 263, n. 2; 267.4.13; 282.4; XIX, 

XXVII; °anâgatanâativâdin 444.15; 
523. îo.

ataimirika 373.4; cf. vitimira. 
atyanta °ajâti 374.6; °anutpâdatlî 375.3;

°parinirvfta 296.5; 298.7; °çünya 298.8. 
atyâsanna (?) 501.il.
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atha (vâ) 147, n. 8; 348, n. 6.
adarçana °nyâyena 373. з; °yogena 265.4.
aduhkhâsukhâ vedanâ 555, n. 4.
adfste janmani 305.9.
adyaya °jnâna 2.6; 556.6; °niçrita 135.8;

°patha 329.14; °vâdin 331.7. 
advitîya 442.1. 
adhikatara 289.4. 
adhikaranabhüta 96, n. 1. 
adhikçepa 499.10
adhigama 501, n. 1; °jâ prajîiâ 137, d. 3; 

°dharma 487.7; 488.1; anadhigamayo- 
gena 373.6. 

adhitiçthati 46, n. 3.
adhipati °pratyaya 76, n. 7; 87, n. 2;

°phala 335, n. î. 
adhipateya °pratyaya 77.4. 
adkimatramadhyampdii 480.2. 
adhimukti 159, n. 5; 268, n. 1 (°carita); 

337.6; 443.1.
adhimucyate, °mok$a 268, n. 1; 338. n; 

358, n. 3.
adhilaya 159, n. 6; XXIY, 13. 
adhivâsayati vedanâm 520.7; q f. 362, d . 2 

(p. 863).
adbyayana 292, n. 4; 492, n. 1; cf. 43 Add. 
adhyavasâna 457.3; 565.5. 
adhyavasâya sthâna 565.4. 
adhyavasyate 363.5.
adhyâropa 264. il; 299.4; nimitta0 364.9. 
adhva °jâta 92.9; °traya 158.1. 
anakgara 57, n. 1; 133.14; 264.6; 348.17; 

429.15.
anagha 200.5.
auadhigama °yogena 373.6.
anantara (sam0) 86.4; °pratyaya 77.2;

85.7 Add.; cf. janyajanakabhâva. 
anapâyitva 403.2; 424.2; 507.8. 
anabhijna 237.6; 499.8. 
anartha °pân<jitya 470.8; °bïjabhûta 543.7. 
Anavatapta 239, n. 2. 
anavataran 337.1. 
anavadya, sa° 371, n. 7. 
anavagahamâna 337.1. 
anavarâgra 218; °çûnyata, n. 3. 
anavasthâyitva 240.1.

anâgata 263, n. 2. 
anâgamana 282.2. 
anâgâmin 818, n. 7; 481.2. 
anâtman 199.3; 355.il; 437.4; °âdika

469.4.
anâdi °mattva 218, n. 3; 585.7; °kâ!a- 

pravptta 566.6.
anânârtba 11.14; XVIII, 9; 375.7. 
anâbhâsa 358. il; °gata 594. u. 
anârya 69.13.
anâvarana 53.3; 129, n. 3; 271.9 (= anâ- 

vpti, v o ir  âkïïça); 593.5; °krtya 567.10; 
°jnâna, °jnânin 177, n. 1. 

anâcâryakam 379, n. 1. 
anâstika 135 7.
anasrava 118, n. 6; 1 бб.іо; XVII, 19; 

prajîiâ, 377, n. 3; çllaviçuddhi 337.3; 
samvara 309, n. 3; skandha 486.13. 

anâhârya 593.5. 
anikcta 358.11. 
aningana (?) 5 І0, n. 6. 
anitya 199.4; 280, n. 4; 281, n. 1; XXIII 

13-14.
anityatâ 146.13; 148.4; 167.6; 412.4; 527.7;

528.1; 545, n. 6; °duhkhatâ 475, n. 3. 
anidarçana 358.11.
animitta IO.2 2; 82,7; 248.5; 363, n. 1;

vo ir  Wogihara. 
animiçâ 333, n. 2. 
anirodba 11.13; 548.2. 
anirdeçyatya 64, n. 8. 
anirvacanlya 64, n. 3. 
anirvyüha 298.14; 517.20. 
aniçrita 379.7. 
anigtàpatti 56, n. 1; 399.16.
°anlya 247, n. 3. 
anugrâbaka citta 305, n. 4. 
anucchinna 521.10. 
aauccheda ІІ.із; 548.2. 
anutpattikadharmakçânti 362, n. 3. 
anutpanna XVIII, 7 (dharmatâ); 298.6; 

493.9; 521.il.
anutpâda 11.13; 265.1; 423.12; 503.16;

548.2; °samatâ 374.15. 
anudaya (cetasas) 498.11. 
anudharma 519.6.
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anuparigrahakrtya 561.8; 562.3, 
anupalabdhi (-lambha) 348.1; açegavastu0 

340.6; jnâna°, jneya° 538.9; sarvani- 
mitta° 538.il. 

anupaçyanâ 63.6. 
anupàtta 285, n. 3. 
anupâdâna 285.7; 290. g; XYI, 9. 
anupâdâya 48, n. 7; 366.2; 518.6; 528.5; 

XXY 9, 12.
anuprabandha 422.9; 425.2. 
anuprâptasvakârtha 143.6. 
anubhava, anubhüti; mr§â 58.7; °Jakganâ 

vedanà 343.9; 554.7. 
aminmna 75.6; °âbhâsamâtra 345.1. 
anurodhena 444.5 (vincyajana0). 
anulakganâni (samskytasya) 1 4 8 .2. 8. 
anuvarnayati 267.16. 
anuvartaka 537.12. 
anuvartanâ loka° 548.7. 
anuvâdâkauçala 8.2. 
anuvidiçam 379.12. 
anuviddha 567.5.
anuçaya 137, n. 4; 294, n. 1; 303, n. 4; 

478, il. 3; 484.8.
anuçâsana (°nï) buddha0 XYI1I, 8; 371, 

n. 7.
aneka °artba 11.4, 377,4; °pauruga 51.8. 
anta (âdi . .  .anta) 219 із; 221 л; antâna- 

ntâdicatuçfaya 536 8; XXYH, 21—22; 
les d eu x extrêm es 1, n. 4 Add.; 135, 
n. 2; 198.1 270.7; 272, n. 5; 275.3 8; 
358Л0; 495.4; 504.13; °Üdyâ drçtayas 
573.9; purva°, apara° 571.4, etc. 
°grâhadrgti 479. 

antarâbbava 286, n. 1; 287. 
antarena 339.2.
antarïkge çakunasya padam 90.4. 
antikât 337.8. 
antya cittakgana 412.12. 
andhakara et pradîpa YII, 9—12. 
anyatirthika 337.7.
anyatva 222.5; XIY, 4 s u iv .; 255, n. 2;

XVIII, 10; °prati§edha 574.7. 
anyatbâ °tva, °bhFiya 145, n. 1; Х1ІГ,

3 -6 ; 242.3; 267.2; 271.11; 371.5; 
avasthâ0 etc., 263, n. 2.

anvaya 310л; °jüana 480. î; paribboga0
309.2.

apakargana ХЛЧ.ю (= parikgaya). 
apadayogena 108.3. 
apadeça 268, n. 1. 
apabhragta 222, n. 5. 
apara 8, n. 7; °anta 356.6; 572.5; XXY1I, 

2; (C o m p . Majjb. II, 233). 
aparapratyaya XYII1, 9; 493.13. 
aparamârtbâ deçanâ 494.7. 
aparigraba 567.6. 
aparijnâna 174.ii Add. 
aparibhramça 555.6. 
apariçuddhasamâdhi 337, n. 1. 
apavâda 135, n. 2; âtma° 356.6; karma- 

pbala° 329.12; paraloka0, aparânta0, 
purvânta0 356.6; sarva0, sarvabhâva0 
188.ii; 496.3; svargFipavarga0 184.il. 

apabrtabhara 143.6. 
apürvasattvasya prâ'Iurbhâvas 581.3. 
apranidhânayogena 444.9. 
apranibita 248.6; 444.9; °samadhi 361, 

n. 5.
apratigba 593.5. 
apratirüpaka 334.1.
apratisamkhyâ(ya) upekgâ, nirodha 176.9; 

369, n. 1.
apratltya 397.1; 529 ю ; °samutpanna 

(= açüQya) 403.1; XXIY, 19—21. 
apratyayasamutpanna 329. з. 
apramâna cetahsamâdhi 309, n. 4. 
apravptti 247, d. 3; °mâtra 529.7. 
apràptâm avidyâm jîiânam.. . .  152.16. 
aprïïpti YII, 10 s u iv . 
aprâmanya (lokasya) 153.14. 
abdhâtu 266.3; 561.9. 
abrahmacaryavâsa XY1I.23. 
abhâva 13, n. 2; 188.19; 527.7 (= ani- 

tyatâ); 532.1 (samskrta); 170.3; 174.1 
(=  nirodha); 267.2 (—  anyatbâbhava); 
XXI, 12; °abhiniveça, °abhiniveçika 
199.1; 248.9; °darçana 239.2; °mïïtra 
265.8; °çabdârtba (çünyatâ?) 491.16; 
(nirvana?) XXY, 8, 16. 

abhavitva 312. n. 
abbâvîbhüta 311.17.
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abhidharma °jna 76, n. 1; °patha 546.1. 
abhidhatavya XYIII, 7. 
abhidheya (sambandha... .) 3, n. 2; °tva 

261, b. 2. 
abhinandati 565.4. 
abhinandanâcitta 297.9. 
abhinirharati, °nirhara 137, n. 4; 337.5. 
abbiniviçate 296.6; 537.8; 571.8. 
abhiniveça, bhâva°, idamsatya0, etc.;172.13; 199.1; 246.15; 447.7; 461.4. 
abhinlla 346.13. 
abhibbavana (?) 381.10. 
abhimanana, °mâna, °manita 337, d. 1;

246 15; 267.10; vo ir  âbhimânika. 
abbilâpa 71, d. 1; deçanà0 43 Add.; c f .  

adhyayana.
abhivismrta XXIY, 15. 
abhivyakti 21.9; °vada 22.6; 210.il. 
abhivyajyate IX, 5; 210.17. 
abbivyanjaka pratyaya 210.8. 
abbisamskaroti, °kurute 137, n. 4; 475, 

n. 1; XXYI, 1; 558.9; c f . sarpskaroti. 
abhisamskarana 343.9; 564, n. 1. 
abhisamskara 311.1; 564. i; karma0 296.5. 
abhisamskrta 137, n. 4; 543.3. 
abhisanda 309, n. 4.abbisamaya 137, d. 3; 268, n. 1; 373, n. 2; 463.5; 480.12 (duhkba°); 541.5. abhutva bhavas 263, n. 2; 341.n ; 413.3; 580.9.abhyâsa 247, u. 1; 335, n. 1; 358, d. 3; 371.Ю.
abbyudaya 539.15. 
abhyupagama 308.6.
abhyupapanna XXI, 14 (bhâvam); pâpa- 

karma0 308.6. 
abbra 173, n. 4; 552.3. 
amananatâ 381.4. 
amalâdvayajnâna 177, n. 1; 556.6. 
amrta °dhârâ 217.14; 377. 
amo§adharman 41.4; 237.12. 
ambucandraka 173. з. 
ayadvâratva 553.2, n. 9. 
ayaskânto manis 152.17. 
ayoniço manaskâra 452.7; vikalpa 350.6.20. 
arani 210.9; 216.6.

aranyâyatana 338.12. 
aranyetilaka 10.3. 
arûpinah skandhâs 563.3. 
arüpe rQpasamjnî 300.10. 
arüpya 358.li.
arka, sapta 366.6; °kâiita 428.11. 
arjaua 565.7. 
artlyanâ 297.4, n. Add. 
artha 505.8 (= vastu); °adhigama 75.9; 

°apatti, 24, n. 6; °kriyâsamartha 280, 
n 4; °dr§ti 65.3; °pratisarana 43, 
n. 5 Add.; °mâtradarçana 65, n. 3; 
71, n. 1; 74, n. 6; °vâkya 23.1; 25.3; 
°viçe§adarçana 65, n. 3; 74, n. 6. 

arthatas 347.10; 359.4. 
ardha °gata 93.u; °jâtatva 80.з; °vipa- 

rlta 467.Ю.
arbat, arhattva 118, n. 6; 293.12; 318, n. 7; 319, n. 2; 369.5; 379, d. 1; c f.  301.3 ; °caramacitta 314.3. 
alakgana Y, 1 s u iv .
alagarda (nyâya) 249, n. 1. V o ir  sarpa, 

vidyâ.
alâtacakra 173.3; 219.8 Add.; 238.4; 419.3. 
alokasamvrti 493.1. 
avakirati 566.12; 567.1. 
avaktavyatâ 438.4. Y o ir  avâcyatâ. 
avatarati 337.4; 559.5; °târayati 351.6.

°târârtbam 372.7; °târaka 68, n. 8. 
avadâta °darçana 356.2; °çyâmat!ï 371.12. 
avabhâsa gambbîra0 498.Ю; °kptya 567.9;

divyacak§ur° 337, п. 1. 
avayava, avayavin 213.15; 225.5; °buddbi 

190.6; 219.8 Add. 
avara XI, 2.
Avalokita 46, n. 3. 
avavâda 269.5. 
avastuka 224.11.
avasthâ 242; 376.4; °anyathâtva 263.2 

(242.3); °viçe§a 64, n. 3; pradïpa0 
220.8; vartamâna0 267.4. 

avâcaka 247.5.avâcyatâ °tva (tattYâuyatvâbhyâm etc.: skandbebbyab pudgalasya, atmanas 
etc.) 64.Ю; 283.9, n. 4; 288.9; 436.2; 
438.4; 576.5.
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avikâritva 265.1; avikarinîtva 271, n. 3. 
avicâra ° tas 71, n. 1; °prasiddha 67.4. 
avijüapti XVII, 5; 309, n. 3; 311.3; °ka 

358.li.
avijüeyasvarüpa 288.16. 
avitathatà 41.4; 176, n. 3; 238.2. 
ayidyâ 328.3; 452.7; 542.12; 562.14; 564.7; 

566.10; °timira 237.5; 261.3; 265.3; 
°feaimirika 370. io; °nidrâ 539.14; °ni- 
rodha XXIII, 23; XXVI, 11; P a r a ­
na 218.5; 219.12; °nivfta 328.1; 542.10; 
°bhavatrgnopaçama 361.7; °viparyâ- 
sânugata 845.13. — avidvân 558.5. 

aviparinamadharman 281, n. 1. 
aviparïta 593.4. 
avipâkatva 311.13. 
avipranâça XVII, 14. 
avibhajjavâdin 249, n. 1. 
avirati XVII, 4—5. 
avivüda 136.2; 270.18; 338.13. 
avisamyâdakatva 268.1. 
avïci 371, n. 1. 
avpta (asaipbaddha) 398.9. 
avetyaprasâda 487, n. 7; vo ir  Wogihara. 
avyâkpta 303, d . 4; 317.5; 446.15; д а ­

вшій 446.9 s u iv .; 537.7 (XXII, 12; 
XXV, 21); 587, 3, s u iv . 

avyâpita 69.14; 71.13. 
avyâbhicârin 263, n. 2; 264.1. 
avyupaçamaevabhâva 593.5. 
açàçvata XXV, 3; XXVII, 16. 
açitapïtakhâdita 562.4. 
açucitva 461.3.
açubba XXIII, 12; °ta9 46.7; 463.12. 
açünya (=  apratïtyasamutpaima) ХІІГ, 7;

403.1; 444.ii; 514.3; XXIV, 19. 
açaikga 309, n. 3; 374.9. 
açrutavân 137, n. 3. 
açvam abhirü<Jhas XXIV, 15. 
asaiplîna kâya 520.7. 
asamsarga XVIII, 12. 
asamskyta(tva) 176.8 Add.; 221.ll; ЗП.із;

343.6; 531.15; 566.4; 593.5. 
asamkrama 428.12. 
asamkhyeya kalpa° 431.5. 
asamjnâ 300. Ю.

asat sattvena gfhyate 30. з; — aaat °keça 
523.6; °samâropa 51.4; 296.8; 0svarûpa 
523.5; — asadgraha 623.5 Add.; vo ir  
Wogihara; °graha 442.8; °bhava 
423.14; 0bhüta8aipj2â 301. l; °raga 
52.5; °viparyasa 51. l. 

asamanjasa 470.9. 
asamutthaoa 362 (atma°, sattva0). 
asamutthitah sarvadharmas 298.7. 
asambuddhakakala 378.13. 
asambbâyayan 142, n. 2; 392, n. 2. 
aeata °nipata 557, n. 8. 
asadhya 247, n. 1 Add. 
asidharâ (nyâya) 62.8; 63, n. 1. 
askandhalak̂ ana 345.15. 
astlti nâstïti.. . .  XV, 7 (269.7; 270.7), 10, 

11; 495.12; 522.13; astiyîdin 528. и; 
astitâ, astitvadarçana 269.7, 274.7; 
astinâeti °vâdin 523.12, °vyatikrama 
275.8; astitvanâstitve 44.15 ;V , 8; XV, 
10; 329.13; XXIII, 3; 504.12. 

astrl 464.4.
asthâna °yogena 538. îo. 
a9thita, asthiti 166.6. 
asthira 116, n. 1.
asmimâna °viparyâsabandhana 300.1 

(M. Vyut. 82.6; 104.28; d ’oü dépend  
svargatj^na, A b hid h. k. v. 354 a). 

asyatantra 263.3.
asyatantrayati, asvatantrikarana 24, n. 4;

290.7; 303.8. 
asvâmika 667.5. 
asvïkurvan 556.6.
aham 562.10; XVIII, 4; °pratyayavi$aya 

340, n. 2. — ahaipkâra 295.3; 340.6; 
345.7; °âspada 340, n. 2; °udbhava- 
skandha 346.5; °prahâna 346.8; °yi- 
gaya З47.із; nir° XVIII, 2. 

ahimsa 351.13.
ahetu °pratyaya XXIV, 16; °vâda 857.4; 

°samutpaiiDa 227. il; 567.3; na . .ahe- 
tatas 12.13.

ahetuka (°tâ) 24.il, Add.; 223.2; 283.9;
°doga 220.9; vo ir  ahetuka. 

aho bata 69.10; 441, n. 2. 
âipçika 228, n. 5.

41*
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âkâça 6, n. 2 Add.; 24.8; У, 1 s u iv .; 129, 
n. 3; ХУ, 7; 166, n. 5; 176, n. 3; 
271.9; 377.6; 389.5 (samjüâmâtra); 
413.ii; 471.9; 505.7; 528.10; °krto 
granthis 540.9; °citravat 418.1 (447.u); 
°dhâtu 375.2; 561.11 (kâye); °dhâtu- 
paryavasâna, etc. S71.i; 377.6; °ni- 
çrita.. .  166.li; °pu§pa 182, n. 3 (kha- 
pugpa); °sama citta 518.13, dbarma 
567.6; °samavasarana 51.2; °sthitam 
cittam 53.4. 

âkâsmika 29, n. 5. 
âkçipati 32, d . 8. 
âkçiptapratijûâsampâdana 357.1. 
âk§epa karma0 302.6, n. 3; 357, n. 1; 

555.9.
âgati 4.ii; 108.1; 217.2. 
âgama 75.7; 299.1; °abhiprâya 78.15; 

°âbhâsatva 269.2; °jâ prajîiâ 137, n. 3; 
°tvaip pravacanasya 269.2; °dharma 
488.2; °bâdhâ 35, n. 6; °virodha 355.7. 

âgamya 351.9; 553.4. 
âcâra 47, n. 5.
âcârya 265.7; 0mu?ti 295.6; v o ir  Wogi- 

hara.
âjavaipjavïbhâva 218, d . 2; ХХУ, 9. 
àjnâ samyag0 143.7.
âtman °parlkga XVIII; étym . 303.6; 28, 

n. 3; 196, d. 1 (sarvagata); 218.7 
(= samsartar); 284.9 s u iv . (eamsa- 
rali); 334.8 { =  kartar); 344.5 (nitya- 
rüpa, etc.); 437.4 (=  svabhâva); ХУІ, 3, 
ХХУІГ, 8 (upâdâna, nirupâdâna etc.)—  
0abhiniveçâ8padabhüta 345.13; °asti- 
tvanïïstitve XXIIГ, 3; °upâdânayoh 
kramas 2 1 2 . 16; ХХУІІ, 4 s u iv . °dr?ti 
454.12 (âtmânâtmakrte dpgtl 359.2); 
°nityatva 576.5; °niçedha 198.4.13; 
340. il ; °prajüaptyupTidânam skandha- 
pancakam 346.1; °bbava 4.6; 380.6; 
571.6; °bhâvasattâka 68.8; 73.7; 234.4; 
°lâbha 531.4; °vâda 555.8; 594.2; 
°samyamakam cetas XVII, 1; aüâtma- 
svabhâva 198.5; âtmâ, nâtma, nâ- 
nâtmâ.. .  ХУІІІ, 6; — âtmânam sam- 
jânïïti 52.10.

âtmanlna, âtmlya 347.13. 
âdarça (nyàya) 345.5; 668.5. 
âdi 220.1; °madbyâvasâna 546.7; °çânta 

225.9; âditas 363.8.
âdityakalpa buddha 355.9; kleçagana 

377.7.
iîdïpta 296.13.
Meçanâprâtihârya 371, n. 7. 
âdhâra, âdheyapakga 212, n. 1; 341.1. 
adhyâtmika 348. il; °pratîtyasamutpâda 

560.3; °vastu 365.4.
ânantarya °karman 181.18; °mârga 485.3 

— samanantarapratyaya, 85 Add. 
Ànanda 345.12.âniüjya, etc. 334, n. 8; 543.1; vo ir  Wogi- hara; °upaga 564.8.
ânimitta 24, n. 8; 123, n. 3; 265.13; 347.8; 

°samâdhi 133.12; 265.13; 363, n. 1; 
v o ir  Wogihara. 

ânulomikï k?anti 362. з Add. 
ântarâbbavika skandba 286.9. 
âpâkakâlàt ХѴІГ, 9; âvipâka0 311.8. 
âpâdana 211, n. 3. 
âpâyika 318, n. 8. 
âpta 268, n. 2. 
âbhiprâyika 545, n. 6. 
âbhimânika 337, n. 1; 541.3. 
abboga 334, d . 8 (cetasas). 
amratarusamtâna 584.4. 
âyatana 16, n. 8; 553.1; adhyâtmika 567.ii. 
âyadvâra 552, n. 9. 
âyâcitaka 263.3. 
ârâma (°dâna) 325, n. 3. 
ârocayati 498. il. 
âropatas 444.4. 
ârtlyate (?) 297, n. 1.
ârya 44.13; 57.8; 108.3; 224.9; 261.8; 

265.4; 319.8; 375.9; 475.13; °jnâuâ- 
pck̂ ayâ 11. î; 371.9; °pudgala 481.9; 
°phala ХХ1У, 3; °satyaparlkgâ XXIV. 
297-8, 476.7-9.°âlambika 572.14 (pürvânta0). âlambana (ârambana) 76, d . 7; 83, n. 3; 363, n. 3; 364.7; °ka 85, n. 2; °kptya 567.9; °tva 84, n. 3; °pratyaya 77.2; °samalâ 363. n .
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Шауа 262.4. 
âlâpana (?) 563.9.
Шока 567.9; °andhakaravat 101.14; 224.2;

204.3.
avarana 177, n. 1; °tarumüla 371.10.
livasa 1, n. 4.
ïivahaka 68, n. 9.
aviddha 544.1.
avilo manaskâras 452.8.
ïîvcdha 302, n. 3.
âveça 170.5.
avyübati 298.13; 517.20 (Warren, 177). 
açaya sattva0 367.1. 
àçcaryam 337.9.
lîçraya 454.]; 467.15; 580.2; °kj*tya 567.9; 

°mithyâtva 458.9.
âçvasapraçvàsakrtyam kâyasya 562.5. 
asanna . .  .dûnbhûta (nyîîya) 347. 
aarava °kgaya 871, n. 7. 
asvâda 371.2; 567.5.
Tîsvâdayati 565.5. 
abara 40.2.
ahetuka 24, n. 8; 123, n. 3. 
âhopuruçika 470.12. 
injati, injita 334, n. 8; 540, n. 6. 
itya 5.8.
idampratyayata(mâtra) 9.8; 159.6; 189.2. 
idamsatyâbhiniveça 44.12; 172.13. 
indra °kîlabandhana 299.12; °jâla 295.2. 
indriya, cakgurâdlndriyaparlkçâllï; kâya° 

469.15; cakçurâdi 554.1; rüpi0 73.2; 
393.2; 469.15; viparyasta0 476.1; °an- 
taragamanam âtmanas 196.5; °artha- 
kçanâs 118, n. 5; pradu§ta° 52.9; °vi- 
jnânâni paîica 75. î; ekendriyak§ana 
74, n. 3.

indhana agnlndhanaparlk§ i  X.
Içvarâdi 5, n. 10 Add.; 77.5; 159.7; tf.

567.3.
uccbeda 4.7; 273.1; XV, 11; XVII, 7 su iv  ; 

580.1 (atmanas); °darçana 423.12; 
°vada 576.6. 

utk̂ epa 222, n. 5.
uttamâdhamamadbyâdïni 384.4; 385.6. 
uttari 51, n. 7; uttarlkaranlya 48. il. 
uttana 2, n. 3; vo ir  Wogihara.

uttrasa 264.4; uttrasyati 337.4. 
utthâpyate 363.5.
utpatty °anantaravmaçin 312.1; °kriyâ

161.4.
utpadyamana 158.15.
utpanna °sya utpattia 14, n. 3; °darçana- 

mârga 489.1.
utpalapattra (nyâya) 547.16 Add. 
ùtpada VII; 14.1 Add.; 22.6; 263, n. 2; 

545, n. 6 (voir abhütvâ bhâva); svatah 
paratas.... I, 1 su iv .; °utpâda et 
müla° VII, 4; 148, n. 4; °vadin 79.1; 
399.13; °samanantaradhvaiii8m 290.9; 
317.6; 545, n. 6; °sthitibhanga 175.7;
343.4.

utpâdaka 76.4; 237.4 (vidhi). 
utpâdana (?) 580.1. 
utpâdayitar 556.4 (= upâd'atar). 
utpâdiû 341.8. 
utpitau 8, n. 3. 
utsâbanartham 220.6. 
udakacandra (daka0) 53.2; 109, n. 16; 

vo ir  ambucandra.
udayavyaya XVI, 5 (°dharmin); XVIII, 1; 

XXI, 15.
Udayana vatsarâja 238.4. 
udgrahana 65, n. 3. 
uddeça 497.2 (°tiraskâra). 
unmattakena saba vivâdas 15. ю. 
unmârga 371.13. 
unminjita 540, n. 6; 594, n. 7. 
upakleça 563. io; 564.5.
°upaga 564.8. 
upagrâbaka 78. il. 
upacaya 69.i; °na (?) 566.1. 
upacârabbümi 120, n. 2. 
upacinoti (karma, samskârân), upacita, 

upacaya 156. u; 303, n. 4; 308, n. 6; 
310.2; 543.6; upacitakuçalamula 45.9. 

upajîvyatâ 431, n. 6. 
upadeça 218.7; 237.8; 373.i; 497.3. 
upadbiçabda 519.9. 
upanata (?) 378.10. 
upanayana 299.7 (566.1?). 
upanipâta 275.3.
upapatti (preuve, expérience) 19.2; 57. îo;
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67.12; 154.3; 267.15; 269.li.— °prati- 
lambhika 360, n. 3; — °ayatana 431.7; 
544.1; 567.1; °bhava 547.3; 556, n. 6; 
v o ir  aupapattyâmçika. 

upapâduka 356.7. 
upabhogyatâ 431.8. 
upamâna 75.7.
upalabdhi 65, n. 3; 399.10; vo ir  anupa- 

labdbi.
upalambha 296.3; 350.18; °upaçama

864.16; XXV, 24. 
upaçama 361.2 ; XXV, 24. 
upaçânta 363.7; XXIII, 15. 
upasarga 7, n. 6. 
upâtta 285, n. 3. 
upâtti 189.18.
upâdâna 204.3; 212.18; 219.11; VIII, 18; 

XVI, 8; 6; 291.6; 349.10; X X V I,6—7; 
563.6; XXVII, 4—8; 665.7; 574.18 
(= skandhapancaka); 576.10  (=  kar­
man); 555.9 (= karmâkgepakârana); 
catur?idha 349.5; 555.7; °âkhya ban- 
dhana 290.14; °âdïni 119.9; °tvena 
pratibhâsate ekandhapancakam; °vai- 
kalyâd agnir... 568.13; 0skandha 
285, n. 3; 476.4 (= duhkha); darça- 
nâdy°,dhana° 192.il; manugyaduhkha0 
230.9; hetupratyaya0 259.2. 

upadâtar 212.18; XXVI, 7; XXVII, 4—8 
(=  âtman, grahltar, utpâdayitar, upâr- 
jaka, nigpâdaka).

upâdâya 345.7; 592.8; °prajnapti 215.1 
(°prajnaptyabhidhâna pratîtyasamut- 
pâda); 285, n. 4; 344.10; XXIV, 18; 
°rüpa 285, n. 3. 

upâdïyate 259.3; 576.10. 
upâyakuçala 363.11. 
upâyâsa 557.11; 563.11; 564.5. 
upârjaka 576.10. 
upalambha, °abhiprâya 337.8. 
upâsaka 463.18.
upekgâ 369, n. 1; °hetu 76, n. 7. 
ugitabrahmacarya 519.6. 
ürnapakgman (nyâya) 476.11. 
urdhvam 199.6.
ynapattra XVII, 14, 18, vo ir  nirbhukta.

ytïyate 297, n. 1 Add. 
rtu 562.6 (pratltyasamutpada); 567.4; vi- 

gamartuparinâma 335, n. 1 (p. 336). 
rddhi 330, n. 2; °sampad 330.4 ; °prâti- 

hârya 871, n. 7.
eka 128; 0agramanasikâra 381.2; °indri- 

yakgana 74, n. 8; °kâranâdhîna 567. з; 
°kâlatâ 222.2;°kgana?âgudâhâra 366.5; 
°cakgurbhîita 441.10; °cittakkbanika 
281, n. 1; °cittaprasâda 337.9 (Vaj- 
racch. 117, n. 1); °jagadbandhu 357.1 ; 
°putra 592.ii; °rasatva 381.6; 536.3; 
°samtânapatita 584.5. 

ekatva (anyatva) 139.16; 202.9; 215.5;
341.2; 384.4; 574.7; v o ir  avâcyatâ. 

ekatvâdayas 385.8. 
eti 5, n. 1; 7, n. 8. 
aikadaiçika 97, n. 2. 
aikyasamjnâ 562.14. 
aigyajanman 582.8. 
aibalaukika 368.10. 
odanasya parikriyâ 79.4. 
aupacârika 70.5.
aupadhika punya 310, n. 1; 487.1. 
aupapattibhavika vipâka 544, n. 11. 
aupapattyâmçika skandha 228, n. 5;

544.6; 569.3.
Aulükya 275.7. 
augadha (nyâya) 372.6. 
kata 89, n. 6.
kathinabhâvah kâyasya 562.2. 
kantakataikgnya 12, n. 6. 
kadall 41, n. 9. 
karatalasadrça (nyâya) 476.13. 
karana, kartar, kriyâ (karman) 65, XVII, 

30; 466.12, XXIV, 17. 
karketanâdi 260.6.
kartar 334.8; °karmakarapakriyâ 850.14; 

°karmavicâral 90.7; °karmanor aikyam 
576.11; °vâda 159.8 (c/1 kâraoin). 

karman VIII (karmakârakaparïkgâ); XVII 
(karmaphalaparlkgâ); d éfin i 305.12; 
karmabheda (°vibhâga 315.8) XVII, 
4, 5; 674.15 (= upâdâna); 334, n. 7 
(karman et kleça). — °anjana 311.5; 
°abhisamskâra 296.5; °abhyupaga-
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makçana 308.6; °akçepa 544.7; 302, 
о. 8; °Sksepakarana 555. 9 ; âkçepa- 
kâla° 302.6; °adhipatya 335, n. 1 
(p. 336); °upabhoga 167. î; °kleças 
566. n ; 568. u  ; °kleçakgaya 349.15; 
°kgetram 566.10; 0nivfttyâ janmani- 
vrttis 351.10; °patha 183.8; 308, n. 5; 
XVII, 11; °phalapratyakgatva 318.8; 
°phalaprativijnapti 568 4; °phaladi- 
darçana 495.7; °phalâpavâda 329. ia; 
°bhava 137, n. 4; 556, n. 6; °bhüta 
465.7; °vijnaptitva 557. î; °vinâça 
320.6; °vaicitrya 574.4; °sanikrama 
XVII, 16; °sàdhana 60, n. 7; — svayam 
krta 329.ii; krta, abhisamskrta, 
abbinirhfta, upacita 137, n. 4; 303, 
n. 4; 543.3; kâyikadi XVII, 3; 556.9; 
kaçaladi 334.7; parthagjanika 319.2; 
râgaja,e t c . 553.2; sabhâga, sadhâtuka- 
sâsrava XVII, 17—18. — V o ir  avipra- 
nâça, npâdana, rna, kleça, dhâtusa- 
matikrama, bhâvanaheya, samskâra, 
samutthâpayati. 

kalala, °tva 356.5; 552.7. 
kalapa citta0, nada° 551. n, n. 5; sam­

skâra0 351.16. 
kalpakâla 215. il; 366.6. 
kalpayati 298.9.
kalpanâ 199.4.7; XVII, 13; °apo<Jba 73.4; 

74.6; °jâla 350.20; °jàlaprapanca 351.9; 
skandba0 522.6.

kalyânamitra, °anutsarga 378.5. 
kasati 363.8. 
kânkçâ 298.2.
Kâtyâyana 269.7.
каша 555.8 (upadâna); °avacara 316.9; 

°guna 315.Ю; °8amkalpamüla 350. n; 
451.12; °vltarâga 318, n. 7; °sainpra- 
yukta 479, n. 4.

kâya 561 (Jee s i x  dbàtus); °açucitâ 57.il; 
°indriya 469.15; °ntpatti 561; °karma 
307.1; 309, n. 3; °klamatha 379.9; 
°dfgti 340.13; °doga 57, n. 4; °mauna 
309, n. 3; °vijnapti XXVI, 8; dbarma° 
6, n. 2 Add.; sat0 340.8; sva° 
ХХІІГ, 5.

kâraka 116, n. 1; 196.î; 558.6 (avidvan); 
574.15 (= uplîdâtar).

karana et bïja 305.7; 70, n. 2; 398. з; 
°vaikalya 220.5; °hctu 76, n. 7; saha- 
kâri° 312.9; 390.3.°kâranin, pDru§adi° 400. l (cf . kartrvada). kâritra 32, n. 8.kârya, °kàranabhâva(°bhüta) 77.3; 213.15;
225.1; °saiptâna 313.4. 

kâla, °parlk§â XIX; 382.6; 410.3; °gata 
53, n. 3; 298.3; °parinâmita 567.3; 
°vâdin, °kâranika 159.7; 386, n. 4 
Add.; kàlam kuivanti 53.4. — V o ir  
anyathâtva (avasthâdy0).

Kâçyapa 45.1; 248.7; 270.7; 358.10. 
kumbbî 51, n. 4. 
kudyam citravat 454.1. 
kudmala 441.9. 
kutârkika 262.5. 
kumara 539.12. 
kulâlacakra 302, n. 3. 
kuçala XVII, 11 (dharma); sasrava 335, 

n. 1 (p. 336); °mülaraipbanam çama- 
yati 363.12 ; °mülabaladhâaa 309, n. 4; 
°nmlasamuccheda 318, n. 8; °sasrava 
prajîiâ 377, n. 3.kutastba 63, d. 3; 386.2; 388.3; 514, n. 1.

kûrmaroman (nyàya) 100, n. 1; 180.7.
kptam na tu punar upacitam 303, n. 4.
krtavipranâça 325, n. 2.krtacauryam puru§am e k a h . , . .  368.17.
°krta, df§ti° 247, n. 2; 374.7; 447.10.
kftïïnta 15, n. 4.
krtaka XV 1 -2 ; XXVII, 12.
kptrima 568.16.kevala 519. n; 558.1; 560.9.
keçâ ityâdi 57, n. 5; vo ir  taimirika.
keçon<Juka 262.2.
kaivartâdayas 308.8.
koti, pürvâpara0 XI; 219.4; rîiga°, etc.

464.10; nirvana0, samsara0 XXV, 20. 
kola 277, n. 4 Add.
kautukamangala----  594.3.kramati 108, n. 2.
kramena patâdibuddbis 219 Add.kriyamànarïïpa 315.2.
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kriyâ 79.6; 116; 183.8 (virati0), °ta utpa- 
davâdï 79.1.

kleça 452л; XVII, 33; XXIII, 1, 5; 
°apravptti 538.7; °upaçama 361.з; 
°к§ауа 363, п. 3; °janmanirvrti 527.7; 
°taskara 619.12; °nirodha 335, n. 1 
(p. 336); °prahâna 480 s u iv .; 538.7; 
cvi§avrkga 470. о ; °vyâdhi 246.15; 
°svabhâvâ avidyâ tjrgna ca 566. îo. 

kvacanaçabda 13. î; 526.6. 
kvathita 51, n. 2.
ksana, k§anika, kganikatva 116.1; 172.9; 

281, n. 1; 343, n. 4; 545.13, n. 6; 546, 
n. 2; 547.15 (durée); ckakçanakçanika 
277, n. 1; iûdriyàrthaksana, etc, 118, 
n. 5; kganabhanga 4, n. 4; 173.12; 
342, n. 4; khanikamarana 174, n. 4; 
ksanalavamuhürta .. 385.12. 

k̂ amatc 500.13.
ksaya, janma° XVIII, 4; kleça° 363.з;

°dharma 666.5. 
k$ânti 362, n. 3; 481. 
kçemaprSpta 472.6. 
k$ïra .. dadhi XIII, 6. 
khapuspa 210.14; 259.3; 272.1; 343.6;

gaganakusumasaur&bhya 163.15. 
kha<jga (nyâya) 63 Add. 
kbara 33.2; 51.8. 
kharavi$âna 527.13.
gagana 538.il; °cûtapbala 327.io; °mâla- 

tïlatâ 382.H; °latâ 470.5; °Yidyusama
200.il.

gangâsalilamâdhurya 5.3. 
gan<Jatas 593.6. 
gai.njura 218, n. 4. 
gatàgataparïksà II.
°gata, kâla° 53, n. 3; dr̂ ti0, su°, tatbâ° 

31, n. 1; 94, n. 1.
gati 269, n. 4; °pratisaindhi 424.12; °vai- 

citrya 316.13; ekagatistha, nânâ° 574.3. 
°gatika, narakâdi0 574.3; pânca°. 
gant rgantavyagamana 58.12. 
gandha 456.10.
Gandhasugandhâ lokadbâtu 333.6. 
gandbarvanagara 334.6; 340.4; 419.3; 

°prâkâra 323.11.

gamana 92.5; 306.1  (paramârtha0). 
garni 94.4.
gamyamâna 92.8; 211.7; c f , utpâdyamana 

158.15; jâyamâna 80.3. 
ginjaçarkarldi (nyâya) 476.2. 
guna 27, n. 1; et gunin 190.6; 213.16;

225.5.
gfhilinga 155.2.
gopâlânganâjana 260.14; 418.12.
Gautama XXVII, 30. 
granthamâtrâdbyayanapara 492.1; c f . 43 

Add.
graba 246.15; 247.3; 295.5; 523.5, Add.; 

asad0.
grâma (nyâya) 519.12.
graba (eamgrahana, abhiniveça) 295.9 ;

XXIII, 13-15; 464.17; c f . graha. 
ghata iti jnânam 71, n. 1; ghatotpâde pa- 

tâvinâçavat 579.6; °âkâça 375, n. 1; 
°kârana, °guna etc, 213.17; °patamu- 
kutaratbaprapanca 350.14. 

gbatate 511.9. 
gbajiyantra 551.7.
gho$a 377, n. 3; 428.11; °anugâ kçântis 

362, n. 3.
cakgus, 0âdîndriyaparîk§â III, 9; 33.1; 

120.4; eabhâga 32, n. 8; °mat 369.5; 
°vijnâna 6, n. 5; 33, n. 1; 72.5; 74, 
n. 6; III, 7; 250.12; 553; 567.7; prajnâ0 
261.7.

caturaçïticittacaritabbeda 356.9. 
caudramandala (nyâya) 568.8. 
carama bhava XXI, 18. 
caritra 32, n. 8 
câkçuga 72, n. 5. 
câturvidhya 233.15. 
câraka, samsara0 220, n. 3; 269, n. 4. 
Cârvâka 360, n. 3.
citta (cetas, etc.) 303.8 (étym,)\ 11, n. 4; 

45.1; 62.4; 65, n. 3; 74, n. 6; °aua- 
vasthitatâ 62.4; °apravrtti 364.13; 
°utpâda 2.7; °kgana (antya) 412.12; 
°gocara XVIII, 7; °dhârâ, °latâ, °vive- 
kata, etc, 62.4; °saiptâna 316.7; 334.7; 
°3âmuttbâna, °sababbü 309, n. 2; 
°sababhütarâga 139.9; °ethiti 361,
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n. б; 363, n. 1 ; — anâsrava, avyâkpta, 
kuçala, etc. XVII, 1 2 ; — cittaip prani- 
dadhâti 379.il; — citte cittânupaçyanâ 
63.7; — citta, vijnâna et jfiâna 65.7, 
n. 3.

citrakaradârikâ 238.3.
cintana, samyak0 268.1.
cintâ 2 2 0 .7; — °may! prajfiâ 377, n. 3.
cetanâ, cetayitvâ XVII, 2 ; 306, n. 3;

311.1; 343, n. 7; 543.1. 
celas XVII, 1; 306.9; 0samâdlii 310, n. a . 
cê tâ II, 2 . 
caitanya 26.i; 33.4. 
caitasa 65, n. 3; 74, n. G. 
caitta 11, n. 4; 65.3; 74, n. 6 ; 274.7;

412.12. 
caitya 309.4.
chanda 52, n. 3; 294, n. 5. 
cliidi 104, n 4.
jagadekapradîpa, ekabandku 246.9 ; 357.1. 
jagadvibodhaka 237.8. 
jaijatva 75.1.
janaka 76, n. 7 (janako betus); 80.17; a° 

76, u. 7 (pratyaya). 
jani 79.13; °kriyâ 79.3. 
jantu 328 4; 562.10.
janma 349.13 (=  pnnarbhava); °antara 

302, n. 4; °nivpttikrama 349.u; °ma- 
ranaparamparâ 451.4; °vant 346.12. 

janyajanakavyavahâra 118, n. 7; 282; 376;
400.5.

jarâ 174 Add.; 242.3; 563.8; 564.4; °jarâ 
148, n. 4; °marana 6 6 6 .2. 

jalapravâharodhabhüta 525.2. 
jâti 5 5 7 .5 ; 563.7; 566.î; °andha 369.5; 

448.Ю; °âdiduhkha 469.14; °jarâma- 
ranasamsâra 469.6; °jarâstbityanitya- 
tâ 145, n. 1; 545.14, n. 6 . 

jâtu 13.i; 271.7.
jâyamâna 60.s; 5 4 5 .9 ; c f . utpadyamâna,

gamyamâna........
jehrlyate 297.2.
jïva 562.10; °vâda 5 9 4 .2.
jlvaloka 356, n. 7.
jïvitendriya 174, n. 4; 335, n. 1 (a).
juâna (cf. vijnâna) 43, n. 5 Add.; 65, n. 3;

74, n. 6 ; 378.ii; 533.16; 559.2; akli§ta, 
anâvarana, nirmala 177, n. 1; anâsrava 
156.Ю; °anupalabdhi 538.9; °k§ana 
(mârga) 479, s u iv .; °darçana 373, n. 2; 
°vyapadeça 72, n. 5; (rûpâdijnâna). 

jnânajueya °vyavahâra 1 1 .9 ; 225.5; °pra- 
paüca 350.14.

jneya, °anupalabdbi 538.9; °apavâda 357, 
n. 1 2 ; jneye . .  .muhyet ib id . 

jvalati (agnir, cittam) 363.9. 
jvâlâgamanayogena 302, n. 3. 
dhaukanlya 213.5.
tattva 6 8 .1; З40.з; XVIII, 9; 3 7 5 .7-ю ; 

°anyatva 288.9; 438.4; °adhigama 69.i; 
°arthasammoha 357, n. 1 2 ; °avatâra 
340.7; °cintâ 116.8; °jüa 378.4; °tas 
826.16; °darçana 41.4; 371.10; 558.6; 
°darçin 558. il; °rüpatas 470. is. 

tatsadrçânuprabandhatae 569.12; c f . XVII, 1 2 .
tathatâ 41, n. 4; 68.5; 176, n. 3 Add.;

238.1; 265.1; 374.6; 449. il. 
tathâgata, °parïk§à XXII; 31, n. 1; 366, 

n. 1; param maranât XXV, 17; °kâya 6 , n. 2 Add.; °gunasamfddbi 448.9; 
°gocara 268, n. 1; °jananî 159. il; 
°dharmatâ 463.6; °nirmita 45.9; °vâc 
539.6; °çâsana 296.9; °savitar 442.4. 

tathâbbâva 265. î. 
tatbya XVIII, 8 ; 371.5. 
taddhita 7, n. 3. 
tadvatpakça 2 1 2 .6. 
tara (nyâya) 219.12; 224.4. 
tarkalak âna 36, n. 1. 
târkika 58, n. 6 ; 59, n. 1. 
tâlamastakavat 5 9 4 .4. 
tâvatkâlika 263.3.
tlrtbakara, tîrthika, tlrthya, °df§ti, °mata, 

°vâda, °siddhânta 27.1; 246.7; 283, 
n. 4 (antaçcara0, °pakkantaka); 337.я; 
344.2; 349.8; 441.8; 541.1. 

tlrna 472.6.
tu1âdan<}aiiâmonnâma 544.e; 545, n. 1 

Add. ( c f. 282.17). 
türya (nyâya) 366.9. 
tüçnlmbbâva 57, n. 1.
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truâgni 72, n. 1.
trgnâ XXYI, 6; 668.6; 564.3; 565.4;

566.Ю; °karmakleça 476.19; °kgaya 
525.4; °vaipulya 563.6; °samyojana 
218.5; 328.6; bhava°, vibhava0 530, 
d . 4; 555, n. 4.

tejodhâtu 561.9; tejahsamvartakalpa 548, 
n. 3.

taimirika 30.3; 75, n. 8; 261.2; 274л;
445.i; 523.6; vo ir  ataimirika. 

tailapâtra 108.13.
tailavartikgayaniruddbapradlpavat 588.7 

(c f. Majjh. III, 245). 
tras, uttrasyati, sam°, trâsa 344. il; зат- 

trâsa 297.3; vo ir  Wogihara parita- 
syati.

tripadârtha 385.8. 
trilak̂ anï 145. il.
triskandha, °pathadaiçika 292, n. 4. 
traikâlika 401.2. 
traidha 251.6.
traidhâtuka 49.7, n. 3; 298.14; °bhava- 

duhkha 377. il.
dakacandra 367.9; 445.10; v o ir  udaka°. 
dak̂ inlyabhümi 49, n. 5. 
dagdhrdâhyayor ekatvam 455.3. 
dan<Jadan<Jivyavahâra 97.12. 
dattavipâka 318.4.
darpana (nyâya) 428.il; vo ir  âdarça. 
darçana 75. із; 113, su iv .; 306 1; °mârga 

319.3; 479, n. 4; 484.9; avadâta0 356.2. 
dûn<Japâçika 24, n. 3. 
dïina 292, n. 4 ; °mânakriyâ 309, n. 4. 
diço bhâga 93.14; digmancjala 377.6. 
dlpa (nyâya) 428.ii; 520.7; 588.î; °arci- 

gâm samtânas XXVII, 22. 
dirghahrasvavat 458.14; 529.4; vo ir hra- 

sva0.
duhkha, °parîk§â XII; 227.4, n. 1; 475. n; 

506.9; 568.10 ((lêfini)\ °adhivâsanâ 362, 
n. 3 (p. 363); °abhisamaya 481.12; 
°âtmaka 558. î; °satya 475.il—476.15; 
matr(pitf)maranasamtapa° 269. іо; 
°skaodha, °râçi, °samüha XXVI, 9; 
traidhâtuka 481.12; sâmsârika 537.9; 
svayamkrta, para0, etc. XII, 1; —

duhkhe dharmajiïânakaânti, etc., 479, 
n. 4.

duhkhâ vedanâ 555.4, n. 4. 
duhkhatâ duhkha0, etc. 227, n. 1; 475, 

n. 3.
dundubhi 367.6. 
durgativioipâta 338.2. 
durgrahltatâ 249, n. 2 ; XXIV, 1 1 . 
durjüâna 496.8. 
durdpgtâ çûnyatâ XXIV, 1 1 . 
du$ta 296.7; praduçtacitta 52, n. 5. 
düramgamâ 3 5 3 .1. 
dû§ana 4 5 7 .4. 
dpçikriyâ 115, n. 4.
dp§ta, °dharmavedanîya 302, n. 3 ; °dhar- 

masukhavihâra 4 9 9 .1; °çrutâdya 3 5 9 .3. 
drgti (°gata, °kpta 3 7 4 .7; 4 4 7 .10); °par!k§â 

XXVII; 1, n. 4 Add.; 359.2; 555.8; 
âlambanahetu0 З6 І.10; kâya°, sat- 
kâya°, svakâya0 340.13, etc.; sahetu0 
272, n. 5; °carita 5, n. 1 0  Add.; °pa- 
ramârça 479, n. 6 ; °prakârair âlam- 
bate 571.7; 0praskandha 3 3 7 . 12, n. 5; 
°prahâna 592.2; kautnkamangalapra- 
tisamyukta, etc., 591.3 

deyadharma 309, n. 4. 
deva 318, n. 8; °kula 310.4 ; °gatyupa- 

pattisamgphitaskandha XXVII, 23; 
°duhkha, °pudgala 231.5. 

dcçanâ (dharma0, çûnyatâ0) XXIV, 10—12; 
XXV, 24; 372.7; °abhiprâya 355.8; 
°abhilâpa 43 Add.; °ânupîim 369.11. 

deha XVII, 33.
do?a (dveça) 143, n. 1; 457.4; 464.6. 
daurmanasya 557.11; 563.10; °syitâ 178, 

n. 4.
dravya 96.13; °antaratas 263, n. 2; °sat 

28, n. 1; 116, n. 1; 263, n. 2. 
draçtar (= çrotar?) 195ie; 197.2. 
draçtavyam darçanam drâ tâ XVI, 1. 
dvaya 463.6 (dvaye carati); °prabhâvita, 

°niçrita, °aniçrita 359.14. 
dvâdaçâûgaparïkgâ XXVI. 
dvicandra 58.8; 432.10; 445.1. 
dhanaskandha, pancama0 ЗІ8 .1. 
dharma 304.3; 351.13; 359.8; XVII, 11;
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359.13; 457, n. 1; 487; 592.4; rûpâdi
118, d . 5; dvau dharmau---- 40, n. 4;
dharmâh kleçakarmajanmâdilak ânâs 
523.2; dharmataa 448.14; °adhar- 
mau VIII, 5; °anudarçanam (dharme) 
50, n. 1; °anudharmapratipatti 488.5; 
519.6 (comp. kâlânukâla, kgudrânu- 
k§udra, yogânuyoga, etc.); °kâya 6, 
n. 2. Add., 373, n. 2; 448.H; °koça 1, 
n. 5; °cakrapravartana 225.Ю; °cak§U8 
(dharme) 50.2; 345.il; °cârin 304.7; 
°cchanda XYI, 8; 294.12; °tattvâdhi- 
gama, °tattvâmpta 378.8,13; °deçanâ 
53.2; 75.18; 264.6; XXIY, 8; XXV, 24; 
540.6; 548.7; °dhâtu 374.6; 548.6; 
°dbâtusthititâ 40, n. 1; °nidhyâna- 
ksânti 362, n. 3; °paryâya 48, n. 6; 
°prakrti 364.12; °pratisarana 42 Add.; 
°buddhadarçana 160.4; °mâtra 116.4; 
352.1; °mâtsarya 295, n. 6; °yoga 541, 
n. 2; °yautaka 275.9; °vâdin 370, n. 3; 
°saipketa 9, n. 7; 55.8; °skandha 292, 
n. 4; °svabhâva 364.12. 

dharmânâm dharmatâ 40.1 etc.; bhütapra- 
tyavek̂ â 358.12; sâk§âtkriyâ 297.8. 

dhamml kathâ 57, n. 1. 
dharmatâ XVIII, 7; 448.15; dharmânâm 

40.i; 264.12; °pratilabdha(?) 360, n. 3; 
°çïla 309, n. 3.

Dharmodgata bodhisattva 380.5. 
dhâtu °par!k6â Y; 129.8; 318.6; anâsrava0, 

kâma°... XVII, 12, 14; dharma0 
548.6; nirvâna0 53.5; piçâca°(?) 260.6; 
prthivî0 etc. XY, 7; rajo° 380.5; çad° 
129.4; 561.5 — 562.8; °samatikramana 
320.2; sattva0 356.Ю; 548.7. 

dhâranïpada 50, n. 3, 7; 462.4. 
dhârayati 304.2.
dhârâ citta° 62.4, n. 5 ; asi° 62.8. 
dhlnayana 237.7 (matinayana). 
dhümikâ 173.4.
dhyâna 184.i; 334, n. 4; 381.1; 555, n. 4; 

°yoga 541, n. 2; °lâbhin 336.8; °sam- 
vara 309, n. 3; °siikbasparçavihâra
338.9.

dhruvasamjnâ 562.15.

nata °sya ve§ântaraparityâga 396.18; °ran- 
gavat 445.8.

nadakalâpayogena 561.il.
nadlsrotavat 566.6.
napumsaka 562.10.
nabhaslva hamsarâjâs 538.10.
naraka 50.із; 298.3; 302, n. 3; 322.7;

nâraka duhkha 51.6. 
narakarnau 547.5. 
na çâçvatatas, nocchedatas 569.1—2. 
naçyamâna 282.17. 
na§taprana§ta 248.8.
nânâ °artha 4, n. 6; °tva (samjnâ) XYIII, 

7, 9; 374, n. 2; °dhâtvâçaya 539.6. 
nâman 343, n. 7; 544.1 Add.; 554.3; 564.il;

°mâtraka 344.Ю. 
nâmadheya °mâtra 58, n. 1. 
nâmarüpa XXYI, 2; 562.7; 563.5; °ankura 

567.2; °avasthà 197.7.
Nârâyana 159.7.
nâçah karmaaas 580.3.
nâstika 185.7; 159.4 (atyanta0); 273.4;

329.12 (pradhâna0); 368.4; 369.6; 523.Ю. 
nâstitâ 269.8; 275.1 ; °dp§ti 496.2. V o ir  

asti, astitâ.
nihsarana (nihsaranîya) 247, n. 1, 3;

464.12; 530.7; v o ir  Wogihara. 
nihsvabhâva 329.15; 442.12; 495.7; °bhâva- 

vâdin 24.2. 
niçkarçana 108.2. 
nigkriyatva 280, n. 4. 
niçprapanca 43.il.
nikâya °antarïya 10, n. 5; 145, n. 1;3 1 2 ,1  Add.; cf. 315.12; sarva° 269, 

n. 5, 549.8 
nigada 291, n. 2. 
nigamana 131, n. 2.
nitya 63, n. 3; 280, n. 4; 376.15; 396.15; 

°tâ karmanâm 311.14, hetos 396.14; 
°tvam âtmanas 576.5. 

nipâta 7, n. 5.
niminjita 540, n. 6; 594, n. 7. 
nimitta 65, n.'3; 458.9; °adhyâropa 364.9; 

°anupalambha 538.ii; °udgrahana 65, 
n. 3; 343.9; °uparati 540.12; strî° 52.5. 

°nimittaka 197.12; 460.1.

42
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niraBjana 195.2; 2Ѳ6.1. 
nirabhilâpya (vastu) 362, n. 3; 363, n. 1. 
nirahamkâra 347.12. 
nirupadhiçeça 519.7. 
nirupâdâtrka 286.3. 
nirupâdâna 288.15; 518,5. 
nirüpana 343, n. 7; 456.9. 
nirodha УII, 17 s u iv .; XXVI, 11 (punar- 

anutpatti); 170.3; âryasatya 289.il; 
483.7; 516.3; upàdàna0 349.io; pra- 
bandha0, lakgana0 (?) 4, n. 4; prati- 
samkhyâ0, 369.1 ; °samâpatti 48, n. 4; 
°sâk§âtkâra 297.5; svarasa0 375, n. 4. 

nirodhaka 171, n. 3. 
nirodbatva 507.8. 
nirodhayati (?) 63.5. 
nirgama (gati) 4.12. 
nirnimitta, °tâ 444.8. 
nirbhuktapattravat 318.4; 322.2. 
nirmama 347.12. 
nirmala jnâna 177, n. 1. 
nirmâna (nyâya) 334.3. 
nirmita 45, n. 9; °bodhisattva 333.6. 
nirmitaka XVII, 31, 32; 47.1; 338.7 su iv . 
niryânayati 148.9.
niryûha 298.13; nirvyühati 298.14; 517.20. 
nirvartaka 83.4,8.
nirvana °parïk§à XXV; 4.i; 41.4; 237.12; 

238.7; 249, n. 1; 289.1; XVI, 4 —  10Î 
ЗОІ.з; 378.4; =  çûnyatâ 351.il; =  
samsara (XXV, 19), bhâva ou  abhâva 
(XXV, 4) ; apravrttimàtra (XXV, 9,24) 
kleçajanmanor abhâva (XXV, 7; 530.7); 
525.4 (virâga); — pratyâsannavartin 
358.5; atyantani^ha0, 306, n. 6; niru- 
padhiçeça0 519.7; °abhilnga 358. з; 
°koti 539.3; °dhatu 53.5; 366, n. 1; °pu- 
ragâmimârga 329.13; 441.5; °vat 343.6. 

nirvâpanavat 301.4.
nirvikalpa (ka) 43 Add.; 65, n. 3, XVIII, 9;

°prajîiâcâra 352.5. 
nirvit °sahagata 296.14. 
nirvrti 298.12. 
nirvedhabhâgîya 362, n. 3. 
nlvarana 218.5; 219.12,- 218.5 (328.1) 292, 

n. 4.

nivrta XVII, 28; avidyà0 XXVI, 1. 
nivrttilakçana 424.il. 
niçcaya °abbâva 56—57. 
niçcegta 306, n. 6.
nigicyate nâmarüpam XXVI, 2; 552.3. 
niçtbâgamana 306, n. 6; 307.3. 
nigyanda °phala 32, n. 8; 335, n.l; punya° 

309, n. 4. 
nistit!r§u 294.9. 
nibatâçeçacauragrâma 519.12. 
nïtârthasütrântapratisaranatâ, neya0 41.1 

Add.; 43.8, n. 5; 276.5; cf. 355.9; 594.9. 
nîlani.. nîlam iti 74.8. 
naihsvâbhâvya 264.13 ; 448.18; °darçana 

134.13; 334.3.
nairantarya (krama) 431.5; 588.1. 
nairayika dubkha 51.12; bhaya 53, n. 5. 
nairâtmya 358.Ю; atma°, âtmîyaskandha- 

vastu° 346.2.
nairmânikî rddhi 330, n. 2. 
nairyânikatâ 148.5. 
nyâya °vid 35, n. 2; °çâstra 35.4. 
pandita 135.13; °mânika 496.8; °vijnave- 

danlya 498.10.
patanc kâranam 2 2 2 .16, n. 2. 
padam âryânâm 108.3. 
padi 5.4.
padmapattraçata. . .  547 Add. 
padmarâgàdisvabhàva 260.7.
param nirodhïït---- XXV, 21.
para °anugraha 309, n. 4; °anugrâhakam 

cetas XVII, 1, 4; °arthânumana 35, 
n. 2; °krta 227, n. 2; 567.2; °tantra- 
svabhâva 274.7 (cittacaitta) ; 523.12; 
°tva 78.11, XV; °pudgala XII, 6; °pra- 
siddhi 35, n. 2; °bhâva 2 6 6 .1  ; °loka 
XXVII, 21; °Jokâpavâda 356.6; °hita- 
vyâpâra 261.9. 

parata utpâda 76.4. 
parato gho§a 377, n. 3. 
paraspara °apek§ikï pravrtti, siddhi 67.il; 

189.9; 200.3; 202.3; X, 11; 345.2; 
527.14; °sambbavana 492.il. 

parama satya 41.4; 237.12; °anuvicâra 
93.10; °âttamanas 300.4; °âçvâsakara 
294.Ю; °r§i 306.1.
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paramatâ 325, n. 3.
paramârtha 57.8; 30G.i; 494.6; °lakganâ 

çünyatâ 495.3; °sat 28, n. 1; °sattva 
71, n. 1; °satya 159.6; 373, n. 2; 374.2. 

parikarman 308.8; 338.2. 
parikalpa 447.8.
parikalpita 274.7; XV, 11; 374, n. 1; °sa- 

tyatas 370.ii; °svabhàva 523.il. 
parikriyâ 79.4; 81.3. 
pariccheda 65, n. 3; 456.7; 533.13. 
parijnâ 362.i; duhkhasatya0 477.9. 
parinâmadrgticarita 5, n. 10 Add. 
parinâmanâkrtyam kâyasya 562.6. 
parinâminitya 63, n. 3. 
paritrgyate 555.5. 
parideva 557.ii; 563.9. 
parinigpannasvabbâva 523.12. 
parinirvâti (ebhir eva skandhais) 338.8. 
parmiçthitarüpa 315.1. 
paripâka 564.4; 566.2; mahâbhüta0 356.4. 
paripürnatâ vâkyârthasya 95, n. 1; 171.2. 
paribodhayati 58.3. 
paribhâvita 313, n. 7. 
paribhogânvaya punya XVII, 4—5. 
parivâra 148.6 (samskrta0). 
parivegtitasarvadigmukha 294.8. 
parisamâpti vâgvijnapti0 308.il. 
parïkgaka 56, n. 1. 
parîttahetuvipulaphalâbhinirvrttitas 

569.2; c f . 312.9.
paryanta °karman, °karana XXIV, 39. 
paryavasthâna svabhâva0 XXIV, 23, 26. 
pargacchâradyabhaya 46, n. 3 Add.; 463.il. 
paçcâjjâta °pratyaya 77.5. 
pancagatika saipsâra 269, n. 4; 304.8;

323.5.
pïïtram saddharmasya 370.3. 
padatala 332.6. 
pâdah sattayâm 5, n. 6. 
papa °karmâbhyupagamak§ana 308.6; 

°bhikçu 334.1.
para 459.5; °avâravat 101.14; 458.13; °ga 

143.4; 472.6. 
pârami 143, n. 4.
pâramitâ daça 445 Add.; °viçuddhi 337, 

n. 2; prajïïà0.

pârinâmikî pddhi 330, n. 2. 
pârthagjanika karman 312.2. 
pâ̂ anam dadami 303.4. 
pin(Jasamjnâ 562.14.
pitâputrayor ekatvam, etc. 81, n. 3; 376.3. 
pnjàtmaka (upâdânaskandba) 475, n. 3. 
punya 309, n. 4; aupadhika 310, n. 1;

487.1.
pudgala 192.12; 197.5; 230.9; 283, n. 4; 

XVI, 2; 389.6; 492.9; 529.10; °drçti 
248.9; °dr§tika 357, n. 12; °prajîiapti 
193.5; °pratisarana 43 Add.; 268, n. 1; 
°vâda, °vâdin 275.7; 276.2; 283.4; pu- 
ru§apudgala. 

puranatâ 546.3.
puruga 22.3 (Sâmkhya); °âdikâranin 400.1; 

°kâraphala 32, n. 8; 305.8; 335, n. 1; 
°pudgala 129.4; 180.4; XXIV, 4. 

purojâtapratyaya 77.5. 
pütikâya 297, n. 1.
pürva °anta (drgti) 356.5; 571.6 (C o m p . 

Majjh. II, 237); °aparakotiparikga 
XI; °aparasahakramâ9 221.7; °parlkgâ 
IX.

prthaktva 140.5; 255.15.
prthag °jana 137, n. 3; 290.8; 319.3; 374.7;

°lakganasiddha 343.Ю. 
prthivldhâtu 33.2; 60, n. 5; 561.8. 
pauruça aneka° 51, n. 3. 
prakyti 63, n. 3; 264.13; XV, 8; 567.3;

°prabhâsvara 441.9; °çânta 448.1. 
prakriyâ 2, n. 3; 344.8. 
prajnapti (prajnapyate) 137, n. 3; 189.13 

(=thasîiad, vyavahara); 459.4; XXIV, 
18 (upâdâya); °kârana 193.4; °sat 28, 
n. 1; upâdâya0 285, n. 4; kâlatraya0
382.7.

prajnapyate 193.4; 214.ii; 231.5; XXII, 
10; 578.3.

prajnâ laukikâ, âgamajâ, satyâbhisa- 
mayajâ 137, n. 3; kligtâ, akligtâ 318, 
n. 8; çrutamayï... 377, n. 3; hetu- 
bhutâ 268, n. 1; °upâya 357.1 ; 377.6; 
470,10; °pâramitâ 6, n. 2 Add.; 379.5; 
°pâramitânîti 3.1 ; °pâramitâsamatâ. . .  
379.5; 381; pariçuddha 363.ii; alpa°,
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manda0 478л ; nirvikalpa0 352.5: nair- 
vedhika0 362, n. 3. 

pranidhâna °upaçama 361.il. 
prati 5, n. 2; 7, n. 7. 
pratikülavartitva 475Л2. 
pratikgana °vinâçin, °vinaçvara 351.16;

371.5; 460.7; 588.1. 
pratigha 68л.
pratijnâ 16.7 (°abhâva); 55, n. 4 (ekâkinï);

°samvâsa 334.2; °anusàratâ 19.4. 
pratiniyaviçaya 292, n. 4. 
pratipakça °udaya 363, n. 3. 
pratipatti, a°, mithyâ0 564.7. 
pratipad madhyamâ 56, n. 1 etc.; vo ir  

madhyama.
pratipanna 49, n. 6; 295.e; 519.e; samyak0 

541.4.
pratipannaka XXIV, 3; 481, n. 2;

487.3.
pratibimba 295.1 ; bimba°. 
pratilîyate 297.8. 
prativahati 297.8. 
prativÿnapti 60, n. 5; 568.4. 
pratividh 42, n. 1. 
pratiçrutkopama 215 5; 518.1. 
pratisamkhyâna 556.5. 
pratisamkhyâya upekçâ, nirodha 369.5. 
pratisamdhi XVII, 17; upapattyâyatana0 

567.i; bhava° 545.2; skandha0 428.12;
551.15.

pratisarati 248, n. 4; 571.7, n. 1 (dfçtipra- 
kârair âlambate).

pratisarana 43, n. 5, Add.; 268.1 ; 533, 
n. 2.

pratiçedhyasyâbhâve. . .  469.5. 
pratïtya 5.4; 9.4; — 55; 159.17; 189.4; °ja 

55.3; 234.9; °bhâva (?) 45.5. 
pratltyasamutpanna 475.ii; Ctvâc chu- 

nyatvam 591.0.
pratïtyasamutpâda (s'amutpatti) XXVI 

(dvadaçângaparïk§à; с/. 445 Add.); =  
saddharma 592.Ю; 3.8-ю; 5 s u iv ., 145, 
n. 1; VII, 15—16; 160.5; 215.1; 272, 
n. 5; XX, 17—18; 491.15; XXIV, 1S; 
XXV, 3’; 544.8; 545.7; 559.7; 592—4; 
605; paramagambhîra0 159.4; °mâtar

159.13; °vâdin 368.7; °vyavasthâ 234.5; 
âdhyâtmika 560—570; sâmvfta 10.13 : 
catvâry angâni 118.8; 566.8. 

pratyakça 16.10; 33, n. 3; 70.8; 71, n. 1,4; 
73, n. 5; °jnânam nirvâne 373, n. 2: 
°dharmatâ 487.7.

pratyaya °parlk§â I; 76, n. 7 Add.; 210, 
n. 4, 8; °upanibandha 561.4; °hetavas 
XV, 1; virodhi0 ЗІЗ.з. 

pratyaya З46.із; para0, apara° 372.12. 
pratyayatas 5, n. 10 Add. 
pratyâkhyàya XXVII, 10. 
pratyâtmavedya 373, n. 2. 
pratyâyana 56.2. 
pratyâçâ 441.4; 465.3. 
pratyudavartate 297.8; XXIV, 12. 
pratyupasthâna 174.Ю. 
pratyekabuddba XVII, 13; XVIII, 12;

379, n. 1; °bodhi 353.8; çravaka0 351.15. 
prathama cittotpada 2.7; °bbümisthita

489.1.
pradlpa VI, 8; °arci$am samtânas XXVII, 

22; °udaya 523.1; °prabhâvat 529.5. 
pradïptakirana 346.il. 
pradyotasya nirvâuam 520.8. 
pradhâna 5, n. 10 Add. 
pradhânanâstika 329.12. 
prapaîica 57.8; 350.15; XVIII, 5,9; abhidha- 

nâbhidheyâdilaksana ll.e; °at!ta 448.3; 
°upaçama 4, n.l; XXV, 24; °uparama 
11.6; °jâla 491.2; °hata 448.4; nig°
494.16.

prapaucayati 224.7; 373.9; 448.3(buddham). 
prabandha 529.6; °uparama 271.il, n. 6;

°vicchitti 4.7, n. 4. 
prabhavatas 5, n, 10 Add. 
prabhâva (bodhisattvâdi0) 330, n. 2. 
pramattâdyavasthâ 303.ii. 
pramana 23, n.3; 55.ii; 59, n. 3,5 (°dvaya); 

75.6; 268.1; 0prameyavyayahïïra 68.5; 
73.6; 74.7; 75.10; 190.6; 225.5. 

prameya 59—61.
prayukta 317, n. 6 (?); vo ir  mitlivU0. 
prayoga 22, n. 3; yoniças 63.2; samyak0 

374.5; °stha.
pralopadharmaka 41.6; 238.1 Add.
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pravacana 113.3; 246.7; 448.Ю; °vyavahâra 
539.14; laukikalokottara 594.9. 

pravara, ргйѵагапа 100, n. 1. 
pravâha 545, n. 6. 
pravivekasevâmâtra 378.9. 
pravrtti 304.1 ; 369.Ю (vâkcittayos). 
prasanga °sâdhana, °vâkya 23, n. 3; 36, 

n. 8.
prasajyapratisedha 13, d. 2. 
Frasannapadâ 2, n. 4. 
prasâda 2, n. 4.
prasiddha 260.15; avicâra0 67.4; sva° 

para0, ubhaya0 35, n. 2; 370.9; °anu- 
gata 60.7.

prasiddhi 370, n. 5; parasparâpekçayâ
173.1 v o ir  siddhi; loka° 68.e; 71, n. 1;
178.1.

praskandha 337.12.
prahâna karma0 337.12; kleça° 479.1; 

521.6; bhava°, vibhava0 530.5; raga° 
463.1; darçana(pra)heya, bhâvanâ 
XVII, 15.

prahâna (= prayoga) 374, n. 4. 
prahïna °avidya 558.ii; °kleça 451.5; °do§a 

268, n. 2.
prânin 328.4; prânino hanyanta 310.3 
prâtimok§aeaipvara 309, d . 3. 
prâtihârya 371, n. 7. 
prâpta 49.6.
prâpti 5, n. 3; 9.2; VII, 10 s u iv .; 155.6;

X, 5; 541.5. 
prâpya 368.7. 
prâmânya 269.2. 
prâsangika 23, n. 3. 
priyaikaputra 431.6; 537.13. 
prltyâkâra samâdhi 333.9. 
phala 335, n. 1; °amivartanatâ, ib ic l;  

°dânapârigraha 32, d. 8; °vipâkasam- 
moba 357, n. 12; °vyatikr3 ina XVII, 
15,19; Tipula0 312.10; 569.2 —(mâr- 
ga)pbala 479.1 (kleçânïïip prahânam), 
XXIV, 3; 501.i; °avatâra 43.5; °dharma
488.1 (nfrodhasatya); °pratipannaka, 
°stha 487.3; 501.2.

phalam pakvatâdivat 454.1. 
phenapinQlopama 41.9 ; 549.2.

bandhana (samyojana) 290.8; 291л; XVII, 
28 ; °mokgaparikçâ XVI. 

balavatpuru§acchatâmâtrena 547.15. 
bâla 51.1; 137, n. 3; °prthagjana 237.5; 

298.12; °pralâpa 12.2; °lâpinl 41л; 
°lokabodhânurodhena 545.1. 

bâhiraka suttanta 41 Add. 
bâhya pratïtyasamutpâda, prthivîdbâtu, 

rûpa.
bimbapratibimbanyâya 345.5; 495.5; 540.1, 

4; 544.7; 545.13; 591.1. 
blja (et kârana) 72, n. 7; 305.6; et ankura 

282.U s u iv . ; 376; °upamarda 85, n. 3; 
°samtâna 109.4; 316.5. 

bljânkura °vat 529.5; °sâdharmyena 316.3. 
buddba vo ir  tathâgataparlk§â ; °utpâda 

70, n. 2; °jnâna 332.2; °darçana 160.4; 
°dharmâ8 289.3; ЗЗІ.11; °dharmâmala- 
mandala 442л; dhlsâgara l.s; °pra- 
mukho bhikgusamghas 488.12; °bodhi 
298.2; 517.9; °vacanasyâgamatvam
269.1; 0çâsana 267.9.

buddbi buddhayas 356.5; °nayana 134.12; 
267л; 356.2; 373.5; °nalinîvana 366.5; 
°padmâkara 355.9; alpa° 135.1; vineya0
355.9.

brbatphala 160.3.
bodba XXIV, 32; vineyajana0 °anurüpena. 
bodhi 177, n. 1; °angottungaturangapa- 

dâti 442.2; °caryâ 552.1; °manda 50, 
n. 3 ; 594.10; buddha0 298.2; 517.9; 
çrâvaka0 353.3; pratyekabuddha0
594.10.

bodhisattva (carya) 806, n. 6; 431, n. 4;
489, n. 1 ; XXIV, 82. bauddha 29.2; 129.3; 421.8. brabmacârin, °caryavâsa 49, d. 2; 297, 
n. 6; XVII, 23.

brâhma bràhmana °vibâra punya satya 
325, n. 3. 

bbakti 309, 11. 4. 
bhaya 46.3.
bhava 173.4; З50.і; XXVI, 7—8 (= skan- 

dhas); 76, n. 2; 563л; 565л (=  kar­
man); 424.il (= samsara); °agra, 371.1 
agrika 486.6; °agravïtarâga 318, n. 7;
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°anga 118.ii; °arisenâ 2, n. 1; °gati 
200.7 ; °câraka 220, u. 3 ; °tr§na 530, 
n. 4; 555, n. 4; °dr§ti 272, n. 5; 530, 
n. 4; °nihsarana 530.7; °pratisamdhi
545.2 (carama, prathama 424.ii); °sam- 
yojana 143.6; °samtati 451.3. 

bhavatva 307.3.
bhavana 13.7; 116, n. 1; °dharmaka 412.5;

°çîla 8, n. 8. 
bhavi§nu 8, n. 8. 
bhavisyaddhetu 76, n. 7. 
bhavya 45.7.
bhâga 219.2; sa0 32, n.8; 321.6; visa0 321.6. 
bhajana °m iva 494.15; °loka 871.1; 448.16 

Add.
bhârahâra 283, n. 3.
bhâva v o ir  XXI (sambhavavibhavaparïk§â) 

116, d. 1; 188.18; XXV, 16; °abhini- 
veçin 247.4; °kalpanâ 528.12; °jata 
261.i; 356.2; 475.6; °rupa 267.5; 464.17; 
°sadbhâvakalpanâ, vâda XXY, 3; 
470.ii; °vâsanâ 247, n. 1; °svabhava, 
°svabhavatva 250.3; 495.6; 591.2. 

bhâvatas 541.1.
bhâvanâ 377.8, n. 3; 480, n. 1.
bhâvâbhâvavibhâvin 270.3.
bhâvin 163.12; 312.7; °I samjîiâ 82, n. 4;

161.4; °tâ, °tva 82.12; 161, n. 4; 312.il. 
bhâçâ anyâ (nyâya) 370.4. 
bhinnasaipketa 187, n. 6. 
bhûta °tatbatâ 176, n. 3; °pratyavek§â 

358.12; °koti 3, n. 5 Add.; 6, n. 2 Add. 
bhüti 116, n. 1.
bhûmi prathama0 489.1; upacârabhütâ 

120, n. 2.
bhümika naivasamjnânasamjnâyatana0 

etc,. XX1Y, 3.
bhedena kathyatâm 230, n. 6. 
bhoktar XVII, 28, 30. 
bboga °âdisamvartanîya 334, n. 8; °pa- 

rye§ti 52.8; vo ir  A b hid h. k. v. III, 23; 
°vaicitrya 316.13.

bhautika rüpa (ghatâdi) 132, n. 2; 285* 
n. 3.

Maûjuçrl 295.12; 299.ii; 374.5.
°man(}a 50, n. 3 (bodhi0; vajra0); 128.9.

mandala442.i(baddhadharmâmala°);vâyu°
448.17.

matinayanatâ 267.7. 
madamürchasâmarthya 356.4. 
madbya XI, 2; °pâthaka (?) 489, n. 1; 

°stha 467.15.
madhyamâ pratipad 66, n. 1; 81, n. 3; 

135, n. 4; 248.8; 276.10 ; 358.12; XXIY, 
18.

manana 381, n. 5.
manahsamvara 289.9.
manasikâra kâyaklamatha0 etc. 379.9;

ekâgra0 381.2; tajja° 567.Ю. 
manasibhava 306.8.
manaskâra 534.1; vedanâ0 192.7; ayoniçô

452.7.
manuja 562.Ю.
manugya °gatistha XYII, 15, 16; °citta 

XVII, 12; °pudgala 231.4; °skandha 
XYII, 23.

manovijnâna 72.9; 118, n. 5; 561.12. 
manda 493.4; °prajna 498.1; °buddhitâ 

448.1; °medhas 495.1. 
manyana 381, n. 5. 
mamakâra 295.3; 340.6; c f . 562.il. 
marana 174.Ю, n. 4, Add.; XYII, 19; 

557.9; 563.8; °kâlasamaye 298.i; °bhava 
547.3; mâranantika 544.5. 

marïci 188.14; 346.9-13; XXIII, 7; 549.3. 
mahâgraha 295.5. 
mahâdharmacchanda 294.Ю. 
mahâpuruçapudgala 481.9 
mahâbodhicaryâsthiraprasthânasthita

552.1.
mahâbhûtâni 176, n. 3; 197.8; 356.5. 
mabâyâna 297, n. 6; 351.15; °mahânaya- 

sârathivara 442.1. 
mahârtha 23.i; °tâ 469.8. 
mahâvâkya 23, n. 1. 
mahâçailâyamâna 470.il. 
mahâsukha 373, n. 2. 
màtàpitrsamyoga 567.4. 
mâtrmaranasamtâpa 269.Ю. 
mâtrkâ (nyâya) 359.il. 
mânakriyâ 309, n. 4. 
mânâdhïnïï.........55.4.



— 649 —

mânava 562.Ю. 
mânasam karma 306.8.
Mândhâtar 574.e.
maya 449.13 (ou mâyopama?); °âdivijnâ- 

nagamya 177.6; °upama 443.4; °kâra 
46, n. 2; °kârituraga 237.6; °nâtaka 
463.10; °nirmitâ strl 463.il ; °yuvati 
45.9; °lakganasvabhâva 567.6; 568.15; 
°8trl 46, n. 2.

шага 49, n. 4; 299.12; 880.3; 442, n. 3; 
451.8; 487.7.

màrga VIII, 6; XXIV, 18; âryasatya 483.15; 
laukika 184.1, etc.; sâmsârika 136.3; 
°bhâvanâ 463.15. 

mâlutâlatâ 441.5.
mithyâ °kalpanâ 344.ii; °dygti 239.2; 318, 

n. 8; 479, n. 3 de 478; 495.13; °prati- 
patti 564.7; °prayukta 463.9; 466.16; 
°prabâua 448.13; °vimukti 148.4. 

mukhapratibimbaka 109.2; 568.6 vo ir

bimba.
mundakajatâ 157, n. 4. 
mudrâ (nyâya) 428.il. 
muni 177.2; 219.1; 358.5; 498.5. 
mugti 295, n. 6. 
mürchâ 356.4; 552, n. 4. 
müla °udakâdivat 212.8. 
mülotpâda VII, 4; 148.8. 
mrgatpgnâkhya 261, n. 2. 
mrga (nyâya) 373, n. 2. 
mrdbhâjana 375.1.
mrgâ 41.4; 237.12; XIII, 2; 359.3; °artha 

44 6,12; 347.2; °svabhâva 45.8; 50.4. 
megha 377.6.
maitra 78.ii; 303 5; 305.1. 
maitrï 309, n. 4; 325, n. 3; 343, n. 7. 
Maitrcya 6, n. 2 ; 593.3. 
mokga XVI; 276.9; 290.io; 349.15. 
mogadharman, °dharmaka 41.6; 238.4. 
mob a 50, n. 6; 462.4; 188.17 (mobana); 

XXIII, 1; 457.5; °ja manaskâra 452.8; 
°puruga 464 8; °prabâna 463.2. 

mobanïya 463.2.
mauna 309, ri. 3; maunin (?) 358, n. 5. 
maula utpâda 148, n. 4; karmapatha 308.5. 
mleccha (nyâya) 370.4.

ya ubbayob samo dogo... 34, n. 1; 172, 
n. 4.

yamgâmin 49.7. 
yajîia 292, n. 4.
yat kimcid état 37, n. 6 et Add.; 397, n. 2. 
yathàkarmâkçepatas 544.7. 
yathâdarçanam 476.1. 
yathâbhüta °parijnâDa 135.8. 
yathâvat 593.4.
yathâvadavastbita °tattvadarçana 571.8;

°padârthatattva 441.io; °svarupa 373.3. 
yantra °krta tûrya 366.9; °dârikâyat, °vâ- 

rana, °hasti 238.4; °yuvati 46.5. 
yad idam 237.ii; 300.1. 
yukti °âgamâbhyâm 42, n. 2; °pratisa- 

rana 268, n. 1; °vidhura 67.1. 
yugapad 287.3 
yuvatistanau 547.4. 
yuvâ na jlryate XIII, 5. 
yoga °avacara, dbamma0, jhâna° 541, n. 2. 
yogâcâra (yogiu) 541.3. 
yogin 340.ii; 346.2; 348.2; 469.ii; 495.4; 

541, n. 2.
yoni °vaicitrya 316.13; °ço manasikâras 

377, n. 3; °çah prayukta 63.2. 
yautaka (dharma0) 275, n. 7. 
rakti 457.3.
rajakavastradhâvana (nyâya) 485.6. 
rajodhâtu 380.5.
rajju °uragaparikgayavat 220.8; °sarpa- 

bhayâdivat 523.1.
rajyate, ranjana, ranjanïya 457.3; 463.1. 
ratna 489.7.
ratha °anga346 2; 504 9; °cakravat 446.1. 
raçmi.. .  avasiri 332.5. 
rasa 457.1; °cak§urnyâya 114, n. 2. 
rasana 192.7.
râga, °raktaparlkçâ VI; 52, n. 3; 178, 

n. 2; 457.4; 472.3; °âdi 291.7; °koti 
464.ii; °dvcgamohâs 563.2 (= samskâ- 
ras); °nih8arana 464.e; °paridâha 50.9; 
°paryavanaddba 52.5; °paryavasthita 
52.7; °prabâna 463.2; asad0 52.5; 
cbanda0 52.7; vltarâga. 

râjabbâryâ 463.17. 
râtri 366.1 Add.
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rahu °grahavigrahodgraha 442.3; °çiras6 6 .1.
rü<}hiçabda 1 0 , n. 2 .
rûpa 1Y; 309, n. 2 ; 343.9; 456.9; 544.3; 

XXYI, 4; bâhya, samtânika, anâsrava 
118, n. 6 ; bhautika 71.6; 123, n. 2; 
126.i; 285, n. 3; °pariccheda, °maryâdâ 
129, n. 3; °prasâda 126, n. 1 Add. 

rüpadvaya 265, n. 4. 
rüpanàd rûpyate 343, n. 7; 456.9. 
rüpïndriya 73, n. 3; XX, 8 ; 469.15. 
rodha 525.2.
lakçana 59 — 61; 64, n. 1; V, 1 m U ; 

527.14; °anyathâtva 263.2; °vikalpa 
261, n. 2; °hetu 76, n. 7; samsbpta0 
148, n. 4 (апи°); sva°; sâmânya0; 
sâipvrta 85.6.

lakçya 59.8; 63.9; 7 5 .2 ; Y, 4; 527.14. 
lakgya lak§ana 63.9; 131.16 ; 213.6 ; 225.3. 
layana 156, n. 2 . 
lâlapyana 563, n. 7. 
lâkganika 545, n. 6 . 
lekhasamkrâati 550.il. 
loka 44.12; 153.Ю; 253.16; 370.6; 418.2; 

492.8; 586.10; 588.7; antavân etc. 536.8; 
XXY1I,2 1 ; °anuvartanâ 548.7; °nirutti, 
°prajîiapti 28, n. 1 ; °prasiddhi 6 8 .6 ; 
74, n. 1; 177.7; vivâda 370; °vrttânta 
370.12; °vrddha 69.4; °vyavabâra 28.i; 
74, u. 4; 260.9; °samvrti 26.3; 67.9; 4 9 3 .1; 495.6; v â r a °  (?) 419.8. 

lokâyatika 360.4.
lokottara padârtha 501.4; pravacana 5 9 4 .9; 

°m5rgajîiâna 184.4; 219.12; skandha 
48, n. 1; 292, n. 4. 

lobakumbbl 51.8.
laukika 56, n. 1; 370.5; 505.8; °avadâta- 

darçana 356.2; °jnânâpek§ayâ 220.7; 3 7 5 .10; tattva 375.Ю; padârtha, vya- 
vahâra 67.3; 6 8 .7; 172.15; 173, n. 8 ; 
490.3; 501.4-5; prajnâ 137, n. 3; pra- 
panca 350.16; pravacana 5 9 4 .9 ; mârga 
184.1; 335, n. 1 (p. 336); viparyâsa. 

vanavrk§anyâya 195.7. 
vandhyâ °putra, °sünu, 287.16 ; 578.6 (et 

âtman); °duhitar 350.19 — çyâmagau-

rata 591.2; c f. 382.14; °adayo bhâvas
528.5.

varanâbhâvamâtra 129, n. 3. 
varâgra buddhajnâna 332.2. 
varna °samsthânâdi 579.8. 
vastu 262.4; 363, n. 1; 456.5; °dharma 

ЗІ.12; °mâtra 65, n. 3; 274.7; 275.1; 
°sat 28, n. 1; °svarüpa 351.5; 36S.13. 

vastuka 2 2 0 .7.
vâc XVII, 4, 307.10; 364.Ю (°apravrtti);

373.9; °udâhâra 366; °samvara 289.14. 
vâcyavâcakaprapaîica 350.14. 
vâta °ayana 196, n. 1; °gagana 538.ii. 
vâyu °dhâtu 561.Ю; °mandala 371.1 f

448.17.
vâranam apunyasya... 357.7. 
vârana yantra° 238.4. 
vâraloka (?) 419.8. 
vâsa 1.4.
ѵаэапа 247, n. 1; 538.8; 539.8. 
vâeubandhava 71, n. 1. 
vimçatiçikhara.. .  294.7. 
vikalpa 65, n. 3; 363, n. 1; 3 7 4 .1  ; °jâla- 

vâsanâ 539,8; bhâva° 262.3; lak§ana° 
261, n. 3.

vikalpayati, vikalpita 298.4; 54, n. 2. 
vikgepa 502.4. 
vicarati (?) ЗЗО.11.
vicâra °asahatâ 56, n. 1; 71, n. 1; c f .

64.4,7; tattva0 153.13; vo ir  avicâra. 
vicikitsâ 298.2.
vijnapti XVII, 4; 262, n. 2 ; 309.1 ; 382.3, 

444.15; 523.ii; 557.2.
vijnâna 60, n. 5; 65.3 Add.; 74.6; III, 7 ;

267.li, 533.14; XXVI, 2 ; °âdicatuçtaya 
119.9; °âdika 180.6; °utpattik§ana 
118, n. 5; °dhâtu 561.12; 562.7; °bîja 
566.ii; 567.5; °vâda 274, n. 3; 445.1; 
523, n. 2; °8ahabhâ 563.3; cak§urâdi°
567.7, etc.] mano®72.9, etc.] punyopaga 
564.8; pratisarana 43 Add. 

vijnânavâda 274, n. 3; 276.2; 4 4 5 .1; 523, 
n. 2 .

vithapana 51, n. 1; 565.7; cf. 363.5; vitha- 
pita 52.14.

vitatha 51.2; °tâ, °kbyâti 238.4.
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vitarati 297.2. 
vitarka 451.n.
yitimira, °taimirika 274.1; 373.2. 
vitigthate 380.1. 
vitti =  vedanâ.
Yidya (magique) ХХІУ, 11. 
vidyâcaranasampad 487.4. 
vidvân (tattvadarçl) XXVI, 10. 
vidharman 132, n. 3. 
vidhâraka 304.2. 
vinaçvara 375, u. 4.
vinâça (jâtipratyaya, akârapa) 29, n. 5; 

173, n. 8; 174.1,9; 223.1; 271.il; 413.1; 
sthûla, sükgma 4, n. 4. 

vinivartanaip svabhâvasya 471.9. 
vineyajana (hînamadhyotkrgta, °anugraha, 

°ânurüpyena, Obodhânurodhena) 177.8; 
357.2; 358.1; 359.12; 371.14; 444.4; 
547.H.

vipakvavipâka 326.5. 
viparinSmadharmitva 271.ii. 
viparlta, a°, ardha0 XXIII, 17—18. 
ѵірагуауа XXIII, 6, 13. 
viparyâsa °parîkgâ XXIII, 52, n. 7; 30 3; 

460 Add.; asat° 51.i; samjüâ0 52.9; 
°prahâna 475.13.

YÎpâka 30, n. 2: 52, n. 7; 305.7; 319.il; 
°kâla XVII, 6; °dâna °naiyamya 303, 
n. 4; °pbala 302.7; 335, n. 1. 

vipratipanna 496.12.
Yiprayukta (vijüapti) 317, n. 4; 444.15;

523.il.
vipralabdba 345.1.
Yibhajya 281, n. 1 (°vyàkarana). 
vibbava a d j. XVI, 3 (285, d. 2; vibhavatâ 

287.1,5); XXI (sambhavavibhavapa- 
rîkçâ) 11; 418.13; 530.7; °trgnâ 530, 
n. 4 ( s o if  de la d isp a ritio n  de la d o u ­
leu r?)] °drgti 273, n. 5.

Yibbâvayati 190.4; 498.il. 
vibhâvin 270.3.
Yimati 298.4.
vimukti °mârga 480; mifchyâ0 148.4. 
vimokga 246.1; °mukha 43.7; 246.6. 
vlrana 80, n. 5.
virati XVII, 4—5; °kriyâ 183.7.

virâga (= nirvana) 525.4; °koti 464.il. 
virükçatara mablman âla 346.10. 
virodhacodanâ 15.9. 
vilomayati 338.5. 
vivadati 370.6.
vivâda 47, n. 5; 135.14; 270.15 s u iv .  
vivikta 443.8.
viçuddhi 337, n. 2; °pratijnâ3amvâsa 334.2. 
viçe§a °adhigama 501, n. 1; artha0 65.3. 
viçeçyaviçeganavyavahara 80.7. 
viga °vpkga 184.ii; 294.7. 
vigabhàga (karman) XVII, 17. 
vigamahetu 10.ii.
vigaya 71, n. 1; °prativijnaptilakganam 

vijnânam 343.12. 
vigpanda XVII, 4 ; 307, n. 6. 
visamyogapbala 333, n. 1 (p. 336). 
visamvâdaka 238.4. 
visamvàdayati 19.5; 357, n. 12. 
visakti 328.5. 
vihaipgamà iva 357.7 
vibâraparamata 325, n. 3. 
vrkapada (nyâya) 360.7. 
vltarâga 318, n. 7. 
vlthigata 331.9. 
vlpsâ 5, n. 9.
vrddha 35, n. 2; loka0 69.4 Add. 
vedanâ (vedana, vitti) 60, n. 5; 118, n. 5,6 

(°utpattikgana); 520.7; 554.7; XXVI,
5—6; sukhà, etc. 555.4, n. 4. 

vedanâvedakau 225.3. 
vepate 205, n. 2. 
vaicitrya gatyàdi0 316.13. 
vaidya (maha0) 246.15; 248.3; 357, n. 5;

379.1.
vaiparltya, viparïtatva XXIII, 14, 16. 
vaiyavadânika dharma 539.2. 
vaiyâkarana (nyâya) 359.il. 
vairâgya 57.14. 
vyaktavarnoccârana 307.Ю. 
vyangya 29, n. 4.
vyanjana 43.5 Add. (pratisarana); °hetu 

76, n. 7.
vyapadeça 72, n. 5, 7; 71, n. 1 (asâdhâ- 

ranena).
vyavadâna 50.4; 275.1; 375.4; 3amkleça°45.8.

42*
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vyavasthâna 578.7.
vyavahâra ХУІІ, 24 (laukika); 36, n. 4; 

68.5; 74, n. 4 (pramânaprameya0, 
hetuphala0, etc.); °saniketa 352.4; 
°satya 356.2; 444.4; 490.3; ХХІУ, 10. 

vyâkarana 514.3. 
vyâkhyâna °kârikâ 385.1. 
vyâdhi °vaçât 372.6. 
vyâpârakaranânupapatti 329.16. 
vyâlagrâhaka 497.2. 
yyutpatti 69.8; 671.5; =  vyutpâda 74.2. 
vyutsarga 189.16; 190.1. 
vyomacütataruvat 454.7. 
vrïhyâdi§u 2 2 0 .1. 
çakti 82.12; 96.13; 116, n. 1. 
çabda 29, n. 2; 71, n. 4; 456.9; çabdâs 

(les m ots) 24.3; 69.8. 
çama 348.1. 
çamatha 297.7. 
çamala (?) 496.2. 
çaranîyabhüta 441.Ю. 
çarïra °ce§tâ 307.Ю; vo ir çilàputra. 
çalyatas 593.6. 
çavabhüta 262.5; 448.9. 
çaçaçpnga 528.Ю.
çâûta 48.5; VII, 16; ХУІІІ, 9; 373.8; °tas 

363, n. 1; âdi° 225.9; prakpti0 536.8. 
Çântamati 361.1 ; 366.1; 539.3. 
çâbdavyavahârâs 108, n. 2. 
Çâradvatlputra 1 0 8 .1.
Çàriputra 6, n. 2.
çàçvata ХУ, 11; XVII, 10; 397.2; 572.10; 

°âdidp§ti XXVII, 1, 15—20; °ucche- 
davâda 377.12; °grâha272.U; °lokâdyâ 
dr§tayas 571.il; °vâda 423.13; 576.5. 

çâsana 871.13. 
çâsanârtba 214.8.
çàstra 3, n. 3 ; 327 Add.; 549, n. 2 ; Nyâya0 

35.4.
çiromanigrahana 497.2. 
çilàputraçarïra 66, n. 2. 
çiva 4.i; 11.9; 538.3. 
çl 304.7.
çîla 309, n.'_3 (samàdâna0, dharmatâ0); 

°viçuddhi 337.3; °?rata 479, n. 1;
555.8.

çukraçonitasaipparka 460.13. 
çuci, nitya XXIII, 21, 22. 
çubhâçubha °viparyâsa 350.9; XXIII, 1. 
çûDya (=  pratîtya samutpanna) XIII, 7;

248.4; XXIV, 1; 348.il; 403.1; 503.io. 
çünyatâ (°tva) =  sarvabhâvasvabhâva0 

350.16; IV, 8; 128.4; 176.10 (asaipskpta); 
XIII, 2, 8; 248.4; 249, n. 1 (durgrhlt% 
264.13 (= naihsvabhâvya); 445.1 (kal- 
pltasvabhâvasya); XXIV, 7 (°artha, 
°prayojana), 11 (durdpgtâ), 18 (= pratl- 
tyasamûtpâda cf. 591.6); °âlambana et 
jnâna 538.16; °karunâgarbha dharma 
360.2; °dp8ti 247.2; °patieamyutta su- 
ttanta 41 Add.; °vâdin 503.8; 521.8; 
°vâsanâ 247, n. 1; °samâdhi £̂ 63, n. 1. 

çaikça 374.7. 
çailaparvata 90.Ю. 
çoka 335, n. 1; 557.6; 563.9. 
çobhana 592.5.
çramana 143.7; °dharma 338.13. 
çrâvaka 378.7; 379, n. 1; °pratyekabud-

dhânâm____351.15; °bodhi 353.3.
Çrllâbha 5, n. 10. 
çrutacintàbhàvanâ 294.12; 377.13. 
çrutayâu 444.li.
çlokâkçarapadodâharanavat 547.17. 
§a(Jâyatana 126, n. 1; 197.8; XXVI, 3̂

565.1.
çaddhâtu 129.3. 
çodaça kçana 479.1. 
samyamaka 303.4. 
samyamati 303.8. 
samvara 289.9,14; 309, n. 3. 
samvâsa (pratijnâ0) 334.2. 
samvrti 54.10; 68.8; 264.4; XXIV, 8, 10̂  

368.14; °marana 174, n. 4; °satya 
357, n. 12; 369.il; °satyaparibbrasta 
344.ii; duhkhâdi0 234.4. 

samvyavahâra 74.7. 
samçayaniçcayavat 101.14 ; 547.2. 
samsarana 286.8; 302.5; 574.2. 
samsargaparïkgâ XIV. 
samsartar 218.7.
samsara XVI, 1—3; 276.9; 280.7; 581.3; 

°atavikântâra 399.16; °atikrama 516.8;



— 653 —

°avasthâyâm 523.2; °kântârasarit 442.2; 
°kgaya 219.10; °câraka 220, n. 3; 269, 
n. 4; °nirvane XXY, 19; °prabandha 
585.7; °malah samskaràs XXYI, 10; 
°çatru 2, n. 1; anavarâgra, anlldi, 
218.4; XXYII, 19; pancagatika, 218.3; 
jâtijarâmarana0 218.5. 

samsevà 294.12. 
saipskaroti XXYI, 10. 
samskàra °parik§â XIII; 116, n. 1; 280, 

n. 1 (174 Add.) XXYI. 1, 10; 280.1 
(=8attva, skandhâs); 563.2 (=ràga- 
dvegamobâs); 543.2; 566.9 (et karman); 
°duhkhatâ 475, n. 3; °prabandha 545, 
n. 6; 0vidhvamsana 174.il; krtopacita0 
543.6; punyopaga, etc. 564.8. 

samsk̂ ta °parïk$â YII; °parivâra 148, 
n. 4; °]ak§ana 145, n. 1 Add.; 174, 
n. 4; 222, n. 5; 545, n. 6. 

samsparça XXVI, 
eamhargana 371, n. 7. 
sakârana 223.4. 
sakrdâgâmin 319, n. 3; 481.1. 
sakriyatva 280.12. 
saipkalpa (= vitarka) ХХШ, 1. 
samkucita 46, n. 3.
sarçiketa 492.ii; °matra 28, n. 1; vo ir  

dharma0, vyavahâra0. 
samkramah karmanah XYII, 16; 355.1;

betupbalaeya 355.1. 
samkramati 108.4 (bîjam ankure). 
saipkramanaiïi hetoh XX, 9. 
samkranti 108, n. 2; 215, n. 2; 283, n. 4 

(°vâdin); 550.il (lckba0); 569.2 (na 
samkrântitas).

samkleça 54.5; 137.5; 275.1; 361.10; З75.з; 
451.8; 469.14; 470.9; °vyavadânaniban- 
dbana 45.8.

samkhyâbahutva 316.4. 
samgati 70, n. 2; 554, n. 6. 
samgàyati 338.13. 
samglti 166, n. 4. 
samgrahavastu 305.2. 
samgha 268, n. 1; 325, n. 3; XXIY 4—5; 

487, n. 8; 483, n. 4; çrâvakabodhi- 
sattva° 338.8. I

samgbâtakriyâ 566.8; cf. 93, n. 2. 
sajjitapugpa 54, n. 1. 
samcodana 371, n. 7. 
saipjânâti 52.10; 297.5. 
eaipjnà 48.8; 65, n. 3; 343.9; °graha 54.4; 

°bhüta (?) 95.8; °mana3ikâropaçama 
361.5; °mâtra(ka) 95, n. 3; 221.2; 389.5; 
°?açena 544.1; °viparyâsa 52.9; °ve- 
dayitanirodha 40, n. 4 ; aikya0, pinda0, 
etc. 562.15; sattva0 178, n. 2; sukha0 
562.15; bhâvinl 161.4; etc. 

samjnin 300.8.
satatasamitam 308, n. 4; cf. 377.8. 
satattva 214.7.
satkâya 363.3 (= akâya); °dr?ti 294, n. 2; 

349.il ; 361.9 (°upaçama); 362.4 (°pa- 
rijîiâ); c f . 379.13. 

satkâryavàda 210.12; 376.9. 
satprakrya 2.4.
sattâka 324.12; vo ir  âtmabhàva0. 
sattva 280, n. 1; XVI, 1, 4; 355.4; °citta- 

samtâna 334.7; °dhâtu 356.10; 498.7; 
°râçi 537.12; °loka 371.1; 448.17; 
°vâda 594, n. 5; °samjnâ 178, n. 2. 

satya 238.7 (aâj.)\ XXIV, 8—10; °anuloma 
362, n. 3; °dvayavyavasthâ, °vibhâga 
27.1; 495.9; 499.8; âryasatya. 

Sadâprarudita 379.4. 
sadfçakçanânuvrtti 545, n. 6. 
sadaiva sthâyitâ 265.1. 
eaddharma XXIY, 4, 12; 487.9; 498.:; 

592.5; °koça l.i; °a,mrtarasa, dhârâ, 
etc. 377; ctattvâmrtabhai$ajya 379.1; 
°vyasanasanivartanlya 496.5. 

sadbhüta 180.Ю; 471.6. 
sanidâna 451.7.
sadbâtu (== samânadhâtuka) XYII, 17. 
samtati, samtâna 85, n. 3; 281.3; 283.1; 

310.4; XYII, 7—10, 12; XXYII, 16, 
22; cf. 545, n. 6; °viccheda 85.3; 
udayavyaya0 XXI, 5; eka° 5S4.5; 
citta0; bhava° 431.3; sattvacitta0 
316.7; 334.7; skandha0 588.2; sva° 
335, n. 1 (p. 33G). 

samtâpa hfdava0 557.Ю. 
samdhïïya 2G2.6; 504.5; — bhanita 41 Add.
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eamdhâvati 218.6. 
samdhukgana 204.3. 
sanmârga 134.13. 
sapta arka 366 e. 
sapratyaya 452.7.
sabhâgam karma XVII, 17; 321.4; cakçus 

32, n. 8. 
samatâ 373—4.
samatikramati 108, n. 2; 296.10. 
(sam)anantarapratyaya 76, n. 7; 85, n. 3 

Add.; 554, n. 2. 
samanupaçyati 143,2; 292.12,15. 
Samantabhadra 333.7. 
samanvîîgama 148, n. 4; 319.3. 
samanvfiharanakrtya 567.Ю. 
samanvâbâra 118.9; XXVI, 4; 553.6 Add. 
samaprasangitâ 173, n. 7. 
samaya 594.3; sva° 67.1. 
samala (?) 496.2. 
samavasarati, °sarana 51.1. 
samavasthita 509.3.Bamâdânoçlla 309, n. 3. samâdhi 184.1 ; 281, n. 1; 361, n. 5; 363, n. 1 , 5; °vara 200.6; v o ir  âninjya, vimok§amukha. samâna 51, n. 5; 337.ii. samânajlîtlya XVII, 12. samïïpatti 65, n. 3.
samïîropa 296.8; XVI, 10; skandha0 347.2;

samâropya 264.4. 
samâbita 143.3; 366, n. 1; 472.6. 
saminjita 540, n. 6. 
samucchinna kuçalamûla 318.9. 
samuccheda °marana 174, n. 4. 
samutthâaa 309, n. 2. 
samutthapaka 308.1; 310.3. 
samutthïïpayati (karma) 565.8. 
samutpâda 5.4; 503.il (= anutpâda). 
samudaya °prahâna 297.4; °satya 5, n.10, 

Add.; 476.16-19; 482.10. 
samparka 2 2 0 .1.
sampratisat 71, n. 1 (akarana, avigaya). 
samprayukta 306.9; prati° 594.3. 
sampravrtti 103, n. 4. 
sambaddhakak§a 470.9. 
sambandhahetu 76, n. 7.

sambandhin 198.5. 
sambhavavibhavapankga XXI. 
sambbavin 8, n. 3. 
sambhâra 357.1; 488, n. 3; 538.il. 
sammiïïjita 510, n. 6. 
saipmürchita 552.4.
sammoha 461.7; phalavipâka0, tattvârtha  ̂

357, n. 12.
samyak °d{,§ti 373, n. 2; °nirodha 560.2; 

°prayukta З74.із; °sambuddhadharmâs
374.9.

sarpa 220.8; 249, n. 1; XXIV, 11; 497.1; 
523.1; °bhrâüti 480, n. 1. — V o ir  ala- 
garda.

sarvagata 116, n. 3; 196.4. 
sarvacetovaçitâparamapârami 143, n. 4. 
sarvatraga 292, n. 4. 
SarvanlvaranaYiçkambhin 225.7. 
sarvavâdinas 522.16.
sarvâstivâda 263, n. 2. — V o ir  atîta, anya- 

thâtva.
savikalpa(ka) 43 Add. ; 65, n. 3. 
savyetaragovisânavat 139.14; 224.4; 547.4. 
sasvabhâva 24.2; 54.12: 55.2; 160.2 ; 188.10;. 

242.15; 261.4; 275, n. 2; 326.9; 507.11 
(°tâ, °vâda, °bhâvavâda). 

sabâkârin 312.9; 390.3. 
aahaja sparça0 (vedanâ) 118, n. 7. 
sahajâta °pratyaya 77.5. 
sahabhâva (sâhacarya) VI, 3—4,10; 140.3;.

223.6; 547.4; cf. 287.3. 
sahabhü 309, n. 2; °hetu 118, n. 7. 
sahabhüta 139.9. 
sahetudrçti 272, n. 5. 
sahetuka 335.4; 371.2; 452.7. 
sahotpannatva 118, n. 7 (cf. jaoyajanaka- 

bhâva).
sahotpâdaniyama 5, n. 10. 
sâmvrta 10, n. 6; 27.10; 85.6; 189.2; 261.6;

591.1.
sâmsârika dubkha 537.9.
sâkçâtkâra (kriya) 297.3; nirodha0 297.5;

arthasâkgâtkâritya 71, n. 4. 
sâkçikarman 477.ii. 
sâmkleçika dharma 539.1. 
sâmghàta 93, n. 2; c f . 566.8.
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aâtarüpa 565.6. 
sâdhaka 497.4.
sâdhakatamatva 183, n. 2; 465.1. 
sâdhanasâdhyavyavahâra 225.5. 
sâdharmyadrçtânta 20.5. 
sâdhyasama 127.4. 
sâmtânika 118, n. 6 (rüpa). 
sâmagrl °parïksâ XX; 324.2. 
sâmànya °lakgana 59.7; 261.6 (anityatvâ- 

dika); °viçe§a (?) 254.4. 
sâraïpya 293.12. 
sàipprata 199.6. 
saradarçin 268, n. 1. 
sàrvajna pada 431.9. 
sâlambana 84.3. 
sâsrava 118, n. 6; XVII, 19. 
simhanâda 442, n. 7. 
sikatâ (taila) 81.13; 195.7; 382.14. 
siddhânta 15, n. 4; 526.6. 
siddhi 213.1; svàbhàvikï, anapekgya, pa- 

rasparâpakçayâ 202.3; 383.10, etc. (voir  
paraspara).

sukha 70, n. 2; °samjna 562.15; °sparça- 
vihara 47, n. 4; 499.1.

Subhüti 379.5; 443.4; 449.13.
Suyâma 300, n. 3. 
suvarnapinda 303, n. 4. 
suvimukta °citta, °prajna 143.5,7. 
sükgma dharma, bbava 498.10; 559.4; kâla 

287.6; vinâça 4, n. 4; ati° 547.17; su0 
535.10; sük§mekgikâ 68.5; 209.14;
418.12.

sücyagrena (nyàya) 547.16. 
sütra nïtârtba0, neyârtha0 41, 43; °tulya 

366, n. 3; sûtrâdmam sadekganam 
378, n. 5.

setusthânïya 525.2. 
sopadhiçega 519.13. 
sopapattikatva 268.1. 
sauk§raya, sthaulya 211.1. 
saugata 214.6; 246.7; °manya 283, n. 4. 
ekandha °parîk§â IV; °traya (çîlâdi) 292, 

n. 4; 377.14; °pancaka (chandâdi); 
sarvatraga (vedanâdi) 292, n. 4; lokot- 
tara 48, n. 1; rüpâdi 343.9;. anâsrava 
436.13; ântarâbhavika 286.9; aupapat-

tyâmçika, mâranântika 544.6 (cf. 85, 
n. 3); devagatynpapattisamgphïta, ma­
nu §ya° 588.6; rupin, arüpin 557.1 ; 
563.3; °nairâtmya 549, n. 2; °prati- 
samdhi 651.15; °mâra 49.10; °vâdin 
275.7; Oeamâropa 347.2; °samtâna 
588.2; duhkha0 557.13. 

skbalitasamâcâra 371, n. 7. 
stupa 325, n. 3.
str!463—4;°nimittam kalpayanti52.s;178.i.
stbavira 268, n. 1.
sthanu 4, n. 5.
sthâtar 103, n. 2.
sthitâ.. .  dharmata 40, n. 1.
sthiti VII, 22 su iv.\  °anyathâtva 145.5;

545, n. 6; °utpâdapralayâdika 371.2. 
sparça 70, n. 2; 118, n. 5; 255.9; 457.1 ; 

XXVI, 5.
smrti 51.2; °upasthâna 63.7; °karanânu- 

pradaua 371, n. 7; °saiiimo§a 464.1. 
srotaâpatti 480.1. 
svakayadr§ti XXIII, 5. 
svakâryakpt 329.18. 
svata utpâda 14 s u iv . 
svatantra 324.Ю; 465.1; °anumâna, °pra- 

tijnâ 16.li; °kartar 331.2. 
svapudgala XII, 4. 
svapnopama 289.2.
svabhâva °parlk§a XV; 45.3; 78.i; 241.7; 

XV, 2; 453.4; °anutpatti 262.6; °abhi- 
niveça 198.16; °kartfvâda, с/. 12, n. 6;
403.1, Add.; 159.7; °vyavasthita 
(= apratïtyasamutpanna) 403.1 ; °çü- 
nyatâ 504.8; 515.il; svabhâvatas 159.17; 
440.5; v o ir  sasvabhâva, syabhâvya. 

svamanl̂ ika 84, n. 4. 
svayamkpta 227, n. 2; 329.il; 567.2. 
svayüthya 76, n. 1 Add.; 196.5 (pudgala- 

vâdin).
svarasa °nirodha 375, n. 4. 
svarüpa 10.13 (sâmvyta); 261.6; 265.4; 375, 

n. 4; °vâdin 368.8.
svargâpavarga °apavada 194.ii; °mârga 

246.10; 273.1.
8valak§ana 60.5 Add.; 261.4; 303.4; sva- 

samânya0 59.7.
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svavikalpasaipbhuta 51.8. 
avasaqivitti (°vedana) 61.il; 62, n. 6; 63, 

n. 8; 65, n. 3; 114.1 ; УII, 9; 373, n. 2. 
svasaiptâna 335, n. 1 (p. 336). 
svâtantrika 23, n. 3.
svatmani kriyâvirodhât, vfttivirodhât 114, 

n. 1; 232.13.
svâdhyâyadïpanmdrâpratimudrànyâya 

428.П ; 644.5; 551.14.
svabhavika 326.6; 507.4; siddhi 189.15; 

206.3.
svàbhâvya XXIV, 21, 24. 
svâyambhuva jîiâna 378.Ю. 
hamsarâjâ iva 538.Ю.

himsyate 456.Ю, n. 8. 
hrasvadlrghavat 10, n. 4; 252.12; 458.i4. 
hetu lo g iq u e )  28, b. 2; 35, n. 2; vâdîpra- 

tivadiniçcita 55, n. 2; hetupratyaya 
77.1; 76, n. 7; 83.4; °nccheda XXI, 16; 
°upanibandha 560.5; °k§ana 423.8; 
°pratyayasâmagrï 8.6; 529.4; °pratya- 
yopâdâna 259.1; °phalabhâva 302.4; 
°bhâva 423.3; °bhûtâ prajnâ 268, n. 1; 
°sadfçam phalam 43 Add.; 569.12) 
a0, eka°, vigama0 6, n. 10 Add.; 10.il; 
sahabhü0 118, n. 7; ârambanahetu- 
dr$ti 361.10. 

hetutas 5, d. 10 Add.
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